THE BOOK WAS 
DRENCHED 


UNIVERSAL 
LIBRARY 


OU _202181 


AudVudl 
IVSHAINN 


OSMANIA UNIVERSITY LIBRARY 
can No. KX 349-5 7 VN vy No. ಕದ್ದಿದ್ದ qq 
Author 27] Kt ಜಾ 
me EB SmENA 193% 


This book shoy bereturped on or before the date last marked below. 
ರಾ 








ನಂ. ೨೯ 


ಶ್ರೀನೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ ರಚಿತನಾದ 


ನಾರದೀೀಯ 
ಮಹಾಪುರಾಣ 
(ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳ ಸಹಿತ) 
ಭಾಗ-೮ 


ಉತ್ತರಭಾಗ 
(೧-೩೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) 





ಪಂಡಿತಶಿರೋಮಣಿ, 
ಮಹಾನಿರ್ದ್ವಾ, ಪಂಡಿತರತ್ನಂ, ವಿದ್ವನ್ಮಣಿ, 
ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾ ಪುರಂ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯ. 
ಅನುವಾದಕ. 


he ಬಾ 
ಮ್ಳ ಸೂರು 
ಎಣೆ 
ಶ್ರೀಚಾನುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ 
೧೯೪೮ 





(ನಘೌಾವಾಘಾವಾಯಾ ನೂ ಲಾ ತಗ ಅ ಸಸ 











ಭೂಮಿಕೆ 


ಉತ್ತರಭಾಗವು ಮಾಂಧಾತರಾಜವಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಗಳ ಸಂವಾದರೊಪವಾ 
ಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂವತ್ತೇಳು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಎಂಟಿನೆಯದಾದ ಈ ಸಂಪುಟಿದ 
ವಿಷಯವು. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮಹಾರಾಜನು ತೆ ತ್ರೇತಾ- -ದ್ವಾಸರಯುಗಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಟ್‌ ಮಹಾರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವೈಖರಿ, 
ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮತ್ತು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ನೀತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ 
ಟನೆ... ರಾಜಧರ್ಮ, ಭೃತ್ಯಕರ್ತನ್ಯ, ಸ್ರೀಧರ್ಮ, ಸತಿನ್ರತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನ, ಮಕ್ಕಳು ಆಸಾ ಹಟ ಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ರೀತಿ, 
ವಿಧವಾಧರ್ಮ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತದ ಮಸಿಮ್ಮೆ ದಧೇವಭಕ್ಕೆ, 'ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆ 
ಗೋಸ್ಟರ Eh ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ ಉಪಾಯ ಮುಂತಾದ 
ಬಹು ವಿಷಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮುನನರಿತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಣೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವನು ನ ವನವನ್ನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಶಾಶ್ವತ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 


ಇಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸುರಾಣನನ್ನು 
ಕನ್ನಡೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯನ್ಹ ರಿಯದ ರರೂ ಸಹ ತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರು ಸ ಚಿಕ್ಕವ ಖುಹಾಸ್ತಾಮಿ 
ಯವರಾದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ರವರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲ ಕೃತಜ್ಞ ಶ್ರ ನನ್ನ್ನರ್ದಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಸುಜಾಣಕೇತಿಯಾ ನ ಭಗವಂತನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯ ಸತ್ಸೆಂತಾನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಾ ಪಾಡಶೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಪಂಡಿತಶಿತೋಮುಣ್ಕಿ ಮುಹಾನಿದ್ದಾನ್ಸ್‌ 
ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂ ಭಾದ್ರಪದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಪಂಡಿತರತ್ನ ೦,  ವಿದ್ವನ್ನಣ್ಕೆ 
ಡಿ. ವಾಸುದೇನಾಜ ರೈ 

18—9—1948 ಅನುವಾಡಕೆ. 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಏಕಾದಶಿಯ ಮಹಿಮೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಶಮಿಯವೇಥೆ, ಹರಿವಾಸರ, ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶಿ, ಯುಗಾದಿ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಚರಿತ್ರೆ. 
ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. 
ಅದರಿಂದ ಯಮಲೋಕವು ಬರಿಯದಾಗಿ, ಯೆಮರಾಜನು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಬಳಿಗೆ ಹೋದುದು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನು ತನ್ನ ಪರಾಭವವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನ ವಿಲಾಸವು ಮುಂದುವರೆದುದು 
ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೋಹಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದುದು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
1—6 
7— 18 
19— 33 
34-40 
41— 44 
45-49 


5067 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಎಿಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಮಂದರಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆ 68.73 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಥೆರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಅವನ ಧಾರ್ಮಿಕರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಿ ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ, ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ತನ್ನ 


ಎದಿ 


ಸತ್ತಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 74-84 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಹಿಂಸೆಯು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು. 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಭರವಸೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಾಮದೇವಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನೀಸಕಲವೈಭವಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಸುಕೃತ 
ವಾವುಬೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದುದು 8509 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾಮದೇನನು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಅಶೂನ್ಯ 
ಶಯನ ವ್ರತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದುದು. 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಮಂದರಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿದುದು 100—111 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯು ಬೇಡಿದ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದು 112-1109 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮೋಹಿನಿಯರ ವಿವಾಹ. 
ಸೌತಿಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ದುಃಖವಿವರಣೆ, 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೊರಟುದು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಸಚೆರಿಸಿ, ಅದರ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನುಕೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರವಣದ್ಧಾದಶಿಯ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಧಾರೆ 
ಯೆಕೆದು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜಧಾನಿಯಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಧಂ್ಮಂಗದನು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡುದು. 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. 
ಪುತ್ರಧರ್ಮ ರಾಜಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯಿಂದ ಮೋಹಿನಿಯ ವಿವಾಹವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದುದು 
ಅವನು ತಾಯಿಗೆ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶೂದ್ರ 
ಸತ್ಲಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ 
ಮಗನಿಗೆ ಸಕಲರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಒತ್ತಾಯ ರಡಿಸಿದುದು 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ತಡೆಮಾಡಿದ 
ಅವನ ಇತರಪಶ್ಪಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸವಾ 
ಧಾನ ಮಾಡಿದುದು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


120— 125 


126—142 


143— 154 


175.174 


173.187 


188.109 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜಧರ್ಮನನ್ನು ಉಸ 
ದೇಶಿಸಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಫ 
ರಿಸಿದುದು. 
ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರವಿವರಣೆ 200.211 


ಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದೆ 
ಗೊಪ್ಪಿಸಿದುದು 212.218 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕರೆದುತಂದಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅವನಿಗೇ 
ಕೊಟ್ಟು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮದುನೆಮಾಡಿದುದು 219-227 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬಹುವರ್ಷಗಳು ನೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗ 
ದನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಪ್ರತಾಚರಣೆಗೆ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಮೋಹಿನಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದುದು 228-246 


ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮೋಹಿನಿಯ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯಿಂದ 
ಕ್ಸ ಚ್ಚ ವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದು. 
ದಿನತ್ರಯವ್ನ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು 
ಸಾರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಂಚವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿಯಲ್ಕು ಮೋಹಿನಿಯು ಇದೇಸಮಯನೆಂದ 
ರಿತು ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಸತ್ಯವಚನದ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ 247-267 


ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರು ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನೀಗೌತಮಾದಿಗಳ ಮತನನ್ನು 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಖಂಡಿಸಿ ಉಪವಾಸವು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಾಜನು ಉಸವಾಸ ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿಹೊರಡಲು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತಂದೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದುದು 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನಮಗನಿಗೆ ಮೋಹಿನಿಯ ದುರಾಗ್ರಹನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿನ ಭೋಜನವು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತ 
ಪತಿವಚನ ಪಾಲನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹುಳುವಿನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದುದು 
28-31 ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 
ಕಾಷ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನ (ಕಟ್ಟಿಗೆಹುಳುನಿನ ಕಥೆ) 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಜನು ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮಗನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬೇರೆವರವನ್ನು ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಕೇಳಿದುದು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
208— 270 
280. 299 
500. 104 
305-—337 
338— 408 
409—422 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸತ್ಯವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದುದು 
ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನೆತ್ತಿದಾಗ 
ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದು 
ಮೂವತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಜಪುರೋಹಿತನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮೋಹಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಮಾಡಿದುದು 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯದೆ ತನ್ನತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗಿ ತನಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದುದು 
ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮೋಹಿನಿಗೆ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗ 


ವಾದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಅವಳನ್ನು ತರೆ 
ದೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 


ನ್ಯ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
403478 
439446 
447.466 
467. 480 
481— 496 


॥ ಶ್ರೀ8 
ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 
ಉತ್ತೆರಭಾಗಃ 
ಪ್ರಥನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಪಾಂತು ವೋ ಜಲದೆಶ್ಯಾಮಾಃ ಶಾರ್ಜ್ಸಜ್ಯಾಘಾತಕರ್ಕಶಾಃ | 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಂಡಪಸ್ತಂಭಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಹರಿಜಾಹವಃ lal 

ಸುರಾಸುರಶಿರೋರತ್ನನಿಘೃಷ್ಟಮಣಿರಂಜಿತಂ | 

ಹರಿಸಾದಾಂಬುಜದ್ದಂದ್ಹಮಭೀಷ್ಟಪ್ರದಮಸ್ತು ನಃ ll ೨ | 
ಮಾಂಧಾಶೋವಾಜೆ 

ಪಾಸೇಂಧನಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ ಶುಷ್ಕಾರ್ಪ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 

ಕೋ ವನ್ಸಿರ್ದಹತೇ ತಸ್ಯ ತೆದ್ಭವಾನ್‌ ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ lal 


ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 

೧.  ಮೇಫೆದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ, ಬಿಲ್ಲಿನಹೆದೆಯು ತಾಕಿ ಜಡ್ಡು 
ಗಟ್ಟ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮಂಟಪಗಳಿಗೆ ಕಂಬ 
ದಂತಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಲ್ಕು ಬಾಹುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

೨. ದೇವಾಸುರರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೂಡಾಮಣಿಯಿಂದ ಘರ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಮಣಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಹರಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳೆರಡು ನಮಗೆ ಅಭೀ 
ದಾಯಕಗಳಾಗಲಿ. 

೩. ಮಾಂಧಾತನು ಹೇಳಿದನು:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ಒಣಗಿದ 
ಅಥವಾ ಹಸಿಯದಾದ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞ ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಉಗ್ರಪಾಪಗಳೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತದೆ? 
ಅದನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ಟ 
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ನಾಜ್ಞಾತೆಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಚಿತುರ್ಮುಖಸಮುದ್ಭವ | 


ವಿದ್ಯತೇ ತವ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತ್ರಿನಿಧಸ್ಯ ಸುನಿತ್ಚಿತೆಂ I vl 
ಅಜ್ಞಾತಂ ಸಾತಕಂ ಶುಸ್ಕ್ರಂ ಜ್ಞಾತೆಂ ಚಾರ್ದ್ರೆಮುದಾಹೃತಂ | 
ಭಾವ್ಯಂ ವಾಸ್ಯಥವಾ5ಶೀತಂ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವದಸ್ವ ನಃ ॥ ೫॥ 
ವಹ್ನಿನಾ ಕೇನ ತದ್ಭಸ್ಮ ಭವೇದೇತನ್ಮತೆಂ ಮಮ | 

ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೃಪಶಾರ್ಜೊಲ ವಸ್ಥಿನಾ ಯೇನ ತದ್ಭನೇತ್‌ I ೬॥ 
ಭಸ್ಮ ಶುಷ್ಕಂ ತಥಾ5೨ರ್ದ್ರ್ರೆಂ ಚೆ ಸಾಸಮಸ್ಯ ಹೈಶೇಷತೆಃ Ila ll 


ಅವಾಪ್ಯ ವಾಸೆರಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಯೋ ನರಃ ಸಂಯಕಶೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಉಪವಾಸಸರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೂಜಯೇನ್ಮಧುಸೂದೆನಂ Ile ll 


೪. ಚತುರ್ಮುಖಪುತ್ರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ!  ಭೂತಭನಿಷ್ಯ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು 
ನಿಶ್ಚಯವು! 

೫-೭, ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಶುಷ್ಕನೆಂತಲೂ, (ಅಧಿಕ 
ದುಃಖಪ್ರದವಲ್ಲ) ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಆರ್ದ್ರವು (ಅಧಿಕ ದುಃಖಪ್ರದ) 
ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭವಿಷ್ಯತ್ತು, ಅತೀತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಗಳಾದ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು. 

ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು: ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಪ್ರಾಣಿಯ ಶುಷ್ಕ ಅಥವಾ 
ಆರ್ದ್ರವಾದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 

೮-೯. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಾಸರ ಎಂದರೆ ನಿಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರೀ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 3 
ಸ ಧಾತ್ರೀಸ್ನಾನಸಹಿತೋ ರಾತ್ರಾ ಜಾಗರಣಾನ್ವಿತಃ | 
ನಿಶೋಧಯತಿ ಪಾಪಾನಿ ಕತನೋ ಹಿ ಯಥಾ ಧನಂ We Il 


ಏಕಾದಶೀಸಮಾಖ್ಯೇನ ವನ್ನಿನಾ ಪಾತೆಕೇಂಧನಂ | 
ಭಸ್ಮತಾಂ ಯಾತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಅಪಿ ಜನ್ಮಶತೋದ್ಭವಂ Il a0 Il 


ನೇದೃಶಂ ಪಾವನಂ ಕಂಚಿನ್ನರಾಣಾಂ ಭೂಪ ನಿದ್ಯತೇ | 
ಯಾದೃಶಂ ಪೆದ್ಮನಾಭಸ್ಯ ದಿನಂ ಸಾತಕಹಾನಿದೆಂ || ೧೧ || 


ತಾವತ್ಸಾಪಾನಿ ದೇಹೇಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಮನುಜಾಧಿಪ | 
ಯಾವನ್ನೋಪವಸೇಜ್ಜಂತುಃ ಪದ್ಮನಾಭದಿನಂ ಶುಭಂ Il a೨ Il 


ಅಶ್ಚನೇಧಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಸೂಯಶತಾನಿ ಚೆ | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪವಾಸಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹಂತಿ ಹೋಡಶೀಂ || ೧೩ Il 








ಉಪವಾಸ ನಿರತನಾಗಿ ಮಧುಸೂದನನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು, ಜೂಜುಗಾರನು ಹಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


೧೦.  ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೂರಾರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪಾಪ 
ವೆಂಬ ಕಟ್ಟಗೆಯೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶಿಯೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಭಸ್ಮೀಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


೧೧. ದೊಕೆಯೇ.! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪದ್ಮನಾಭದಿನ ಎಂದಕೆ ಏಕಾದಶಿ 
ಯಂತಹ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಪವಿತ್ರದಿನನು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೨. ನರೇಶ್ವರನೇ! ಮನುಷ್ಯನು ಶುಭವಾದ ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವವರೆಗೂ ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೧೩. ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವನೇಧಗಳು ಮತ್ತು ನೂರಾರು ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸ ವ್ರತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಲಾರವು. 
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ಏಕಾದಶೇಂದ್ರಿಯೈ: ಪಾಪಂ ಯತ್ಸೃತೆಂ ಭವತಿ ಪ್ರಭೋ! 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪವಾಸೇನ ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಲಯಂ ವ್ರಜೇಶ್‌ || ೧೪ 1! 


ಏಕಾದಶೀಸಮಂ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಪನಾಶಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಕೃತಾ ರಾಜನ್ನ ದರ್ಶಯತಿ ಭಾಸ್ಕರಿಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಗಮೋಕ್ಷಸಪ್ರೆದಾ ಹ್ಯೇಷಾ ರಾಜ್ಯಪುತ್ರಸ್ಪ್ರದಾಯಿನೀ | 
ಸುಕಲತ್ರಪ್ರದಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯ ದಾಯಿನೀ ॥ ೧೬ Il 


ನಗಂಗಾನ ಗಯಾ ಭೂಸನ ಕಾಶೀನ ಚಿ ಪುಷ್ಕರಂ | 
ನ ಚಾಪಿ ಕೌರವಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ ರೇವಾ ನ ಚೆ ದೇವಿಕಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಯಮುನಾ ಚೆಂದ್ರೆಭಾಗಾ ಚೆ ಪುಣ್ಯಾ ಭೂಪೆ ಹರೇರ್ದಿನಾತ್‌ | 
ಅನಾಯಾಸೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ರಾಸ್ಯತೇ ಹರಿಮಂದಿರಂ ॥ ೧೮ Il 





೧೪. ಧೆಣಿಯೇ ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


೧೫. ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪಾಸನಾಶಕ ವ್ರತವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ 
ಅದೂ ಸಹ ಯಮದರ್ಶನವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಭಾವ. 


೧೬. ಈ ನಿಕಾದಶಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ, ರಾಜ್ಯ, ಪುತ್ರ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಶರೀರಾರೋಗ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೭-೧೮. ಗಂಗೆ, ಗಯ್ಕೆ ಕಾಶೀ, ಪುಷ್ಕರ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ನರ್ಮದಾ, 
ಜೇವಿಕಾ ಯಮುನೆ, ಭೀಮರಥೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹರಿದಿನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾರವು. ಎಂದರೆ ಹರಿದಿನವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಅದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣೀಯನೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮುಪೋಷ್ಯ ಹಕೀರ್ದಿನಂ | 


ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ವ್ರಜೇನ್ನರಃ Il of Il 
ದಶೈವ ಮಾತೃಕೇ ಸಕ್ಷೇ ದಶ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸೈತೃಕೇ | 
ಭಾರ್ಯಾಯಾ ದೆಶ ಪಕ್ಷೇ ಚೆ ಪುರುಷಾನುದ್ಧರೇತ್ತಥಾ h ೨೦॥ 


ಆತ್ಮಾನಮಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸೆ ನಯೇಜದ್ಭೈಷ್ಣವಂ ಪುರಂ | 
ಚಿಂತಾಮಣಿಸಮಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಅಢವಾನಿ ನಿಧೇಃ ಸಮಾ || ೨೧॥ 


ಸಂಕಲ್ಪಸಾದಸಸ್ರಖ್ಯಾ ನೇದವಾಕ್ಯೋಪೆಮಾ€ಥವಾ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಯೇ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಹಿ ನರಾ ನೆರವರೋತ್ತೆಮ ॥೨೨॥ 


ತೇ ದ್ವಂದೈಜಾಹವೋ ಜಾತಾ ನಾಗಾರಿಕೈತನಾಹನಾಃ | 
ಸ್ರಗ್ವಿಣಃ ಸೀತವಸ್ತ್ರಾಶ್ಚ ಯೇ ಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ || ೨೩ Il 





ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹರಿಮಂದಿರ ಎಂದರೆ 
ವೈಕುಂಕಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು. 

೧೯. ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡು 
ವವನು ಸಕಲಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸುಖಪಡುವನು. 

೨೦-೨೩, ದಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸವು ತಾಯಿಯ ಕಡೆ ಹೆತ್ತು 
ತಂದೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು, ಹೆಂಡತಿಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಮೂನತ್ತುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. 

ಈ ವಿಕಾದಶಿಯು ಚಿಂತಾಮಣಿ ಅಥವಾ ನಿಧಿ ಇಲ್ಲವೇ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದುದು. 

ನಂವರೋತ್ತಮನೇ! ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹರಿಯನ್ನ್ನಾ 
ರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಚತುರ್ಬಾಹುಗಳು, ಗರುಡವಾಹನರು, ಮಾಲಾ 
ಮತ್ತು ನೀತಾಂಬರಧಾರಿಗಳೂ ಅಗಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಾರೂನ್ಯ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, 
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ಏಷ ಪ್ರೆ ಭಾವೋ ಹಿ ಮಯಾ ದ್ವಾಡೆಶ್ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಪಾಸೇಂಧನಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯ ಪಾವಕಾಖ್ಯೋ ಮಹೀಪತೇ || ೨೪ || 


ಹರೇರ್ದಿನಂ ಸದೋಪೋಷ್ಯಂ ನರೈರ್ಧರ್ಮಸಪೆರಾಯಣೈಃ | 
ಇಚ್ಛೆದ್ಳಿರ್ನಿಪುಲಾನ್ಫೋಗಾನ್ಸುತ್ರಸಾತ್ರಾದಿಕಾಂಸ್ಕಥಾ || ೨೫ ॥ 


ಹರಿದಿನಮಿಹಮರ್ತ್ಯೋ ಯಃ ಕರೋತ್ಯಾದರೇಣ 

ನರವರ ಸ ತು ಕುಕ್ರಿಂ ಮಾತುರಾಸ್ಲ್ಲೋತಿ ನೈವ | 
ಬಹುವೃಜಿನಸನೇಶೋಇ$ಕಾಮತಃ ಕಾಮತೋ ವಾ 

ವ್ರಜತಿ ಸದಮನಂತಂ ಲೋಕೆನಾಥಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ ॥ ೨೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ದ್ಹಾದಶೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


೨೪. ದೊರೆಯೇ! ಫಘೋರಪಾಪವೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಈ 
ದ್ವಾದಶೀಪ್ರಭಾವವು ನಿನಗೆ ಉಕ್ತವಾಯಿತು. 

೨೫. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಬಹುಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇ 
ಕ್ರಿಸುವ, ಧರ್ನುಸರಾಯಣರಾದ, ಮನುಸ್ಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 

೨೬. ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಿದಿನೋಸವಾಸವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪುನಃ ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯನು ಬಯಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಬಯಸದಿರಲಿ ಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶೀಮಹಿಮೆಯ 
ವರ್ಣನನೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಶ್ರೀ ಹರಿಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಕಲ 
ಪಾಪನಾಶಕವಾವುದೆಂಬ ಮಾಂಧಾತೃರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದ 


ನಿಕಾದಶೀ ವ್ರತಮಹಿಮೆಯು ನಿಧಾನಸಹಿತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಕ ಉವಾಚೆ 
ಇಮಮೇನಾರ್ಥಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿನಃ | 


ಸಪ್ರಚ್ಛುರ್ಮುನಯಃ ಸೂತಂ ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯಂ ಮಹಾಮತಿಂ 


ಸತು ಪೃಷ್ಟೋ ಮಹಾಭಾಗ ಏಕಾದಶ್ಯಾಃ ಸುವಿಸ್ತೆರಂ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಉಪವಾಸವಿಧಿಂ ತಥಾ 


ತೆದ್ವಾಕೃಂ ಸೂತಪುತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವಿಜವಕೋತ್ತಮಾಃ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಚಿಕ್ರಿಣಶ್ಚಾಪಿ ಸರ್ವಪಾಪೌಘಶಾಂತಿದೆಂ 


1೧॥ 


॥೨॥ 


Wal 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷನು ಹೇಳಿದನು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು 
೦ 
ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ, ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯನೂ ಆದ ಸೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದೇ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಮಹಾಶಯನಾದ ಆ ಸೂತನು ಮುನಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ 
ಏಕಾದಶಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಉಪವಾಸವಿಧಾನವನ್ನು ಸಹ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೩-೬. ಸೂತಪುತ್ರನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಕಲಪಾಪ 
ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಶಮನಮಾಡುವಂತಹೆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಷರಾದ ಸೂತಪುರಾಣಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಮಾಡಿದರು, 


8 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಪುನಃ ಪಪ್ರೆಚ್ಛುರಮಲಂ ಸೊತೆಂ ಪೌರಾಣಿಕಂ ನೃಪ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾದಶಪುರಾಣಾನಿ ಭವಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ ಮಾನದ ॥೪॥ 


ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ಮಹಾಭಾರತಮಪೃ್ಯತೆ | 
ಶನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ವೇತ್ಸಿ ತ್ವಂ ಪುರಾಣೇಷು ಸ್ಮೃಶಿಷ್ಟಸಿ || ೫॥ 


ಚಿರಿತೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಶತೆಕೋಟಸ್ರನಿಸ್ತರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಶಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ರವರ್ತತೇ Wl Nl 


ತಂ ಭವಾನರ್ಹತಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯೇನ ಸುನಿಸ್ತರಾತ್‌ | 
ತಿಥೇಃ ಪ್ರಾಂತಮುಪೋಪ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಾಹೋಸ್ತಿನ್ಮೂಲಮೇವ ಚೆ ॥೩॥ 


ದೈವೇ ಸೈತ್ರೇ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನಾನೇದ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತವ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ತಿಥೇಃ ಸ್ರಾಂತೆಂ ಸುರಾಣಾಂ ಹಿ ಉಪೋಷ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ ೮ 





ಹ ಮಾನದಾತೃವಾದ ಸೂತನೇ! ವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೀನು 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 


ಸ್ಮ್ರೃತಿಪುರಾಣಗಳು, ರಘುನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಶತ 
ಕೋಟ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಾಮಾಯಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೬.೯, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಂಶಯವು ಮೂಡಿದೆ. 
ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. 


ದೇವತ ಸ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ತಿಥಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ Bt ಅದನ್ನು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಧಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 


ಆಧ್ಯಾಯ 31 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 9 
ಮೂಲಂ ತಿಥೇಃ ಪಿತ್ವಣಾಧ ತು ಕಾಲಜ್ಜೈಃ ಸ್ರಿಯೆಮೀರಿತಂ | 
ಅತಃ ಸ್ರಾಂತಮುಪೋಷ್ಯಂ ಹಿ ತಿಥೇರ್ದೆಶಸಲೇಪ್ಪುಭಿಃ 1೯॥ 


ಮೂಲಂ ಹಿ ಸಿತೃತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಧರ್ಮಕಾಂಕ್ಷಿಭಿಃ | 
ಪೂರ್ವವಿದ್ಭಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಾಷ್ಟನೀ ತಥಾ |! ao Il 


ಷಷ್ಠೀ ಚೈಕಾದಶೀ ಭೂಪ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಲಿಪ್ಸುಭಿಃ | 
ಪೂರ್ವವಿದ್ಭಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಸಪ್ತಮೀ ಸದಾ ॥ ೧೧॥ 


ದರ್ಶಶ್ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸಶ್ನ ಪಿತುಃ ಸಾಂವತ್ಸರಂ ದಿನಂ | 
ಪೂರ್ವನಿದ್ದಾನಿಮಾಂಸ್ಕಕ್ತಾ ನರಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ ೧೨ ॥ 





ಸೌಕಿಯು ಹೇಳಿದನು ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಉಪವಾಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದು. 
ತಿಥಿಯ ಮೂಲಭಾಗದ ಉಪವಾಸವು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕಾಲಜ್ಞರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಥಿಯ ಫಲವನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು ತಿಥಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 


೧೦-೧೩. ತಿಥಿಯ ಮೂಲಭಾಗದನ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪವಾಸವು ಪಿತೃ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೆಂದು ಧರ್ಮಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಪೊರ್ವತಿಥಿಗಳಿಂದ 
ವಿದ್ಧವಾದ ಬಿದಿಗೆ, ಅಷ್ಟವಿಸಾ, ನಹ್ಮೀ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ .ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬಾರದು. 


ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಕರೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ತಮಿತಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, 
ಏಿತೃವಾರ್ಷಿಕಶ್ರಾದ್ಭದಿನ ಇವು ಪೊರ್ವವಿದ್ಧವಾದುವುಗಳೇ ಗ್ರಾಹ್ಯುವಾಗುವೃವ. 


10 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ಹಾನಿಂ ಚೆ ಸಂಶೆತೇರ್ಭೂಸೆ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಸಮನಾಪ್ಪ್ನುಯಾಶ್‌ | 
ಏತೆಚ್ಛ್ರ್ರುತೆಂ ಮಯಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೈಷ್ಣದ್ವೈಸಾಯನಾತ್ಪ್‌ುರಾ ॥ಂ೩॥ 


ಆದಿತ್ಯೋದೆಯೆನೇಲಾಯಾಂ ಯಾ ಶೋಕಾಸಿ ತಿಥಿರ್ಭವೇಶ್‌ | 
ಪೂರ್ವನಿದ್ಭಾ ತು ಮಂತವ್ಯಾ ಪ್ರೆಭೂತಾ ನೋದಯಂ ನಿನಾ [| ೧೪ ॥ 


ಸಾರಣೇ ಮರಣೇ ನ್ಯಣಾಂ ಶಿಥಿಸ್ತಾತ್ಕಾಲಿಕೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ಸಿತ್ರ್ಯೇೇಸ್ತಮಾನನೇಲಾಯಾಂ ಸ್ಪರ್ಶೇ ಪೂರ್ಣಾ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೧೫॥ 


ನ ತೆತ್ರೋಡಯಿನೀ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ದೈವಸ್ಯೋದೆಯಿಕೀ ತಿಥಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶೋಧಯೇತ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಿಥಿಂ ದೈವಜ್ಞ ಚಿಂತಕಾತ್‌ ॥ ot Il 





ರಾರಾ 


ದೊರೆಯೇ ! ಪೂರ್ವವಿದ್ಧವಾದ ಈ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕಿ ನರಕವಾಗು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಸಂತಾನಹಾನಿ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನವ್ಯಾಸರಿಂದ ನಾನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


೧೪... ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ತಿಥಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು 
ಆನಂತರ ಉದಯಸ್ಪರ್ಶವಿಐದೇ ಯಾವ ತಿಥಿಯು ಬರುವುದೋ ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ವವಿದ್ಧತಿಥಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೫-೧೬. ಪಾರಣೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಿಥಿಯೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ನಿತೃಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವ ತಿಥಿಯು 
ಪೂರ್ಣವೆನಿಸುವುದು. ಪಿತೃಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಯಮಾತ್ರವ್ಯಾಹಿಯಾದ ತಿಥಿಯು 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧೈವಜ್ಞರ ಸಲಹೆಯಿಂದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨] ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ 11 


ತಿಥಿಸ್ರೆಮಾಣಂ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಕ್ಷಸಾಕರದಿನಾಕರೌ | 
ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕೆಚಾರನಿಜ್ಞಾನಾತ್ವಾಲಂ ಕಾಲನಿದೋ ನಿದುಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪೂರ್ನಾಯಾಃ ಸಂಗದೋಷೇಣ ನ ಯೋಗ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಪೂಜನೇ | 
ವರ್ಜಯಂತಿ ನರಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಮಾಂಶ್ಚ ಚತುರೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೮ | 


ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ನಾನಪೂಜಾವಿಧಿಕ್ರಮಂ | 
ನ ದಿನಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಪ್ಟೋತಿ ತೆದಾ ರಾತ್ರೌ ವಿಧೀಯತೇ Il or | 


ದಿನಕಾರ್ಯಮಶೇಸಂ ಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ | 
ನಿಧಿಕೇಷ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತೋ ನರಾಣಾಮುಪವಾಸಿನಾಂ 1 ೨೦ Il 


೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ ರೇ! ತಿಥಿಯಮಾನ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಚಾರವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಯೂಸ್ತ 
ಕಾಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕಾಲಜ್ಞರು ತಿಳಿದಿರುವರು. 


೧೮. ದ್ವಿಜರೇ! ಪೂರ್ವತಿಥಿಯ ಸಂಬಂಧೆನೆಂಬ ದೋಷದಿಂದ ಆ 
ತಿಥಿಗಳು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಾರವು. ಆದಕಾರಣ ಅದರ ಮಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ನಾಲ್ಕು ಯಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೯-೨೦. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸ್ನಾನಪೂಜಾವಿಧಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಹಗಲು ಶುದ್ಧ ತಿಥಿಯು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಜೆ 
ಮುಂತಾದುವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೆಗಲುಕರ್ತವ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಉಪನಾಸಮಾಡುವ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಈ ಕೃಮವ್ಳು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 


12 ನಾರದೀಯಪುರಾಣರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ಅಲ್ಫಾಯಾಮಥ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ದ್ವಾಡೆಶ್ಯಾಮರುಣೋದೆಯೇ | 


ಸ್ನಾನಾರ್ಚಿನಕ್ರಿಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ದಾನಹೋಮಾದಿಸಂಯುತಾ Il sa Il 


ತ್ರಯೋಡಶ್ಯಾಂ ಹಿ ಶುದ್ಧಾಯಾಂ ಪಾಠಣೇ ಸೃಥಿನೀಫಲಂ | 
ಶತೆಯೆಜ್ಞಾದಿಕೆಂ ವಾಸಿ ನರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೨೨॥ 


ಏಶಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯೂಷಃ ಸ್ನಾನಮಾಚೆರೇತ್‌ | 
ಪಿತೃತರ್ಸಣಸಂಯುಕ್ತಂ ನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ಹಾದಶೀಡಿನಂ ॥ ೨೩ | 


ಮಹಾಹಾನಿಕರಾ ಹ್ಯೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಲಂಘಿತಾ ನೃಭಿಃ | 
ಕರೋತಿ ಧರ್ಮಹರಣಮಸ್ನಾಶೇವ ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೇ! ದ್ವಾದಶೀತಿಥಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾನ, ಪೂಜೆ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮುಂತಾದುವು 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೨. ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಹುಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವನು; 
ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 


೨೩, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ. ಬೆಳಗಿನಜಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಪಿತೃತರ್ಪಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೪. ಇಂತಹ ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಮಹಾ ಹಾನಿಕರವು. ದ್ವಾದಶ್ಯುಲ್ಲಂಘನೆಯು ಸ್ನಾನ ಮಾಡದೇ ಅತಿಕೃಮಿಸಿದ 
ಸರಸ್ಸೃತೀ ನದಿಯಂತೆ ಧರ್ಮವನ್ನ ಪಹರಿಸುವುದು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨] ಸಾರದೀಯಪುರಾಇಕಿ 13 


ಕ್ಷಯೇ ವಾಾಸ್ಯಥವಾ ವೃದ್ಧೌ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಾ ದಿನೋಷಯೇ | 
ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ಪೂರ್ವನಿದ್ಧಾಂ ವಿವರ್ಜಯೇತ್‌ ॥ ೨೫ || 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚಿ 
ಯಡಾ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸೂತ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಸಂಭವಾ | 
ತದೋಪವಾಸೋ ಹಿ ಕಥಂ ಕರ್ತೆವ್ಯೋ ಮಾನವೈರ್ವದ ॥ ೨೬ 


ಉಪವಾಸದಿನಂ ನಿದ್ಧಂ ಯದಾ ಭವತಿ ಪೂರ್ವಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೇಹ್ನಿ ಯೆದಾ ನ ಸ್ಯಾತ್ಸೈಲ್ಪಾಪಸ್ಕೇಕಾದಶೀತಿಥಿಃ ॥ ೨೭ Il 
ತತ್ರೋಸವಾಸೋ ವಿಹಿತಃ ಕಥಂ ತದ್ದದ ಸೂತಜ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ಯದಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನಿಸ್ರಾ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಸಂಭವಂ 1 ೨೮॥ 





೨೫. ತಿಥಿಕ್ಷೆಯ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಂದಾಗ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವುದು ಪುಣ್ಯಕರವು. ಬಶಮೀ ವಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾದಶಿಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೨೬-೩೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು-- ಸೂತೆನೇ! ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಅನುವರ್ಶಿಸಿದ್ದಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉಪವಾಸ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 


ಉಪವಾಸದಿನವು ದಶಮೀ ವಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಮಾರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೇಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ಇವನ್ನು ಹೇಳು. 


ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು- -ದ್ವಾದಶೀ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಏಕಾದಶಿಯ 
ಘಳಿಗೆಯು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಪರದಿನದನ್ಲಿ ಉಸವಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ನಾದ ಆಗಮಗಳು (ಪಂಚಾಂಗ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದು 
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ರನಿಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಜಾಹಂ ತು ತೆದೋಪೋಷ್ಯಂ ಪರಂ ದಿನಂ | 
ಬಹ್ವಾಗಮನಿಕೋಧೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ವಿವಾದಿಷು ll ೨೯ Il 


ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತು ಪಾರಣಂ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ನಿದ್ಧಾಯಾಂ ಸಂಸ್ರಾಸ್ತೇ ಶ್ರವಣೇ ತಥಾ ॥೩ಂ॥ 


ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ಸೆಕ್ಷಯೋರುಭಯೋಂರಸಿ | 
ಏಷ ವೋ ನಿರ್ಣಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಿನಿರ್ಣಯಾತ್‌ [೩ಂ॥l 


ಕಿಮನ್ಯಚ್ಛೋತುಕಾಮಾ ಹಿ ತದ್ಭನಂತೋ ಬ್ರುವಂತು ಮೇ 
. ಯಯ ಊಚುಃ 
ಯುಗಾದೀನಾಂ ವದ ವಿಧಿಂ ಸೌತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಯಥಾತಥಂ Il ೩೨॥ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಟಾದಾಗ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಉಪೆವಾಸ ಮಾಡಿ 
ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಕಾದಶಿಯು ದಶಮಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ವಿದ್ಭವೆನಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು 
ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರವು ಬಂದಾಗ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳೆಂಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನವೇ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಿರ್ಣಯವು 
ನಿಮಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೨-೩೩. ಬೇಕಿ ಇನ್ನಾವುವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ನೀವು ಬಯಸು 
ವಿರಿ? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿ. 


ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದರು :- ಸೌತಿಯೇ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯುಗಾದಿ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಯಥಾ 
ನತ್ತಾಗಿ ಹೇಳು, 
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ರವಿಸಂಕ್ರಾತಿಕಾದೀನಾಂ ನಾನೇದ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತವ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ದ್ವೇ ಶುಕ್ಲೇ ದ್ವೇ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣೇ ಯುಗಾದ್ಯಾಃ ಕವಯೋ ನಿಡುಃ |೩೩॥ 


ಶುಕ್ಲೇ ಪೂರ್ನಾಣ್ಣಿಕೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ ಸರಾಣ್ಣಿಕೇ | 
ಅಯನಂ ದಿನಭಾಗಾಢ್ಯಂ ಸಂಕ್ರಮಃ ಸೋಡಶಃ ಸಲಃ ॥ ೩೪ I 


ಪೂರ್ನೆೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ ಭಾಗೇ ವ್ಯತೀತೇ ಚೋತ್ತರೋ ಮತಃ | 
ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ತು ವಿಷುವೇ ಶೃಶ್ಷಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾ I ೩೫ ॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಿಥಿಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಾಂವತ್ಸರಸಮೀರಿತಾಂ | 
ಕರ್ತವ್ಯೋ ಹ್ಯುಪವಾಸಸ್ತು ಅನ್ಯಥಾ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ || ೩೬ ॥ 





ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಶುಕ್ಸಯುಗಾದಿಗಳು ಎರಡು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ 
ಯುಗಾದಿಗಳೆರಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 


೩೪. ಶುಕ್ಲ ಯುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಕ್ಚವೂೂ ಕೃಷ್ಣ ಯುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸರಾಹ್ಚವೂ ಗ್ರಾಹ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಿನಭಾಗಯುಕ್ತವಾದುದು 
ಅಯನವು. ಹೆದಿನಾರು ಪಲವು ಸಂಕ್ರಮಣವು. 


೩೫. ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಫಳಿಗೆಗಳೂ, ಉತ್ತರಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಘಳಿಗೆಗಳೂ, ವಿಸುವ ಸಂಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಕಾಲಗಳೂ ಅಕ್ಷಯ 
ವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತಿಥಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನರಕ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು, 
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ಪೂರ್ವನಿದ್ದಾಂ ಪ್ರಕುರ್ನಾಣೋ ನರೋ ಧರ್ಮಂ ನಿಕೃಂತತಿ | 
ಸಂತತೇಸ್ತು ನಿನಾಶಾಯೆ ಸಂಪದಾಂ ಹರಣಾಯ ಚೆ ॥ ೩೭॥ 


ಪಲನೇಧೇಆಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ದಶಮ್ಯಾ ವರ್ಜಯೇಚ್ಛಿನಾಂ | 
ಸುರಾಯಾ ಬಿಂದುನಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಗಂಗಾಜಲಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಶ್ಚಹತಂ ಪಂಚೆಗವ್ಯಂ ಚೆ ದಶಮ್ಯಾ ದೊಸಿತಾಂ ತೈಜೇತ್‌ | 
ಏಕಾದಶೀಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾಃ ಸೆಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಪಿ ॥೩೯॥ 


ಪೂರ್ವನಿದ್ಭಾ ಪುರಾ ದತ್ತಾ ಸಾ ತಿಥಿರ್ಯದುಮೌಲಿನಾ | 
ದಾನವೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ಳಂ 





೩೭. ದಶಮೀ ವಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮ, ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. 


೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ!  ಗಂಗೋದಕವು ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಮದ್ಯಬಿಂದು ಸಹಿತವಾದರೆ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾಗುವಂತೆ ದಶಮಿಯ 
ಪಲವೇಧಬಂದರೂ ಏಕಾದಶಿಯು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವಸ ಉಸವಾಸ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


೩೯. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೇ! ನಾಯಿಯು ಮಟ್ಟದ ಸಂಚಗವ್ಯದಂತೆ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಶಮಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂಹಿತವಾದ ಏಕಾದಶಿ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 


೪೦. ಕೃಷ್ಣನು ಮಹಾತ್ಮರ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದಶಿಮೀ ವಿದ್ಧವಾದ 
ನಿಕಾದಶಿಯನ್ನು ದಾನವರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ತಮಸ್ಸು ದೊರೆಯಲೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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ಅಕಾಲೇ ಯದ್ಭನಂ ದತ್ತಮಸಾಶ್ರೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧೈರನಿ ಯದ್ದತ್ತಂ ಯದ್ದತ್ತಂ ಚಾಸ್ಯಸತ್ಸುತೆಂ ॥ ೪೧ Il 


ಪೂರ್ವನಿದೃತಿಥೌ ದತ್ತಂ ತೆದ್ದತ್ತೆಮಸುರೇಷ್ವಥ | 
ಯದುಚ್ಛಿಸ್ಟೇನ ದತ್ತಂ ತು ಯದ್ದತ್ತಂ ಪತಿತೇಷ್ವಸಿ ॥ ೪೨ ll 


ಸ್ತ್ರೀಜಿತೇಷು ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಯೆದ್ದೆತ್ತಂ ಜಲವರ್ಜಿತಂ | 
ಪುನಃ ಕೀರ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ತದ್ದೆತ್ತಮಸುರೇಷು ವೈ ॥ ೪೩ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನಿದ್ಭಾಂಸ್ಕೈಕಾದಶೀತಿಥಿಃ | 
ಯಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾ ಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಚ ವೃಷಲೀಪತಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ದತ್ತಂ ಜಪ್ತೆಂ ಹುತಂ ಸ್ಟಾತಂ ತಥಾ ಪೂಜಾ ಕೃತಾ ಹರೇಃ | 
ತಿಥೌ ನಿದ್ದೇ ಶ್ಷಯಂ ಯಾತಿ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಯಥಾ ||೪೫ | 


೪೧-೪೩. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯದಾನಮಾಡುವುದು, 
ಅಪಾತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಕೋಪಗೊಂಡು ದಾನಮಾಡುವುದ್ಕು ಸತ್ಯಾರವಿಲ್ಲದೇ 
ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವತಿಥಿನಿದ್ಧತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಅಸುರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಎಂಜಲನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದು, ಪತಿತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಸ್ರ್ರೀಜಿತರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು, ನೀರಿನಿಂದ ಧಾರೆಯೆರೆಯದೆ ದಾನಮಾಡುನುದು ಮತ್ತು ದಾನ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅಸುರರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


೪೪-೪೫. ಆದಕಾರಣ ವಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾದಶೀತಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಬಾರದು. ವೃಷಲೀಸತಿಯು ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯನವು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಆಚರಿಸಿದ ದಾನ, ಜಸ, ಹೋಮ, ಸ್ನಾನ, ಹೆರಿಪೂಜೆ, 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಧತಿಥಿಯು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. 


ತ 
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ಜೀರ್ಣಂ ಪತಿಂ ಯೌವ್ವನಗರ್ನಿತಾ ಯಥಾ 

ತ್ಯಜಂತಿ ನಾರ್ಯೋ ರುಷಕೇತುನಾರ್ದಿತಾಃ | 

ತಥಾಹಿ ನೇಧಂ ನಿಬುಧಾಸ್ತ್ಯಜಂತಿ 

ತಿಥ್ಯಂತರಂ ಧರ್ಮವಿವೃದ್ಧೆಯೇ ಸದಾ || ೪೬ I 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ತಿಥಿ 
ನಿಚಾರೋ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ: 


೪೬, ಕಾಮನೀಡಿತರಾದ ಯೌವನಗರ್ವಿತಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುದಿಗಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿದ್ಧತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಡುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬೇರೇ ತಿಥಿಯನ್ನೇ ಆಚರಿಸುವರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಥಿವಿಚಾರಕಥನ 
ವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 
ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಕಾದಶೀ ಆಚರಣೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸೂತರು ದಶಮಿಯ ನೇಥೆ, ಹರಿವಾಸರ, 
ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶ್ಕಿ ಯುಗಾದಿ, ಸಂಕ್ರಮಣ ಇವುಗಳ ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಹರಿ 
ಕರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಉತ್ತರಹೇಳಿಯವರು. 


ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಂಃ 


ಖುಷಯ ಊಚುಃ 


ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನಿಷ್ಣೋರಾರಾಧನಕ್ರಿಯಾಂ | 
ಯಯಾ ತೋಷಂ ಸಮಾಯಾತಿ ಪ್ರದದಾತಿ ಸಮೀಹಿತಂ lol 


ಲಸ್ಷ್ಮೀಭರ್ತಾ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಹೈಶೇಷಾಘೌಫುನಾಶನಃ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಸ ಪ್ರೀತೋ ಭವೇದ್ಯಃ ಸ ಚರಾಚೆರಃ ॥೨॥ 
ಸೌತಿರುವಾಚ 


ಭಕ್ತಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಹೃಷೀಕೇಶೋ ನ ಧನೈರ್ಧರಣೀಧರಃ | 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಸೂಜಿತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರದದಾತಿ ಮನೋರಥಂ lal 





ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧.  ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು ; ಯಾವ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆರಾಧೆ 
ನೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ್ಳು, ಜಗದೊಡೆಯನು, ಸಮಸ್ತಪಾಸಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು, ಚರಾಚರವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನು 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವನು? 

೩. ಭಕ್ತಿವಶ್ಯನು, ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಾಮಕನು, ಧಂಣೀಧಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಧನಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅನ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನನು. ಭಕ್ತಿಯಿ 
ಲ್ಲದೇ ಮಾಡುವ ಆರಾಧನೆ, ದಾನ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ. ಭಕ್ತಿಯೇ 
ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
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ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಾಃ ಸದಾ ಭಕ್ತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಸಾಣಿನಃ | 
ಜಲೇನಾಹಿ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಪೂಜಿತಃ ಕ್ಲೇಶಹಾ ಭವೇತ್‌ le ll 


ಸರಿತೋಷಂ ವ್ರಜತ್ಯಾಶು ತೃಹಿತಸ್ತು ಜಲೈರ್ಯಥಾ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯಶೇ ವಿಪ್ರಾ ಆಖ್ಯಾನಂ ಸಾಸನಾಶನಂ ॥೫॥ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಸಂವಾದಮೃಷಿಣಾ ಗೌತಮೇನ ಹಿ | 
ಆಸೀದ್ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜಾ ಸಾರ್ವಭೌಮಃ ಕ್ಷಮಾಸ್ವಿತೆಃ Wel 


ಸೇರಶಾಯಿಸ್ರಿಯೋ ಭಕ್ತೋ ಹೆರಿವಾಸರತೆತ್ಸರಃ | 
ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ದೇನೇಶಾತ್ಸೆ ದ್ಧನಾಭಾನ್ಮಹೀಸೆತಿಃ Ila 


೪, ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೂ 
ಜಗನ್ನಾಥನು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. 


೫-೭, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೀರಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಜಗನ್ನಾಥನು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಗೌತಮಖುಹಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ರೂಪವಾದ, ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. 


ಸಹೆನಶೀಲನು, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಿಯಭಕ್ತನು, ಏಕಾದಶೀವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ 
ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನೆಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮನಿದ್ದನು. ಆ ದೊರೆಯು ದೇವೇಶ 
ನಾದ ಪದ್ಮನಾಭನನ್ನು ಹೊರತು ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನೋಡು 
ಕ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಕಾಯಿ ೩ ] ನಾರೆದೀಯೆಪುರಾಣಂ 21 
ಪಟಹೆಂ ನಾರಣೇ ಧೃತ್ವಾ ವಾದೆಯೇದೈರಿನಾಸರೇ | 
ಅಷ್ಟವರ್ಷಾಧಿಕೋ ಯಸ್ತು ಪೆಂಚಾಶೀತ್ಯೂನವರ್ಷಕಃ Hell 


ಭುನಕ್ತಿ ಮಾನವೋ ಹೃದ್ಯ ನಿಸ್ಲೋರಹನಿ ಮಂದೆಧೀಃ | 
ಸಮೇ ದಂಡ್ಯಶ್ಚ ವಧ್ಯಶ್ಚ ನಿರ್ವಾಸ್ಯೋ ನಗರಾದ್ಬಹಿಃ ॥೯॥ 


ಪಿತಾ ಚೆ ಯದಿ ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಹೃನ್ಮಮ | 
ಪದ್ಮನಾಭದಿನೇ ಭೋಕ್ತಾ ನಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ದಸ್ಯುವದ್ಭವೇತ್‌ il ao Il 


ದದಧ್ವಂ ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಜ್ಜಥ್ವಂ ಜಾನ್ಹನೀಜಲೇ | 
ಮನೇದಂ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಭುಂಜೀತೆ ಮಾಮಕಂ |॥೧೧॥ 


ವಾಸರೇವಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶುಕ್ಲೆಪೆಶ್ಸೇ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅಶುಕ್ಲೇ ತು ನಿಕೀಷೇಣ ಸಟಹೇ ಹೇಮಸಂಸುಟೇ || ೧೨ ॥! 





೮-೧೩. ಆ ರಾಜನು ಹೆರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಮೇಲೆ ನಗಾರಿಯನ್ನಿ 
ಡಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ “4 ಎಂಬುವರ್ಷಗಳಮೇಲೆ ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷಯಸ್ಸಿನೊಳ 
ಗಿರುವ ಯಾವಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿನದಿನ ಅಂದರೆ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮೂಢಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಊಟಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುವೆನು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಸತ್ಲೀ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದರೂ ಹೆರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿದರೆ ಅವನನ್ನೂ ಸಹ ಜೋರನಂತೆ ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು. ಆ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಮುಖರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ, ಗಂಗೆಯಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿರಿ! ಈ ವಚನನನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಿ > ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಏಕಾದಶೀ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ, 
ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಸುವರ್ಣಸಂಪುಟಿತನಾದ ಢಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಸಾರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


22 ನಾಶದೀಯಶ್ರರಾಣಿಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ನಿವಂ ಸ್ರಧೃಸ್ಟೇ ಭೂಸೇನೆ ಸರ್ನಭೂಮೌ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮಾಃ | 
ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿಃ ಸಂಕುಲೋ ಮಾರ್ಗಃ ಕೈತೋ ಲೋಕೈರ್ಹರೇರ್ದ್ವಿಜಾಃ 1೧೩! 


ಯೇ ಕೇಚಿನ್ಸಿಧನಂ ಯಾಂತಿ ಭೂಪಾಲನಿಷಯೇ ನರಾಃ | 
ಜ್ಞಾನಾತ್ಚ್ರಮಾದತೋ ವಾಸಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ || ೧೪ ॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ವೈಷ್ಣವೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಮಾನವೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಪ್ರಕುರ್ವಾಣೈರ್ದ್ವಾದಶೀಂ ಪಾಸೆನಾಶಿನೀಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸೋಶ್ಲಾತಿ ಸಾರ್ಥಿನಂ ಪಾಸಂ ಯೋತಶ್ನಾತಿ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಸ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಧರಾಧರ್ಮಂ ಯೋ ನಾಶ್ನಾತಿ ಹರೇರ್ದಿನೇ ಂ೬ಗ॥ 





ಅದರಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಮಹಾಸುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹರಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸನ್ನದ್ಧ ರಾದರು. ಅಂತಹವರಿಂದ ಹರಿಲೋಕದ 
ಮಾರ್ಗವು ವ್ಯಾಪ್ತವನಾಯಿತು. 


೧೪-೧೫. ಆ ದೊರೆಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದಲಾದರೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹೆರಿಯ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ದ್ವಿೀಜರೇ! ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಆವುದಾದರೊಂದು 
ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಆಚರಿಸಿದ ಮನುಜನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಲೋಕ 
ವನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು. 


೧೬. ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಪಾರ್ಥಿವಪಾಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದಿರುವವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಗಳಿಸಬಹುದಾದ ಸಕಲಪುಣ್ಯಗಳಿಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು, 


ಅಧ್ಯಾಯ 4 1] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 23 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೈವ ಹಂತೆವ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸ್ಮೈತಿಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಯೋರುಭೆಯೋರಫಹಿ ॥ ೧೭1 


ವೈಲಸ್ಷ್ಯಮಗಮದ್ರಾಜಾ ರನಿಸೂನುರ್ದಿಜೋತ್ತೆಮಾಃ | 
ಲೇಖ್ಯಕರ್ಮಣಿ ನಿಶ್ರಾಂತಶ್ಚಿತ್ರಗುಪ್ರೋಳಭವತ್ತದಾ Il ೧೮ Il 


ಸಮಾರ್ಜಿತಾನಿ ಲೇಖ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವಕೆಕ್ಕ್ಮೋದ್ಭವಾನಿ ಚೆ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ ನೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಪಧರ್ಮೈರ್ಮಾನವಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


ಶೂನ್ಯಾಸ್ತು ನಿರಯಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪಾಸೆಸ್ರಾಚಿನಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಭಗ್ನೋ ಯಾನ್ಯೋಭವನ್ಮಾರ್ಗೋ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯತಾಸಿತಃ |! ೨೦ ॥ 





೧೭: 8 ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನ ಹಂತವ್ಯಃ'' ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡ 
ಬಾರದು, "" ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಸಿ'' ಶುಕ್ಲ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಏಕಾದಶಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಊಟಿಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದು 
ವೇದೋಕ್ತ ಸ್ಮೃತಿಯು. 


೧೮-೧೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! ಹೀಗೆ ರುಕ್ಮಾಂದರಾಜನ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ 
ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹರಿದಿನವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊಗುತ್ತಿರಲು ಇತ್ತಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನು ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಾರೂ ಬರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದಂತಾದನು? ಆಗ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ 
ಸಹ ಬಕೆಯುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತನಾದನು. ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ ಲೇಖಗಳು ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಲೋಕಕ್ಕೇ ತೆರಳುವವ 
ರಾದರು. 


೨೦. ಪಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ನರಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದುವು. ಯಮಮಾರ್ಗವಾದರೋ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದ ತನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಾಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, 


24 ನಾರೆದೀಯಸುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಸರ್ವೇ ಹಿ ಗರುಡಾರೂಢಾ ಜನಾ ಯಾಂತಿ ಹರೇಃ ಪೆದೆಂ | 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇ ಶೂನ್ಯಾ ಹ್ಯಭೆವಂಸ್ತಥಾ 1೨೧! 


ಉತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಪಿತೃ ದೇನೇಜ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥದಾನಾದಿಸತ್ತ್ವಿ ಯಾಃ | 
ಮುಕ್ತ್ಸೈಕಾಂ ದ್ವಾಡಶೀಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ ತೇ ವ್ರತಂ || 


ಶೂನ್ಯೇ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ ಜಾತೇ ಶೂನ್ಯೇ ಚೆ ನರಕೇ ತಥಾ | 


ನಾರದೋ ಧರ್ಮರಾಜಾನಂ ಗತ್ವಾ ಚೇಡಮುನಾಚೆ ಹ ॥ ೨೩ |! 
ನಾರದ ಉವಾಚ 

ನಾಕ್ರಂದಃ ಶ್ರೂಯೆಕೇ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಾಂಗಣೇ ನರಕೇ ತವ | 

ನ ಚಾಪಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಲೇಖ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದ್ದುಷೃತಕರ್ಮಣಾಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಚಿತ್ರಗುಪ್ರೋ ಮುನಿರಿನ ಸ್ಥಿತೋಯೆಂ ಮೌನಸಂಯೆತೆಃ | 
ಕಾರಣಂ ಕೆಂ ನ ಚಾಯಾಂತಿ ಪಾಫನಿನೋ ಯೇನ ಶೇ ಗೃಹಂ || ೨೫1 








೨೧... ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೆರಿಸದಕ್ಕೇ ಹೋಗು 
ವವರಾದರು. ದೇವಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಬರಿದಾದುವು. 

೨೨. ಪಿತೃ ದೇವಪೂಜೆ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, ದಾನಮುಂತಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. ಮನುಷ್ಯರು ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವೊಂದು ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ 
ವ್ರತವನ್ನೂ ಅರಿಯದವರಾದರು. 

೨೩. ದೇವಲೋಕವು ಮತ್ತು ನರಕಗಳು ಬರಿದಾಗಲು ನಾರದನು 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದನು. 

೨೪-೩೧, ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು :--ಯಮಧರ್ಮರಾಜನೇ ! ನಿನ್ನ 
ನರಕಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರೋದನಾದಿ ಶಬ್ದವೇ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಹ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನು ಮುನಿ 
ಯಂತೆ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಪಿಗಳು 
ನೋಸಗಾರರು, ಡಾಂಭಿಕರು ಮತ್ತು ನಿಸಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ಷರು ಇವ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ] ನಾರದೀಯೆಪುರಾಳೆಂ 25 


ಮಾಯಾಡೆಂಭಸಮಾಕ್ರಾಂತಾ ದುಸ್ಟೆಕರ್ಮುರಶಾಸ್ತಥಾ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚೆನೇ ನಾರದೇನೆ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೬ || 


ಪ್ರಾಹ ನೈವಸ್ಪತೋ ರಾಜಾ ಕಿಂಜಿದ್ದೈನ್ಯಸಮನ್ಸಿತಃ | 
ಯಮ ಉವಾಚೆ 
ಯೋಂಯಂ ನಾರದ ಭೂಪಾಲಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಂಪ್ರೆಶೆಂ ಸ್ಥಿತಃ Il ೨೭॥ 


ಸಹಿ ಭಕ್ತೋ ಹೃಷೀಕೇಶೇ ಪುರಾಣಪುರುಸೋತ್ತೆಮೇ | 
ಪ್ರಜೋಧಯತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ ಜನಂ ಪಟಿಹೇನ ಹಿ ॥ ೨೮ ॥ 


ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯೃಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಭುಂಜತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸ್ತೇ ಮೇ ದಂಡೇಷು ಯಾಂತಿ ಹಿ ॥ 


ತದ್ಭಯಾದ್ಧಿ ಜನಾಸ್ಸರ್ವೇ ದ್ವಾಜಶೀಂ ಸಮುಪಾಸತೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಪಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸಮುಪೋಷಿತಾಃ Il ao 





ರಾರೂ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನಾರದನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಮರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೈನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಯಮನು ಹೇಳಿದನು: -ನಾರದನೇ? ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ 
ರಾಜನು ಪುರಾಣಪುರುಷಸೋತ್ತಮನಾದ ಹೃಷೀಕೇಶನ ಭಕ್ತನು. ಆ ರಾಜೇಂ 
ದ್ರನು ಢವಣೆಯ ಧ್ವನಿಸಹಿತವಾಗಿ “ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಭೋಜನಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಆ ದಿನ ಯಾರಾದರೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು 
ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಬ್ಬಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿರು 
ವನು. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಅದರ ಭಯದಿಂದ ದ್ವಾದಶೀವ್ರ ತನನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವರು. 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಆವುದಾದಕರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೊ ಉಪವಾಸ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ಹಾದಶೀವೃತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವರೂ ಸಹ ದಾಹೆಪ್ರಳೆಯರಹಿತೆ 


26 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕೆಂ ದಾಹಸ್ರಲಯೆವರ್ಜಿತಂ | 
ದ್ವಾದಶೀಸೇವನಾಲ್ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ Il ao Il 


ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾರ್ಗಾ ಲುಸ್ತಾ ಮಮಾಧುನಾ | 
ಕೃತಾ ಹಿ ನರಕಾಃ ಶೂನ್ಯಾಃ ಲೋಕಾಶ್ಚಾಹಿ ದಿನೌಕಸಾಂ || ೩೨ | 


ನಿಶ್ರಾಂತಂ ಲೇಖಕೈರ್ಲೆೇಖ್ಯಂ ಲಿಖಿತೆಂ ಮಾರ್ಜಿತಂ ಜನೈಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪೆನಾಸಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ aa ll 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಪಾಪಾನಿ ಅಭುಕ್ತೈವ ಜನಾ ದ್ವಿಜ | 
ಸಮುಪೋಷ್ಯ ದಿನಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ || av Il 


ಸೊಟಹೆಂ ಕಾಷ್ಮಮೃಗೇಣೈವ ತುಲ್ಕೋ ಜಾತೋ ಮಹಾಮುನೇ | 
ನೇತ್ರಹೀನಃ ಕರ್ಣಹೀನಃ ಸಂಧ್ಯಾಹೀನೋ ದ್ವಿಜೋ ಯಥಾ ೩೫ 


ವಾದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆರಿಮಂದಿರಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೩೨-೩೩. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಹೀಗಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕದ 
ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ'ಲುಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನರಕ, ದೇನಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಬರಿದಾಗಿವೆ. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಏಕಾದಶೀ ಉಸನಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರ ಲೇಖಣಿಯು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪೊಂದಿತು. ಹಿಂದೆ 
ಬರೆದುದೂ ಸಹ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 


೩೪. ದ್ವಿಜನೇ! ಜನಗಳು ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಪಾಪಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಭವಿಸದೆಯೇ ಹರಿ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೩೫-೪೧... ಮಹಾಮುನಿಯೇ! ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ನಾನು ಕಣ್ಣು ಸಿವಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಮೃಗಕ್ಕೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ] ನಾರದೀಯೆಫುರಾಣಂ 21 


ಸ್ತ್ರೀಜಿತೋ ನಾ ಪುಮಾನ್ಯದ್ವಶ್‌ ಷಂಢೋ ವಾ ಪ್ರಮದಾಖೆತಿಃ | 
ತೃಕ್ತ ಕಾಮಸ್ತ್ಯ್ಯಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೋಕೆಪಾಲತ್ವೆಮೀಡೃಶಂ Il ೩೬॥ 


ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ವೈ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಸ್ವಕಂ | 
ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರೋ ನಿಯೋಗೀ ತು ನಿಯೋಗೇ ಯಸ್ತು ತಿಷ್ಠತಿ 1 ೩೭॥ 


ಸ್ವಾಮಿನಿತ್ತೆಂ ಸಮಶ್ನಾತಿ ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಸೌತಿರುವಾಚಿ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಯಮೋ ವಿಪ್ರಾ ನಾರದೇನ ಸಮನ್ಹಿತಃ ॥ ೩೮ | 


ಯಯೌ ನಿರಂಚಿಸದನಂ ಜಿತ್ರಗುಪ್ತೇನ ಚಾನಸ್ವಿತಃ | 
ಸೆ ದದರ್ಶ ಸಮಾಸೀನಂ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತಜನಾವೃತಂ Il ೩೯॥ 


ವನೇದಾಶ್ರಯಂ ಜಗದ್ಬೀಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಂ | 
ಸ್ಪಭವಂ ಭೂತನಿಲಯಮೋಂಕಾರಾಖ್ಯಮಕಲ್ಮಷಂ || ೪೦ Il 





ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಗಿರುವ ದ್ವಿಜನಂತೆಯೂ 
ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿರುವೆನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ! ನಾನು ಸ್ತ್ರೀಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ, ಯುವತೀ 
ಪತಿಯಾದ ಷಂಡನಂತೆಯೂ ಕಾಮಗಳೆನ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದನನಾಗಿ ಇಂತಹ 
ನಿರುದ್ಯೋಗದ ಲೋಕಪಾಲಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ಅಧಿಕಾರಿಯು ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆಕುಳಿತು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿತ್ತನನ್ನು (ಸಂಬಳ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂತಹವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನರ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುನು. 

ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಯಮನು ನಾರದ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತಜನರಿಂದ ಫರಿವೃತನು 
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ಶುಚಿಂ ಶುಜಿಷದೆಂ ಹಂಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೆರ್ಭಲಾಂಛನೆಂ | 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಂ ನಿವಿಧೈರ್ಲೋಕಪಾಲೈರ್ದಿಗೀಶ್ವರೈಃ Il ೪a I 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣೈಶ್ಚ ನೇದೈರ್ನಿಗ್ರಹಸಂಸ್ಥಿತೈಃ | 
ಮೂರ್ತಿಮದ್ಧಿಃ ಸಮುದ್ಬೈಶ್ನ ನದೀಭಿಶ್ನ ಸರೋವರೈಃ ॥ ೪೨॥ 


ದೇಹಧೃಗ್ಸಿಸ್ತಥಾ ವೃಶ್ಷೈರಶ್ಚತ್ನಾದ್ಯೈರ್ನಿಶೇಷತಃ | 
ವಾಪೀಕೂಪತಡಾಗಾದೈಲಮ್ಮರ್ತಿನುದ್ಧಿತ್ತ ಪರ್ವತಃ || ೪೩ ॥ 


ಅಹೋರಾತ್ಮೈೆಸ್ತಥಾ ಸಕ್ಸೈರ್ಮಾಸೈಃ ಸಂವತ್ಸಗೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಕಲಾಕಾಷ್ಠಾನಿಮೇಸೈ ಶ್ಚ ಯುತುಭಿಶ್ಲಾಯಕ್ಕೈರ್ಮುಗೈ! || ೪೪ || 


ಮನ್ನಂತರೈಸ್ತಥಾ ಕಲ್ಬೈರ್ನಿಮೇಷೈರುನ್ಮಿಪೈರಫಿ | 
ಯತ್ಸೈರ್ಯೋಗೈತ್ವ ಕರಣ ಸೌರ್ಣಮಾಸೇಂದುಸಂಶ್ಷಯೈ8 ೪೫! 





ವೇದಕ್ಕಾಶ್ರಯನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹನು, 
ಸ್ವಯಂಭುವು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಶ್ರಯನು, ಓಂಕಾರಾಖ್ಯನು, ಕಾಲುಷ್ಯನಿಲ್ಲದವನು, 
ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನು, ಹಂಸ ನಾಮಕನು, 
ದರ್ಭೆಯೇ ಚಿಹ್ನೆ ಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನು, ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ನಾನಾವಿಧ ದಿಕ್ಬಾ 
ಲಕರಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಲಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 


೪೨-೫೪. ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣ ವೇದ ಸಮುದ್ರ ನದೀ ಸರೋವರ ಅಶ್ವ 
ತ್ನಾದಿ ವೃಕಗಳು ವಾಪೀ ಬಾನಿ ಕೆರೆ ಮುಂತಾದುವು, ಪರ್ವತಗಳು, ಹಗಲು 
ಛು ಲು 
ರಾತ್ರಿ ಪಕ್ಷ ಮಾಸ ವರ್ಷ ಕಲಾ ಕಾಷ್ಕ ನಿಮಿಷ ಯತು ಅಯನ ಯುಗ 
ಮನ್ವಂತರ ಕಲ್ಪ ನಿಮೇಷ ಉನ್ಮಿಷ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರ, 
ಯೋಗ, ಕರಣ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಸುಖ ದು8ಖ-ಲಾಭ ಅಲಾಭ- 
ಜಯ ಅಪಜಯ-ಸತ್ಯ ಅನ್ಯ ತಗಳೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವಗಳು ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇನ 
ತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಓಳೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಸುಖೈರ್ದುಃಖೈಸ್ತಥಾ ದ್ವಂದ್ವೈರ್ಲಾಭಾಲಾಭೈರ್ಜಯಾಜಯೈೆಃ | 
ಸತ್ಯಾನೃತೈಶ್ನ ದೇನೇಶೋ ವೇಸ್ಟಿತೋ ಧರ್ಮಪಾಲಕೆಃ ॥ ೪೬॥ 


ಕರ್ಮನಿದ್ದಿಶ್ಚ ಪುರುಷೈರನುರೂಪೈರುಸಾಸ್ಯತೇ | 
ಸತ್ವೇನ ರಜಸಾ ಚೈನ ತಮಸಾ ಚ ಸಿತಾಮಹಃ Il we Il 


ಶಾಂತಿಮೂಢಾತಿಫೋರೈಶ್ಚ ನಿಕಾರೈಃ ಪ್ರಾಕೃತೈರ್ನಿಭುಃ | 
ವಾಯುನಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಸಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮೂರ್ಶೈರಾಕೃತಿನಾಮಭಿಃ || ೪೪ ॥ 


ಆನಂದೇನ ಚೆ ವಿಶ್ನಾತ್ಮಾ ಸೆರಧರ್ಮಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಅನುಕ್ತೈರಸಿ ಭೂತೈತ್ಹ ಸಂವೃತೋ ಲೋಕಕೃತ್ಸ್ಸೆಯಂ lve ll 


ದುರುಕ್ತೈರಸಿ ಕಟುನಾಕ್ಕಾದ್ಮೈರ್ಮೂರ್ತಿಮದ್ಧಿರುಸಪಾಸ್ಯತೇ | 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇವಿಶತ್ಸಾರಿಃ ಸವ್ರೀಡೇವ ವಧೂರ್ಯಥಾ ll ೫೦॥ 





ಆಗ ದೇವೇಶನೂ, ಧರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಕರ್ಮ 
ವೇತೃಪುರುಷರೂ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸತ್ತ ರೆಜಸ್ತನೋಗುಣಗಳು, ಶಾಂತ ಮೂಢ ಅತಿಘೋರ ಎಂಬ ಅದರ 
ವಿಕಾರಗಳು, ವಾಯು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಹಿತ್ತಗಳು, ಆನಂದ್ಕ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಕಟು 
ವಾಕ್ಯಾವಿದುರುಕ್ತಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಎಂದರೆ ಅದರದರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು 
ಆಯಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿ 
ಲೋಕಕರ್ತನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಸ್ವಯಂಭು ಪ್ರಭುವನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ನಿತಾಮಹನು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಧರ್ಮನನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಮನು ನೂತನವಧುವಿನಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇ 
ತಿಸಿದನು. 
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ನಿಲೋಕೆಯೆನ್ನೆಧೋಭಾಗಂ ನಮ್ರವಕ್ತ್ರೋ ವ್ಯದರ್ಶಯತ್‌ | 
ತೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸಕಾಯೆಸ್ಥಂ ಸನಾರದಂ ॥ ೫೧ ॥ 


ನಿಸ್ಮಿತಾಕ್ಷಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಕಿಮಯಂ ಭಾಸ್ಕರಿಸ್ತಿಹ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹಿ ಲೋಕಕರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೇವಂ ಪಿತಾಮಹಂ | ೫೨॥ 


ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರಃ ಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ ಯೋಯೆಂ ವ್ಯಗ್ರೋ ರವೇಃ ಸುತಃ | 
ಸೋಯಮಭ್ಯಾಗತಃ ಕಸ್ಮಾತ್ವಚ್ಚಿತ್‌ ಕ್ಷೇಮಂ ದಿವೌಕಸಾಂ Il ೫೩ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಾತಿಶಯಂ ಮನ್ಯೇ ಯನ್ಮಾರ್ಜಿತಸಟಸ್ತೃಯಂ | 
ಲೇಖಕಃ ಸಮನುಸ್ರಾಪ್ರೋ ದೈನ್ಯೇನ ನುಹತಾಸಸ್ವಿತೆಃ Il ೫೪ || 


ನ ಕೇನಚಿತ್ಸಬೋಹ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಿತೋೋಭೂಚ್ಹೆ ಧರ್ಮಿಣಾ | 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಶ್ರುತಂ ನಾಪಿ ತದಿಹೈನ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ Il ೫% ॥ 


ಹಾಗೆ ಬಂದ, ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನಾರದರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಯಮನನ್ನುನೋಡಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತನಯನರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಂಡರು. 

“ ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಯಮನು ರೋಕಕರ್ತೃವಾದ ಪಿತಾಮಹಡೇವ 
ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವನು. ಅವನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಸಹ ಕೆಲಸನಿಲ್ಲದೇ 
ಇರುವವನಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವ್ಯಗ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನು ಬಿಡುವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನಿರಬಹುದು? ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ್ಹ್ದಾಕಿಯೇ? 
ಅಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಲೇಖಕನಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪಟವನ್ನು ಅಳಿಸಿಕೊಂ 
ಡವನಾಗಿ ಮಹಾದೈನ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಶ್ಯರ್ಯಕರವಾದುದು. ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಇವನ ಪಟವನ್ನು 
ಅಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡುಕೇಳದಿರುವುದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ.'' 

೫೫-೫೮. ಪರಿವಾರಜನರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸಕನಾದ ಸೂರೈಪುತ್ರನು ದೇವೇಶನೇ! ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡು! 
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ಏವಮುಚ್ಚೆರತಾಂ ತೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಕೃತೆಶಾಸನಃ | 
ನಿಸೆಪಾತಾಗ್ರತೋ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರನಿನಂದನಃ ॥ wt Il 


ಮೂಲಚ್ಛೈನ್ನೋ ಯಥಾ ಶಾಖೀ ತ್ರಾಹಿತ್ರಾಹೀತಿ ಸೆಂರುದನ್‌ | 
ಪರಿಭೂತೋಸ್ಮಿ ದೇವೇಶ ಯೆನ್ಮಾರ್ಜಿತಸಟಃ ಕೃತೆಃ | ೫೭ ॥ 


ತ್ವಯಾನಾಥೇನ ವಿಧುರಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಮಲಾಸನ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೋ ಬಭೂವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೫೮ ॥ 


ತತೋ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಮವರ್ತತ | 
ಯೋsತಯೆಂ ರೋದೆಯತೇ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್‌ ಸ್ಥಾವರಜಂಗರ್ಮಾ || 


ಸೋ5ಯಂ ರೋಡತಿ ದುಃಖಾರ್ತಃ ಕಸ್ಮಾದ್ರೈವಸ್ಟತೋ ಯಮಃ | 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯಗಾಧೇಯಂ ಲೌಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನಃ Il ೬೦॥ 


ಜನಸಂತಾಸೆಕರ್ತಾ ಯೆಃ ಸೋಜಿರೇಣೋಪತಪ್ಯತೇ | 
ನಹಿ ದುಷ್ಟುತೆಕರ್ಮೂ ಹಿ ನರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶೋಭನಂ ॥ ೬೧ || 





ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ, ಬ್ರಹ್ಮನೆದುರಿಗೆ ಬುಡವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ದಂತೆ ಬಿದ್ದನು. ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸಟಿವು ಆಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಕಮಲಾಸನನೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಾಥರಿಲ್ಲ, ರಕ್ಷಿಸು! 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾದನು. 


೫೯-೬೧. ಅನಂತರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಲಹೆಲ ಎಂಬ ರೆಬ್ಬವ್ರಂಟಾಯಿತು. 
4 ಚರಾಚರಾತ್ಮಳಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಗೋಳಿಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ಯಮನೂ ಸಹ ದುಃಖಪೀಡಿತನಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ! ಕಾರಣವೇನು? 
ಓಹೋ! ಜನಗಳನ್ನು ದುಃಖಪಡಿಸುವವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾ 
ಗುವನು. ಪಾಪಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು ” 
ಎಂಬ ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗಾಡೆಯು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಮುಂತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
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ತತೋ ನಿನಾರಯಾಮಾಸ ವಾಯುಸ್ತೇಷಾಂ ವಚಿಸ್ತದಾ | 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮಚಿತ್ರಾನಾಂ ಮತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹಿ ನೇಧಸಃ |೬೨॥ 


ನಿನಾರ್ಯ ಶಂಕಾಂ ಮಾರ್ತಂಡಿಂ ಶನೈರುತ್ಥಾಪರ್ಯ ನಿಭುಃ | 
ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಧುಪೀನಾಭ್ಯಾಂ ಲೋಕೆಮೂರ್ತಿರುದಾರಧೀ8 ೬೩ 


ನಿಹ್ವೆಲಂ ತೆಂ ಸೆಲಾಯೆಂತೆಮಾಸನೇ ಸಂನ್ಯವೇಶಯತ್‌ | 
ಸ ಕಾಯೆಸ್ಥಮುನಾಚೇದೆಂ ಪ್ರ್ಯೋಮಮೂರ್ತಿಂ ರವೇಃ ಸುತಂ ॥೬೪ ॥ 


ಕೇನ ತೈಮಭಿಭೂತಶೋಸಿ ಕೇನ ಸ್ಥಾನಾದ್ದಿನಾಸಿತಃ | 
ಕೇನಾಸಮಾರ್ಜಿತೋ ದೇವಪಟೋ ಲೋಕಸಪಟಸ್ತವ ॥ ೬೫ Il 


ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಮಶೇಷೇಣಿ ಕುಶಕೇತುರ್ವದತ್ವೆಯಂ | 
ಯಃ ಪ್ರಭುಸ್ತಾತ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ ತೇ ಕರ್ತಾ ಸಮುನ್ನತಿಂ | 
ಅಸನೇಸ್ಯತಿ ಮಾರ್ತಂಡೇ ದುಃಖಂ ಹೃದೆಯಸಂಸ್ಕಿತಂ ॥ ee | 


೬೨. ತರುವಾಯ ವಾಯುದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಸಮಚಿತ್ತರಾದ ಆ ಜನರ ಮಾತನ್ನು ತಡೆದನು. 

೬೩-೬೪, ಅನಂತರ ಉದಾರಚಿತ್ತನ್ನು ಲೋಕಮೂರ್ತಿಯೊ ಆದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪುಪ್ವ ವಾದ. ತನ್ನ ಭುಜಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಯಮನನ್ಸೆಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಭೀತನಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಯಮನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಸಿ, ಆ ವಾಯುದೇವನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೬೫-೬೬.  ಯಮನೇ! ನೀನು ಯಾರಿಂದ ಪರಾಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಢಿಸಿದವನಾರು? ಲೋಕಚಿತ್ರ ಸಟವಾದ ನಿನ್ನ್ನ 
ದೇವಪಟವು ಯಾರಿಂದ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು? ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡು. ವತ್ಸ! ಸರ್ವ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನಗೆ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು, 
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ಸ ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು, ಪ್ರಭಂಜನೇನ 

ದಿನೇಶಸೂನುಸ್ತಮಥೋ ಬಭಾಷೇ | 

ನಿಲೋಕ್ಯ ವಕ್ಫ್ರಂ ಕುಶಕೇತುಸೂನೋಃ 

ಸಗದ್ದದಂ ಮಂದಮುದೀರಯೆದ್ವಚೆಃ ll ೬೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯೆಮಹಾಸಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಯಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗಮನಂ ನಾಮ 
ಶೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೬೭. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯುದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ವ ತ್ತಾ ಂಶವರ್ಣನೆ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 

ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿಯು ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನು ಸರ್ವರೂ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರ ವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟಾಜ್ಞೆ ಸಿ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರಲು ಎಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಯರಾಗಿ ನರಕಾದಿ ಪಾಸಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತಹವರೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ಯಮರಾಜನಿಗೆ ಕೆಲಸನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಯಮನು 
ತನಗೆ ಬಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಚತುರ್ಮುಖನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಚತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಮು ಉವಾಚೆಿ 


ಶೃಣು ಮೇ ವಚೆನಂ ನಾಥ ಪಿತಾಮಹ ಪಿತಾಮಹ | 
ಮರಣಾವಧಿಕಂ ದೇವ ಯತ್ಚೈತಾಪಸ್ಯ ಖಂಡನಂ ll al 


ನಿಸ್ಪ್ಸೈಹೋ ನಾಚರೇದ್ಯಸ್ತು ನಿಯೋಗಂ ಪೆದ್ಮೆಸಂಭವ ! 
ಅಂಧಕೊಪೇ ನಿಪತತಿ ಸ ಚಾಶು ನರಕೇ ಧ್ರುವಂ Il ೨॥ 


ನಿಯೋಗೀ ನ ನಿಯೋಗಂ ಯಃ ಕರೋತಿ ಕಮಲಾಸನ | 
ಪ್ರಭೋರ್ನಿತ್ತೆಂ ಸಮಶ್ನಾತಿ ಸೆ ಭವೇತ್ಛಾ ತ್ಕಾಸ್ಮಕೀಜಕಃ Ila Nl 


ಯೊಲಶ್ನಾತಿ ಲೋಭಾದ್ದಿತ್ತಾನಿ ೩ ್ರಿಜಾಭ್ಕೋ ನಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ನಿಯೋಗೀ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವತ್ತೆ ಲ್ಪಶಶತ್ರೆಯೆಂ lel 


ನ ನಾ, 
ಇಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧... ಯಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ರಾಮೀ! ಪಿತಾಮಹದೇವನೇ! ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಅಜ್ಞಾಭ: ಂಗವು ವ ುರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದುಡು. 
ಣೆಯನ್ನು ಸಯ ಹತರ 
ಕತ್ತಲಿನ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. ಅಂತಹವನು ಕೂಡಲೇ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 
೩... ಕಮಲಾಸನನೇ! ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನು ಪ್ರಭುವಿನ 


ಇದರು ಆ d ಖಿ 
ಈ ನಿಸ್ಸೃಹನಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಪ್ಪ 


ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪ 
್ಥ ಗ ದ ಥಿ ಯೆ: Duh ಯಟ್ಟು ವನು 
೪, ಆಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭವ ಜು ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 


ಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಮುನ್ನೂರು ಕಲಬ್ಬಗಳಕಾಲ ನರಕಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 
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ಆತ್ಮಕಾರ್ಯಪರೆ೧ ಯಸ್ತು ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಚೆ ನಿಲುಂಪತಿ | 
ಭವೇದ್ವೇಶ್ಮನಿ ಮಂದಾತ್ಮಾ ಆಖುಃ ಕೆಲ್ಪಶತತ್ರಯೆಂ ॥೫॥ 


ನಿಯೋಗೀ ಯಸ್ತು ವೈ ಭೂತ್ವಾ ಆತ್ಮೆನೇಶ್ಮನಿ ಭೋಶ್ಸ್ಯತಿ | 
ಭೃತ್ಯಾನ್ಹೈ ಕರ್ಮಕರಣೇ ರಾಜ್ಞೋ ಮಾರ್ಜಾರತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೬॥ 


ಸೋಹಂ ದೇವ ತದಾದೇಶಾತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಶಾಸೆಯೆನ್‌ | 
ಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಾರಂ ಪಾಪಂ ಪಾಸೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ Ile 


ಸಮ್ಯುಗ್ಧಿಚಾರ್ಕ ಮುನಿಭಿರ್ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ನಿಭೋ | 
ಕೆಲ್ಪ್ರಾದೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಾವದ್ಯಾವದ್ದಿನಂ ತವ | ೮॥ 


ಸೋಹಂ ತೈದೀಯೇನ ನಿಭೋ ನಿಯೋಗೇ ನೈವ ಶಕ್ಟುಯಾಂ | 
ಕರ್ತುಂ ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನಾದ್ಯ ಪರಾಭೂಶೋ ಹಿ ಭೂಭುಜಾ lle I 


೫. ಸ್ವಕಾರ್ಯಧುರಂಧರನಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡುವ, ಮೂಢ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ಮುನ್ನೂರು ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ ಇಲಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವನು. 


೬. ಅಧಿಕಾರಿಯು ರಾಜಭೃತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಕೆಲಸ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ ಬೆಳ್ಳಿನ 
ಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. 


೭೯. ದೇವ! ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ಧರ್ಮತಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ, ಪಾಸಮಾಡಿದವರಿಗೆ 
ಪಾಸಲೋಕನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 
ಕಲ್ಬ್ಪಾದಿಯಿಂದ ಈ ದಿನದವರೆಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಡೆನುು ಆಂತಹೆ ನಾನು ಈಗ ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದಮಹಾರಾಜನಿಂದ ಸರಾಭವವನ್ನು ಸೊಂದಿರುನೆನು. 
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ಭಯಾದ್ಯಸ್ಯ ಜಗನ್ನಾಥ ಪೃಥಿನೀ ಸಾಗರಾಂಬರಾ | 
ನ ಭುಂಕ್ತೇ ನಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವಪಾಸಸ್ರಣಾಶನೇ Il ao Il 


ನಿಹಾಯೆ ಸರ್ನ್ವಧರ್ಮಾಂಸ್ಸು ನಿಹಾಯೆ ಪಿತೃಪೂಜನಂ | 
ನಿಹಾಯೆ ದೇವಸೂಜಾಂ ಚ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾವಿಸತ್ತ್ಯಿ ಯಾಂ ॥ ೧೧॥ 


ಯೋಗಸಾಂಖ್ಯಾವುಭೌ ತೈಳಕ್ತ್ವಾ ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯೆಂ ಚೆ ಮಾನದೆ | 
ತೈಕ್ತಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಹೊ ಥೋಪನಂಕ ಕೃತ್ವಾ ಪಾಪಾನಿ ಭೂರಿಶಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ವೈಷ್ಣನಂ ಲೋಳಮುಪೋಷ್ಯ ಹರಿವಾಸೆರಂ | 
ಮನುಜಾಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಥೈವ ಚ ಪಿತಾಮಪೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ತೇಷಾಮಪೀಹ ಪಿತೆರಃ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಪಿತರಸ್ತಧಾ | 
ತಥಾ ಮಾತಾಮಹಾ ಯಾಂತಿ ಮಾತುರ್ಯೇ ಜನಕಾದಯಃ ೪ 


೧೦-೧೨.  ಜಗನ್ನಾಢನೇ! ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನ ಭಯದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತವಾದ : ಸೃಥವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಪಿತೃಪೂಜೆ, ದೇವಪೂಜೆ, ತೀರ್ಥ ಸ್ನಾನಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮ, ಕರ್ಮಯೋಗ, 

ಜ್ಞಾನ ಸು ಜ್ಞಾನ ಜ್ಞೇಯ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಹೋಮ ಇವುಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಬಹು ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಕೆಲಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸ ಸನ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದೆ ಉಸವಾಸಮಾಡು 


ಕ್ರಿದ್ದಾರೆ. 


೧೩. ಹೀಗೆ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ಪಿತೃ 
ಹಿತಾನುಹಕೊಡನೆ ನಿನ್ನುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


ಫೇ 


೧೪-೧೫. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆ ಪಿತಾಮುಹೆರೆ ಪಿತೃಗಳು ಅವರ ಪಿತೃ 


ಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿತೃಪರಂಪಕೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತಾಮಹ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ 
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ಶೇಷಾಮಸಿ ಜನಿತಾರೋ ಜನಿಶ್ಚೆಣಾಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾಃ | 


ಏತದ್ದುಃಖಂ ಪುನರ್ದೇವ ಮಮ ಮರ್ನುನಿಭೇದನಂ Il ೧೫ Il 


ಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪಿತರೋ ಯಾಂತಿ ಮಾರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಲಿಪಿಂ ಮಮ | 


ನಿಶ್ಚಣಾಂ ಬೀಜತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತ್ರ್ಯಾ ಕುಸ್ಲೌ ಧೃತೋ ಯತೆಃ 1೧೬! 


ಯದೇಕಃ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ತೆದೇಕೇನೈನ ಭುಜ್ಯತೇ | 
ತತೋಂನ್ಯಸ್ಯ ಕೃತಂ ಬ್ರಹನ್ಸೀಜಂ ಧಾತ್ರೀಸಮುದ್ಬೈೆನಂ ॥ ೧೭ Il 


ಶಾರಯೇತ್ಸ ಉಭೌ ಪೆಶ್ಷೌ ಯೆಶ್ಸಿಂಡೋ ಯಸ್ಯ ವಿಗ್ರಹಃ | 
ನ ಭಾರ್ಯಾಯಾ ಭವೇದ್ವೀಜಂ ನ ಭಾರ್ಯಾ ಕುಕ್ರಿಧಾರಿಣೀ |! ೧೮ ॥ 


ಕಥಂ ತಸ್ಯಾ ಜಗನ್ನಾಥ ಸಕ್ಷೋ ಯಾತಿ ಪರಂ ಪದಂ | 
ಜಾಮಾತುಃ ಪುಣ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾತ್ಮೇನ ಮೇ ಶಿರಸೋ ರುಜಾ |೧೯॥ 








ತಂದ್ಕೆ ಆವರ ಜನಕ, ಅವರ ಹಿಂದಿನವರೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕನವೆಲ್ಲವೂ ಬರಿದಾಗಿರುವುದು. ನನಗೆ 
ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


೧೬-೧೯. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ; ಹೆರಿದಿನೋಸವಾಸ ಮಾಡುವವನ 
ಪತ್ಲಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸರೆಂಸರೆಯೂ ಸಹ ಅಳಿಯನ ಆ ವ್ರತಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಟೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಇದು 
ಯಾವ ನ್ಯಾಯ? ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತು ಅವನ ಪಿತೃವರ್ಗವು ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯನ್ರು. ಪ್ರಕೃತ ಕರ್ತೃವಿನ ಭಾರ್ಕೆಯು 
ಆಕೆಯ ನಿತೃಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಬೀಜವೂ ಅಲ್ಲ; ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಳಿಯನ ಪ್ರತಪುಣ್ಯದಿಂದ ಅತ್ತೆನಾವಂದಿರ ಕುಲವೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಲಿಪಿಯ 
ನ್ನಳಿಸಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ತಲೆನೋವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಮೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ ದೇನ ನಿಯೋಗೇನೇದೈಶೇನ ವೈ | 


ಏಕಾದಶ್ಯುಪೆನಾಸೀ ಯಃ ಸ ಮಾಂ ತೈಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ವ್ರಜೇದ್ಧರಿಂ | ೨೦ 1 


ಕುಲತ್ರಯೆಂ ಸಮುದ್ಧೈತ್ಯ ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಪದ್ಮೆಜ | 
ತೈಕ್ತ್ಯಾ ತು ಮಾಮಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ ॥೨೧॥ 


ನ ಯಜ್ಞ್ಜೈಸ್ತಾದೈಶೈರ್ದೇವ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ | 


ನ ತೀರ್ಥ್ರೈರ್ನಾಸಿ ದಾನೈರ್ನಾ ನ ವ್ರತೈರ್ನಿಷ್ಣುವರ್ಜಿತೈಃ ॥ ೨೨ !! 


ನ ಜಲೇ ಸಾವಕೇ ವಾಸಿ ಮೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಾಂ ಗತಿಂ | 
ಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಣಷ್ಟೋ ವಾ ಭೃಗುಪಾಶೇನ ವಾ ನಿಧೇ ॥ ೨೩ Il 


ತಾದೃಶೀಂ ನ ಗತಿಂ ಯಾತಿ ಯಾದೃಶೀಂ ವೈಷ್ಣವವ್ರತೀ | 
ಗಶಿಂ ಮತಿಮತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸತ್ಯಮೇತದುದೀರಿತೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೦. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಇಂತಹ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನನಿಲ್ಲ. ಏಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದವನು ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸದೇ ಹೆರಿಲೋಕಕ್ಕೇ ಹೋಗುವನು. 

೨೧. ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಅವನು ಮೂರು ಕುಲಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಭರಿಸಿ ನನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. 

೨೨. ಬ್ರಹ್ಮದೇನನೇ! ಮನುಷ್ಯನು ಯಜ್ಞ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, ದಾನ, 
ವಿಷ್ಣುರಹಿತವ್ರತ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹ ನಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಾಗುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೩-೨೪. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಭುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಜಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದವನೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ಸದ್ದತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಯಿಂದ 
ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ ಏಕಾದಶೀವ್ರತಕರ್ತನು ಹೊಂದುವ ಸದ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯನ: ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಸಹ ಅಂತಹ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಲಾರನು. 
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ಹರೇರ್ದಿನೇ ಧಾತೈಫಲಾಂಗಲಿಸ್ರೋ 
ವಿಮುಕ್ತೆನಾಂಛಾರಸಭೋಜನೋ ನರಃ | 

ಪ್ರಯಾತಿ ಲೋಕೇ ಧರಣೀಧರಸ್ಯ 

ನಿಮಸ್ವಕರ್ಮಾಸಿ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮಾ li ೨೫ | 


ಸೋಹಂ ನಿರಾಶೋ ಭುನಿ ಹೀನಕರ್ಮಾ 

ತನಾಗತಃ ಪಾದೆಸರೋಜಯುಗ್ಮಂ | 
ವಿಜ್ಞಪ್ತಿಮಾತ್ರಾಭೆಯೆದಾಸ್ತಿ ಕಾಲಂ 

ಕುರುಷ್ವ ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿನಾಶಹೇತೋಃ ॥ ೨೬ || 


ಮಾಸ್ಕುಸ್ತವಾ ಪಾಸೆಕೈತೋ ನಿಹೀನಾ 
ಯನ್ಮಾಮಕೈರ್ಭೂತಗಣೈರ್ಮನುವ್ಯಾಃ | 

ನಿಯೆಂತ್ರಿತಾಃ ಶೃಂಖಲರಬ್ದು ಬಂಧನ್ಯೈಃ 

ಸಮಾಸಪಗಾ ಮೇ ವಶಗಾ ಭೆವೇಯುಃ ॥ ೨೭॥ 





೨೫. ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಯನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಕನಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ರಸಭೋಜನದ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾದರೂ ಧರಣೀಧರನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸುಖಪಡುವನು. 


೨೬, ಇಂತಹ ದುರ್ಣೆಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತವ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿರಾಶನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಚರಣಸರೋಜದ್ವಂದ್ರಕ್ಕೆರಗಿ ಶರಣಾಗತ 
ನಾಗಿರುನೆನು. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಸಂಹಾರಕಾರಣನು, ನಿಜ್ಞಾ ಸನೆಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅಭಯವ್ರದನೂ ಅದ ನೀನು ಈಗ ಬಂದಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು. 


೨೭, ನನಗೊದಗಿರುವ ಈ ವಿಪತ್ತು ಸರಿಹಾರನಾದರೆ ಪಾಸಮಾಡಿದ 
ಮನುಷ್ಯರು ನನ್ನ ಭೂತಗಣಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು. 
ಬೇಡಿ ಮತ್ತು ಪಾಶಬಂಧೆನೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಬಂದು 
ಅಧೀನರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವರು. 


40 ನಾರದೀಯೆನುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ. 


ಭೆಗ್ಗೆಸ್ತು ಮಾಗ್ಗೋ ರನಿತಾಸೆಯುಕ್ತೋ 

ಯೆದ್ಧಿಷ್ಲು ಸಂಘೈರತಿತೀವ್ರಹಸ್ಟೈಃ | 

ನಿಮುಚ್ಯ ಕುಂಭಾನ್‌ ಸಕಲೋ ಜನಾಘಃ 

ಪ್ರಯಾತಿ ತದ್ಭಾಮ ಪರಾತ್ಸೆರಸ್ಯ || ೨6 ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಯಮುವಾಕ್ಯಂ ನಾಮ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 





೨೮. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯತಾಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನ 
ಸಂಘವೂ ಪಾಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಾತ್ಸರನಾದ ಭಗವಂತನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೆ_ಮವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದ ಯಮನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಂಭವಿ 


ಸಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಯೆನು ಉನಾಚೆ 
ಫಘೃಷ್ಟತಾಂ ಸಮನುಸ್ರಾಸ್ತಃ ಸಂಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಿಣಃ | 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರೈರ್ಗಮ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ನಕ್ಕಿಸ್ತ್ರಿಭುವನಾರ್ಜಿತ We I 


ಅಪ್ರಮಾಣಮುಹಂ ಮನ್ಯೇ ಲೋಕಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಜಗತ್ಪತೇ | 
ಯೋ ನ ಪೂರ್ಯತಿ ಲೋಕಾಫೈಃ ಸರ್ವಸತ್ವಸರೋರುಪೈಃ ॥೨॥ 


ಮಾಧವಾವಸಥೇನೈವ ಸಮಸ್ತೇನ ಪಿತಾಮಹ | 
ಸ್ಪಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನಿಕರ್ಮಸ್ಥಾಃ ಶುಚೆಯೊಟಶುಚಯೋಪಿ ವಾ lla ll 


ಉಪೋಷ್ಯ ವಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಲೊೋಕಂ ಯಾಂತಿ ನೃೈಪಾಜ್ಞಯೊ | 
ಸೋಸ್ಕಾಕಂ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಶತ್ರುರ್ಭವತಾಂ ಚೆ ವಿಶೇಷತಃ Il ೪ ॥ 





ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಯಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯನಾ ಪೊಜಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುದೇವನ ವೈಕುಂಠಮಾ 
ರ್ಗವು ಎಡಬಿಡದೇ ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಆವರಿಸ 
ಪಟ್ಟದ 

೨. ಜಗಡೊಡೆಯನೇ! ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಬಂದು ನೆಲಸಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬದಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಅಳ 
ತೆಗೆ ನಿಲುಕಲಾರದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಕ 

೩-೪. ಪಿತಾಮಹನೇ! ಮಾಧೆನಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ ಅದು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತುಂಬುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ವಧರ್ಮನಿರ 
ತರು, ಪರಧರ್ಮಪರರು , ಶುದ್ಧರು, ಅಶುದ್ಧರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ದೊರೆಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹರಿದಿನೋಸಪವಾಸವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
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ನಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಜಗತಾಂ ನಾಥ ಭವೇನ್ನಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ಸಂಶಯೆಃ | 
ತೇನ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಶಾಸಿತಂ ಕ್ರಿತಿಮಂಡಲಂ Ils | 


ಅಪ್ರೆನೇಯೋ ಜನೋ ನೀತೋ ವೈಷ್ಣವಂ ಹರಿನಲ್ಲಭಂ | 
ಆರೋಪೆಯಿತ್ಛಾ ಗರುಡೇ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಂ ಚೆತುರ್ಭುಜಂ ॥೬॥ 


ಪೀತೆವಸ್ತ್ರಸುಸಂನೀತೆಂ ಸ್ರಗ್ವಿಣಿಂ ಚಾರುಲೇಪೆನಂ | 
ಯದಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ದೇನೇಶ ಮಾಧವ್ಯಾಂ ಮಾಧನಸ್ರಿಯಃ | ೩॥ 


ಸಮಸ್ತ ಂ ನೇಷ್ಯತೇ ಲೋಕಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದಮನಾಮಯಂ | 
ಏಷ ದಂಡಃ ಸೆಟೋ ಹ್ಯೇಷ ತವ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ವಿಸರ್ಜಿತಃ lle | 





ತ್ರಿರುವರು. ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನೇ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರುವು. ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ವೈರಿಯಾಗಿರುವನು. 


೫. ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬಾರದು. ಅವನು ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವನು. 


೬-೮. ಜನರು ಪೀತಾಂಬರ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ದಿವ್ಯಗಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುನ, ನಾಲ್ಕು ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಹರಿಸಾರೂನೃವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಪರಿಮಿತ ಜನರನ್ನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಹರಿ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವನು.. ದೇನೇಶನೇ! ಮಾಧವ 
ಭಕ್ತನಾದ ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವು 
ದಾದರೆ ಉಪದ್ರನರಹಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕ ಹೊರತು ಏನನ್ನೂ ಯಾರೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ದಂಡ, ಲಿಖಿತನಟಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳಿಗೇ ಒನ್ಪಿಸಿರುವೆನು, 
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ಲೋಕೆಸಾಲತ್ವೆಮತುಲಂ ಮಾರ್ಜಿತೆಂ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ದೇವೇಶ ಧನ್ಯಾ ಸಾ ಸ ಧೃತೋ ಯಥಾ ॥೯॥ 


ಸರ್ವಡದುಃಖನಿನಾಶಾಯೆ ಮಾತೈ ಜಾತೋ ಗುಣಾಧಿಕೆಃ | 
ಕಿಮಹೆತ್ಯೇನ ಜಾತೇನ ಮಾತುಃ ಕ್ಲೇಶಕರೇಣ ಹಿ Il ao Il 


ಯೋ ನ ತಾಪೆಯತೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ಮಾಸಿ ಯಥಾ ರನಿಃ | 
ತಥಾ ಶೂಲಾದ್ದಿ ಜನನೀ ಜಾತಾ ದೇವ ಕುಪುತ್ರಿಣೇ ll 00 


ಯಸ್ಯ ನ ಸ್ಫುರತೇ ಕೀರ್ತಿರ್ಫನಸ್ಸೇನ ಶತೆಹ್ರದಾ | 
ತತ್ಪಿತುರ್ನೊದೈರೇತ್ಸೆಕ್ಸಂ ನಿದ್ಯಯಾ ನಾ ಬಲೇನ ವಾ Il ೧೨ ॥ 


ಮಾತುರ್ಜಕರಜೋ ರೋಗಃ ಸ ಪ್ರೆಸೊಶೋ ಧರಾತೆಲೇ | 
ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕಾಮೇ ಚೆ ಸ್ರತೀಪೋ ಯೋ ಭನೇತ್ಸುತಃ 1೧೩! 





೯. ಡೇವೇಶನೇ! ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಪಾಲಕತ್ವವೂ 
ಸಹೆ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನಿಂದ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಅವನನ್ನು ಹಡೆದ 
ತಾಯಿಯು ಧನ್ಯಳು! 

೧೦. ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಅಧಿಕ ಗುಣವಂತನಾದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಸಕಲ 
ದುಃಖಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ತಾಯಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 

೧೧... ಸೂರ್ಯದೇವನು ಜೇಷ್ಮ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಾಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಶೂಲದಿಂದ ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದ ತಾಯಿಯು ಕುಪುತ್ರಿಣಿಯೆನಿಸುವಳು. 

೧೨. ಯಾವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಮೋಡದೊಳಗಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಸ್ಫುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನು ವಿರ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಪಿತೃಗಣವ 
ನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಾರನು. 

೧೩-೧೬. ಅಂತಹವನು ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಗದಂತೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಗೆ ದುಃಖಕರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವನು. 
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ಮಾತೈಹಾ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸದ್ಭಿಃ ವೃಥಾ ತಸ್ಕೈನ ಜೀವಿತಂ | 


ಏಕಾ ಹಿ ನೀರಸೂರೇವ ನಿರಂಚೇ ನಾತ್ರೆ ಸಂಶಯಃ Il ೧೪ ॥ 
ಯಥಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಜಾತೋ ಮಲ್ಲಿಸೇರ್ಮಾರ್ಜನಾಯಿ ವೈ | 
ನೇದಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ದೇವ ಕ್ಲಿತಾ ಕೇನಾನಿ ಭೂಭುಜಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪುರಾಣೇಪಿ ಜಗನ್ನಾಥ ನ ಶ್ರುತಂ ಸಟಮಾರ್ಜನಂ | 
ಸೋಹಂ ನ ಜೀವಾಮಿ ಕೆದಾಚಿದೀಶ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಕೀಶಂ ಹರಿಸೇವನೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಪ್ರವಾದಮಾನಂ ಸಟಿಹಂ ಸುಘೋರಂ 
ಪ್ರಲೋಸಮಾನಂ ಮಮ ವೇಶ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ ॥ ೧೬॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ 
ಯಮವಿಲಾಪೆನಂ ನಾಮ ಸಂಚನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಯಾಗುನ ಮಗನು ಮಾತೃಹತ್ಯೆ 
ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಥಿಂದಿತನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಬದುಕು 
ವ್ಯರ್ಥವು. 

ನನ್ನ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಬ್ಬನೇ 
ಸರಿ; ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಅಂತಹ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವಳು ಆತನ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳೇ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ದೇವಾ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನರಾಜನೂ ಇಂತಹ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಜಗನ್ನಾಥಾ! ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಪಟಮಾರ್ಜನೆಯು ಶ್ರುತ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತಹ ದುಸ್ಥಿತಿಗೀಡಾದ ನಾನು ಹರಿಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಪಟಹಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಾರಿಸುತ್ತಿರುವ, ನನ್ನ ಲೋಕದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿರುವ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ದೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತೂ ಬದುಕಲಾಕಿನು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಲಾಸನೆಯೆಂಬ 

ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಷಸ್ಠೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚೆ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೈಷ್ಟಂ ಕಥಂ ಮಾ ಖಿದ್ಯತೇ ಭವಾನ್‌ | 
ಸದ್ದುಣೇಷು ಚೆ ಇ ಸ ತಾಪೋ ಮರಣಾಂತಿಕ ll ol 


ಯಸ್ಯೋಚ್ಚಾ ರೆಣಿಮಾತ್ರೇಣಿ ಪ್ತಾ ೨ಾಸ್ಯತೇ ಸ ಷೆರನುಂ ಸೆದಂ | 
ತೆಮುಪೋಷ್ಯ ಕಥಂ ಸೌರೇ ನ ಗಚ್ಛತಿ ನರಸ್ತಿತಿ ॥೨॥ 


ಏಕೋ ಹಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃತಃ ಪ್ರಣಾನೋ 

ಪಶಾಶ್ಚಮೇಧಾನಭ್ಛ ಫೇನ ತುಲ್ಯಃ | 

ದೆಶಾಶ್ವಮೇಧೀ ಪುನಶೇಶಿ ಜನ್ಮ 

ಕೃಷ್ಣಪ್ರಣಾಮೀ ನ ಪುನರ್ಭವಾಯ | ೩॥ 





ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :_ಯಮನೇ! ನೀನು ನೋಡಿದುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಏಕೆ ದುಃಖಿಸುವೆ? ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಾಪ 
ಪಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂಶಾಪವು ಸಾವಿನಿಂದಲೇ ಕೊನೆಗಾಣುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತಹವನು ಹಾಗೆಯೇ ಕೊರಗಿ ಸಾಯುವನು. 

೨. ಯಮುನೇ! "ಏಕಾದಶೀ? ಎಂದು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯು ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸ ಮಾಡಿ ವ್ರತಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಮುಕ್ತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲೇ ಹೊಂದುವನೆಂದು ಭಾವ. 

೩ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ನಮಸ್ಕಾರವು ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನನು. ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನಾಚರಿಸಿದವನು ಪುನಃ ಜನ್ಮ 
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ಕುರುಕ್ಲೇತ್ರೇಣ 80 ತಸ್ಯ ಕ೦ ಕಾಶ್ಯಾ ನಿರಜೇನ ನಾ! 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೇ ನರ್ತೆತೇ ಯಸ್ಯ ಹರಿರಿತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ Ie 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶ್ವಪೆಚೀಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ರಜಸ್ವಲಾಂ | 
ಅನ್ನಮಶ್ಚನ್‌ ಸುರಾಪಕ್ಕೆಂ ಮರಣೇ ಯೋ ಹರಿಂ ಸ್ಮರೇತ್‌ ॥೫॥ 


ಅಭಶ್ಯ್ಯಾಗಮ್ಯಯೋರ್ಜಾತಂ ನಿಹಾಯೆ ಸಾಪೆಸಂಚೆಯಂ | 
ಸ ಯಾತಿ ನಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯಂ ನಿಮುಕ್ತೋ ಭವಬಂಧನೈಃ ॥ ೬ | 


ಯನ್ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣಾನ್ಮೋಕ್ಷಃ ಕಥಂ ನ ತದುಪೋಷಣೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗೀಯೆತೇ ಸೋಆಸಪಿ ಚಿಂತ್ಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ |೭॥ 








ಪಡೆಯುವನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನಾದರೋ ಪುನರ್ಜನ್ಮನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


೪. ಯಾವನ ನಾಲಿಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ " ಹರಿ' ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳಿರು 
ತ್ರವೆಯೋ ಎಂದಕೆ ಹರಿ ಎಂಬ ನಾಮವನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲಾದರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಕಾಶೀ, ವಿರಜಗಳೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಿಂದೇನುಫಲ? ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕ್ಲೇತ್ರಯಾತ್ರೆಗಿಂತಲೂ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರ 
ಣೆಯು ಉತ್ತಮಫಲದಾಯಕನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


೫-೬. ಶ್ವಪಚಸ್ಟ್ರೀ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿರುವವಳನ್ನು ಭೋಗಿ 
ಸುನವನು ಅಥವಾ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನಾದರೂ ಸರಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಸ್ಕರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣ 
ಅಗಮ್ಯಾಗಪುನಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೭. ಹೆರಿನಾಮವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಹೀರುವಾಗ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಕೀರ್ತನೆ, ಧ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಷನಾಸಮಾಡುವವನಿಗೆ ನೋಕ್ಷನು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸದೇ ಹೋದೀತು? 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 1] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 41] 


ಲೀಲಯಾ ಚೋಚ್ಚೆರಕೇದ್ದೇವಂ ಶೃಣುಯಾಚ್ಚೆ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಗಂಗಾಂಭಃ ಪೂತೆಪುಣ್ಯತ್ತೇ ಸ ನರಃ ಸಮತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ le ll 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜಗತಾಂ ನಾಥೋ ಜನ್ಮದಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 

ಕಥಂ ಶಾಸತಿ ಮರ್ಮೇಧಾಸ್ತಸ್ಯ ನಾಸರಸೇನಿನಂ lel 
ಯಸ್ತ್ಸಂ ನ ಚೊರ್ಣಿತಸ್ತೈಸ್ರು, ಯೆಸ್ಸೃಂ ಬದ್ಭೋ ನ ತೈರ್ಥ್ಯಢೆಂ | 
ತದಸ್ಮಾಕಂ ಕೃತಂ ಮಾನಂ ಮೇ ತೆತ್ನೆಂ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ ॥ ೧೦॥ 


ಯೋ ನಿಯೋಗೀ ನ ಜಾನಾತಿ ನೃಪಭಕ್ತಾನ್ವರಾನ್‌ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಕೃತ್ಸಾಾಯಾಸೇನ ಸಂಯುಕ್ತೆಃ ಸ ಶೈರ್ನಿಗ್ರಾಹ್ಯತೇ ಪುನಃ Il ೧೧ Il 





೮. ವಿಹಾರನೆಪದಿಂದಲಾದರೂ ಜನಾರ್ದನದೇವನ ಕೀರ್ತನೆ ಶ್ರವಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಗಂಗೆಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪವಿತ್ರ 
ನಾದ ಪುಣ್ಯವಂತನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗುವನು. 


೯, ಲೋಕನಾಥನಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ನಮಗೆ ಜನ್ಮದಾತನು. 
ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು! ಅಂತಹವನನ್ನು ಅವನು ಶಿಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


೧೦. ನೀನು ಅಂತಹವರಿಂದ ಚೂರ್ಣಿತನಾಗದಿರುವುದು ಮತ್ತು ದೃಢೆ 
ವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ ಸಹ ಅವರು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವದ 
ಕಾರ್ಯವು. ನನ್ನ ತತ್ವವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಯಾವ ಅಧಿಕಾರಿಯು ದೇರಶದನ್ನಿರುವ ಉತ್ತಮ ರಾಜಭಕ್ತರನ್ನು 
ತಿಳಿಯುಪುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವನು ಬಹು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುನನು. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
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ರಾಜೇಷ್ಟಾ ನೆ ನಿಯೋಕ್ಷೆವ್ಯಾಃ ಸಾಪೆರಾಧಾ ನಿಯೋಗಿನಾ | 


ಸ್ವಾಮಿಸ್ರಸಾದಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತೇ ನಿನಿನ್ಯುರ್ನ್ವೈ ನಿಯೋಗಿನಂ ll ೧೨ ॥ 
ಏವಂ ಹಿ ಸಾಸಕರ್ತಾರಃ ಪ್ರಣತಾ ಯೇ ಜನಾರ್ಡನೇ | 
ಕಥೆಂ ಸಂಯಮಿತಾ ತೇಷಾಂ ಬಾಲ್ಯಾದ್ಭಾಸ್ಕರನೆಂದನ || ೧೩ | 
ಶೈನೈರ್ಭಾಸ್ಯರಭಕ್ತೈರ್ವಾ ಮದ್ಭಕ್ಕೈರ್ವಾ ದಿವಾಕರೇ | 
ಕರೋಮಿ ತನ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಹರಿಭಕ್ತೈರ್ನ ಭಾಸ್ಕರೇ ॥ ೧೪ Il 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದೇವಾನಾಮಾದಿಸ್ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | ೧೫ ॥ 


ಮಧುಸೂದನಭಕ್ಕಾನಾಂ ನಿಗ್ರಹೋ ನೋಸಪಸೆದ್ಯಶೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಕೃತಾ ಯೈಸ್ತು ದ್ವಾದಶೀ ಸಕ್ಷ್ಸಯೋರ್ದ್ವಯೋ8 ॥ ೧೬॥ 





೧೨. ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದನರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಅಧಿಕಾರಿಯು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬಾರದು. ಅವರು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗೆ ಮಾಡುವರು. 


೧೩. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೇ! ಈ ರೀತಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಾಪಕರ್ತ್ಯಗ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಜನಾರ್ದನನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಕ್ತಕೆನಿಸಿದ ಅಂತಹ 
ವರ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡುವುದು? 

೧೪. ಸೂರ್ಯಕುಮಾರನೇ। ಶಿವಭಕ್ತರು, ಸೂರ್ಯಭಕ್ತರು, ಅಥವಾ 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾದರೂ ಅಪಾಯವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುಳಿಸಬಹೆದು. ಹರಿಭಕ್ತರನ್ನಡಗಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಸಲು ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೫, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುರುಷಸೋತ್ತಮನಾದ ಹರಿಯೇ ಆದಿ 
ಭೂತನು. 

೧೬.  ಅವುದಾದರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಎರಡುಪಕ್ಷಗಳ ದ್ವಾದಶೀ 
ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸಿದ ಹರಿಭಕ್ತರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 40 
ತೈಃ ಕೃತೇ ಅವಮಾನೇ ತು ತವ ನಾಹಂ ಸೆಹಾಯವಾನ್‌ ॥ ೧೭ I 


ಕೃತೇ ಸಹಾಯೇ ತವ ಸೊರ್ಯಸೂನೋ 
ಭವೇದೆನೀತಿರ್ಮಮ ದೇಹಘಾತಿನೀ | 
ನಿಸರ್ಯಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಪದಾತ್ಸುಪುಣ್ಯಾತ್‌ 
ಕೃತೇವಮಾನೇ ಸಹ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೈಃ || ೧೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯಂ ನಾಮ ಷಷ್ಠೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೧೭. ಅಂತಹ ಹೆರಿಭಕ್ತರಿಂದ ಸಿನಗೆ ಅವಮಾನವುಂಟಾಗಿರುವ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಾರೆನು. 


೧೮.  ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೇ: ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಈ ಅವ 
ಮಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ದೇಹನಾಶಕವಾದ 
ಆಪತ್ತುಂಬಾಗುವುದು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬಹು ಪುಣ್ಯಲಬ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಪನವೂ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಬಹುದು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹ ೨೨ 
ಸಸ್ತಮೊ:ಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಮ ಉವಾಚೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಾಶ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮೇದಾಂಪಖ್ರಿನಮನೇ ಹಿತಂ | 
ನಾಹಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಯೋಗಾಂತೆಂ ಪುನರೇವ ಜಗತ್ಪತೇ Il o I 


ಪ್ರಶಾಸತಿ ಮಹೀಂ ಭೂಸೇ ಹಾಟಕಾಂಗದಸಂಜ್ಞಕೇ | 
ತಮೇಕೆಂ ದೇನತಾಶ್ರೇಸ್ಠಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ ol 


ಯದಿ ಚಾಲಯಸೇ ಥೈರ್ಯಾತ್ರತೋಹಂ ತವ ಕಿಂಕರಃ | 
ಸಮೇ ಶತ್ರುರ್ಮಹಾನ್‌ ದೇವ ತೇನ ಲುಪ್ತಃ ಪಟೋ ಮಮ (&॥ 


ತಮೇಶಕಂ ಭೋಜಯಿತ್ವಾ ಶು ಕಾರ್ಷ್ಲೇಹನಿ ಮಹೀಪತಿಂ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಗಯಾಸಿಂಡಪ್ರೆದೋ ಯಥಾ le 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧೨೩, ಯಮನು ಹೇಳಿದನುಃ ತಂದೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದ 
ಕೈರಗಿದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಹಿತವು ಲಭಿಸಿತು. ಲೋಕನಾಥನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ಪುನಃ ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರಿನು. ನೀನು ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ರಾಜ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ವ್ರತದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೆಂಕರನಾಗಿ ಅಧಿಕಾರ 
ವಹಿಸುವೆನು. ದೇವಾ! ಅನನು ನನಗೆ ಮಹಾಶತ್ರುನು. ಅನನು ನನ್ನ 
ಲಿಖಿತನಟವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಸುನನು. 

೪, ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗು 
ವಂತೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಆ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಊಟವಣಡಿಸಿದರೆ ನಾನು ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯನಾಗುವೆನು, 
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ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ದೇನೇಶೋ ಯೈರ್ನರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಹರಿಃ | 
ಉಪೋಸಿತಃ ಸ್ತುತೋ ವಾಸಿ ನ ನಿಯಮ್ಯಾ ಮಯಾ ಹಿತೇ ಜಗ 


ಹರಿರಿತಿಸಹಸಾ ಯೇ ಸಂಗೃಣಂತಿ ಛಲೇನ | 

ಜನನಿಜಠರಮಾರ್ಗಾತ್ರೇ ನಿಮುಕ್ತಾ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾಃ | 

ಮಮ ಸಟನಿಲಿಪಿಂ ತೇ ನೋ ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನೀಣಾ 
ದಿನಿಚೆರವರಸಂಘೈಸ್ತೇ ನಮಸ್ಕಾ ಭವಂತಿ ॥೬॥ 


ಹರಿರಿತಿಹರೀತ್ಯಸಕೃದುಚ್ಚೆರಿತೆ- 

ಮಿತಿದಸ್ಯುಚ್ಛೆಲೇನ ಯೈರ್ಮುನುಷ್ಯೈಃ | 
ಜನನಿಜಕರಮಾರ್ಗಲುಪ್ತಾ ಮಮ ಪಟ- 

ಅಿಪಿಂ ನೋ ವಿಶಂತಿ ಮತ್ಯಾಃ Wa 





೫. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ದೇವೇಶನಾದ 
ಹರಿಯ ಸ್ಮರಣೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ನನಗೆ ನಿಯಮ್ಯರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದೆನು. 


೬.  ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಪದಿಂದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹರಿಕೀರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಪುನಃ ಮಾತೃಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನನ್ನ 4!ಟಿದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನನಗೆ ನಿಯಮ್ಯರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ವಂದಿಸಲರ್ಹರಾಗುವೆರು. 


೭. ಹೆರಿ ಎಂದರೆ ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಕಳ್ಳನು ಮರೆಗೆ 
ನುಗ್ಗಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಸಹರಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆಪದಿಂದ 
ಲಾದರೂ « ಕಳ್ಳ > ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಹರಿ ಹರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹೆ ಪುನಃ ಮಾತೃಗರ್ಭವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ನನ್ನ ರೆಬ್ಬಕ್ಕೂ ದಾಖಲಾಗದೆ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೇ ಹೋಗುವರು, 
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ಸೌತಿರುವಾಚೆ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದೇನೇಶೋ ವಿರಿಂಚಿಃ ಕುಶಲಾಂಛನಃ lel 


ಚಿಂತೆಯಿತ್ತಾ ಕ್ಷಣಂ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೈಶ್ನ ಭೂಸಿತಃ | 
ಭೂತತ್ರಾಸನಮಾತ್ರಂ ತು ರೂಪೆಂ ಸೆ ಜಗೃಹೇ ವಿಭುಃ We Wl 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತಾದೆಯಾಮಾಸ ಸ್ರಮದಾಂ ಲೋಕೆಮೋಹಿನೀಂ | 
ಸರ್ವಯೋಸಿದ್ದರಾಂ ದೇನೀಂ ಮನಸಾ ನಿರ್ನಿತಾ ಬಭೌ ॥ a0! 


ಸಾ ಬಭೂನಾಗ್ರತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂಸಿತಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತಾಮಹಸ್ತಾಂ ತು ರೂಪದ್ರನಿಣಸಂಯುತಾಂ ॥ 00 | 


ಪ್ರಾಹೇಮಾನ್‌ ಸಶ್ಯಶೋ ಹ್ಯೇತಾಂ ಸ್ವಕಾನ್ಸೈ ಕಾಮಮೋಹಿತಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯನಾಯೆಭಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಸಂನ್ಯನೀಲಯತ್‌ 1೧30 








೮. ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನುಃ- -ಕುಶಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ, ದೇವೇಶನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತಂದು ಆಲೋಟಚಿಸಿದನು. 

೯. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ರೊಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

೧೦. ಅದರಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೇ ನೋಹಸಡಿಸುವಂತಹ ಸಕಲ ಸ್ತ್ರೀಯರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮಳಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದ ಆಕೆಯು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೧-೧೨. ಬಳಿಕ ಆ ನೋಹಿನಿಯು ಸಕಲಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಳು. ಪಿತಾಮಹನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತಹ 
ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಇವಳನ್ನು ನೋಡು 
ಕ್ರಿರುವ, ಕಾಮುಮೋಹಿತರಾದ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಸ್ವಕೀಯರನ್ನೂ ಸಹ 


ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾಸಭಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
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ಸರಾಗೇಣೇಹ ಮನಸಾ ಸರಾಗೇಣೇಹ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಚಿಂತೆಯೇದ್ವೀಕ್ಷಯೇದ್ದಾಪಿ ಜನನೀಂ ನಾ ಸುತಾಂ ಸತೀಂ ॥ ೧೩॥ 


ವಧೂಂ ನಾ ಭ್ರಾತೈಜಾಯಾಂ ನಾ ಗುರೋರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ನೃಸಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಘೋರಂ ಸೆಂಚಿಂತ್ಯ ಶ್ಚಸಜೀಮಸಿ ॥ ೧೪ Il 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರಮದಾ ಹ್ಯೇತಾ ಯಃ ಶ್ಲೋಭಂ ವ್ರಜತೇ ನರಃ | 

ತಸ್ಯ ಜನ್ಮಕೃತೆಂ ಪುಣ್ಯಂ ವೃಥಾ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪ್ರಸಂಗೇ ದಶಸಹಸ್ರೆಂ ಪುಣ್ಯಮಾಯಾತಿ ಸಂಕ್ಷಯೆಂ | 

ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಶ್ಷಯಾತ್ಸಾಪನೀ ಸಾಷಾಣಾಖುರ್ಭವೇದ್ದು ನಂ | ೧೬ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ಜಿಂತಯೇತ್ಭ್ರಾಜ್ಞೋ ಹ್ಯೇತಾ ರಾಗೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಜನನ್ಯಾ ಅಸಿ ಪಾದೌ ತು ನಾದೇಯಾ ದ್ವಾದಶಾಜ್ದಿಕೈಃ ॥ ೧೩॥ 





೧೩-೧೪. ತಾಯಿ ಅಥವಾ ಮಗಳು, ಸಾಧ್ದಿಯು, ಭ್ರಾತೈಪತ್ನೀ 
ಗುರುಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ದೊಕೆಯಸತ್ನೀ ಇವರನ್ನು ಅನುರಾಗ ಸಹಿತ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಅನುರಾಗ ಸಹಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹ ಅಂತಹವನು ಘೋರ ನರಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. 


೧೫-೧೬. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೋ 
ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹತ್ತು ಸಾನಿರಜನ್ಮಗಳೆ ಪುಣ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಪುಣ್ಯ 
ನಾಶದಿಂದ ಅಂತಹ ಪಾವಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಲೊಳಗಿನ ಇಲಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. 


೧೭. ಆದಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು ಅನುರಾಗದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಚೆಂತಿಸಬಾರದು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾದಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳು 
ಶಾಯಿಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಟ್ಟ ಬಾರಧು. 


54 ನಾರದೀಯೆಸ್ರರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ಸುತೈಸ್ತೈಭ್ಯಂಗಳರಣೇ ಪುನರ್ಯೌವನಸಂಸ್ಥಿತೈಃ | 

ಷಸ್ಟ್ಯತೀತಾಂ ಸುತೋಭ್ಯಂಗೇ ನಿಯುಂಜೀತ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ Il ೧೮ ॥ 
ವೃದ್ಧೋ ವ್ಯಾಪಿ ಯುವಾ ವ್ಯಾಪಿ ನ ಪಾದೌ ಧಾವಯೇದ್ದೆಥೂಂ |! 
ಉಭಯೋಃ ಸತನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ರೌರನೇಂಗಾರಸೆಂಚೆಯೇ Il of | 


ಯಾವಚ್ಚೆ ದರ್ಶಯೇದೆಂಗಂ ನಿವೃತ್ತ ಶ್ವಶುರಸ್ಯ ಓ | 

ಪಾಣಿಸಾದಹತಾ ರಾಜನ್‌ $ ಕ್ರಿಮಿಭಕ್ಷ್ಯಾ ಭನೇತ್ತು ಸಾ! 

ವಧೂಹಸ್ತೇನ ಯೆ: ಪಾಪಃ ಪಾದೆಶೌಚೆಂ ಕರೋತಿ ಹಿ ॥ ೨೦॥ 
ಸ್ಥಾನಂ ವನಾಂಸ್ಕಥವಾಭ್ಯಂಗಂ ತೆಸ್ಕಾಪ್ಕೇವಂನಿಧಾ ಗತಿಃ | 
ಸೂಚೀಮುಖೈಃ ಕೈಷ್ಣವಕ್ರ್ರೈಃ ಭುಜ್ಯತೇ ಕಲ್ಪ ಸಂಸ್ಥಿ ತೆಂ ॥ ೨೧ ॥ 





೧೮೫. ಯುವಕರಾದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ ಳು ಅಭ್ಯ ೦ಗವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ತ ಮಗನು ಅರವತ್ತು 
ವರ್ಷವಾಗಿರುವ ಜನನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


೧೯. ವೃದ್ಧ ನಾಗಲಿ, ಯುನಕನಾಗಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒಡೆಯಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಪೂರಿತವಾದ ರೌರವ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪತನವಾಗುವುದು. 


೨೦. ಮಾವನಿಗೆ ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸುನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಾಣಿ 
ಪಾದಾಹತಳಾಗಿ ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯಳಾಗುವಳು. 


೨೧. ಯಾವ ಪಾಪಿಷ್ಕನು ಹೆಂಗಸಿನ ಕೈಯಿಂದ ಪಾದಶೌಚ, ಸ್ನಾನ, 
ಅಭ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನಿಗೂ ಇದೇ ಗತಿಯು. 
ಅಂತಹವರು ಸೂಜಿಯಂತೆ ಬಾಯುಳ್ಳ, ಕರಿಯಮುಖದ್ಕ ಕ್ರಮಿಗಳಿಂದ 


ಕಲ್ಪಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು, 
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ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನೀಕ್ಷಯೇನ್ನಾರೀಂ ಸುತಾಂ ವಾಪಿ ವಧೂಂ ನರಃ! 
ಸಾಭಿಲಾಸೇಣ ಮನಸಾ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾಶ್ರತೆತೇ ನರಃ ॥ ೨೨ ( 


ಏವಂ ಸಂಚಿಂತೆಯಿತ್ಸಾ ಚೆ ಸೊಕ್ಷ ದೃಸ್ಟಿಂ ಚೆಕಾರ ಹ | 
ಯದಿದಂ ವರ್ಶುಲಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಸೋನ್ನತೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಶುಭೆಂ || ೨೩ || 


ಅಸ್ಥಿಸೆಂಜರಮೇತೆದ್ದಿ ಚರ್ನ್ಹುಮಾಂಸಾವೃತೆಂ ತ್ರಿತಿ | 
ವಸಾಹತ್ತೇೊಥ ನೆಯೆನೇ ಸೋಜ್ವಲೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತೇ Il ೨೪ ॥ 


ಅತ್ಯುಚ್ಛಿ ತನಿದೆಂ ಮಾಂಸಂ ಸೈನೆಯೋಃ ಸಮವಸ್ಥಿತಂ | 
ನಿಮ್ನಾ ೦ಸೆತಾಂ ದೆರ್ಶಯೆತಿ ತಿ ತ್ರಿವಲೀ ಜಠರಸ್ಥಿತಾ Il ೨೫ | 


ಪುನರೇವಾಧಿಕಂ ಕ್ರಿಸ್ತಂ ಮಾಂಸಂ ಜಘನವರ್ಮ್ಮನಿ | 
ಮೂತ್ರೆದ್ವಾರನಿದೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯತ್ರ ಮುಗ್ದಂ ಜಗತ್ರಯಂ || ೨೬ Il 
ಟು 


೨೨. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯನು ಕಾಮಯುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರರ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನೋಡಬಾರದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಕೂಡಲೇ ಸತಿತನಾಗುವನು. 

೨೩-೨೪, ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದನು. 

ಉನ್ನತವಾಗಿ ಗುಂಡಗಿರುವ ಯಾವ ಮುಖವು ಶುಭವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಜೆಯೋ ಅಮ ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿ ಅಸ್ಥಿ ಪಂಜರವೇ ಸರಿ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಯನಗಳು ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಪುಗಳಾಗಿವೆ. 

೨೫. ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯು. ಉದರದಲ್ಲಿರುವ 
ತ್ರಿನಲಿಯು ಭುಜವು ಬಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

೨೬, ಗುಹ್ಯದ ಮೇಲ್ಭ್ರಾಗವಾದರೋ ಬಹುಮಾಂಸದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಮೋಹಿಸುವ ಈ ಗುಹೈನ್ರ ಮೂತ್ರ 
ದ್ವಾರವು. 
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ಅಸಾನನಾಯುನಾ ಜುಸ್ವಂ ಸದೈವ ಪ್ರೆತಿಕುತ್ಸಿತಂ | 
ಭೆಸ್ಟ್ರಾವರ್ಗಾಧಿಕಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾಂಸೆಂ ಜಘನವರ್ಶ್ಮನಿ Il ೨೩1 


ಕೃತಂ ಯೆದ್ದೆದ್ದಿಧಾ ಕಾಢ್ಠಂ ಶದ್ದೆಜ್ಜಂಘಾ ದ್ವಿಧಾ ಧ್ರುನಂ | 
ಶುಕ್ರಾಸ್ಥಿ ಪೂರಿತೆಂ ಮಾಂಸೈಃ ಕಥಂ ಸೌಂದರ್ಯತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೨೮ Il 


ಮಾಂಸಮೇದೋವಸಾಸಾರೇ 8೦ ಸಾರಂ ದೇಹಿನಾಂ ವದ | 
ನಿಸಾ ಮೂತ್ರಮಲೈಃ ಪುಸ್ಟೇ ಕೋ ದೇಹೇ ರಜ್ಯತೇ ನರಃ ll ೨೯॥ 


ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಬಹುಧಾ ನಿರಂಚಿರ್ಜ್ಞ್ನಾನಚೆಕ್ಷುಷಾ | 
ಧೈರ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಾರೀಂ ತಾಮುವಾಚೆ ಗಜಗಾಮಿನೀಂ || ೩೦ Il 





೨೭, ಗುದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪಾನವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿ 
ಕಲುಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಟಸಶ್ಟಾದ್ಭಾಗವು ಗಾಳಿತುಂಬಿದ ತಿದಿಯಂತೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಂಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 


೨೮. ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಾಡಿದ ಎರೆಡು ಭಾಗಗಳಂತೆ ಕಣ 
ಕಾಲುಗಳು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಶುಕ್ರ, ಮೂಳ್ಕೆ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸ್ತ್ರೀದೇಹೆವು ಹೇಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೀತು? 


೨೯. ಮಾಂಸ್ಕ ಮೇದಸ್ಸು, ವಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದುದಾವುದು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಲಮೂತ್ರದಿಂದ 
ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದಾನು? 


೩೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಧೈರ್ಯತೆಂದುಕೊಂಡೆ ಆನೆಯಂತೆ ಮಂದಗಮನೆ 
ಯಾದ ಆ ನಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಯಥಾ ಹಿ ಮನಸಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತ್ವಂ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ತೆಥಾಭೂತಾಸಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮಾನಸೋನ್ಮಾದೆಕಾರಿಣೀ Il an I 


ತೆಮುವಾಚೆ ತೆದಾ ಸಾ ತು ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆತುರಾನನಂ | 
ಪಶ್ಯ ಮೂರ್ಛಾನ್ಸಿತೆಂ ನಾಥ ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ Il ೩೨ ll 


ನೋಹಿತಂ ಮಮ ರೂಪೇಣ ಸಯೋಗಿಸದಕಲ್ಮಷಂ | 
ಸ ನಾಸ್ತಿ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ಮಮ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ ॥1೩೩॥ 


ಭವಂತಮಾದಿತೆಃ ಕೃತ್ವಾ ನ ಕೋಭಂ ಯಾತಿ ಪದ್ಮಜ | 
ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಕೇನಚಿಚ್ಛುಭಮಿಚ್ಛೆತಾ ॥ ೩೪ ॥ 


ಸ್ವವನಾನ್ನರಕೆಂ ಯಾತಿ ವಿಶುದ್ಭೋಸಿ ಚೆ ಮಾನವಃ | 
ತೆಥಾಪಿ ಸ್ತವನಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಾರ್ಯ ಹೇತುನಾ a೫ | 





೩೧. ಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ ! ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನಳಾಗಿರುನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೩೨-೩೫. ಆಗ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದಳು: 

ನಾಥ! ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿದೆ. ನನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಯೋಗಿವೃಂದವೂ ಸಹ 
ಕಲುಸಿತವಾಗಿ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೋಡು. ಪದ್ಮಜನೇ! ನೀನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೋ 
ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಮನೋವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಆತ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಮನುಷ್ಯನು ಪರಿಶುದ್ಧನಾದರೂ 
ಅತ್ಮಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅದರೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
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ಸಾಹೆಂ ಸೃಷ್ಟಾ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕೆಸೈಚಿತ್‌ ಕ್ಷೋಭಣಾಯೆ ವೈ | 
ತೆಮಾದಿಶ ಜಗನ್ನಾಥ ಸೋಭಯಿಷ್ಯೇ ನ ಸಂಶಯೆಃ || ೩೬ I 


ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸಿ ಕ್ರಿತ್‌ ದೇವ ಭೂಧರಶ್ಚಾಸಿ ಮುಹ್ಯತಿ | 
ಕಿಂ ಪುನಶ್ಚೀತನೋಸೇತಃ ಶ್ಚಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾಸೀ ನರಸ್ತಿತಿ Il aa I 


ತೆಥಾ ಚೋಕ್ತಂ ಪುರಾಣೇಷು ನಾರೀವೀಕ್ಷಣವರ್ಣನಂ | 
ಉನ್ಮಾದೆಕೆರಣಂ ನ್ಹಣಾಂ ದುಶ್ಚರವ್ರಶನಾಶನಂ ॥ ೩೮ || 


ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ತಾವದಾಸ್ತೇ ಪ್ರೆಭವತಿ ಪುರುಷಸ್ತಾವದೇವೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಲಜ್ಜಾಂ ತಾವದ್ಧಿಧತ್ತೇ ನಿನಯಮಹಿ ಸಮಾಲಂಬಶೇ ತಾವಬೇವ | 

ಭ್ರೂ ಚಾಪಾಕ್ಷೇಪಯುಕ್ತಾಃ ಶ್ರವಣಪಥಗತಾ ನೀಲಪಶ್ಟ್ಮಾಣಿ ಏತೇ 
ಯಾವಲ್ಲೀಲಾವಶೀನಾಂ ನ ಹೃದಿ ಧೃತಿಮುಷೋ ದೃಷ್ಟಿಜಾಣಾಃ ಪತಂತಿ | 





೩೬, ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ!  ಆಂತಹೆ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ನಾನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಅವನಿಗೆ ವಿಕಾರ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, 


೩೭. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಜಡ 
ವಸ್ತುವೂ ಸಹ ಮೋಹಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ಛಾಸಶೀಲ 
ನಾದ, ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ, ನರನು ಮೋಹಗೊಳ್ಳು ವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? 


೩೮. ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಂತಹ್ಕ ಬಹುಪ್ರಯಾಸ 
ಸಾಧ್ಯವ್ರತಗೆಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ ನಾರೀಕಟಾಕ್ಷ ನರ್ಣನೆಯು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೯. ಲೀಲಾವಕಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರೆ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ, ಶ್ರೋತ್ರಮಾರ್ಗಗತವಾದ, ನೀಲಸಕ್ಷ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಕಟಾಕ್ಷ 
ವೀಕ್ಷಣವೆಂಬ ಬಾಣಗಳು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನಾಟುವವರೆಗೇ ಪುರುಷನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವನು. ಅದುವರೆಗೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವನು. ಲಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು.  ಅದುವಕೆಗೇ ನಿನಯವನ್ನೂ ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿರುವನು. 
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ಧಿಕ್ತಸ್ಯ ಮೂಢಮನಸಃ ಕುಳನೇಃ ಕವಿತ್ವೆಂ 

ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಮುಖಂ ಚೆ ಶಶಿನಂ ಚೆ ಸನೀಕರೋತಿ | 
ಭ್ರೂಕ್ಷೇಪೆವಿಸ್ಮಿತಕಟಾಶ್ಚನಿರೀಕ್ರಿತಾನಿ 

ಕೋಸೆಪ್ರಸಾದಹಸಿತಾನಿ ಕುತಃ ಶಶಾಂಕೇ ll ೪o Il 


ಪೀತೆಂ ಹ ಮದ್ಯಂ ಮನುಜೇನ ನಾಥ 

ಕರೋತಿ ಮೋಹಂ ಸುನಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ಯ | 

ಸ್ಮೃತಾ ಚೆ ದೃಷ್ಟಾ ಯುವತೀ ನರೇಣ 

ನಿನೋಹಯೇದೇವ ಸುರಾಧಿಕಾ ಹಿ ॥ ೪೧ I 


ಮೋಹನಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ನರಾಣಾಂ ಸ್ರಪಿತಾನುಹ | 
ತಮಾದಿಶ ಜಗನ್ನಾಥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಮೋಹಯಾನ್ಯುಹೆಂ || ೪೨ Il 








೪೦. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವನ್ನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಮಂದಮತಿಯಾದ ಕುಕವಿಯ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಹುಬ್ಬನ್ನು ಕುಣಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ವಿಸ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಟಾಕ್ಷ ನಿರೀಕ್ರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಕೋಸ,್ಯ ಪ್ರಸಾದ ನಗು 
ಇವುಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿವೆ? 


೪೧. ಮನುಷ್ಯನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ವಿಚಕ್ಷಣನಾದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅದು ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯಾದರೋ ಸ್ಮರಣೆ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಮದ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯುವತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಮೋಹಕರಳು. 


೪೨. ಫಿತಾಮಹನೇ! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆನು. ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೌಜ್ಞಾಪಿಸು. ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೋಹೆ 
ಗೊಳಿಸುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೋನಾಚೆ 
ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ದೇನಿ ನಾಸಾಧ್ಯಂ ಭುವನತ್ರಯೇ | 
ನಾಗನಾಸೋರುಸುಭಗೇ ಮತ್ತೆಮಾತೆಂಗಗಾನಿನಿ Il ೪೩ || 


ಯಾ ತ್ವಂ ದೂಷಯಸೇ ಚೇತೋ ಮಮಾಸಿ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ತನ್ಮಯಾ ಸುಗೃಹೀತಂ ತು ಕೃತಂ ಜ್ಞಾನಾಂಕುಶೇನ ಹ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸಾ ತ್ವಂ ಕಥೆಂ ನ ಲೋಕಾನಾಂ ಚೇತಾಂಸ್ಕೆಸೆಹರಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸತ್ಯಮೇತೆದ್ದಿಶಾಲಾಕ್ತಿ ತವ ರೂಪಂ ನಿನೋಹನಂ ॥ ೪೫ | 


ಸಾಮರಂ ಹಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಮನಿ ಲಕ್ಷತೇ | 
ಯಸ್ನಿನಿತ್ತೆಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ಸಾಧಯೆ ವರಾನನೇ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೩. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು--ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವವಳು, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೪೪. ವರವರ್ಣಿನೀ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕಲುಹಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿಯಸ್ಟೆ, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಾನು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೪೫... ಅಂತಹ ನೀನು ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಸಹೆರಿಸದೇ ಹೇಗೆ ಬಿಡುವೆ? 
ವಿಶಾಲನೇತ್ರಳೇ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪವುಜಗನ್ಮೋಹಕವು. 


೪೬. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದೆ. ವರಾನನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನೋ 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸು. 
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ವೈದಿಶೇ ನಗರೇ ರಾಜಾ ನಾಮ್ನಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದ! ಕ್ಷಿತೌ | 
ಯಸ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ಭಾರ್ಯಾ ತನ ರೂಪೋಪಮಾ ಶುಭೇ Db ೪೩ I 


ಯಸ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಜಾತೋ ನಿತುರತ್ಯಧಿಕಃ ಸುತಃ | 
ದಶನಾಗಾಯತಬಲಃ ಪ್ರತಾಪೇನ ರನಿರ್ಯಥಾ ॥೪೮॥ 


ಯಃ ಕ್ಲಾಂತ್ಯಾ ಧರಯಾ ತುಲ್ಕೋ ಗಾಂಭೀರೈೇ ಸಾಗರೋಪಸಮಃ | 
ತೇಜಸಾ ವಸ್ಹಿ ವದ್ಧೀಸ್ತಃ ಕ್ರೋಧೇ ವೈವಸ್ಟತೋ ಯಮಃ ll ve I 


ತ್ಯಾಗೇ ವೈರೋಚೆನಿರ್ಯದ್ದದ್ಧತೌ ಹಿ ಪನನೋಸೆಮಃ | 
ಸೌಮ್ಯತ್ವೇ ಶಶಿತುಲ್ಕಸ್ತು ರೂಸವಾನ್ಮನ್ಮಥೋ ಯೆಥಾ Il ೫೦॥ 


ಜೀವಭಾರ್ಗವಯೋಸ್ತುಲ್ಯೋ ಯೋ ನೀತೌ ರಾಜನಂದನಃ | 
ಪಿತ್ರಾ ಭುಕ್ತಂ ಸಮಸ್ತೈಕಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ವರಾನನೇ ॥ ೫೧ ॥ 


೪೭. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿದಿಶಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಪುಳ್ಳ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ಎಂಬ ಶುಭಪಶ್ಚಿಯಿರುವಳು. 


೪೮-೪೯. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ರುವನು. ಅವನು ಹತ್ತು ಆನೆಗಳ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನು! ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು! ಸಹನೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಮಾನನು! ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸದೃಶನು! ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು! ಕ್ರೋಧದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಂತಿರುವನು! 

೫೦. ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಲೋಚನಪುತ್ರನಂತಿರುವನು! 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನು! ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸೌಮ್ಯನು! 
ಮನ್ಮಥನಂತೆ ರೂಸವಂತನು! 


೫೧-೫೨, ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನನು. ವರಾನನೇ! ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಒಂದು ಜಂಬೂ 
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ಧರ್ಮಾಂಗದೇನ ದ್ವೀಸಾನಿ ಸಂಜಿತಾನ್ಯಸೆರಾಣ್ಯಸಿ | 
ಸಿತ್ರೋಸ್ತು ವ್ರೀಡಯಾ ಯೇನ ನ ಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರೆಮದಾಸುಖಂ 1೫೨ || 


ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪರಿತೈಕ್ತಾ ಯೇನ ಭಾರ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಯೋ ನ ನಾಕ್ಕಾದ್ವಿಚಲತೇ ಸಹೈವ ಹಿ ಶಿತುರ್ಗೃಹೇ Il ೫೩॥ 


ಯಸ್ಯ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಸುಭಗೇ ಮಾತ್ಮೆಣಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | 
ಶತಾನಿ ಕನಕಾಭಾಸೇ ತ್ವನಿಕೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೫೪ ॥ 


ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರರತ್ನಾಂಚಿತಸ್ಯ ಚೆ | 
ಸಮಾಸಂ ಗಚ್ಛೆ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮಂದರೇ ಹೆರ್ವತೋತ್ತೆಮೇ ॥ ೫೫ ॥ 


ತತ್ರ ನತ್ಸ್ಯೈತಿ ರಾಜಾ ನೈ ತುರಗೇಣಾಹಿ ನಾಹಿತಃ | 
ತವ ಗೀತೇನ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮೋಹಿತೊೋಲಶ್ವಂ ವಿಹಾಯ ಚೆ ॥ ೫೬॥ 





ದ್ವೀಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ನಾದಕೋ ಇತರ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜಯಿಸಿರುವನು. ಅವನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಸ್ತೀಸುಖವನ್ನೇ ಅರಿತಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಅವನು ತಾವಾಗಿ ಬಂದ ಸಾವಿರಾರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಮಾರಡಿ 
ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. 

೫೪, ದಿವ್ಯಹಾಸಯುಕ್ತಳು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಸುಭಗೆಯೇ! ಆ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮುನ್ನೂರು ತಾಯಿಯರನ್ನು 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. 

೫೫... ಚಾರ್ವಂಗಿಯೇ ! ನೀನು ಥರ್ಮಪ್ರಧಾನನು, ಪುತ್ರರತ್ನ್ನ 
ಸಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನನ್ನು ಉತ್ತಮ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸು. 

೫೬-೫೮. ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುಡುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಬರುನನು. ಚಾರ್ವಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಗಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಅವನು 
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ಅಧಿರುಹ್ಯ ಗಿರೇಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಸ ಸಂಗಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ತ್ವಯಾ | 
ತತ್ರ' ದೇನಿ ತ್ಹಯಾ ವಾಚ್ಯಂ ಮಿಲಿತ್ತೂ ಭೃಗು ಜಾತು ಹಿ ॥ ೫೩ ॥ 


ಅಹಂ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ರಾಜನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಯದ್ಭ್ಪ್ರನೀಮಿ ಹ್ಯಹಂ ನಾಥ ತತ್ಯಾರ್ಯಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಧ್ರುವಂ || ೫೮॥ 


ಮೋಹಿತಸ್ತವ ರೂಪೇಣ ತಥೈವ.ಪ್ರೆ ತಿಸದ್ಯತೇ | 
ಯತಸ್ತಂ ಶಸಥೈರ್ಧ್ಯತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಕರೇಣ ವೈ ॥೫೯ Il 


ವಾಚ್ಯ: ಕತಿಪೆಯ್ಕೆಃ ಸುಭ್ರು ದಿನೈರಪಗಶೈಸ್ತ್ವಿತಿ | 
ಸುರತೇ ತವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಯದಾ ಮುಗ್ಗೋ ಹ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ Il ೬೦॥ 


ತದಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೈ ಸ್ಮಾರಣೀಯಂ ಪುರಾನಚಃ | 
ಯಸ್ಸ್ಪಯಾ ಶಪಥೋ ರಾಜನ್‌ ಕೈತೋ ಮದ್ವಾಕೈಸಾಲನೇ 1೬೧ 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ವತದ ವೃಷ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಂಗನನು 
ಹೊಂದಲಿಚ್ಚಿಸುವನು. ದೇವಿಯೇ! ಆಗ ನೀನು ಅವನೊಡನೆ ಬೆರತು 
« ರಾಜನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗುವೆನು, ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ ಆದರೆ 
ನಾಥಾ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸಬೇಕು ' 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


೫೯. ಅವನು ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮೋಹೆಸಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಕೂಡಲೇ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವಧಿಂದ ಶಪಥ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೬೦:೬೩. ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ! ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಅವನ ಸಹವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅವನು ಮೋಹೆಸಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬಂದಾಗ ಹಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕ 
ತಂದುಕೊಡಬೇಕು. 
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ತತ್ರಾಲಯ ಮಹೀಸಾಲ ಮನ್ಯೇಹಂ ಸಮಯೆಸ್ಸಿತಿ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಮುಗ್ಗೋ ರಾಜಾ ವೈ ಸತ್ಯಗೌರವಾತ್‌ || ೬೨ | 


ಸಾಲಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಬ್ರೂಹಿ 8೦ ಶೇ ದದಾಮ್ಯಹಂ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ತ್ವಯಾ ವಾಜ್ಯೋ ವರಾನನೇ ॥ ೬೩ I 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹೀಪಾಲೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಸಿತಾ ಶುಭ: | 
ನೋಪನಾಸಸ್ತೃಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಜಾತು ವೈ ಹರಿವಾಸರೇ ॥ ೬೪ ॥ 


ಸುರತಸ್ರಂಸಕಾರೀ ಮೇ ಹ್ಯುಸೆನಾಸೋ ಭವೇತ್ರಿಯ | 
ಸ್ಹಮುಗ್ಠಾಂ ಯೌವ್ವನೋಸೇತಾಂ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಯೋ ನ ಸೇವತೇ (೬೫! 





« ರಾಜನೇ! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಶಪಥವನ್ನು ಈಗ ನಡೆಸಿಕೊಡು. ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸುಸಮಯ 
ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳು. 


ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಗ್ಧನಾದ ರಾಜನು ಸತ್ಯವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗೌರವದಿಂದ « ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವೆನು ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ, ನಿನಗೆ 
ಏನು ಕೊಡಲಿ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವರಾನನೆಯೇ ! ನೀನು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


೬೪. ಧರ್ಮಾಂಗದಸಿತನು, ಶುಭಕರನೂ ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲ 
ನಾದ ನೀನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡಕೂಡದು, 


೬೫-೬೬, ಸ್ರಿಯನೇ! ಉಪವಾಸವು ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವುದು. 


ತನ್ನನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಯುವತಿಯಾದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಯಾವನು ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ ಮತ್ತು 
ಇತರರನ್ನು ಕಾಮಿಸುತ್ತಾ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗುವನೋ ಅಂತಹವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
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ಪೆರಾಪೇಕ್ತೀ ದುರಾಚಾರಃ ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಶ್ರಿರಾತ್ರಮಸರಾದ್ಧಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಭೂಸ ಉಪೋಷಣಾತ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 


ನಾಹಂ ನಿಮೇಷಮಸ್ಯೇಕಂ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ತಾ ತ್ವಯಾ ನಿನಾ | 
ಶ್ರಾದ್ಸಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಉಪಾನಿಸ್ಟೈರ್ದಿಜೈಃ ಕಲ Il ೬೭ ॥ 


ಯಾಚಕೇ ಸಂಗಮಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯದಿ ಭೋಗ್ಯಾ ತದೈವ ಸಾ! 
ನಿವಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಮಾನೋಸಿ ಯದಾ ರಾಜಾ ನಚೆಸ್ತವ || ೬೮ ॥ 


ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಶೆದಾ ವಾಚ್ಯಂ ಪರಂ ನಚಃ! 
ಯೆದಿ ನ ತ್ಯಜಸೇ ರಾಜನ್ಮುಪವಾಸಂ ಹರೇರ್ದಿನೇ le I 





ಜೊರೆಯೇ ! ನೀನು ಉವವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು 
ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 


೬೭-೭೦. ನಾನು ಒಂದು ಫಿಮಿಸವಾದರೂ;ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾಕೆನು. 
ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಂತ್ರಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯು 
ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಬೇಡಿದರೆ ಆಗಲೇ ಆ ದ್ವಿಜರು, ಅವರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದು ಧರ್ಮವು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಸಹ ರಾಜನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನೀನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


« ರಾಜನೇ! ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಬಿಡದಿದ್ದಕೆ 
ರಾಜೇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ "ಮಗನಾದ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ 
೫ 
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ಸ್ಪಹಸ್ತೇನ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯೆ ನರಾಸಿನಾ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಮನೋಸ್ಸಂಗೇ ಶಕ್ಲಿಸೆ ಸ್ಪಯೆಂ | ೩೦ ॥ 


ಯದ್ಯೇತನ್ಮತ್ರಿಯಂ ತ್ವಂ ಓ ನ ಕರೋಷಿ ಮಹೀಪತೇ | 
ಧರ್ಮಕ್ಷೀಣೋ ಭವಾನ್‌ ಗಂತಾ ನರಕೇ ನಾತ್ರೆ ಸಂಶಯಃ || coll 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತೃದೀಯಂ ವಚನಂ ವರಾಂಗನೇ 

ನ ಹಿಂಸ್ಯಶೇ ಪ್ರಾಣಿಸನುಂ ಚೆ ಪುತ್ರಂ | 

ಸಂಗೃಹ್ಯ ವಾಕೈಂ ಪಸುಧಾಮರಾಣಾಂ 

ಸಂಭೋಕ್ಷ್ಯಶೇ ಮಾಧನವಾಸರೇಂಸೌಾ ll ೩೨0 


ತೋ ಜನೋ ಯಾಸ್ಕತಿ ಪೂರ್ವವಚ್ಚೆ 
ಯಮಾಂತಿಳೆಂ ಕಿಂಳೆರಷಾರಬದೈಃ | 
ಲಿಪಿಪ್ರಮಾಬಂ ನರಕಾಧಿನಾಸೀ 
ಭವಿಷ್ಯತೇ ಸಾಧುಕೈತಂ ಶೈಯಾ ಹಿ ll aa !| 


ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತೆಮಖಡ್ಗದಿಂಸ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ನೀನೇ ನನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿಡಬೇಕು. 
೭೧. ಭೂಸತಿಯೇ! 


ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ್ಪುಚ್ಯುತನಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.' 


೭೨. ವರಾಂಗನೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು 
" ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮನು. ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು' ಎಂಬ 
ಭೂದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನು. 

೭೩. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಬಿಡುವರು. 
ಎಂದಿನಂತೆ ಯಮದೂಶರ ಪಾಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವರು. ಬಳಿಕ ಅನನ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ನರಕವಾಸಿ 
ಗಳಾಗುಷರು. ಆಗ ನೀನು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗುವೆ, 
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ಅಥ ಯದಿ ನಿಹಂತಿ ತನಯಂ ರಾಜಾ ಸಶ್ಯೇನ ಸಂಯುತಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ | 
ನಿಶ್ಶೇಷಾಮರಸಪೂಜ್ಯಂ ವ್ರಜತಿ ಪದಂ ಪದ್ಮನಾಭಸ್ಯ ll av || 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾಕ್ಯಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತ ಮೋತಭ್ಯಾಯಃ 








೭೪. ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಮಗನನ್ನೇ ಸಂಹೆರಿಸಿದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಮಂತನು ಸಮಸ್ತ ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಸದ್ಮ 
ನಾಭನ ಸ್ಥಾನನ ನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 

ಯಮನ ವಿಲಾಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಹೆರಿಯು ನನಗೂ ಸಹೆ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ನಿನಗೊದ 
ಗಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಮನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ರೋಕೋತ್ತರಸುಂದರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಸುನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿರುವನು. 


ಅಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸೌತಿರುವಾಚಿ 


ಸಾಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ನಾರೀ ಕೆಮಲಲೋಚನಾ | 
ಉವಾಚ ನಾಮ ಮೇ ದೇಹಿ ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಂದರಂ Ilo fl 


ಪಿತ್ರಾ ನಾಮ ಪ್ರೆಕರ್ತವ್ಯಮಪೆತ್ಯಾನಾಂ ಜಗತ್ಪತೇ | 


ನಾಮ ಪಾಸೆಹರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ಕುರುಷ್ಟ ಕುಶದ್ವಜ ॥೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ 

ಯೆಸ್ಮಾದಿದಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಾ ಸುಂದರಿ ಮೋಹಿತಂ | 

ಮೋಹಿನೀ ನಾಮ ಶೇ ದೇನಿ ಸಗುಣಂ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೩॥ 





ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು-- ಪದ್ಮನಯಳಾದ ಆ ನಾರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ « ನನಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡು. ಆ ಹೆಸರನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮಂದರ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು' ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೨. ಇಗನ್ನಾಥನೇ! ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯೇ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಕುಶಧ್ವಜನೇ ! ನಾಮಥೇಯವು ಪಾಪನಾಶಕವೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಮವನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ದಯೆಸಪಾಲಿಸು. 


೩. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು. ಸುಂದರೀಮಣಿಯೇ ! ನಿನ್ನಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಮೋಹಗೊಂಡಿದೆಯಾದಕಾರಣ « ಮೋಹಿಧೀ ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ 
ಅನ್ಸರ್ಥನಾಗುವುದು. 
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ದಶಾವಸ್ಥಾಗತೆಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನಾತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಯದಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ವೈ ಸುಭ್ರು ತ್ವತ್ಸಂಪರ್ಕಂ ಸುಖಾವಹಂ ॥೪॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ವರಾರೋಹಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕಮಲಾಸನಂ | 
ನೀಶ್ಷಮಾಣಾಮರೈರ್ಮಾರ್ಗೆ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಮಂದರಾಚೆಲೇ Il ೫ 1 
ತೃತೀಯೇನ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗಿರಿಮಸ್ತಕೆಂ! 

ಯಸ್ಯ ಸಂನೇಸ್ಟನೇ ನಾಗೋ ವಾಸುಕಿರ್ನ ಹಿ ಪೂರ್ಯತೇ | & ll 


ಯೋ ಧೃತೋ ಹರಿಣಾ ಪೂರ್ವಂ ಮಥಿತೋ ದೇವದಾನನೈಃ! 
ಸಲ್ಲಕ್ಷಯೋಜನಃ ಸಿಂಧುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಗಹ್ವರೋ ಭನೇತ್‌ le il 


ಕೊರ್ಮದೇಹೇನ ಸಂಪೃಕ್ತ್ಯೋ ಯೋ ನೆ ಭಿನ್ನೋ ಗಿರಿರ್ಮಹಾನ್‌ | 
ಪತತಾ ಯೇನ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಸಿಂಧೋರ್ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆಂ le ll 


೪. ಸುಭ್ರೂ! ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಬದುಕುವನು. ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಸುಖ 
ಭಾಗಿಯಾಗುನನು. 


೫ ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಳು. 


೬. ಮೂರು ಮುಹೆಣರ್ತದೊಳಗೆ ಮಂದರಸರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು 
ಸೇರಿದಳು. ವಾಸಕಿ ಎಂಬ ಮಹಾಸರ್ಪವೂ ಸಹ ಆ ಪರ್ನತನನ್ನು ಸುತ್ತಲು 
ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಆ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಳತೆಯು ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಭಾವ. 


೭. ಆ ಪರ್ವತನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯು ಧೆರಿಸಿದನು. ದೇನ 
ದಾನವರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮುಥನಮಾಡಲು ಅದನ್ನು ಕಡಗೋಲಾಗಿ ಉಪ 
'ಯೋಗಿಸಿದರು. ಚರು ಲಕ್ಷಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವು ಆ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಾಗಿದೆ. 


೮. ಠಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಘರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಆ ಮಹಾಪರ್ವತವು ಭೇದಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪತನದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ 
ರಹಸ್ಯವು ಬಯಲಾಯಿತು. 
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ಗತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಾರ್ಗೇಣ ಪೆಯೋ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಿಕೇರ್ದಿಜಾಃ | 
ಕೂರ್ಮಾಸ್ಥಿಘರ್ಷತಾ ಯೇನ ಸಾನಕೋ ಜನಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 8 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಸತೇ ದೇವಃ ಸಹ ಭೂತೈರ್ದಿಗಂಬರಃ | 
ನ ದೇವೈರ್ದಾನವೈರ್ವಾಸಿ ದೈಷಸ್ಟೋ ಯೋ ಹಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮಾಃ ॥ ೧೦ ॥॥ 


ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಖ್ಯೇ ಕಾಲೇ ಮಹತಿ ಗಚ್ಛತಿ I 
ಕೇಯೂರಘರ್ಷಣಂ ಯೇನ ಕೃತಂ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿಣಃ || ೧೧ ॥ 


ರತ್ನಾನಾಂ ಮಂದಿರಂ ಹ್ಯೇಷ ಬಹುಧಾತುಸಮನ್ನಿತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾನಿಹಾರೋಹಿ ದಿನೌಕಸಾಂ ಯೆ- 
ಸಪಸ್ತಿನಾಂ ಯೆಸ್ತಸೆಸೋಪಿ ಹೇತುಃ | 
ಸುರಾಂಗನಾನಾಂ ರತಿನರ್ಧನೋ ಯೋ 
ರತ್ನೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರೆಭವೋ ಗಿರಿರ್ಮಹಾನ್‌ ॥ ೧೩ Il 





೯. ಆ ಗಿರಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನೀರು ಹೊರಡಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನುಚಿಪ್ಪಿನ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. 


೧೦-೧೧. ದಿಗಂಬರನಾದ ಶಿವನು ಭೂತಗಳೊಡನೆ ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಲು ದೇವದಾನವರು ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳು ಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ ಚಕ್ರ 
ಧಾರಿಯಾದ ದೇವನ ಬಾಹ್ವಾಭರಣಗಳು ಘರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. 

೧೨. ಅದು ರತ್ನಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಮತ್ತು ಬಹುಧಾತು 
ಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿದೆ. 


೧೩. ಆ ಮಹಾಸರ್ವತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಡಾವಿಹಾರಸ್ಥಾನ 
ವಾದರೂ ಖುಸಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ 
ರತಿವರ್ಧಕವೂ, ರತ್ನ ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾನವ್ಯೂ ಆಗಿದೆ, 
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ಸಹಸ್ರೆಮೇಕಂ ತ್ವೈಯುತೆಂ ಚೆ ಮೂಲೇ 
ತತ್ಸೆಂಖ್ಯಯಾ ನಿಸ್ತರತಾಂ ಗತೋಸಾ | 
ದೈರ್ಥ್ಯೇಣ ತಾನಂತಿ ಹ ಯೋಜನಾನಿ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಪಟ್ಟೀನ ಸಮುಚ್ಛಿತೋಸ್‌ Il av h 


ಸಕಾಂಚೆನೈಃ ರತ್ನೈಮಯ್ಯೈಶ್ಸೆ ಶೃಂಗೈಃ 

ಪ್ರೆಕಾಶಯೆನ್‌ ಭೂಮಿತಲಂ ನಿಯಚ್ಚೆ | 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗತಃ ಕೆಶ್ಯಸೆನಂದನೋ ವೈ 

ನಿರಶ್ಮಿತಾಮೇತಿ ನಿನಸ್ಟತೇಜಾಃ || ೧೫ Il 


ಕಾಂಚೆನಾಕಾರಭೂತಾಂಗಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಕಾಂಚನಸ್ರಭಾ | 
ಸೂರ್ಯತೇಜೋನಿದಂತಾರಂ ಮಂದೆರಂ ತೇಜಸಾ ಸೈಯೆಂ | ೧೬ Il 


ಕುರ್ವಂತೀ ನೃಸೆಕಾಮಾರ್ಥಮುಪನಿಷ್ಟಾ ಶಿಲಾತೆಲೇ | 
ನೀಲಕಾಂತಿಮಯೇ ದಿವ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಯೋಜನನಿಸ್ಸೃತೇ | ೧೩ ॥ 


೧೪-೧೫. ಅದರ ಬುಡವು ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರೆ 
ವುಳ್ಳುದು. ಅಷ್ಟೇ ಯೋಜನಗಳ ಉದ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಉನ್ನತವಾದ್ಕ 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರತ್ನಮಯಶಿಖರಗಳಿಂದ, ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಂದರಪರ್ವತವು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದ ನಡುಕಟ್ಟಿ ನಂತಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಆ ಸರ್ವತದ ಅನೇಕಭಾಗಗಳೆನ್ಲಿ ನಷ್ಟತೇಜಸ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಕಿರಣ ಪ್ರಸಾರಮಾಡದಂತಿರುವನು, 


೧೬. ಸುವರ್ಣಾಕಾರವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ನಾರಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಂತಹೆ ಮಂದರಸರ್ವತೆಕ್ಸೆ ಬಂಗಾರ 
ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಂದಳು. 
೧೭. ಅಲ್ಲಿ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವೂ, ಮನೋಹರವು, 


ನಿಳುಯೋಜನ ನಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯು 
ಕಾಮಿಸುವುದಕ್ಕನುಕೂಲವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಳು. 
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ತೆಸ್ಯಾಂ ಶಿಲಾಯಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಲಿಂಗಂ ಶಿಷ್ಕಶಿ ಕೌಲಿಶಂ | 
ದಶಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣಂ ಹಿ ವಿಸ್ತೆರಾದೂರ್ಥ್ಸಸಂಖ್ಯಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಲಿಂಗೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರಾಸಾದಾಭ್ಯಸಮಂ ಹೆರಂ | 
ಕಂ ಪ್ರಾ ಜ್ರ 
ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾಲಾ ದ್ಧಿಜಶ್ರೇಸ್ಠಾಶ್ಚಕ್ರೇ ಸೆಂಗೀತೆಮುತ್ತಮಂ Il ೧೯॥ 


ಶತಂತ್ರೀತಾಲಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಕ್ಲಮಹಾನಿಕರಂ ಸೆರಂ | 
ಸಮೀಪವರ್ತಿನೀ ತಸ್ಯ ಭೂತ್ಪಾ ಲಿಂಗಸ್ಕ ಭಾಮಿನೀ ॥ ೨0 4 


ಮೂರqನಾತಾಲಸಹಿತಂ ಗಾಂಧಾರಧ್ವನಿಸಂಯೆುತೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪವೃತ್ತೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗೀತೇ ಮನ್ಮಥೆನರ್ಧನೇ ॥ ೨೧ |! 


ಬಭೂವ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಹಿ ಸ್ಪೈಹಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುಸೀಶ್ವರಾ: | 
ನಚೆ ದೈವಂನ ಚಾದೈವಂ ಗೀತಂ ತಾದೈಗ್ಗಭೂವ ಹ | ೨೨ ॥ 


ಮೋಹಿನೀ ಮುಖನಿರ್ಗೀತೆಂ ಗೀತೆಂ ಸತ್ತವಿನೋಹನಂ ॥ ೨a H 





೧೮-೨೨, ಆ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಗೇಣು ಎತ್ತರವಾದ, ಪ್ರಾಸಾದಾಭ 
ಸಮಾನವಾದ, ವೃಷಲಿಂಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ್ಕ ಉತ್ತಮ ವಜ್ರಮಯವಾದೆ 
ರಾಜೇಂದ್ರಲಿಂಗವಿದೆ. ಅದರೆ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ನಿಂತು ಶ್ರಮ 
ಪರಿಹಾರಕವಾದ, ತಂತ್ರೀತಾಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮೂರ್ಛನೆ ತಾಳಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಗಾಂಧಾರಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. 
ಕಾಮವರ್ಧಕವಾದ, ಆ ರಾಜೇಂದ್ರಗೀತೆಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಶೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಗೀತೆಯು ದೈವ ಅದೈವ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮೋಹಿನಿಯು ಹಾಡಿದ ಆ ಗೀತೆಯು ಪ್ಯಾಣಿಸಾಮಾನ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮೋಹಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಶ್ರುತ್ತೈವ ಗೀತೆಂ ಹಿ ದಿಗಂಬರಸ್ತು 

ತೇನೈವ ರೂಪೇಣ ವರಾಂಗನಾಯಾಃ | 

ಕಾಮಾತುರೋ ಭೋಕ್ತುಮನಾಶ್ಚಚಾಲ 

ತಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪಾರ್ವತಿದೃಷ್ಟಿ ಲಜ್ಜ8 ॥ 3೨೪ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮಂದೆರ- 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮಾಸ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ 








೨೪. ಹೆಚ್ಚೇನು! ದಿಗಂಬರನಾದ ಈಶ್ವರನು ವರಾಂಗನೆಯಾದ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಗಾನವನ್ನು ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕೇಳಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ, 
ಪಾರ್ವತೀದೇನಿಯು ನೋಡಿಯಾಳು ಎಂದು ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡ್ಕು ಆ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಚಲಿಸಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ಜತವರ್ಣಕೆ 
ಯೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಯವು ಮುಗಿದುದು, 


ನನಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಾ ಬಾಡಾ 


ಸೌತಿರುವಾಚೆ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಸ್ತು ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಭೋಗಾಂಸ್ತು ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಬಹುಶೋ ದೇವಂ ಸೀತಾಂಬರಧರಂ ಹರಿಂ ll oll 


ದತ್ತಾ ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಸದೆಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಣಶಾಲಿನಾಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಶೂನ್ಯಂ ಯಮಪಥಂ ಜಿತ್ಪಾ ವೈವಸ್ವೆತಂ ಯಮಂ !೨॥ 


ವೈಕುಂಠಸ್ಯ ತು ಸೆಂಥಾನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮಾನವೈಃ ಕೃತೆಂ | 
ಆಹೂಯ ತನಯಂ ಕಾಲೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಮಭಾಷತೆ |! ೩ || 


ಏತಾಂ ವಸುಮತೀಂ ಪುತ್ರ ವಸುಪೂರ್ಣಾಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಪರಿಪಾಲಯ ವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ವಧರ್ಮೇ ಕೃತೆನಿಶ್ಚಯಃ ॥ ೪ 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
೧-೩. ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಃ--ಶೌನಕಾದಿ ಬ್ರಾಸ್ಮಣರೇ ! ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದ ರಾಜನು ಮಾನುಷಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ 
ಹರಿದೇವನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಪರರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟು, ಯಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರಿದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೈಕುಂತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ತುಂಬಿದನು. ಹೀಗೆ ತನಗೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಯುಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
೪. ವತ್ಸ! ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅಚರಿಸುನೆನೆಂಬ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಪುದಿಂದ ಪಾಲಿಸು, 
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ಪುತ್ರೇ ಸಮರ್ಥೇ ಜಾತೇ ತು ರಾಜ್ಯಂ ನ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯೇತ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ತಥಾ ಕೀರ್ತಿರ್ವಿನಶ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ‘Ws 
ಸಮರ್ಥೇನ ಚೆ ಪುತ್ರೇಣ ಯೋ ನ ಯಾತಿ ಪಿತಾ ಸುಖಂ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಪಾತಕೀ ಸೋಪಿ ನಿಜ್ಞೇಯೋ ಭುವನತ್ರಯೇ 1೬॥ 
ಸಿತುರ್ಭಾರಕ್ಷಮಃ ಪುತ್ರೋ ಭಾರಂ ನೋಡೈಹತೇ ಶು ಯಃ | 
ಮಾತುರುಚ್ಚಾರವಜ್ಜಾತೋ ದ್ವಿಜಿಹ್ಹೋ ನಿಷವರ್ಜಿತಃ Ia ll 
ಸ ಪುತ್ರೋ ಯೋಧಿಕಖ್ಯಾತಃ ಪಿತುರ್ಭವತಿ ಭೂತಲೇ | 

ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಪಕಕೈರಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ el 


ಪುತ್ರಾಸನಯಜೈರ್ದುಃಖ್ಯೆ ರಾತ್ರಾ ಜಾಗರ್ತಿ ಯೆತ್ಸಿತಾ | 
ಸ ಪುತ್ರೋ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾನದಾಭೂತೆಸಂಪ್ಲನಂ ॥೯॥ 





೫. ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅನನ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳು ನಾಶವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೬. ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ತಂದೆಯು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನಿಯೂ ಪಾತಕಿಯಾಗುವನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

೬. ತಂದೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಮಗನು 
ಅದನ್ನು ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನು ಮಲದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪವೇ ಸರಿ. 

ಆ. 'ಯಾವನು ಭೂನಮಿಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅವನು 
ತಂದೆಗೆ ಮಗನಾಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂತಹವನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 

೯. ಯಾವ ಮಗನ ಅವಿದೇಯತೆಯಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ತಂದೆಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುನನೋ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಳಯ ಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ನರಕವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. 
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ನಿತುರ್ವಚವನಮಾದೃತ್ಯ ಸರ್ವಂ ಯೆಃ ಕುರುತೇ ಗೃಹೇ | 
ಸ ಯಾತಿ ದೇವಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸ್ತೊಯೆಮಾನೋ ದಿನಿ ಸ್ಥಿತಃ | ೧0 


ಸೋಹಂ ಪ್ರಜಾಕೃತೇ ಪುತ್ರ ಅಸಕ್ತೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ಷಿತೌ | 
ನ ಭುಕ್ತಂ ನೈವ ಸುಪ್ತಂ ತು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯೊ ಸಾಲನೇ ಸ್ಥಿತಃ ಗಂಗ 


ಅಸಮರ್ಥೆ ತ್ವಯಿ ಸುತೆ ನ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಹಿ ಮಯೊ ಸುಖಂ | 
ನಿಷ್ಣುನಾಸರಭೋಕ್ಷೆ ;ಣಾಂ ನಿಗ್ರಹೇ ಕೃತಬುದ್ಧಿನಾ ll ೨ f 


ಕೇಜಿಚ್ಛೈನೇ ಸ್ಥಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸೌರೇ ಕೇಜಿದ್ದೈವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ನಿರಂಚಿಮಾರ್ಗಗಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಪಾರ್ವತ್ಯಾಶ್ನೆ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪರೇ || ೧೩ I 


ಸಾಯಂ ಚೆ ಪ್ರಾತೆರಾಸೀನಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಬಾಲೋ ಯುವಾ ನಾ ವೃದ್ಧೋ ವಾ ಗುರ್ನಿಣೀ ವಾ ಕುಮಾರಿಕಾ ೧೪! 


೧೦. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನಾದರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವ ಮಗನು ದೇನಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ದೀವ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೧೧. ಮಗನೇ! !ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಗರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಭೋಗನಿದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವರ ರೆಕ್ಷಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುನೆನು. 

೧೨. ವತ್ಸ! ನೀನು ಅಶಕ್ತನಾದರೆ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಸುಖವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಹೆಲವರು ಶೈವಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು ಸೌರಸಿದ್ಧಾಂತ ನಿಷ್ಕರು. ಇತರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸುವ 
ವರು. ಕೆಲವರು ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯ ಉಪಾಸಕರು. 


೧೪-೧೭. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಾಯಂಪ್ರಾಶ್ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಬಾಲಕ್ಕ ಯುವಕ, ಗರ್ಭಿಣೀ, ಕುಮಾರೀ, ರೋಗಿ, ಅಂಗ 
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ಸರೋಗೋ ನಿಕಲೋ ವಾಪಿ ನ ಶಕ್ಟೋತಿ ಹ್ಯುಪೋಸಿತುಂ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಸಿತೆಂ ಯೈಸ್ತು ತಾನ್ನಿರಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೫ | 


ವಚೋಭಿಸ್ತು, ಪುರಾಣೋಸ್ತೈರ್ವಾಸರೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ಟೃಹಂ | 
ಸಂಜೋಧಯಿತ್ಪಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಹೇತವೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಿಗೃಹ್ಯ ಶಾನ್‌ ಹರಿದಿನೇ ನಿರಾಹಾರಾನ್‌ ಕರೋಮಿ ಚ | 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ತು ವಿಮಸೋ ಮೂರ್ಪಾನ್‌ ಡಂಡನಪೂರ್ವಕಂ || ೧೭॥ 


ಶಾಸಯಿತ್ಪಾ ಕೃತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿರಾಹಾರಾ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ತೇನ ಮೇ ನ ಸುಖಂ *ಂಚಿದವಲೀಢಂ ಧರಾತಲೇ || ೧೪ ॥ 


ಕಚ್ಚಿನ್ನ ದುಃಖೇನ ಜನಾನ್ಯೋಜಯೇಶ್ಕಿಲ ಪುತ್ರೆಕೆ | 
ಸ್ವೇಭ್ಯೋ ವಾಪಿ ಸರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಯೋ ರಕ್ಷೇಚ್ಞ ಪ್ರಜಾ ನೃಸಃ | ೧೯॥ 


ಹೀನ ಇವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಹರಟುವವರನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡಿ ನಾನು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಪುರಾ 
ಣೋಕ್ತವಚನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದನರನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮೂರ್ಬರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಸಿಯೂ ಅಂತಹವರನ್ನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಕ್ರಿರುವೆನು- 


೧೮. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಶಾಸನಮಾಡಿ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪನಾಸ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ 
ಸುಖವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 


೧೯. ಪುತ್ರನೇ! ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ 
ರಿಂದಾಗಲೀ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖವಾಗುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು, 
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ತಸ್ಕಾನೀ ಹೈಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ಸೋಹಂ ಪ್ರಜಾಕೃತೇ ಸೌಮ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೋ ನಾತ್ಮನಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ೨೦॥ 


ಸೌಖ್ಯಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಮೃಗಯಾದಿಸಮುದ್ಭವಂ | 
ನ ಸಾನದ್ಯೂತಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯೇ ಹಂ ಕದಾಚೆನ  ೨೧॥ 


ಏಷು ಸಕ್ತೋಂಚಿರಾತ್ಪ್ಬುತ್ರ ವಿನಾಶಂ ಯಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ತ್ವತ್ಛೈಸಾದಾಡಹಂ ಪುತ್ರೆ ಮೃಗಯಾವ್ಯಾಜತೋಧುನಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗಿರೀನ್ವನಾನಿ ಸರಿತಃ ಸರಾಂಸಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಚೆ | 
ಭೋಕ್ಕು ಕಾಮಃ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ಕೈಯಿ ಭಾರಂ ನಿಮೇಶ್ಯ ಚೆ ॥ 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್‌ ಸ್ಥಿತಂ ಹೃದಯೇ ಮಮ | 
ಕೃತೇ ತವ ಮಹಾಕೀರ್ಶಿರಕೃತೇ ನರಕಸ್ಥಿತಿಃ || ೨೪ ॥ 





೨೦. ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ನಶಿಸದ ಶಾಶ್ವತರೋಕಗಳುಂಬಾಗುವುವೆಂದು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೌಮ್ಯನೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಗಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು ; ನನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 

೨೧. ಪುತ್ರನೇ! ಈಗ ನಾನು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಬೇಟಿ ಮಂ 
ತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾನ, ಜೂಜು 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಲು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೨-೨೩. ಪುತ್ರನೇ! ಪಾನದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ರಾಜನು 
ನಾಶವಾಗುವನು. ವತ್ಸ! ನೀನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಿಕೆ ಈಗ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ವಹಿಸಿ ಇಷ್ಟ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬೇಟೆಯ 
ನೆಸದಿಂದ ಪರ್ವತ, ವನ್ಯ ನದಿ ನಾನಾವಿಧ ಸರೋವರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. 

೨೪, ವತ್ಸ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದ 
ರಂತೆ ಮಾಡಿದಕೆ ನಿನಗೆ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನರಕ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಉನಾಚಿ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ವೆರಿಸ್ಯಾನಿ ಭುಂಕ್ಷೈ ಭೋಗಾನ್‌ ಮನೋನುಗಾನ್‌ | 
ಗುರ್ನೀಂ ರಾಜ್ಯಧುರಂ ತಾತ ತ್ವದೀಯಾ ಮುದ್ದರಾಮ್ಯುಹಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ನಹಿಮೇಂನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತೋ ಧರ್ಮಸ್ತೈದ್ವಾಕ್ಯಳರಣಂ ವಿನಾ | 
ನಿತುರ್ವಾಕ್ಯಮಕುರ್ವಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಧರ್ಮಾನಭೋ ವ್ರಜೇತ್‌ 13೬॥ 
ಶಸ್ಮಾತ್ಕರಿಸ್ಕೇ ವಚನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ರಾಜಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೨೭ ॥ 


ಗಂತುಕಾಮೋ ಮೃಗಾನ್ಫೂಯೋ ಅಬ್ಬಾ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ವನಂ ಶೆತಃ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋಪಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾ ಆಹೂಯ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತಾಂ ಸಾಲನಾಯ ಹಿತಾಯೆ ಚ | 
ನಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಧರ್ಮಮಿಚ್ಛೆತಾ | ೨೯॥ 


೨೫, ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು: ತಾತ! ನೀನು ಹೇಳಿದುಜಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಗುರುತರವಾದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 

೨೬. ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಹೊರತು ನನಗೆ ಬೇಕೆ 
ಧರ್ಮವು ಏಹಿತವಲ್ಲ. ನಿತೃವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡದೇ ಧರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವನನು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೨೭. ೨೮, ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ವಣಶನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾಜನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೃಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಅವನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಸಂತುಸ್ಟಚಿತ್ರನಾದ ಧರ್ಮೂಂಗದನೂ ಸಹ ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 

೨೯. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ 
ಆನುಕೂಲಮಾಡಲು ತಂನಿಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವೆನು, ಧರ್ಮಧಿಂಧ 
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ನಾನ್ಯೋ ಹಿ ಧರ್ಮಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಪಿಶುರ್ನಾಕ್ಯಂ ನಿನಾ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಮಯಿ ದೆಂಡಧರೇ ಶಾಸ್ತಾ ನ ಯಮೋ ಭವತಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ || ao {| 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತು ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಮರ್ತವ್ಯೋ ಗರುಡಧ್ವಜಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಸಣಸ್ರೆಯೋಗೇಣ ಯಜನೀಯೋ ಜನಾರ್ದನಃ | ೩೧॥ 


ಮಮತ್ನಂ ಹಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಜಾತಿನಿಹಿತೇನ ಚೆ | 
ಯೇನ ವೋ ಅಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾ ಭನೇಯುರ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೩೨॥ 


ಸಿಶೃಮಾರ್ಗಾಧಿಕೋ ಹ್ಯೇಷ ಭವತಾಂ ದರ್ಶಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಪಣಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು ಜ್ಞಾನಕೋನಿದಾಃ ॥ ೩೩॥ 


ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಪಿತೃವಾಕೃವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕು. 


೩೦. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಯ ವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಗಿಂತ ಬೇಕಿ 
ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ನಾನು ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ ಶಾಸನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಮನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸನಮಾಡಲಾರನು. 


೩೧-೩೨, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೀವು ಗರುಡಥ್ವೆಜನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಜನಾರ್ದನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಹಣಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಮ 
ವಾಗಿ, ಮಮತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಜಾತಿಗೆ ವಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅಕ್ಷಯಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುವುವು, 
ಸಂವೇಹವಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ನೀವು 
ಜ್ಞಾ ನಕುಶಲರಾಗಿ 'ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಪೆಣಕ್ಕಿಯಾನಿಷ್ಯರಾಗಿರಿ. 
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ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಹರಿದಿನೇ ಪೈತ್ರೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತು ಶಾಶ್ವತಃ | 
ವಿಶೇಷೋ ಹಿ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತೋ ಭನತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಸ್ಥಿ ತಿಃ ॥ ೩೪ Il 


ಪ್ರೆಯೋಕ್ತನವ್ಯಾ ಚ ತತ್ವಚ್ಲೈಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಮುರ್ಲಭಾ | 
ಯದುಪೋಷ್ಯಂ ಹರಿದಿನಂ ತದವಶ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ॥ ೩೫ | 


ಅನುನೀಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ | 
ನದಿನಾನ ಚೆ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಶೇತೇ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಃ ಸದಾ ॥ ೩೬॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಭ್ರಮತೇ ಶೌರ್ಯಾತ್ಕುರ್ವನ್ನಿಷ್ಠಂಟಕಾಂ ಕ್ರಿತಿಂ | 
ಸಟಹೋ ರಟನೇ ನಿತ್ಯಂ ಮೃಗಾರಿರಿಪುಮುಸ್ತಕೇ | aa | 


೩೪. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂ 
ದುಪವಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶಾಶ್ವತಮಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


೩೫. ತತ್ಪೃಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ರ್ಪಣಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಿಷ್ಠಾಮುಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುನವುದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂಬುದೇ ತತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


೩೬. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸಕಲಸ್ರಚೆಗಳನ್ನೂ ಅನುನಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಲ 
ಗಡೆ ಹೀಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿದ್ದನು. 


೩೭. ಅವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನಿತ್ಯವೂ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಸಟಹ 
ವಾದ್ಯವನ್ನು ಖಾರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

& 
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ಅಭುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀಂ ಲೋಕಾ ಮಮತ್ಚೇನ ವಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಚ ಕಾರ್ಕೇಸು ದೇನೇಶಶ್ಚಿಂತ್ಯತಾಂ ಹರಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೋ ದೇವಃ ಸೆ ಏವ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಸೂರ್ಯೇ ಯೋ ಹಿ ಕೈಶಾಳಾಶೇ ನಿಸರ್ಗೇ ಜಗತಾಂ ಪೆತಿಃ || ೩೯॥ 


ಸ್ಮರ್ತವ್ಯೋ ಮನುಜೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಧ್ಭರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥೆಕಾಮುಕೈಃ | 
ಸ್ವಜಾತಿನಿಹಿತೋಪ್ಯೇವಂ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗೇ ಚೈವ ಮಾಧನಃ Il ೪೦ || 


ಸ ಏವ ಭೋಕ್ತಾ ಭೋಕ್ತವ್ಯಃ ಸ ಏವ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯುಜ್ಯತೇ ll ೪೧॥ 


ಏವಂ ರಟತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಪಟಹೇ ಮೇಘನೀಸ್ಟನೇ | 
ಏವಂ ಧರ್ಮಮನಾಷ್ಯಾಥ ಪಿತಾ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಹಿ ll ೪೨ ॥ 





೩೫, ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾದಶಿಯ (ಏಕಾದಶಿಯ) 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದೆ ತ್ರಿವಿಫಕಾ ರ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಹರಿ 
ಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 

೩೯-೪೦. ಆ ಪುಶುಸೋತ್ತಮಡೇನನೇ ಹನ್ಯ ಕವ್ಯ ನಿಯಾಮಕನು. 
ಧರ್ಮ, ಕಾಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳೆಂಬ ಕ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು. ಬಯಸುವ ಮನುಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನರ್ಣಾಶ್ರನೋಚಿತ ಧರ್ಮಗಳ 
ನ್ನನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವಾಗ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 

೪೧ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ಜಭೋಕ್ಕೃವೂ, ಭೋಕ್ತವ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವು. 

೪೨-೪೩, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನರ್ಯರೇ! ಮೇಘನಾದದಂತಿರುವ ಪಟಿಹೆ 
ಧ್ವನಿಯು ಈ. ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಿರಲು ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ್ಕು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು” ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಗನು ತನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧರ್ನುಪ್ರ ಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅಪರಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಅಭ್ಯಾಯೆ ೯] ನಾರದೀಯಲ್ರರಾಣಂ 83 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಕ್ರಿಯೋಸೇತಮಾತ್ಮೆನೋ ಹೈಧಿಕೆಂ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಉನಾಚ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ಥಿತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಮಿವಾಸೆರಾಂ | ೪೩ || 
ಸಂಧ್ಯಾವಲಿ ಹ್ಯಹಂ ಧನ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಚಾಸಿ ವರವರ್ಣಿನೀ | 


ಉಭಯೋರ್ಜನಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಶಶಾಂಕೆಥಧವಲಃ ಕ್ಲಿತೌ ॥ ೪೪ I 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಮೋಸ್ಷೋ ನ ದೃಷ್ಟಃ ಕೇನಚಿತ್ಕೈಚಿತ್‌ | 
ಸೋಸ್ಕಾಭಿರಧಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೋಕ್ಷಃ ಸತ್ಪುತ್ರಸೆಂಭವಃ ll ೪೫ | 
ಪುತ್ರೇ ನಿನಯೆಸಂಸೆನ್ನೇ ವೃತ್ತಿಶೌರ್ಯ ಸೆಮನ್ಸಿತೇ ! 

ಪ್ರತಾಸಿನಿ ವರಾರೋಹೇ ಪಿತುರ್ಮೋಸ್ಷೋ ಗೃಹೇ ಧ್ರುವಂ ಗಳ೬ಗ॥ 
ಆನಂದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸೆಂ ಶತಾನಂದಃ ಸುತೇನ ಯ | 

ಪಿತಾ ಭವತಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸತ್ಕರ್ಮಕರಣೈಃ ಶುಭೈಃ Il ೪೩ ॥ 


ನೈತತ್ಸಾಮ್ಯಂ ಭವೇದ್ದೇನಿ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮೇ | 
ಸತ್ಸುತ್ರಃ ಪಿತುರಾದಾಯೆ ಭಾರಮುದ್ವಹತೇ ತು ಯಃ Il ೪೮ ॥ 


೪೪, ವರವರ್ಣಿನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ! ನಾನೂ ನೀನೂ ಸಹ 
ಧನ್ಯರು. ನಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ನನು. 

೪೫.  ಮೋಕ್ಷನುಂಟೆದು ಶೇಳಿರುವೆಪ್ರ. . ಅದರೆ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾರೂ ನೋಡಿದವರಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮೋಕ್ಷವು ಸುಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗಿದೆ. 

೪೬. ವರಾರೋಹೆ! ವಿನಯ್ಯ ಸದ್ವೃತ್ತ, ಶೌರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಮಗನಿದ್ದರೆ ತಂದಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಯೇ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು, 
ಖಂಡಿತ, 

೪೭. ಶತಾನಂದನು ಬ್ರಹ್ಮರೂನವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ತಂದೆಯು ಮಗನ ಶುಭವಾದ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. 

೪೮. ದೇವಿಯೇ! ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಸತ್ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನೃದೂ ಈಡಾಗಲಾರದು 
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ಸೋಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ವನಾಯ ಹೃಷ್ಟೋ 

ನಿಹಾರಶೀಲೋ ಮೃಗಹಿಂಸನಾಯ | 

ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಚರಶ್ಚಾಥ ನಿಶಾಲನೇಶ್ರೇ : 

ನಿಮುಕ್ತಸಾಪೋ ಜನರಕ್ಷಣಾಯ Il ee Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದಸಂವಾದೋ ನಾಮ ನವಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


೪೯. ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ! ಸಂತುಸ್ಟನು, ವಿಹಾರ 
ಶೀಲನು, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಧೆರ್ಮಾಂಗದೆ 
ಸಂವಾದವೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯೆಸಂಗ್ರಹೆ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಉಚಿತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಸದೇಶಸಿ ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಕುಮಾರನು 
ತಂಜೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆರಿದಿನ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶಾಸನಮಾಡಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ತಾನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರ Ee ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ದಶಮ್ಯೊಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ತತಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯೆಂ ನಿಶಮ್ಯ ಸಾ| 
ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜನ್‌ ಪುಶ್ರಸೌಖ್ಯಾತ್ಸರಂ ಸುಖಂ lo ll 


ನ ಭವೇದಿಹ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮುನೀನಾಂ ಭಾಷಿತಂ ಯಥಾ | 
ತುಲ್ಯಂ ಭವತಿ ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷ್ಣ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಹ ॥೨॥ 


ಪುತ್ರೇ ಭಾರಸ್ಸ್ಬಯಾ ನ್ಯಸ್ಮಃ ಸಪ್ತೆದ್ದೀಪಸಮುದ್ಧೆವಃ | 
ಮಾರ್ಗೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಜ್ಞೈರಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ la 


ಭೋಗಸ್ಸೃಹಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸೇವಸ್ವೆ ಸುರನಿಮ್ಮಗಾಂ | 
ಏತನ್ನ್ಸ್ಯಾಯ್ಯಂ ಭವತಿ ಭೋನ ನ್ಯಾಯ್ಯೋ ಮೃಗನಿಗ್ರಹಃ || ೪ || 








ಹತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

೧-೨. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು :- -ವಿಶಾಲನಯನಗಳಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು. ಕೇಳಿ, ರಾಜನೇ! ವಿಷ್ಣುದೇವನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ಪರದೇವತೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮುನಿನಚನದಂತೆ ಪುತ್ರಸಾಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ಸುಖವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯವು 


೩-೪. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಸಪ್ರದ್ದೀಸವನ್ನಾಳುವ ಭಾರವನ್ನು 
ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿರುವೆ. ಆದರೆ ಮೃಗನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವೆ. ಇದು ನಿನಗೆ 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಮೃಗಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನಾರ್ದನನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ದೇವಗಂಗೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಇದೇ ನ್ಯಾಯವಾದ ಮಾರ್ಗವು. 
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ಹೃದೆಯೇ ನಖಸಾತೋ ಹಿ ವೃದ್ಧಾಯಾ ಭೂಪತೇ ಯಿಥಾ | 
ತಥಾ ವಿಷಯಸೇವಾ ಹಿ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಪುತ್ರಿಣಾಂ ವಿದುಃ ॥೫॥ 


ಗೃಹೇ ವಾಪಿ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಸೂಜಯಸ್ಸ ಮಹೀಪತೇ | 
ನಿರ್ದೋಷಮೃಗಯೂಥಾನಾಂ ನ ಯುಕ್ತಂ ಸೂಹನಂ ಶವ ls Wl 


ಅಹಿಂಸಾ ಸರನೋ ಧರ್ಮ: ಪುರಾಣೇ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಹಿಂಸೆಯಾ ವರ್ತೆಮಾಸಸ್ಯ ವೃರ್ಥೊೋ ಧರ್ಮೊೋ ಭವೇದಿತಿ | 
ಕುರ್ವನ್ನಸಿ ವೃಥಾ ಧರ್ಮಾನ್ಯೋ ಹಿಂಸಾಮನುವರ್ತತೇ lal 


ಹೆಕ್ಕಿರುಪೆಹತಾಂ ಭೂಸೆ ನೋಸಭುಂಜಂತಿಸಾಧವಃ | 
ಷಡ್ತಿಧಂ ನೃಪತೇ ಪ್ರೋಕ್ಷೆಂ ನಿದ್ದದ್ಧಿರ್ಜೀವಘಾತನಂ lle ll 





೫. ಭೂಪಾಲನೇ! ವೃದ್ಧಸ್ತ್ರೀಹೈಡಯದೆಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಾವುದು ಹೇಗೆ 
ನಿಸ್ಫಲವೋ ಲದರಂತೆ ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ವಿನಯಸೇವನೆಯೂ ನಿಸ್ಫುಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಂದ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 


೬. ದೊರೆಯೇ |! ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಾದರೂ ಹೈಷೀಕೇಶನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಸನಿರ್ದೋಷಗಳಾದ ಮೃಗಸಮೂಹವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


೭. ಅಹಿಂಸೆಯು ಪರಮಧರ್ಮವು, ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನನು 
ಮಾಡುವ ಧರ್ಮವು ನಿಷ್ಸಲವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾವನು 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾವೆಯೋ ಅನನು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


೮. ಇತತರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ಸಾಧುಗಳು ಭೋಗಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ! ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜೀನಹಿಂಸೆತು ಆರು ವಿಧನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಅನುಮೋಡೆಯಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯೋ ಘಾತೆಕೆಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಕಸ್ತೃ ತೀಯೋಸಿ ಚಿತುರ್ಥೊೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ತಥಾ | 


ಸಂಚೆಮಃ ಸಾಚೆಕಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಷಸ್ಕೋ ಭೂಪಾತ್ರನಿಗ್ರಹೀ | 
ಓಂಸಯಾ ಸಂಯುತಂ ಧರ್ಮಮಧರ್ಮಂ ಚೆ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ ಗ 


ನ ಸಾಸಂ ಕುರುತೇ ಭೂಸೆ ಪುತ್ರೇ ಭಾರಂ ನಿನೇಶ್ಯ ವೈ | 
ಧರ್ಮಂ ಸಮಾಶ್ರಯೆನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಜಾತಪಲಿತಃ ಹಿತಾ |! ೧೦ Il 


ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಇಮಂ ಭಾವಂ ಮೃಗಹಿಂಸುಸಮುದೈನಂ | 
ಮೃಗಶೀಲಾ ಹಿ ರಾಜಾನೋ ವಿನಷ್ಟಾಃ ಶತಶೋ ನೃಪ | ೧೧ Il 


ಶಸ್ಮಾದ್ಬುಷ್ಟಂ ಹಿ ತನ್ಮನ್ಯೇ ಯೆದತ್ರ ಮೃಗಪಾತನಂ | 
ದಯಾ ವರಾ ಮೃಗೇ ರಾಜ್ಞಾಂ ಧರ್ಮಿಣಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ |! ೧೨ ॥ 





೯. ಪರರು ಮಾಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುನೋದಿಸುವವನು ಮೊದಲನೆಯ 
ಘಾತಕನು. ಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುನವನು ಎರಡನೆಯವನು. ಅದನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯುವವನು ಮೂರನೆಯವನು. ತಿನ್ನುವವನು ನಾಲ್ಕನೆ ಸುವನು, ಅದನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವವನು ಐನನೆಯನನು. ವಿಭಾಗಿಸುನನನ. ಆರನೆಯವನು. ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಧರ್ನುವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 

೧೦. ದೊರೆಯೇ! ಕೂದಲು ನರಿತು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಧರ್ಮಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ತಂದೆ ಸು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. 

೧೧. ಮೃಗಹಿಂಸೆಯಿಂದಾಗುವ ಈ ಪರಿಣುಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಾ ಸಕದ ನೂರಾರು ರಾಜಸು ನಾಶವಾಗಿಯೆವರು. 

೧೨. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನೀನು ಮೈಗಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ದುಷ್ಟ ನೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ರಾಜರು ಮೈಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದಯೆ 
ಯೆನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. 
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ನಿನಾರಿತೋ ಮಯಾ ಹಿ ತ್ವಂ ಹಿತೆಬುದ್ಧಾ ಪುನಃಪುನಃ | 
ಏವಂ ಬ್ರುನಾಣಾಂ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನೈಪೋ ವಚೆನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೩॥ 
ನ ಹಿ ಹಿಂಸೇ ಮೃಗಾನ್‌ ದೇವಿ ಮೃಗವ್ಯಾಜೇನ ಕಾನನೇ | 


ಪರ್ಯಟಸ್ಕೇ ಧನುಷ್ಪಾಣಿಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಕೆಂಟಕೆಕೋಧನೆಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಜನಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಾಸ್ರತ್ರಿಜೆ ನರಾನನೇ | 

ಶ್ವಾಪದೇಭ್ಯಶ್ಚ ವೆಸ್ಯುಭ್ಳಿಃ ಪ್ರಜಾ ರಕ್ಷ್ಯಾ ಮಹೀಭೃತಾ ॥ ೧೫ || 
ಆತ್ಮನಾ ನಾಥ ಪುತ್ರೇಣ ಗೋಪನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶುಭೇ | 

ಪ್ರಜಾ ಅರಕ್ಷನ್‌ ನೃಪತಿಃ ಸ ಧರ್ಮೊನಸಿ ವ್ರಜತ್ಯಧಃ | ೧೬ Il 
ಸೋಹಂ ರಕ್ಷಣಿಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ವನಂ ಪ್ರಿಯೇ | 
ನಿಯುಕ್ತೆಭಾನೋಹನಿತಿ ಮೇರುಶೃಂಗೇ ರೆನಿರ್ಯೆಥಾ ॥ ೧೩ ॥ 





೧೩. ರಾಜನೇ! ನಾನು ಹಿತದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ತಡೆಯುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜನು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೪. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಗಗಳ 
ನೆನದಿಂದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಂಟಿಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನು. 

೧೫. ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಧೆನ್ಯಳಾದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಜೀವಿಯೇ! ರಾಜನು ಜನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕ್ರೂರಮೃಗ 
ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೧೬. ಶುಭಾಂಗಿಯೇ ! ದೊರೆಯು ತಾನಾಗಲ್ಲೀ, ತನ್ನ ಮಗನ 
ಮೂಲಕನಾಗಿಯಾದರೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಜೀಕು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಸಾಡ 
ದಿರುವ ದೊರೆಯು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದರೂ ಅಥೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೧೭, ಪ್ರಿಯೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ನೆನು. ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಾನು ನಿಯುಕ್ತಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆನು. 
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ಏವಮುದ್ದಿಶ್ಯ.ತಾಂ ರಾಜಾ ಆರುರೋಹ ಹಯೋತ್ತಮಂ | 
ದೋಷಾಯೆತಿಸಮಪ್ರೆಖ್ಕಂ ನಿರ್ಜೋಷಂ ಕ್ಷಿತಿಭೂಷಣಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ದೇವನಾಹಸಮಂ ರೂಪೇ ಪ್ರಭಂಜನಸಮಂ ಜವೇ | 
ಧರಾಮಾದೈತ್ಯೆ ಭೂಸಾಲೋ ದೆತ್ಬಾ ತಂ ದೆಕ್ಷಿಣಿಂ ಕರಂ ll of I 


ಸಹಸ್ರ ಕೋಟಿದಾತಾರಂ ಕಾಮಿನೀಕುಚಿಸೀಡನಂ | 
ಅಶೋಕಪಲ್ಲವಾಕಾರಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶವಿರೋಹಣಂ ॥ ೨೦ Il 


ಸಂಪ್ರತಸ್ಥೇ ಮಹೀಪಾಲಶ್ಹಾ ಲಯಾನೋ ಮಹೀತೆಲಂ | 
ಸಾಧಯಾನೋ ಯಯೌ ದೇಶಾನ್‌ ಕಾನನಂ ಸ ನೃಪೋತ್ತಮಃ || ೨೧! 


ವಾಜಿನೇಗೇನ ನಿರ್ಧೂತಾ ವಾರಣಾಃ ಸ್ಕಂದನಾ ಹಯಾಃ | 
ಪದಾತಯೋ ನಿಸೇತುಸ್ತೇ ಮೂರ್ಛಿತಾಃ ಕ್ರಿತಿಮಂಡಲೇ ॥ ೨೨॥ 








೧೮-೨೧. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿ ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ದೋಷ ವಿಲ್ಲದಿರುವ್ಕ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರವಾ 
ಗಿರುವ, ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, ಮಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗವುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. 


ಬಳಿಕ ದೊರೆಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಾವಿರಕೋಟಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದ, ಕಾಮಿನಿಯರಸ್ತನಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿದ್ಕ ಅಶೋಕದ ಚಿಗು 
ರಿನಂತೆ ಕೋಮಲಾಕಾರವಾದ್ಕ ವಜ್ರಾಂಕುಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಸಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ, 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಹೊರಟಿನು. ದೊರೆಯು ಕುದುರೆಯ 
ವೇಗದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿ ದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೨೨. ಕುದುರೆಯ ವೇಗದಿಂದ ಆನೆ, ರಥ ಕುದುರೆಗಳು ನಡುಗಿದುವು. 
ಕಾಲಾಳುಗಳು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. 


೨0 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಸ ರಾಜಾ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರಮಂ ಪೆರಂ | 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಮುತ್ತೀರ್ಯ ಶತಮಷ್ಟೋತ್ತೆರಂ ನೃಸಃ ॥ ೨೩ I 


ಪ್ರನಿನೇಶಾಶ್ರಮಂ ರಮ್ಯಂ ಕೆದಲೀಖಂಡಮಂಡಿತೆಂ | 
ಅಶೋಕೆಬಕುಲೋಪೇತೆಂ ಪುನ್ನಾಗಸೆರಲಾವೃತಂ Il ೨೪ Il 


ಮಾಶುಲಿಂಗೆ,ಃ ಕೆಪಿತ್ಕೈಶ್ಥ ಖರ್ಜೂರೈಃ ಪನಸಾದಿಭಿಃ | 
ನಾರಿಕೇಲೈಸ್ತಥಾ ತಾಲೈಃ ಕೇತಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಧುವಾರಕೈಃ li ೨೫ || 


ಚಂದನೈಃ ಸತೆಮಾಲೈಶ್ನ ಸಾಲೈಃ ಸಿಪ್ಪೆ ಲಚಿಂಪಕ್ಕೆಃ | 
ಕ್ರಮುಕೈರ್ದಾಡಿಮೈಕ್ಸೈನ ಧಾತ್ರೀವೃತ್ಸೈ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೬ | 


ನಿಂಬವೃಕ್ಷೈಶ್ನ ಬಹುಶಸ್ತ ಥಾನ್ಸೈರ್ಲೊಧ್ರಸಾದಸೈಃ | 
ಪರಿಪಕ್ಟಫಲೈರ್ನಮ್ಟೈ: ಖಗಾರೂಢೈಃ ಸಮಾವೃತೆಂ ॥ ೨೭ I 


ಹೃದ್ಯೇನ ವಾಯುನಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುಸ್ಪಗಂಧಾಯುಶೇನ ಹಿ | 
ಸಶ್ಯಮಾನೋ ಮುನಿಂ ರಾಜಾ ದದರ್ಶ ಹುತಭುಕ್ಟ್ರಭಂ || ೨೮ ॥ 


೨೩. ಆ ರಾಜನು ನೂರಿಂಟುಗಾವುದಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ ಬೇಗ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರನುವನ್ನು ತಲಪಿದನು. 


೨೪-೨೯. ಮನೋಹರವು, ಬಾಳೆ ಸುಗಿಡಗಳಿಂದಲಂಕೃತನು, ಅಶೋಕ 
ಬಕುಲವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳುದು, ಸುರಹೊನ್ನೆ ಸರಳವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಾವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದು, 
ಮಾದಳ, ಬೇಲ, ಖರ್ಜೂರ, ಹೆಲಸು, ತೆಂಗು, ತಾಳೆ, ಕೇದಿಗೆ ಸಿಂದುವಾರ, 
ಗಂಥ, ಹೊಂಗೆ, ಸಾಲ್ಕ ಅಶ್ವತೃ, ಸಂಪಿಗೆ, ಅಡಿಕೆ, ದಾಳಿಂಬರೆ, ನೆಲ್ಲಿ ಬೇವು, 
ಮಾನು, ಲೋಧ್ರ ಮುಂತಾದ, ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಭಾರದಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಮನೋಹರವಾಯು ಮತ್ತು 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, 
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ವಾಮದೇನಂ ದ್ವಿಜನರಂ ಬಹುಶಿಷ್ಯಸಮಾವೃತಂ | 
`ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾದ್ಧೃಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರಣಿನಾಮ ಚೆ ಸಾದರಂ ॥೨೯॥ 


ಶೇನಾಸಿ ಮುನಿನಾ ರಾಜಾ ಹ್ಯರ್ಫಾದ್ಯೈರಭಿಪೂಜಿತೆಃ | 
ಉಪನಿಶ್ಯಾಸನೇ ಕೌಶೇ ಪ್ರಾಹ ಸಂಹೃಷ್ಟ್ರಯಾ ಗಿರಾ || ೩೦ | 


ಅದ್ಯ ನೇ ಪಾತಕಂ ಕ್ಲೀಣಂ ಸಂಸ್ರಾಸ್ತೆಂ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತವ ಸೆದಾಂಭೋಜಂ ಸಮೃಗ್ಭ್ಯಾನಪರಸ್ಯ ಚೆ ॥ ao | 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹೀಪತೇಃ | 
ಸಂಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುಶಲಂ ಪ್ರಾಹ ನಾಮದೇವೋ ಮುದಾಸ್ಚಿತಃ 1೩೨1 


ರಾಜಂಸ್ಕೃಯಾತಿಪುಣ್ಯೇನ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೇನ ವೀಕ್ಷಿತಃ | 
ಮಮಾಶ್ರನೋ ಮಹಾಭಾಗ ಪುಣ್ಯೋ ಜಾತೋ ಧರಾತಲೇ 1೩೩॥ 





ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಬಹು ಶಿಷ್ಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾದ ವಾಮದೇವಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಡಲೇ ಕುದು 
ಕಿಯಿಂದಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 

೩೦-೩೧. ಆ ಖುಷಿಯೂ ಸಹೆ ರಾಜನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ 
ಅರ್ಥೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು * ಮುನಿವರ್ಯನೇ ! ಸಮಾ 
ಚೀನವಾದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ 
ಪಾನವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ನನ್ನ ಸಶ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸಿತು.” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೩೨. ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ 
ವಾಮದೇವನು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೩. ಧೆನ್ಯನಾದ ರಾಜನೇ! ಬಹು ಪುಣ್ಯವಂತನೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮವು ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರವು 
ಯಿತು, 
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ಕಸ್ತೇನ್ಯಸ್ತು ಲೃತಾಮೇತಿ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಧರಣೀತೆಲೇ | 
ಯೇನ ವೈವಸ್ವೆತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಭಕ್ತೋ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಕಲ್ಮಷಂ Il av ॥ 


ಪ್ರಾಪಿತಃ ಸಕಲೋ ಲೋಕೋ ವೈಕುಂಠಂ ಸೆದಮವ್ಯಯೆಂ | 
: ಉಪೋಷಯಿತ್ಪಾ ನೈಪತೇ ದ್ವಾಡಶೀಂ ಸಾಪನಾಶಿಸಿ€0 ! aw | 


ಚೆತುರ್ಭಿಃ ಶೋಭನೋಸಾಯ್ಕೆಃ ಪ್ರಜಾ ಸಂಯೆಮ್ಯ ಭೂತೆಲೇ | 
ಸ್ಪಳರ್ಮಸ್ಥಾ ನಿಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನೀತಾ ಮಧುಭಿದಃ ಪದೆಂ Il as || 


ಸೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಾನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ದರ್ಶನಂ ನೃಪ | 
ಶ್ವಸಚೊಟಸಿ ಮಹೀಪಾಲ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೋ ದ್ವಿಜಾಧಿಕಃ | ೩೭॥ 


ನಿಷ್ಣುಭಕಿನಿಹೀನಸ್ತು ದ್ವಿಜೋ ಪಿ ಶ್ಚಪಚಾಧಿಕಃ | 
ದುರ್ಲಭಾ ಭೂಪೆ ರಾಜಾನೋ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾ ಮಹೀಶಲೇ ॥ ೩೮ I 


೩೪-೩೭, ದೊರೆಯೇ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜನು ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದಾನು? ಆಹಾ! ನೀನು ಪಾಪವನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿ ಯಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ! ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿಸಿ ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶರಹಿತವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವೆ. 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ, ಸ್ವಕರ್ಮ ವಿಕರ್ಮನಿಷ್ಠ ರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹರಿಸದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ! ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ನಮಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಜೊಕೆಯೇ! ಶ್ವಸಚನಾ 
ದರೂ ಸಹ ಅವನು ವಿಸ್ಣುಭಕ್ತನಾದರೆ ದ್ವಿಜರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವನು. 


೩೮. 'ದ್ವಿಜನಾದರೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಶ್ವಪಚನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ನೀಚನೆನಿಸುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರು ದುರ್ಲಭರು. 
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ನಾನೈಷ್ಣವೋ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ಕ್ಲಿತಿಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾಧಕಃ | 
ಯೋ ನ ರಾಜಾ ಹರೇರ್ಭಕ್ಕೋ ದೇನೇಸ್ವನ್ಕೇಷು ಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥೩೯॥ 


ಯಥಾ ಜಾರೇ ಪತಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸ ತಥಾ ನೃಪಃ | 
ಏವಂ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಸ್ತಸ್ಯ ನೃಪತೇರ್ಭವತಿ ಧ್ರುವಂ Il ೪o Il 


ಧರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಶ್ಚ ಗತೇರಸಿ | 
ತತ್ತ್ವಯಾ ನ್ಯಾಯೆನಿಹಿತಂ ಕೃತಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಪೂಜನಂ 1೪೧॥ 


ತೇನ ಧನ್ಯೋಸಸಿ ನೃಪತೇ ವಯಂ ಧನ್ಯಾಸ್ತನೇಸ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ತು ನಾಮದೇನಂ ನೃಪೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೨॥ 


ಉನಾಚಾವನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನಿನಯಾಸ್ವಿತೆಃ | 
ಶ್ಲಾಮಯೇ ಶ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಹಮೇತಾದೈಶೋ ವಿಭೋ 19೩1 





೩೯-೪೧. ಭೂಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸಾಧಕನಾದ ರಾಜನು ಅವೈಷ್ಣವನಾಗಬಾರದು. 
ಯಾವ ರಾಜನು ಹರಿಭಕ್ತನಾಗದೆ ಅನ್ಯದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಮಾಡುವನೋ ಆ 
ದೊರೆಯು ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾರಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ 
ದೋಷಿಯಾಗುವನು. ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಮತ್ತು ಗತಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಆದಕಾರಣ 
ನ್ಯಾಯನಿಹಿತವಾದ ವಿಷ್ಣು ಪೂಜೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೪೨-೪೩. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಧನ್ಯನಾಗಿರುನೆ. ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಧನ್ಯರಾದೆನು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಾಮದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜಶ್ರೀ 
ಸ್ಮನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
ಸಮರ್ಥನಾದ ದ್ವಿಜಕ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ನಾನು ಇಂತಹ ಗುಣವಂತನಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಾನಣೆ ಬೇಡುವೆನು. 
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ಶೃತ್ಪಾದೆಪಾಂಸುನಾ ಶುಲ್ಯೋ ನಾಹಂ ನಿಪ್ರೆ ಭವಾಮಿ ಹಿ | 


ನ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋಧಿಕಾ ದೇವಾ ಭಪಂತೀಹೆ ಕದಾಚನ ॥ ೪೪ ॥ 
ಪಂತುಪ್ಪೈರ್ದ್ವಿಜೈರ್ಭಕ್ತಿರ್ಯತೋ ಭವತಿ ಮಾಧವೇ | 

ದ್ವೇಷ್ಯೋ ಭವತಿ ತೈ ರುಪ್ಬೈಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೇರಿತಂ ॥ es ॥ 
ಶಮಾಹ ವಾಮದೇವಸ್ತು ಬ್ರೂಹಿ 80 ಶೇ ದದಾಮ್ಯಹಂ | 

ನಾದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ರಾಜನ್‌ ಗೃಹಾಯಾತಸ್ಯ ತೇಂಧುನಾ || ೪೬ I 
ಅಭೀಷ್ಟಂ ಹಿ ಮಹೀಸಾಲ ಯೋ ದದಾತಿ ಮಹೀತಲೇ | 

ಪಟಹಂ ಹಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರೆಜಾಭೋಜನವಾರಣಂ | ೪೩ | 


ಶೆಮಾಹ ನೃಪಶಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಸ್ತದಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಮೇವ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ತ್ವದಂಫ್ರಯುಗಲೇಕ್ಷಣಾತ್‌ ಗಳಲ 


೪೪, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಥೂಳಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗ 
ಲಾಕಿನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾನಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕರಾಗಲಾರೆರು. 

೪೫. ದ್ವಿಜರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾಧವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಹರಿದ್ವೇಷಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವಾದುದು. 

೪೬-೪೭, ವಾಮದೇವನು “ ರಾಜನೇ! ಈಗ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ನಿನಗೆ ಕೊಡಲರ್ಹವಾಗದಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಫಿನಗೆ ನಾನು ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? 
ಹೇಳು. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡದಂತೆ 
ತಡೆದ ಸಟಿಹನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭೀಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ.'' ಎಂದು 
ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೪೮. ಆಗ ದೊರೆಯು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದನು: 

ದ್ವಿೀಜವರನೇ! ನಿನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಸರ್ನಸ್ವವೂ ಲಭಿಸಿತು. 


ಅಭ್ಯಾಯೆ ೧0) ನಾರದೀಯೆಸುರಾಣಕಿ ಲಕಿ 


ಮನೈುಕಃ ಸಂಶಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವರ್ತತೇ ಬಹುಕಾಲತೆಃ | 
ತೆಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ದ್ವಿಜಾಗ್ರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವಸಂದೇಹಭಂಜನಂ |೪೯॥ 


ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಕೇನ ಸುಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಾ ನಿಲೋಕಯೆತೇ ದೃಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಸದಾ ಮನ್ಮಥಾಧಿಕಂ ೫ಂ॥ 


ಯತ್ರಯೆತ್ರ ಪೆದಂ ದೇನೀ ದದಾತಿ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಶತ್ರ ತತ್ರ ನಿಧಾನಾನಿ ಪ್ರ ಕಾಶಯತಿ ಮೇದಿನೀ Il ೫೧ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಂ ಜರಾಹೀನಂ ವಲೀಪಲಿತನರ್ಜಿತಂ | 
ಸದಾ ಭಾತಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಾರದೇಂದುಸ್ರಭಾ ಯಥಾ ॥ ೫೨ ॥ 


ನಿನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಸಾ ವಿಪ್ರ ಸಾಧಯಶೈೇವ ಷಡ್ರಸಂ | 
ಅನ್ನಂ ಪಚತಿ ಯತ್ಸ್ಪಲ್ಪಂ ತಸ್ಮಿ ಭುಂಜತಿ ಕೋಟಯಃ Il ೫೩॥ 





೪೯, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಸಂಶಯನಿದೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವೆನು. ಸಕಲಸಂದೇಹಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ದ್ವಿಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 

೫೦. ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನ್ಮಥನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ನನಗೆ ಯಾವ 
ಸತ್ಯರ್ಮಪರಿಪಾಕದಿಂದ ಲಭಿಸಿರುವಳು? 

೫೧ ಆ ದೇವಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ಸಿಡುವಳೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಭೂಮಿಯು ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸನುದು. 

೫೨. ಆ ದೇವಿಯ ಅವಯವಗಳು ಮುಪ್ಪು ಸುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ, 
ಕೂದಲು ನರೆಯದೆಯೂ ಯಾವಗಲೂ ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುವು. 

೫೩, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ! ಆಕೆಯು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ'ನಡಿಸುವಳು. ಅವಳು ಮಾಡಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ನ 
ವನ್ನೇ ಕೋಟಿಜನರು ಊಟನೂಡಿ' ತೃಪ್ತಿ ನಡುನರು. 
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ಪತಿವ್ರತಾ ದಾನಶೀಲಾ ಸರ್ವಭೂತಸುಖಾವಹಾ | 
ನಾವಜ್ಞಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಕ್ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಸುಪ್ತಯಾ ॥ ೫೪ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಜಾತೆಸ್ತು ತನಯೋ ಮಮಾಜ್ಞಾಯೊಂ ಸ್ಥಿತಃ ಸದಾ 
ಅಹಮೇವ ಧರಾನಸ್ಸೇ ಪುತ್ರೀ ದ್ವಿಜವರೋತ್ತಮ ॥ ೫೫ |! 


ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ಭಕ್ತೋ ಹೈಧಿಕೋ ಗುಣಸಂಚೆಯ್ಯೆಃ | 
ಏಕದ್ದೀಸಸತಿಶ್ಚಾಹಂ ವಿದಿತೋ ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೫೬ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ಮಮಾಧಿಕೋ ಜಾತಃ ಸಪ್ತೆದ್ಧೀಪಪ್ರಸಾಲಕಃ | 
ಮದರ್ಥೆೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಸಮಾನೀತಾ ನೃಸಾತ್ಮಜಾ I ೫೭ ॥ 


ನಿದ್ಯುಲ್ಲೇಖೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ರಣೇ ಜಿತ್ವಾ ಮಹೀಭುಜಃ | 
ಅಥ ತೇನಾಧಿಸತ್ಯೇನ ರೂಸೆದ್ರನಿಣಶಾಲಿನಾ | ೫೮ ॥ 


೫೪. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯ್ಕು ದಾನಶೀಲಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಸುಖದಾಯಕಳು, ಸಿದ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾತಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಅವಳು 
ಯಾರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೫-೫೬. ಅವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ನನ್ನ ಮಗನು ನಿತೃಭಕ್ತನು. ನನಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಏಕದ್ವೀಪಪತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿರುಔನು. 

೫೭-೬೦.  ಮಗನಾದರೋ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಪ್ರದ್ವೀಸಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ವಿಷಕ್ಯಿಲ್ಲೇೇಖೆ ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನನಗೋಸ್ಕರ ತೆಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತಠ ಸುಂದರನೂ ಮತ್ತು ಧನಿಕನೂ ಆದ ಅವನು ಆರು 
ತಿಂಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿುವುದರನ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ, 
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ಷಣ್ಮಾಸೇನ ರಣೇ ಜಿತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ನಿರಾಯುಧಾನ್‌ | 
ಯೋ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಮದಾರಾಜ್ಯಂ ಜಿತ್ವಾ ತಾಃ ಸ್ರಮದಾ ರಣೇ 0೫೯1 


ಅಜಹಾರ ಶುಭಾಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾದಷ್ಟ್‌ಾ ವರಾಂಗನಾಃ | 
ಪ್ರದದೌ ಮಯಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ ಪುನಃಪುನಃ | ೬೦ ॥ 


ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಭೂತಲೇ | 
ತಾನಿ ಮೇ ಪ್ರದದೌ ಪುತ್ರೋ ಜನನ್ಯಾಸ್ತೂಪವರ್ಣಿತಃ Il ೬೧ ॥ 


ಏಕಾಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಮತೀತ್ಯ ಬಹುಯೋಜನಇ3ಂ | 
ಪುನರಾಯಾತಿ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಮತ್ಸಾದಾಭ್ಯಂಗೆಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೬೨ || 


ನಿಶೀಥೇಂಗಾನಿ ಸಂವಾಹ್ಯ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಮತಿ ಪರ್ಶಿತಃ | 
ಪ್ರಬೋಧಯನ್ರೇಷ್ಯ ಜನಾನ್ನಿದ್ರಯಾ ಸಂಕುಲೇಂದ್ರಿಯಾನ್‌ || ೬೩॥ 





ನಿರಾಯುಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸ್ತ್ರೀಂಜ್ಯತ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಂಟು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ 


ರನ್ನು ಕರೆತಂದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ 
ವಂದಿಸಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವರು. 


೬೧. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತ್ರ, ರತ್ನ ಮುಂತಾದ ಮನೋಹರ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರನು ನನಗೂ ಅನನ ತಾಯಿಗೂ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


೬೨, ಅವನು ಒಂದು ಹೆಗಲಿನನ್ಲಿಯೇ ಬಹು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಪಾದಾಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವನು. 


೬೩. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ನೀಡಿತರಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಭ 'ಭೃತ್ಯಜನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು., 
ಷಿ 
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ತಥಾಯೆಂ ಮೇ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇಹೋ ರೋಗನಿವರ್ಜಿತೆಃ | 
ಅಪ್ರೆನೇಯಂ ಮಮ ಸುಖಂ ನಿಷಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯಾ ಗೃಹೇ |೬೪॥ 


ನಾಜಿನೋ ವಾರಣಾಶ್ಚೈವ ಧನಧಾನ್ಯಮನಂತಕೆಂ | 
ವರ್ತತೇ ಹಿ ಜನಃ ಸರ್ವೋ ಮವಾಜ್ಞಾಸಾಲಕಃ ಕ್ಷಿತೌ Il ೬೫ | 


ಕೇನ ಕರ್ಮಸ್ರಭಾವೇಣ ಮಮೇದಂ ಸಾಂಸ್ರೆತಂ ಸುಖಂ | 
ಇಹ ಜನ್ಮಕೈತಂ ವಾಸಿ ಸರಜನ್ಮಕೃಶೆಂ ತೆಥಾ ॥ ೬೬॥ 


ಮಮ ಪುಣ್ಯಂ ವದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಿಚಾರ್ಯ ಸ್ಪಮನೀಷಯಾ 1 ೬೭॥ 


ದೇಹೇ ನ ರೋಗೋ ವಶಗಾ ಪ್ರಿಯಾ ಚೆ 
ಗೃಹೇ ನಿಭೂತಿರ್ನೈಹರ್‌ ಚ ಭಕ್ತಿಃ | 


೬೪-೯೫. ಮುರಿಶ್ರೀಷ್ಠನೇ! ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು ರೋಗನಿವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ನಿಷಯಸುಖವು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು 
ಕುದುರೆಗಳು ಆನೆಗಳು, ಅನಂತವಾದ ಥೆನಧಾನ್ಯಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಇನೆ. ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿನ ಜನರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. 


೬೬-೬೭, ಈಗ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿರುವ ಈ ಸುಖವು ಯಾವ ಕರ್ಮಪ್ರ 
ಭಾವದಿಂದ ಬಂದಿದೆ? ನನ್ನ ಈ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೇ ! ಅಥವಾ 
ಜನ್ಮಾಂಶೆರಹಲ್ಲಾ ಚರಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಫಲನೇ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅದನ್ನು ಫೀನೆ 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿಚಾರನಾಡಿ ತಿಳಿಸು. 

೬೮, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗನಿಲ್ಲವಿರುನಿಕೆಯ್ತು ಪತ್ನಿಯು ಸ್ವಾಧೀನೆವಾ 
ಗಿರುವ್ಳರು, ಮನೆಯನ್ನ ನಿಕ್ಯರ್ಯ, ಭರಹರಿಯೆ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿ, ನಿದ್ದಾಂಸರ ಸತ್ಯಾರ, 
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ನಿದ್ದತ್ಸುಪೂಜಾ ದ್ವಿಜದಾನಶಕ್ತಿಃ 
ಮನ್ಯೇಹನೋತತ್ಸುಕೃತಪ್ರಸೂತಂ || ೬೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯ ಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೆ ವಾನುದೇವಸಂನಾದೋ ನಾಮ 
ದಶಮೋಇ9ಧ್ಯಾಯಃ 








ದ್ವಿಜರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸುಕೃತದಿಂದುಂಟಾದ ಫಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ವಾಮದೇವ 
ಸಂವಾದವೆಂಬ ಸತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನಿಗೆ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿ ಮೃಗಹಿಂಸೆಯು 
ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ಕಂಟಕ ಶೋಧನೆ 
ಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಾನು ಮೃಗಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವಾಮದೇವಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ ಸತ್ಕಾರ ಪಡೆದು. ನನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಣ್ಯಫಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆನ್ಕು, ಆದು ಯಾವ ಸುಕ್ಕ ತಫೆಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಜ್ಹಾನಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾಮಡೇನಮುನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. 


ಏಕಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನೈಸೆಕೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಮಹಾಜ್ಚಾನೀ ಮುನೀಶ್ವರಃ | 
ಚಿಂತಯಿತ್ಪಾ ಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಕಾರಣಂ ತಮುವಾಚಿ ಹ loll 


ವಾಮದೇವ ಉವಾಚ 
ಪುರಾ ತ್ಲಮನನೀಪಾಲ ಶೂದ್ರಜಾತಿಸಮುದ್ಭವಃ | 
ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಪೆರಾಭೂತೋ ದುಷ್ಟಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ತಥಾ ll ೨॥ 


ಪರಸೇವನಯಾ ಚೈವ ವೇತನೇನ ಭುಜಿಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿವಸನ್‌ ದುಃಖಸಂತೆಪ್ರೋ ಬಹುವರ್ಷಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವ lla I 


ಕೆದಾಚಿದ್ದೀಜಸೆಂಸರ್ಗಾತ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಗತೋ ಭವಾನ್‌ | 
ತತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಸರಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಹೀಪತೇ ॥೪॥ 





ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು;--ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನು 
ದೊರೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 

೨-೩. ವಾಮದೇವನು ಹೇಳಿದನು: - ಭೂಪಾಲನೇ ! ನೀನು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಡತನ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಸತ್ಲಿಯ ಸಮಾವೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಇತರರ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಬಂದ 
ಸಂಬಳದಿಂಡ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ .ತನಿಸುತ್ತಾ ಬಹುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಕಳೆದಿರುವೆ. 

೪.೫. ಆಗ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರ ಸಹವಾಸಡಿಂದ ನೀನು 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟ್ಕು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ 
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ದ್ವಿಜಸೇನಾಸರೋ ಜಾತೋ ಮಥುರಾಂ ಪುಣ್ಯರೂಸಿಣೀಂ | 
ಶತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತ್ವಯಾ ನಿಪ್ರಸಂಗೇನ ಯಮುನಾಜಲೇ ॥೫॥ 


ನಿಶ್ರಾಂತಿಸಂಜ್ಞಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಸರ್ವತೀರ್ಥೋತ್ತೆಮೋತ್ತಮೇ | 
ಮಂಡಿರೇ ಚ ವರಾಹಸ್ಯ ಕಥೈಮಾನಾಂ ಕಥಾಂ ನೃಪ wg 


ಪುರಾಣೋಕ್ತಾಂ ಜೆ ಶುಶ್ರಾನ ಅಶೂನೈಶಯೆನವ್ರತೆಂ | 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾರಣೈರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಪೆತಿಸ್ತು ನಿಧೀಯೆತೇ Nal 


ಯೇನ ಚೀರ್ಣೇನ ದೇವೇಶೋ ಜೀಮೂತಾಭಃ ಪ್ರಸೀಡತಿ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಭರ್ತಾ ಜಗನ್ನಾಥೋ ನಿಃಶೈೇಷಾಘೌಘನಾಶನಃ fel 


ತತ್ಸೃತೆಂ ಭವತಾ ರಾಜನ್‌ ಪುನರಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಂದಿರಂ | 
ಅಶೂನ್ಯಶಯನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಪರಂ le I 





ದ್ವಿಜಸೇವೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮಧುರೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹೆವಾಸದಿಂದ ಯಮುನಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಿ. 

೬-೭, ಅನಂತರ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ತೀರ್ಥದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಾಹಸ್ಟಾಮಿಯ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಅಶೂನ್ಯಶಯನವ್ರತಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದಿ. 
ಆ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾರಣೆಗಳನ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವನು. 

ಆ. ಆ ಪ್ರತೆನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಸಮಸ್ತ ಪಾನಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಹ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು, 
ಜಗದೊಡೆಯನೂ ಆದ ದೇನೇಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. 

೯. ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಕರವೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅಶೂನ್ಯಶಯನೆವ್ರತವನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಆಚರಿಸಿದೆ. 


೩02 ನಾರದೀಯಸುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಅಕೃತ್ತೇದೆಂ ಮಹಾರಾಜ ವ್ರತೆಂ ಪಾತಕನಾಶನಂ | 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಮನುತಿಸ್ಕೇತ ವನಂಧ್ಯಾವನ್ನಿಷ್ಟಲೋ ಭವೇತ್‌ | 


ಸುಖನೀಡೈಗ್ವಿಧಂ ಲೋಕೇ ಮರ್ಲಭಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ ॥ ೧೦ |! 
ಶ್ರಾನಣಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಮಹೀಸತೇ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮೇತೆದ್ದತೆಂ ಪುಣ್ಯಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯು ಜರಾಸಹಂ Il ೧೧ || 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಯುಕ್ತೋ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಪೂಜನೀಯೋತ್ರೆ ಪಾರ್ಥಿವ | 
ಫಲೈಃ ಪುಸ್ಸೈಸ್ತೆಥಾ ಧೂಸೈಶ್ಟಾರುರಕ್ತಾನುಲೇಸನೈ: | 
ಶಯ್ಯಾದಾನೈರ್ವಸ್ತ್ರದಾನೈಸ್ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನೈಃ ॥ ೧೨ Il 


ತತ್ತಯಾ ಸರ್ವಮೇತೆದ್ದಿ ಕೃತಂ ರಾಜನ್‌ ಸುಮುಸ್ತರಂ | 
ತಸ್ಕೈವ ಕರ್ಮಣಃ ಪುಷ್ಟಿರಕೂನ್ಯಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇ | 
ಇಮಾನೇವಾಗ್ರತಃ ಪುಣ್ಯಾಂಸ್ತೈಯೋಕ್ತಾನ್ಸಿಸ್ತರಾಜ್ಚೈಣು ॥ ೧೩ ॥ 


೧೦... ಮಹಾರಾಜನೇ ! ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಗೊಡ್ಡಿಯಂತೆ ನಿಷ್ಸಲವಾಗುವುದು. ಈ 
ವ್ರತದಿಂದಾಗುವ ಸುಖವು ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

೧೧.  ಮಹಾರಾಜನೇ! ಶ್ರಾವಣಮೂಸದ ಬಿದಿಗೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜನನ 
ಮರಣ ಮುಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ವ್ರತವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೧೨, ರಾಜನೇ! ಈ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾದ ಜಗನ್ನಾಥನನ್ನು 
ಫಲ, ಪುಷ್ಪ, ಧೂಸ, ರಕ್ತಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಶಯ್ಯಾದಾನ, ವಸ್ತ್ರ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

೧೩. ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ನೀನು 
ಆಚರಿಸಿದೆ. ನಿನಗೆ ಒದಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅಶೂನ್ಯವೆಂಬ ಆ ವ್ರತದ 
ಪ್ರಭಾವವು. ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಗಳನ್ನೇೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು 
ನೆನು ಕೇಳು, 
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ನಾಸ್ರೆಸನ್ನೇ ಜಗೆನ್ನಾಥೇ ಭೆವೇಯೊುರಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತೆಂ | 

ಪೊರ್ವಜನ್ಮನಿ ದೇವೇಶಸ್ತೈಯಾಶೂನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೆಃ ॥೧೪॥ 
ಇಹ ಜನ್ಮನಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಾರ್ಜೆಯಸೇ ಹರಿಂ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಸ್ರಾಹೈಶೇ ರಾಜನ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಾಯುಜ್ಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ 1೧೫1 
ಏಷ ಪ್ರೆಶ್ನೋ ಷುಯಾ ರಾಜನ್‌ ನ್ಯಾಖ್ಯ್ಕಾತೆಸ್ಲೇ ಸುಮಂಗಲಃ | 
ಜೆಂಪೆಡಾಂ ಪ್ರೆಭೆವೋ ಯೇನ ಜ್ಲಾಾತೇರುತ್ಕರ್ಷಣಾರ್ಥೆಕೆಃ 1! ೧೬ |! 
ಕಿಮನ್ಯಶ್ತೈಃ ನುಹೀಸಾಲ ದೆದಾಮೀಹ ಕರೋಮಿ ಚೆ! 


ಅವಶ್ಯಂ ಸರ್ನೆಯೋಗ್ಯೋಸಿ ಭಕ್ತೋಸಿ ತಂ ಜನಾರ್ಪಫೇ || ೧೩ Il 
ರಾಜೋವಾಚ 

ಉಶ್ಸುಕೋಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನುಂದರಂ ಸರ್ವತೆಂ ಪ್ರತಿ! 

ಶೆತ್ರಾತ್ಚರ್ಯಾಜ್ಯನೇಕಾನಿ ದ್ರೆಷ್ಟು ಕಾಮಸ್ತವಾಜ್ಞಯಾ Il ೧೮ || 





೧೪. ಜಗನ್ನಾಥನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾಡ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಮುಂತಾದುವು ಲಭಿಸಲಾರದೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಶೂನ್ಯವ್ರತದಿಂದ ದೇವೇಶನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 


೧೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಹೆರಿ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 


೧೬. ರಾಜನೇ! ಈ ಸಂಸತ್ತುಗಳುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೆ, ಜಾಶ್ಯೆ 
ತೃರ್ಷಾರ್ಥಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾನು 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 


೧೭. ಭೂಪಾಲನೇ ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಮಾಡಲಿ? 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನು ಮತ್ತು ಜನಾರ್ದನನ ಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. 


೧೮. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನುಃ-ದ್ವಿಜವರ್ಯನೇ! ಮಂದರಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವೆ 
ಅಸೇಕವಿಧೆವಾದ ಅಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಸಣೆಯಾದರೆ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಉತ್ಸಾಹಶೀಲನಾಗಿರುನೆನು, 
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ಲಘುರ್ಭೊತ್ತಾ ಗುರುಂ ತೈಳ್ಸ್ಯಾ ಪುತ್ರೋಪರಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮ | 
ರಾಜ್ಯಶಾಸನಜಂ ಭಾರಂ ದುರ್ವಹಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಭೂಮಿಷೈಃ ll of | 


ಸೋಹಂ ಸ್ವೆ ಚ್ಛಾ ಚೆರಕೋ ಯಾತೋ ಮತ್ತೆ ತಂ ತೆನಯಶ್ಚ ಕೇತ" | 
ಕಚ್ಚುತ್ತಾ ಟಂ ರಾಜ್ಞೊ, ೯ ವಾಮದೇವೋಬ್ರ ನೀದಿಡಂ ॥೨೦॥ 


ಯೆತ್ಸೇಶಾತ್ವಿತೆರಂ rei. be ಸರ್ವದಾ | ೨೧ Il 


ಸಿತುರ್ವಚೆನಕಾರೀ ಚೆ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯೆಶಕ್ತಿತಃ | 
ಶಸ್ಯ ಭಾಗೀರಥೀಸ್ನಾನಮಹನ್ಯಹನಿ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ನಿರಸ್ಯ ಪಿತೆ ವಾಕ್ಯಂ ತುವ ವ್ರಜೇತ್ಸಾ ತುಂ ಸುರಾಹಗಾಂ | 
ನೋ ಶುದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತ ವೈದಿಕೀ ಶ್ರುತಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 








೧೯-೨೦. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ!  ಭೂಪಾಲರಿಂದ ಹೊರಲಶಕ್ಯವಾದ್ಕ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುವ ದೊಡ್ಡೆ ಭಾರವನ್ನು ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿರಾತಂಕ 
ನಾಗಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ಊರಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಗನು ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವನು--ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನು 
ಹೇಳಿದನು. 

ರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಮದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೧. ನರಶ್ರೇಷ್ಮನೇ! ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪರಮಧರ್ಮ. 

೨೨. ಮಾನಸಿಕ ವಾಚಥಿಕ್ಕ ಶಾರೀರಕ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪಿತೃವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಾಗೀರಥಿಯ ಸ್ಲಾನಫಲವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೨೩, ನಿತೃವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಜು 
ಶ್ರೇನೆಂದು ಹೋಗುವ ಮಗನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ನೇದನಚನವಿದೆ. 
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ಸತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆ ಯೆಥಾಕಾಮಂ ಕೃತೆಕೃತ್ಯೋಸಿ ಭೂಸಶೇ | 
ಹರಿಪ್ರಸಾದಾತ್ತೇ ಜಾತೋ ನಂಕೇ ಪುತ್ರಃ ಸೆ ಪುಣ್ಯಕೃತ್‌ h ೨೪ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ಮುನಿನಾ ಸಮಾರುಹ್ಯ ತುರಂಗಮಮ್‌ | 
ಯೆಯಾ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸೆದಾಗತಿರಿನ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೫ || 


ನೀಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಗಿರೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವನಾನಿ ಸರಿತೆಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಹರ್ಯಾಣಿ ರಾಜೇಂದ್ರಃ ಸರಾಂಸ್ಕುಪವನಾನಿ ಚೆ ॥ ೨೬ ॥ 


ಸೋಚಿರೇಣೈವ ಕಾಲೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಂದೆರಾಚೆಲಂ | 
ಭ್ರಾಮಯಿತ್ತಾ ಗಿರಿಂ ಶ್ರೇತಂ ಗಂಧಮಾದೆನಮೇವ ಚೆ ॥ ೨೭ |! 


ಅತೀತ್ಯ ಚೆ ಮಹಾಮೇರುಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೈವೋತ್ತರಾನ್‌ ಕುರೂನ್‌ | 
ಶತೆಸೂರ್ಯಪ್ರೆತೀಕಾಶಂ ಸರ್ವತೆಃ ಕಾಂಚನಾವೃತೆಂ |! ೨೮ ॥ 





೨೪, ಭೂಪತಿಯೇ! ನೀನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ 
ಇಚ್ಛಾನುಸಾರನಾಗಿ ಹೋಗು. ಹೆರಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುಣ್ಣವಂತನಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ರುವನು. 


2೫. ವಾಮದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


೨೬-೩೩. ರಾಜೇಂದ್ರನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಬೆಟ್ಟಗಳು, ವನಗಳು, 
ನದಿಗಳು, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ ಸರೋಷರ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಆಗ ಶ್ಲೇತಗಿರಿ ಮತ್ತು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಮಹಾಮೇರು 
ಪರ್ವತವನ್ನು ದಾಟ ಉತ್ತರ ಕುರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ನೂರಾರು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದಿಂದಾವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವ, ಹರಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಘರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪರ್ಣರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ರಿರುನ ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ಬಹುಧಾತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ :ಭೂಭಾಗವುಳ್ಳ, 
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ಸೆಂಥೃೈಷ್ಟಂ ಹರಿಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುವಂತಂ ಕಾಂಚೆನಂ ರಸೆಂ | 


ತೆದ್ಬೊಭಾಗಂ ನಗಾಕೀರ್ಣಂ ಬಹುಧಾತುವಿಭೂಸಿತಂ ॥ ೨೯॥ 
ಬಹುನಿರ್ದುರಸೆಂಯುಕ್ತೆಂ ಬಹುಕಂಬೆರಭೂಹಿತೆಂ | 
ನಿಮ್ಮಗಾಯುತಸಂಪೂರ್ಣಂ ಧೌತಂ ಗಂಗಾಜಲೈಃ ಶುಭೈಃ ॥ ೩೦॥ 
ವಿಶ್ವಸ್ಥೈರ್ಳುವತೀವೃಂದೈಃ ಕಾಂತಾಶರ್ಮೊಪಸೇನಿಭಿಃ | 
ಘಟಪ್ರಮಾಣೈರ್ನಸತೇ ಸರಿಪೆಕ್ಟೈಃ ಸುಗಂಧಿಭಿಃ ॥ a0 | 
ಶ್ಲೌದ್ರೈರ್ಯುನತಿಸಂಭೂಕೈಃ ಕುಚೈರಿನ ನಿಭೂಷಿತೆಂ! 
ದ್ವಿಕೇಪೆದ್ಸನಿಸಂಯುಕ್ತಂ ಕೋಕಿಲಸ್ವರನಾದಿಶಂ ॥ ೩೨॥ 
ಅನೇಕಸತ್ವನಿರುತೈಃ ಸಮಂತಾನ್ಮುದಿತಂ ಗಿರಿಂ | 

ಸಂಪಶ್ಯಮಾನೋ ನೃಸತಿರ್ನಿವೇಶ ಸ ಮಹಾಗಿರಿಂ Il aa ॥ 


ಆಕೋಡಢುಕಾಮಸ್ತು ಕುತೊಹಲಾತ್ತ 

ಮನ್ನೇಷಯೆನ್ಕೇನ ಯಥಾ ಪ್ರಕೋಹಂ | 

ಸ ನೀಕ್ಷತೇ ಯಾವದಸ್‌ ಸಮಂತಾ- 

ತ್ತಾವತ್ಸಮಸ್ತಂ ದ್ರುಮಪೆಕ್ರಿಸಂಘಂ ll av ॥ 





ಬಹುಜಲಪ್ರವಾಹ (ರುರಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಬಹು ಗುಹೆಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ನದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಶುಭಗಂಗೋದಕಗಳಿಂದ 
ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಡಿಗೆಯಷ್ಟು ದಪ್ಸವಾಗಿರುವ, ಪರಿಪಕ್ಚಗಳಾದ, ಸುಗಂಧೆ 
ವುಳ್ಳ, ಯುವತಿಯರಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಮಧುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತನಗಳೆಂ 
ತಿರುವ, ಅನುರಾಗಯುಕ್ತರಾದ ಯುವತಿಯರ ಸಂಘಿ ಮತ್ತು ಕಾಂತಾಸುಖ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಯುವಕರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ್ಕ ಭ್ರಮರ 
ಧೈನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ್ಕ ಸಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ, ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ನೋಡುವವನಾಗಿ ಆ ಡೊಕೆಯು ಮಹಾಸರ್ವತವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೩೪-೩೫. ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಕುತೂಹಲ 
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ವಿಸರ್ಸಮಾಣಂ ಧ್ವನಿನಾ ಗೃಹೀತಂ 
ನಿಮೋಹಿನೀವಕ್ಟ್ರಸಮುದ್ಭವೇನ | 

ಉಪಸಪ್ಲುವಂತೆಂ ತೆರಸಾ ಮಹೀಪ 

ಸ್ತೇನೈನ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ಜಗಾನು ತೂರ್ಣಂ || as | 


ತಸ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಣೇ ಧ್ವನಿರಾನಿವೇಶ 

ನಿಮೋಹಿನೀವಕ್ಟ್ರೆಸಮುದ್ಭವೋ ಯಃ | 

ನಿನೋಹಿತಂ ಯೇನ ನಿನಮುಚ್ಯ ನಾಹಂ 

ತ್ರಿನಿಕ್ರಮೇಣೈವ ನಿಲಂಘ್ಯಮಾನಂ ॥ ೩೬ | 


ಮಾರ್ಗಂ ಗಿರೇರ್ನೊೋಹಿನಿಗೀತಮುಗೃ 

ಸ್ಹಣೇನ ರಾಜಾ ಸಹಸಾ ದದರ್ಶ | 

ಗಿರೌ ಸ್ಥಿತಾಂ ತಪ್ತಸುವರ್ಣಭಾಸಂ 

ಕಾಮಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀಮಿವ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಚೆ il ae Il 





ದಿಂದ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹಿನಿಯ ಭಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ, ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಘವು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಕೂಡಲೇ 
ಡೊಕಿಯೂ ಅದರೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


೩೬-೩೯. ಆ ರಾಜನ ಕೆನಿಗೂ ಸಹ ಮೋಹಿನಿಯ ಮುಖದಿಂದ 
ಹೊರಟಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುಕಿಯು 
ಮೋಹಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ರಾಜನು ಆ ವಾಹನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯ 
ಗಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ಲಂಭಸಿ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ರತಿಯಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
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ಶಕ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಗಗನೇ ಪ್ರಸಕ್ತೆಂ 

ಸಂಪೂಜಯೆಂತೀನಿವ ಲೋಕಸೂತ್ಯೈ | 

ಕ್ಲಮಾಸ್ವರೂಸಾಮಿವ ವೈ ರಸಾಮಿವ 

ಗಿರೇಃ ಸುತಾಯಾ ಇವ ರೂಪರಾಶಿಂ Has ॥ 


ಸಿಂಧೋಸ್ತು ನೇಲಾಮಿನ ರೂಪೆಯುಕ್ತಾಂ 

ತಸ್ಯಾಸ್ತನುಂ ವೈ ರತಿಮಂದಿರಾಖ್ಯಾಂ | 

ನಿಕರ್ಷಮಾಣಾಂ ಸಹಸಾ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ 

ಅಿಂಗಾಶ್ರಯೆಂ ದೇವನಿನೋದನಾರ್ಥಂ | ೩೯॥ 


ತತ್ಸುಣ್ಯಕರ್ತುರ್ಮನಸಾಭಿಲಾಷಾಂ 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮೋಹಿನಿರೂಪದರ್ಶಿೀ | 

ನಿನೋಹಿತೋಸ್‌ ನಿಪಪಾತೆ ರಾಜಾ 

ನಿನೋಹಿನೀಕಾಮಶರೇಣ ವಿದ್ಛೆಃ 1೪೦॥ 





ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಲಿಂಗವನ್ನು (ಧನುಸ್ಸನ್ನು) ರೋಕಸೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವಂತಿರುವ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾಸ್ವರೂಪವಾದೆ, ಪಾರ್ವತೀ ಜೇವಿ 
ಯಂತೆ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಸಮುದ್ರತೀರದಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂಸವುಳ್ಳ, 
ರತಿಗಾಶ್ರ ಯವಾದ, ದೇವತೆಗಳ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ 
ತ್ರಿನಯನೇಶ್ಚರನನ್ನೂ ಸಹ ಥಟ್ಟನೇ ಸೆಳೆಯುವಂತಹ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೪೦. ಕೂಡಲೇ ಆ ಪುಣ್ಯನಂತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಯ್ಕೂ, 
ಮೋಹಿನಿಯ ರೂಸದರ್ಶನದಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಬಳಿಕ ಈ ರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯ ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದನು. 
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ಜ್ವರೇಣ ತೀವ್ರೇಣಿ ಗೃಹೀತೆದೇಹಃ 

ಸಮೀಸೆಮಸ್ಕಾಃ ಸ ಸಸರ್ಪೆ ಶೀಘ್ರಂ | 

ವಿಸರ್ಪಿಣಂ ಭೂಮಿಸೆತಿಂ ಸುನೇತ್ರಾ 

ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಕಜಬಾಶ್ಷದೃಷ್ಟ್ವಾ ॥ wo I 


ನಿಮುಚ್ಯ ನೀಣಾಂ ವಿರರಾಮ ಗೀತಾ- 

ತ್ರಾಪ್ತ್ರಂ ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ಸಹಸೈವ ಮೇನೇ | 

ನಿಧೂನಯಂತೀ ಮೃಗಪೆಕ್ಷಿಸಂಗಾ- 

ನ್ಸುವಾಸಸಾ ಗಂಡಭುಜೌ ನಿವಾರ್ಯ ll ೪೨ ॥ 


ಶಿಲೀಮುಖಾನ್‌ ಶ್ವಾಸಸುಗಂಧಿಮುಗ್ಧಾನ್‌ 

ಜಗಾಮ ದೇವೀ ನೃಪತೇ ಸಮಾಪಂ | 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಹರಂ ಪೂಜ್ಯತೆಮಂ ಸುಲಿಂಗಂ 

ಗತ್ವಾ ತು ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತಮುದಾರಚೇಷ್ಟಾ ॥ ೪೩ Il 





೪೧. ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಜ್ಜರವುಂಟಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನು ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ವಿಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಪಾಲನನ್ನು ಕಬಾಕ್ಷದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. 


೪೨-೪೪. ಕೂಡಲೇ ನೋಹಿನೀಜೀವಿಯು "ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು 
ಗಾನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದಳು. ಅನಂತರ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಗಂಡಭುಜಗಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಶ್ವಾಸಸುಗಂಧದ ಆಕೆಯಿಂದ ಮುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ, ರಾಜನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 


ನಂತರ ಉದಾರಚೇಷ್ಟೆಯುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ ಕಮಲದಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ 
ನೋಹಿನಿಯು ಸೂಜ್ಜುತಮನಾಥದ ಲಿಂಗರೂಪಿಯಾದ ಹೆರೆನನ್ನು ಭಿಟ್ಟು. ರಾಜನ 
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ನಿಮೋಹಿನೀ ನೀರಜಪತ್ರನೇತ್ರಾ 

ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ಮನೋಜ್ಞ ಂ | 

ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ ಕಾಮಶರಾಭಿತಪ್ತ 

ಮುತ್ತಿಷ್ಕ ರಾಜನ್‌ ವಶಿನೀ ತವಾಹಂ Il ೪೪ I 


*ಂ ಮೂರ್ಛಯಾ ದೇಹನಿಮಂ ಕ್ಷಿಣೋಷಿ 

ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಧರಾಭಾರಮಿಮಂ ಮಹಾಂತಂ | 

ಶೃಣೀಕೃತಂ ಭೂಸಸಮುದ್ಧಹೇಥಾ 

ಯನ್ಮಾಮಕಂ ರೂಪಮನೇಶ್ವ್ಯ ಹಾರಿ ॥ ೪೫ I 


ಕ೦ ಮುಹ್ಯಸೇ ದುರ್ಬಲಗೌರಿನೇಹ 

ಪಂಕೇ ನಿಮಗ್ನಾ ಸುಹೃಢೋ ಭಷ ತ್ವಂ 

ಧೀರೋಸಿ ನೀರೋಸಿ ವಿಡಂಬಯೇಥಾಃ 
ಕಿಮರ್ಥಪಾತ್ಮಾನಮುದಾರಚೇಷ್ಟ || ೪೬ Il 








ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು " ರಾಜನೇ! ಏಳು ನಾನು ನಿನಗೆ ವಶಳಾಗಿರುವೆನು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಧುರ ಮನೋಹರ ನುಡಿಯನ್ನಾ ಡಿದಳು. 


೪೫... ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರೆದು ಮೋಹಿನಿಯ ರಾಜನೇ! 
ಮೂರ್ಛನೆಯಿಂದೇನು? ಈ ದೇಹವನ್ನು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮಹ 
ತ್ರಾವ ಈ ಭೂಚಾರವನ್ನು ತೃಣೀಕರಿಸಿದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೋಹರರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುವೆ. 


೪೬. ಕೆಸೆಶಿವಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ದುರ್ಬಲ ಗೋವಿನಂತೆ ಆಶೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದೇನು ಫಲ? ನೀನು ದೃಢವಾಗಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸು. ಉದಾರ 
ಚೇಷ್ಟೆ ನಾದ ನೀನು ಧೀರನೂ ವೀರನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ನಿಡಂಭಿಸುನೆ? 
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ಯದ್ಯಸ್ತಿವಾಂಛಾ ತವ ಭೂಪತೀಶ 

ಮಮಾನುಕೂಲೇ ಸುರತೇತಿಹೃದ್ಯೇ | 

ಪ್ರದಾಯೆ ದಾನಂ ಚೆ ಸುಧರ್ಮಯುಕ್ತಂ 

ಭುಂಶ್ಸೃ ಸ್ಪದಾಸೀಮಿವ ಮಾಂ ರತಿಜ್ಞಾಂ Il ೪೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ದರ್ಶನಂ ನಾಮ ನಿಕಾದಶೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





೪೭, ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹರಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ವಾಗ್ದಾನ 
ಮಾಡಿ, ರತಿವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯಂತೆ 
ಭೋಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀದರ್ಶನವೆಂಬ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಮದೇವ ಮುನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ತುಲಭಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಅವನ ಫೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದುದು, 
ಆ ಪರ್ವತದ ವರ್ಣನೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನನಾದುದು ಆಕೆಯು 
ಇವನ ಸಂಗಡ ಆಡಿದ ಮಾತು ಇವುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ದ್ವಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


[OSES 


ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚೆ 
ವ್ಯಾಹೃತೇ ಶೋಭನೇ ನಾಕ್ಕೇ ನೋಹಿನ್ಯಾ ನೃಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಉನ್ಮೀಲ್ಯ ನೇತ್ರೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶತಪತ್ರನಿಭೇ ತಥಾ lah 
ಸಗದ್ಗದಮುವಾಚೇದೆಂ ಮುಗ್ಳೋ ಮೋಹಿನಿದರ್ಶನಾಶ್‌ | 
ಮಯಾ ಬಾಲೇ ಸುಬಹುಶಃ ಪೂರ್ಣಚೆಂದ್ರನಿಭಾನನಾಃ ॥೨॥ 
ದೃಷ್ಟಾಸ್ತ ಥಾನುಭೂತಾಶ್ಚ ನೇದೃಗ್ಬೃಷ್ಟಂ ವಪುಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯಾದೃಶಂ ತೈಂ ಧಾರಯಸೇ ರೂಪಂ ಲೋಕೆನಿಮೋಹನಂ lla ll 
ಸೋಹಂ ದರ್ಶನಮಾಶ್ರೇಣ ತೃದೀಯೇನ ವರಾನನೇ | 
ಮನೋಭವಶರೈರ್ವಿದೃಃ ಪತಿತಃ ಸಹಸಾ ಕ್ರಿತ್‌ | 
ಅಜಲ್ಪಿತವಚೋ ದೇನಿ ಮೋಹಿತೆಸ್ತವ ತೇಜಸಾ lle 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


"೧-೩. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು--ಮೋಹಿನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಲು ಆಗ ದೊರೆಯು ಕಮಲಸದೃಶವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಆ ರಾಜೇಂ 
ದ್ರನು ಗದ್ಗದಕಂಠನಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 


ಬಾಲೆಯೇ! ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಬಹು ಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿರುವೆನು. ಅನುಭವಿಸಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಆದರೆ ಲೋಕ 
ವಿಮೋಹಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸುಂದರ ರೂಪದಂತಹ ರೂಪವುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. 


೪. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಮುಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿಡ್ಡೆನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲೂ ಸಹ 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದನನಾದೆನು. 
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ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಕೆರಭೋರು ಮಹ್ಯಂ 

ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ತವ ಚಿತ್ರ ಸಂಸ್ಕ 01 

ನಾಣೀಯಮಸ್ಸಿ €ಹೆ ಜಗತ್ತ ಮಲಿ 

ತನಾನುರಾಗೇಣ ನಿಬದ್ಧ ಬಾ ॥೫॥ 


ಇಮಾಂ ಧರಾಂ ಭೂಧರಭೂಷಿತಾಂಗೀಂ 
ಸಮುದ್ರೆವಸ್ತ್ರಾಂ ಶಶಿಸೂರ್ಯನೇತ್ರಾಂ 
ಘನಸ್ತನೀಂ ವ್ರೋಮಸುಬದ್ಧದೇಹಾಂ 
ಷಾನೆನಾಂ ಸುಂದರಿ ನಾಸಶೀಲಾಂ ॥೬॥ 


ಸಾತಾಲಗುಹ್ಯಾಂ ಬಹುವೃಕ್ಷರೋಮ್ಮ್ನೀಂ 

ಸಪ್ತಾಧರಾಂ ಸುಭ್ರು ಶವಾಸ್ಮಿ ದಾತಾ | 

ಸಕೋಶಬದ್ಭಾಂ ಗಜವಾಜಿಸೂರ್ಣಾಂ 

ಸಮಂತ್ರಿಹೃದ್ಯಾಂ ನಗರೈಃ ಸಮ್ಮತಾಂ lel 


೫. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾ *ಗು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವು 
ದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುರಾಗವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟದ 
ಮೇಲೆ ಮೂರು ಲೊ ನಿನಗೆ ಕೊಡಬಾರದ ವಸ್ತು ವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿನ ಅನುರಾಗವು ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವುದು ಎಂದು ಭಾವ 
೬-೭. ಸುಭ್ರೂ! ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲಂಕ್ಳ ತವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ, 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಆ 

ಇ) 

ಶು 


ಹಪ್ಪವಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಶೆಬದ್ಧ ದೇಹನಾದ, ಸುವರ್ಣವೆಂಬ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳ, ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾಳ್ರಯವಾದ, ಸಾಶಾಳವೆಂಬ ಗುಹ್ಯಾವಯವವುಳ್ಳ, 
ಬಹುವೃಕ್ಷಗಳೆಂಬ ರೋಮುವು ಮ್‌ ೋರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಆನೆ, ಕುದುರಿ 
ಹೃದ್ಯನೂದ್ಯ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ ಸಶಿಕನಾದ್ರ ಈ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಕೆ oN 


೪ 


ಗಳಂದ ತುಂಬಿದ್ಯ ತ 
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ಆತ್ಮಾನಮಹಿ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸಂಗಮೇ | 


ಕಿಂಪುನರ್ಧನರತ್ನಾದಿ ಪ್ರಸೀದ ಮಮ ಮೋಹಿನೀ Il el 
ನೃಪಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಧುರಾಸ್ಷರಾಂ | 
ಸಮುವಾಚ ಸ್ಥಿತಂ ತೊರ್ಣಮುತ್ಕಾಪ್ಯೆ ನೃಪತಿಂ ತೆದಾ Ile I 
ನ ಧರಾಂ ಭೂಧಗೋಸೇತಾಂ ವರಯೇ ವಸುಧಾಧಿಸ | 
ಯದ್ಭದಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕಾಲೇ ತತ್ಯಾರ್ಯಮನಿಶಂಕಯಾ ll ೧೦ 
ಭಜಿಷ್ಯಾಮಿ.ನ ಸಂದೇಹಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸಮಯಂ ಮಮ | 
ರಾಜೋವಾಚಿ 
ಯೇನ ಸಂಶುಷ್ಯಸೇ ದೇವಿ ಸಮಯಂ ತೆಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ Il ೧೧ Il 
ದೆಶಾವಸ್ಥಾಂ ಗತೋ ದೇಹೋ ಮಮ ತ್ವೈತ್ಸೆಂಗಮಂ ವಿನಾ | ೧೨ ॥ 





೮... ಮನೋಹರಾಂಗಿಯಾದ ಮೋಹಿಸಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಸಂಗವಾಗುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೇ ನಿನ! ಕೂಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವಾಗ ಧನರತ್ನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! 

೯, ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬೇಗ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಮೃತವಾಣಿಯನ್ನು ನುಡಿದಳು. 

೧೦.  ಧೆರಾಧೀಶನೇ! ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 

೧೧. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು: ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಹ 
ಅಭೀಪ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನಡೆಯಿಸಸುಸೆಮಿ. 

2 ನಿನ್ನ ಸಂಗವಿಜ್ಲಯೀ ನನ್ನ ದೇಹವು ಮರಣಾನಸ್ಸೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. 
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ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 


ದೀಯತಾಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಬಹುಧರ್ಮಕರಸ್ತೆವ | 
ಯೇನ ಮೇ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ರಾಜನ್‌ ವಚನೇ ತಾನಕೇ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೩! 


ರಾಜಾ ಶಂ ಧರ್ಮಶೀಲೋಸಿ ಸತೈಕೀರ್ತಿರ್ಜಗತ್ತೈಯೇ | 
ನ ವಕ್ತಾ ಹ್ಯನೃತಂ ಕಾಲೇ ಮಾರ್ಗೋಯಂ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಃ ॥೧೪॥ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೋಹಿನೀಂ ಹೃಚ್ಛೆಯಾಶುರಃ | 


ಅಬ್ರನೀನ್ಸೃಸತಶಿಸ್ತಾಂ ತು ಸುಪ್ರಸನ್ನಮನಾ ಸೃಪಃ || ೧೫ ॥ 
ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ವಾನೋರು ನಾನೃತಂ ಭಾಷಿತಂ ಮಯಾ | 
ಸ್ಟೈಕೀಷ್ಟಪಿ ನಿಹಾರೇಷು ಕವಾಹಿ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೧೬॥ 


ಅಥವಾಪ್ಯಾಹೃತೈರ್ನಾಕ್ಯೈಃ ಕಿಮೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಸರೈಃ | 
ದತ್ತೋ ಹ್ಯೇಷ ಮಯಾ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪುಣ್ಯಲಾಂಛನಃ (| ೧೭! 


೧೩.  ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು: ರಾಜನೇ ! ಏಹುಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಬಲಗಯ್ಯನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಮೇಲಿಟ್ಟು ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಸುಂಬಾಗುವುದು. 

೧೪, ರಾಜನಾದ ನೀನು ಧರ್ಮಶೀಲನು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವ 
ನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲೋಕಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನು ಈ ವಿಧಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿರುನೆನು. 

೧೫. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕಾಮಾತುರನಾಗ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಸಂತುಪ್ಟಮನಸೃನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೬. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊನೆಗೆ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ನಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. 

೧೭. ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಈ ಬಾಯಿಮಾತುಗಳಿಂಡೀನು? 
ಪುಣ್ಯಲಾಂಛನವಾದ ಈ ನನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಮೇಲಿಟ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡಿರುನೆನು- 
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ಯನ್ಮಯಾ ಸುಕೃತಂ *ಿಂಚಿತೈತೆಮಾಜನ್ಮಸುಂದರಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತವ ನಾಮೋರು ಯದಿ ಕುರ್ಯಾಂ ನತೇ ವಚಃ | os | 


ಅಂತರೇ ಹೇಸ ದತ್ತೋ ಮೇ ಧರ್ಮೋ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಾಂಗನೇ | 
ತವ ರೂಪೇಣ ಮೇ ಶ್ಲೋಭಃ ಸಹಸಾ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ ll ೧೯॥ 


ಯತಧ್ವಜಸುತೆಶ್ಲಾಹಂ ನಾಮ್ನಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ನೃಪಃ | 
ಇಶ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶಸಂಭೂತಃ ಸುಶೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಮಮ |! ೨೦ || 


ಮೃಗವ್ಯಾಜೇನ ಗಹನಂ ಸ್ರನಿಷ್ಟ್ರಶ್ಹಾರುಲೋಚನೇ | 
ತತೋ ದೃಷ್ಟೋ ವನೇ ಹೃದ್ಯೋ ವಾಮದೇವಾಶ್ರಮೋ ಮಯಾ 1೨01 


ಮುನಿನಾ ಜಲ್ಫಿತಂ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿತ್ತೇನ ನಿಸರ್ಜಿತಃ! 
ಅರುಹ್ಯ ವಾಹನಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಮಂದೆರಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಗತಃ | ೨೨ ॥ 


೧೮-೨೦, ಸುಂದರಿಯೇ ! ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿಥಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯಾದರೂ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಸುಕೃತವೆ 
ಲ್ಲವೂ ನಿನಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದೋ ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವೆನು. 
ಅಂಗನೆಯೇ ! ನೀನು ನನಗೆ ಪತ್ಟಿಯಾಗು. ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ಕ್ರೋಭಯುಂಬಾಗಿದೆ. ನಾನು ಖುತಧ್ವಜಪುತ್ರನು. ನನ್ನು 
ಹೆಸರು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು, ನಾನು ಇಕ್ಟಾಕುಂಂಜನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರು 
ವೆನು. ನನಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ಮಗನಿರುವನು. 


ಗಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಲ ಮನೋಹರ 


೧೧ 


೨೧. ದಿವ್ಯ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ದುಷ್ಟಮೃ 
ನದ 


ಹಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಅಡವಿಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದೆನು. ತರುನಾಯ ವ 


ವಾದ ವಾಮದೇವ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡೆನು, 
1 2೨, ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಫಿಯೊದನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತನಾಡಿ, ಅನ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 


ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
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ಭ್ರೈಮಮಾಣೋ ಗಿರಿವರಂ ಕುಶೊಹಲನುನಾಸ್ತದಾ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಮಚ್ಚೆ ವಣೇ ಗೀತಂ ತೆನ ವಕ್ರವಿನಿರ್ಗತಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ತೇನ ಗೀಶೇನ ಚಾಕೈಷ್ಟಸ್ಟೈತ್ಸಮೀಪಮುಪಾಗತಃ | 
ದೈಷ್ಟೇಃ ಸಥನುನುಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮಮ ತ್ವಂ ಚಾರುಲೋಚೆನೇ Il ೨೪ [| 


ನ 


ಸಾಂಪ್ರೆತಂ ಚೇತೆನಾಯುಕ್ತೆಸ್ತನ ವಾಕ್ಯಾಮೃಶೇನ ಹಿ Il ೨೫ || 


v 


ತತೋಹಂ ಮೂರ್ಚಿಶೋ ದೇವಿ ನಿಸೆಂಜ್ಞಃ ಪೆತಿತೆಃ ಕ್ರಿತ್‌ | 
ತೆ 


ಪುನರ್ಜಾತೆಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಮೇಹಂ ಲೋಕೆನೋಹಿನಿ | 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨೬ || 


ನೃಸೇಣೈನಂ ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಹೋತ್ತರಂ ವಚೆಃ | 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಥನಾ ರಾಜಂಸ್ಕೈದೆರ್ಥಂ ಸಮುಷಾಗತಾ ll ೨೬! 


೨೩. ಕುತೂಹೆಲನುನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟ ಸಂಗೀತಧ್ವೆನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 

೨೪. ಆ ಗಾನದಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು- 
ಮನೋಹರ ನೇತ್ರೆಳಾದ ನೀನು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದೆ. 

೨೫, ಅನಂತರ ನಾನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿನು. ದೇನಿಯೇ 1 ಈಗ ನಿನ್ನ ಪಚನಾಮೃತದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದೆನು. 


೨೬. ಲೋಕಮೋಹಿನಿಯೇ! ಈಗ ನಾನು ಪುನಃ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾವಿ 
ಸಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ದಖೆಸಾಲಿಸು, 


೨೭.೨೮. ಥೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೆಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 
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ಶ್ರುಶ್ವಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ಮರೋಪೇತಾ ಮುಂದೆರಂ ಕನಕಾಚೆಲಂ | 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುರಾನ್ಸರ್ವಾಸ್ವಿಶ್ಚಂಭರಪುರೋಗಮಾನ್‌ || ೨೮ ॥| 


ಸಮಾಹಿತೆಮನಾಸ್ಸ್ಚತ್ರೆ ತೆಪಸ್ಯಾನಿರತಾ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಸಂಪೂಜಯಂತೀ ದೇನೇಶಂ ಗೀತದಾನೇನ ಶಂಕರಂ ll ೨೯॥ 


ಗೀತದಾನಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸುರಾಣಾಮತಿವಲ್ಲಭಂ | 


ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕೆಂ ಭೂಪ ಹ್ಯನಂತೆಗತಿಡಾಯೆಕೆಂ ॥ ೩೦ | 
ಯೇನ ತುಷ್ಟಃ ಪಶುಪತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ರತ್ಯುಸೆಕಾರಕೆಃ | 

ಈಸ್ಸಿತೋಯಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವಾನವನಿಸಾಲಕಃ Il ೩೧॥ 
ಅಭಿಪ್ರೀತೋಸಿ ಮೇ ರಾಜನ್ನ ಭಿಪ್ರೀತಾಹ್ಯಹಂ ತವ ॥ ೩೨ | 


ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನಳು. ನಿನ್ನ ಕೀತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಾಮನೀಡಿತಳಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಈ ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೨೯, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಸಂಗೀತ ಹಾಡಿ ದೇವೇಶನಾದ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಶಕ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿರುವೆನು. 


೩೦. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಸಂಗೀತಸಮರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯವು. ಸಕಲದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತಗತಿ ಎಂದರೆ 
ಮೋಕ್ಷಸ್ರದವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


೩೧. ನಾನು ಸಂಗೀತಹಾಡಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಬಯಸಿದ್ದ ಭೂಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ 
ಕಕಿತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವನು. 


೩೨, ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತನಾಗಿರುವೆ, ನಾನೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆನು. 
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ತೆಮೇನಮುಕ್ತ್ಯಾ ದ್ವಿಜರಾಜವಕ್ಕ್ರಾ 

ಕರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನೃಸತೇಸ್ತು ವೇಗಾತ್‌ | 

ಉತ್ಕಾಪೆಯಾಮಾಸ ಧರಾಶಯಾನಂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಟೀನಿವ ಮೋಹಿನೀ ಸಾ H aa I 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಸಮಯೆಕರಣಂ ನಾಮ ದ್ವಾದಶೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


೩೩. ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಬೇಗ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರಥ್ವಜನನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಎನ್ನಿಸಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಯಕರಣವೆಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಅನು 
ಭವವನ್ನೂ, ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ತನಗಾದ ಮೋಹಾದಿ ದುರವಸ್ಥೆ ಗ 
ಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ರಾಜ್ಯ ಕೋಶಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು ನೀನು 
ನನಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳಾವುದೂ 
ನನಗೆ ಬೇಡ, ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಬಯಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕೈಮೇಶೆ ಕೈಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಾಷೆಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿದಳು. 


ತ್ರಯೋದಶೊಂಧ್ಯಾ ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 


ಉತ್ಕಾಪೆಯಿತ್ತಾ ರಾಜಾನಂ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುಮಾರಿಃಂ ನಿಷ್ಠ್ಯೈಕೆಲ್ಮಸಾಂ Il ol 


ಉದ್ದಹಸ್ಥ ಮಹೀಪಾಲ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ಷೆನಿಧಿನಾ ಹಿ ಮಾಂ | 
ಅನೂಢಾ ಕನ್ಯಕಾ ರಾಜನ್‌ ಯೆದಿ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಿ || ೨ ॥| 


ಪ್ರೆಸೂಯತಿ ದಿನಾಕೀರ್ತಿಂ ಸರ್ವವರ್ಣನಿಗರ್ಹ್ಜಿತಂ | 
ಚಾಂಡಾಲಯೋನಯುಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪುರಾಣೇ ಕೆನಯೋ ವಿದುಃ lal 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನುಃ--ರಾಜನನ್ನುಎಬ್ಬಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು :-ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರ್ದೋಷಳೆಂದು ತಿಳಿ, 


೨-೮. ಭೂಪಾಲನೇ |! ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊ! ರಾಜನೇ! ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಕನ್ಯೈಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾ 
ದಕೆ ಸಕಲಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂದಿತವಾದ ಜಾತು ಪ್ರಸವಿಸುವಳು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲರು ಮೂರುವಿಧರೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು AN 
ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶು, ಸಗೋತ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಪುರುಷನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನರೂ ಚಂಡಾಲರೆನಿಸುವರು. ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಮನೇ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ಯೆ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು! ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು, 
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ಕುಮಾರೀಸಂಭವಾ ತ್ರೇಕಾ ಸಗೋತ್ರಾಸಿ ದ್ವಿತೀಯೆಕಾ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಜನಿತಾ ತೃತೀಯಾ ನೃಸೆಪುಂಗವ le 1 


ಏತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ರಾಜನ್‌ ಕುಮಾರೀ ಮಾಂ ಸಮುಡದ್ವೆಹ | 
ತೆತೆಸ್ತಾಂ ಚೆಸೆಲಾಹಾಂಗೀಂ ನೈಪೋ ರುಕ್ಮಾಂಗೆದೋ ಗಿರೌ ls I 


ಉದ್ಭಾಹ್ಯ ನಿಧಿನಾ ಯುಕ್ಷಸ್ಪಸ್ಟೌ ರಾಜಾ ಹಸನ್ನಿವ | 
ನ ತಥಾ ತ್ರಿದಿನಸ್ರಾಸ್ತಿಃ ಸ್ರೀಣಯೇನ್ಮಾಂ ವರಾನನೇ ॥೬॥ 


ತವ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯಥಾ ನೇನಿ ಮಂದೆರೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಖಾಯೆ ವೈ | 
ಮನ್ಯೇ ಪುರಂದರಾದ್ದೇನಿ ಅತ್ಮಾನಮಧಿಕಂ ಕ್ಷಿತೌ lal 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಸುಂದೆರೀಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಚಾರುಲೋಚೆನೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದನುಕೂಲಂ ಶೇ ತತ್ಕೆಕೋಮಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ lle ll 





ಅನಂತರ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಆ ಚಸಲಾಂಗಿಯನ್ನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಧಾನೋಕ್ತ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷಿಸುವವ 
ನಂತಿದ್ದನು. 


ವರಾನನೆಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ಈ ಮಂದರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಸ್ರಾಪ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾಯಿತೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಾರದು 


ದಿವ್ಯನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಹತವಾದುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಮಾಡುವೆನು. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು. 
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ಇಹೈವ ರಂಸ್ಕಸೇ ಬಾಲೇ ಅಥವಾ ಮಂದಿರೇ'ಮಮ | 
ಮಲಯೇ ಮೇರುಶಿಖರೇ ವನೇ ನಾ ನಂದೆನೇ ವದ le I 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನೃಸತೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಮಧುರಂ ನೃಪ | 
ಉವಾಚಾನುಶಯೆಂ ರಾಜನ್ಸಚೆನಂ ಸ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ ' il ೧೦ Il 
§ ` ಬದ್ದ 


ಸಸತ್ಲೀನಾಂ ಕೆಬಾಕ್ತಾಣಿ ಕ್ರೊರಾಣಿ ನಗರೇ ಮಮ | 
ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಮಹೀಪಾಲ ಕೆಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತೇ ಪುರಂ ll ೧೧॥ 


ಮಾ ಸ್ಮ ಸೀಮಂತಿನೀ ಕಾಚಿದೃವೇದ್ಧಿ ಕ್ಲಿತಿಮಂಡಲೇ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಸತ್ಲೀಸ್ರಭವಂ ದುಃಖಮಾಮರಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೨ Il 


ಸಾಹಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಮಹೀಪಾಲ ಮನಸಾ ನಶ್ಯಗಾ ತವ | 
ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಸಪತ್ಲೀಪ್ರಭವಂ ದುಃಖಂ ಭರ್ತಾ ಕೃತೋ ಮಯಾ (1 ೧೩॥ 





೯. ಬಾಲೆಯೇ! ಇಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮನೆ, ಮಲಯಪರ್ವತ್ಕ 
ಮೇರುಶಿಖರ, ನಂದನವನ ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಯಾವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಭೋಗಿ 
ಸುವೆ? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 


೧೦-೧೧. ಹೊರೆಯ ಆ ಮಧುರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


ರಾಜನೇ! ನಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವತಿಯರ ಕ್ರೂರದೃಸ್ಟಿಗಳು 
ಬೀಳುತ್ತ ವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬರಲಿ? 


೧೨. ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಸವತಿಯಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಜೀ 
ಕಾಗಿರುವಂತಹೆ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಭೂಮಂಡದಲ್ಲಿರಲೇಬಾರದು. 


` ೧೩. ಸವತಿಯರಿದ್ದರೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಶಳಾ 
ಗಿರುವೆನು. ಸನತಿಯಿಂದುಂಟಾಗುನ ದುಃಖನನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಡ 
ನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿರುನೆನು. 
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ವತ್ಸಾ ಮಿ ಪರ್ವತೆಕ್ರೀಷ್ಟೇ ಬಹ್ವಾಶ್ನರ್ಯಸಮಸ್ಸಿತೇ | 
ನ ತ್ವಂ ವಸೆಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ವಿನಾ ಕೈಚಿತ್‌ || ೧೪ Il 


ತೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ನಿರಹೇ ದುಃಖೀ ಸಪುತ್ರಾಯೊ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ದುಃಖೇನ ಭವತೋ ರಾಜನ್ಸೂರಿ ದುಃಖಂ ಭನೇನ್ಮಮ |! a೫ ॥ 


ಯತ್ರೈವ ಭವತಃ `ಸಾಖ್ಯಂ ತೆತ್ರಾಹಮಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ರಂಸ್ಯಸೇ ರಾಜಂಸ್ತೃತ್ರ ಮೇ ಮಂದೆರೋ ಗಿರಿ8. ॥ ೧೬॥ 


ಭರ್ತೃಸ್ಥಾನೇ ಹಿ ವಸ್ತವ್ಯಮೃದ್ಧಿಹೀನೇಸಿ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಸ ಮೇರು ಕಾಂಚನಮಯಃ ಸನ್ನಿಧಾನೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮನೋರಥೋ ನಾಮ ಮೇರುಃ ಯೆತ್ರೆ ತ್ವೈಂ.ರಮಸೇ ನಿಭೋ | 
ಭರ್ತೃಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಸಿತುರ್ನಾಪಿ ವರ್ಜಿತಂ || ೧೪ ॥ 





೧೪. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬಹುವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಈ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ನೀನಾದರೋ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆ. 

೧೫. ಪುತ್ರಸಹಿತಳಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ವಿರಹೆದಿಂದ ನೀನು ದುಃಖ 
ಸಡುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನೇ! ನೀನು ದುಃಖಸಟ್ಟಕೆ ನನಗೆ ಬಹುದುಃಖವಾಗು 
ವುದು. 

೧೬, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಾನೂ ಬರುವೆನು. ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವೆಡೆಯೇ ನನಗೆ 
ಮಂದರಪರ್ವತವು. 

೧೭. ಸುಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಂಡನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಂಡತಿಯು ವಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನತಿಯಸನ್ನಿಧಾನನಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಸುನರ್ಣಮ%ಯನಾದ 
ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೮-೧೯. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನು ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ನುನೋರಥವೆಂಬ ಮೇರುಪರ್ವತನು. ತನ್ನ ಸತಿ ಇರುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ತನ್ನಃ 
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ಅನ್ಯಸ್ಥಾನಾಶ್ರಯೆರತಾ ನಾರೀ ತಮಸಿ ಮಜ್ಜತಿ | 
ಸರ್ವಧರ್ಮವಿಹೀನಾಸಿ ನಾರೀ ಭವತಿ ಸೂಕರೀ Il or ॥ 


ಏವಂ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ದೋಷಂ ಕಥಂ ವಶ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಮಂದಕೇ | 
ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಈಶಸ್ತ್ರೈಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ ॥ ೨೦1 


ಮೋಹಿನ್ಯಾಸ್ತಡ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸಂಕೈಸ್ಟೃಮಾನ್ನಸಃ | 
ಪೆರಿಸ್ಕಜ್ಯ ನರಾರೋಹಾನಿದೆಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨0 1 


ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಮಮ ಸರ್ವಾಸಾಮುಶಪರಿಷ್ಟಾದೃವಿಷ್ಯಸಿ I 
ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ಯತೋ ದುಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೨೨ || 


ಜೀನಿತಾದಧಿಕಾ ಸುಭ್ರು ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಗೃಹೇ ಮಮ | 
ಏಹಿ ಗಚ್ಛಾನ ತನ್ನಂಗಿ ಸುಖಾಯ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೩! 





ತಂದೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಾರಿಯು 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಳು. ವಿಹಿತಸಕಲಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ನಾರಿಯು 
ಹಂದಿಯಾಗುವಳು. 


೨೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ವಾಸಿಸಲಿ? ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರು 
ವೆನು. ನೀನೇ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. 

೨೧. ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ನೇಳಿ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಪಟ್ಟು ವರಾರೋಹೆಯಾದ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆನೂಡಿಕೊಂಡು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೨. ವಾಮೋರೂ! ನೀನು ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೇಲಾಗಿರುವೆ. 
ಅವರಿಂದ ದುಃಖನವುಂಬಾದೀತೆಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಡ. 

೨೩. ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಕ್ಷಿ 

4 ಸುವೆನು. ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ! ಬ್ಲಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖಸಡೋಣ. 
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? ತ್ವೇವಮುಕ್ತಾ ಶಶಿಗೌರನಕ್ರಾ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನಾತ್ಮವಿನಾಶನಾಯ | 

ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ನೂಪುರಘೋಷಯುಕ್ತಾ 

ನಿಕೆರ್ಷಯಂತೀ ಗಿರಿಜಾಶಶೋಭಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮೋಹಿನೀಸಂವಾಹನಂ ನಾಮ 
ತ್ರೆಯೋದಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 








೨೪. ಪ್ರಿಯೇ! ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನೊಡನೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 
ಭೋಗಿಸು. 3 

೨೫. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಆತ್ಮನಿನಾಶಕನ್ಯಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಗೌರಮುಖಳಾವ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಕಾಲುರುಳಿಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾರ್ವತಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ್ದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನುಎಬ್ಬಿಸ್ಕಿ ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮ ಆಸಪೇಸ್ರಿಸುವು 
ದಾದರೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೋಗಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಜನು ಅವ 
ಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ ಸ ಮುದಿರಕ್ಸೆ ಬನಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವಳು 
ಸವತಿಯರೊಡನೆ ವಿಶಿಸೆಮಾಡುವು ದರ್ಜಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವ 
ನಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಭರವಸೆ ಹೊಂದಿ ಅನನ ನಗರ ಕೈ ಹೊರೆಬಳು. 


ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ 
ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾವುಭೌ ರಾಜನ್‌ ಗಿರಿಶೀರ್ಷಾದ್ಧೆರಾತೆಲಂ | 
ಸಶ್ಯಮಾನೌ ಬಹೂನ್ಸಾನಾನ್‌ ಗಿರಿಜಾತಾನ್ಮನೋಹರಾನ್‌ 


ಕೇಚಿದ್ದಿದ್ರುಮಸಂಕಾಶಾಃ ಕೇಚಿದ್ರಜತಸನ್ನಿಭಾಃ | 
ಕೇಚಿನ್ನೀಲಸಮಪ್ರಖ್ಯಾಃ ಕೇಚಿತ್ವಾಂಚನಸತ್ವಿಷಃ 


ಕೇಜಿತ್‌ಸ್ಫಾಟಿಕವರ್ಣಾಭಾ ಹರಿತಾಲನಿಭಾಃ ಪರೇ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಶ್ಲೇಷತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಸಕಲೈಃ ಸ್ಥಾವರೈರಿವ 


|| ol 


ll ol 


|| ೩ || 





ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧.  ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು 1--ಥೊರೆಯೇ ! ಮೋಹಿನೀ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಬಹು 


ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಭೂತಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 


೨-೩. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹವಳದಂತೆಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು. ಭಾವಗಳು ನೀಲಮಣಿಗೆ ಸಮ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಪಟಿಕವರ್ಣದಂ 
ತೆಯ, ಕೆಲವು ಹರಿತಾಳದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. -ಹೀಗೆ ಸಕಲ 
ಸ್ಥಾವರಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಧಿ 


ಸಿದರು, 
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ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ವಸುಧಾಂ ಭೂಪೋ ಹೈಸಶ್ಯದ್ವಾಜಿನಾಂ ನರಂ | 
ಖನ್ಯಮಾನಂ ಖುರೇಣೋರ್ನಿಂ ಕುಲಶಾಭೇನ ವೇಗಿನಾ ॥೪॥ 


ತಸ್ಯ ದಾರಯೆತಃ ಪೃಥ್ಟೀಂ ಸುತೀಕ್ಷೇನೆ ಖುರೇಣ ಹಿ | 
ಗೃಹಗೋಧಾಭವತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂಭಾಗಾಂಶರ್ಗತಾ 8೮ Ils 


ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಮಾನಾ ನೃಸತೇ ಖುರೇಣ ನಿದಲೀಕೃತಾ | 
ನಿದೀರ್ಯಮಾಣಾಂ ನೃಪತಿರಪಶ್ಯತ್ಸೆ ದಯಾಪರಃ || ೬ ॥ 


ಅಭ್ಯಧಾವತ ನೇಗೇನ ಹಾ ಹತೇತಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ವದನ್‌ | 
ತತಃ ಸ ವೃಶ್ಷಪಶ್ಷೇಣ ಕೋಮಲೇನ ಮಹೀಪತಿಃ la I 


ಉತ್ಸಾರ್ಯ ತಾಂ ಖುರಾದಾಶು ಪ್ರಾಸ್ತಿಸತ್ತೈಣಶಾದ್ವಲೇ | 
ತತಸ್ತು ನೋಹಿನೀಂ ಪ್ರಾಪ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮೂರ್ಭಾಗತಾಂ ಹಿ ತಾಂ | ೮ || 


೪. ಭೂಪಾಲನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದ್ರು ವಜ್ರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೫. ಆ ಕುದುರೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸೀಳಿದ 
ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 


೬-೯. ದೊರೆಯೇ! ಆ ಹೆಲ್ಲಿಯು ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಯಶ್ನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿದನು. ದಯಾಪರನಾದ ಅವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಅಯ್ಯೋ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು!” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಓಡಿದನು. 


ಅನಂತರ ಅವನು ಕೋಮಲವಾದ ಮರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸ 


ಆ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿರಿಸಿದನ್ನು. 
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ಶೀಘ್ರಮಾಹರ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಜಲಂ ಜಲಜಳೋಚೆನೇ ! 
ಯೇನ ಮೂರ|್ಛಾಗತಾಂ ಸಿಂಚೇ ಗೃಹಗೋಧಾಂ ವಿಮರ್ದಿತಾಂ ॥೯॥ 


ಸಾ ಭರ್ತುರ್ವಚೆನಾಚ್ಛೇಫ್ರಮಾನಯಚ್ಛೇಶಲಂ ಜಲಂ | 


ತೇನಾಭ್ಯಷಿಂನ್ಸೈಸೆತಿರ್ಗಹಗೋಧಾಂ ವಿಮೂರ್ಥಿತಾಂ Il ao Il 
ಅವಾಸ ಚೇತೆನಾಂ ರಾಜನ್‌ ಶೀತಲಾಜ್ಜಲಸೇಚೆನಾತ್‌ | 

ಅಭಿಘಹಾತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಶಸ್ತ್ರಂ ವಾರಿಪ್ರೆಸೇಚನಂ Il a0 ॥ 
ಅಥವಾ ಕ್ಲಿನ್ನವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಬಂಧನಂ ಹಿತೆಂ | 

ಸಂಪ್ರಾಸ್ತೆ ಚೇತನಾ ಭೂಪ ಗೋಧಾ ವಚೆನನಮುಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
ರಾಜಾನಮಗ್ರತೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೇದೆನಾರ್ತಾ ಶನೈಃಶನೈಃ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾಜಾಹೋ ನಿಜೋಧ ಮಮ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೧೩! 





ತರುವಾಯ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಹೆನ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು; -“ಕಮಲನಯನಳಾದ ಮನೋಹೆರಾಂಗಿಯೇ! 
ಬೇಗ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಗೊರಸಿನಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹಲ್ಲಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಮಾಡುವೆನು.'' 

೧೦. ಅವಳು ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೇಗ ನೀರನ್ನು ತಂದಳು, 
ದೊರಿಯು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ್ದ ಹೆಲ್ಲಿಗೆ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಸೇಚನೆ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ರಾಜನೇ! ನೀರನ್ನು ಸೇಚನೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಹಲ್ಲಿಗೆ 
ಬೈತನ್ಯ ಬಂದಿತು. ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಗಾಯವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಸೇಚನೆ 
ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪು. 

೧೨. ಅಥವಾ ಗಾಯವಾದ ಅವಯವನನ್ನು ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಟ್ಟು 
ವುದೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡಿದ ಬಳಿಕ ಹಲ್ಲಿಯು ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿತು. 

೧೩. ತನ್ನೆ ಹುಂದಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ನೋವಿನಿಂದ ನೀಡಿತೆ 
ವಾದ ಹನ್ಲಿಯು ಮೆನ್ಸಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿತು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ರುಕ್ಮ್ಯಾಂಗದೆನೇ! ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
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ಶಾಕಲೇ ನಗರೇ ರಮ್ಯೇ'ಭಾರ್ಯಾಹೆಂ ಹೈಗ್ರಜನ್ಮನಃ | 
ರೊಪಯೌಾವ್ನನಸಂಪನ್ನಾ ಶಸ್ಯ ನಾತಿಪ್ರಿಯಾ ವಿಭೋ ll ೧೪ I 


ಸದಾ ವಿದ್ವೇಷಸಂಯುಕ್ತೋ ಮಯಿ ನಿಷ್ಠುರಜಲ್ಪಕಃ | 
ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೇಷ್ಟಾ ಸತು ಮೇ ನೈಸತೇ ಪತಿಃ ॥ ೧೫ I 


ತತೋಹಂ ಕ್ರೋಧಸಂಯುಕ್ತಾ ವಶೀಕರಣಲಂಪಟಾ | 
ಅಸೃಚ್ಛಂ ಪ್ರಮದಾ ರಾಜನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಕ್ಕಾಃ ಪತಿಭಿಃ ಕಲ |! ೧೬ |! 


ತಾಭಿರುಕ್ತಾ ಹ್ಯಹಂ ಭೂಪ ವಶ್ಯೋ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಜಾತೋ ಭರ್ತುತ್ಯಾಗಾವಮಾನನಾತ್‌ || ೧೩ || 


ಪ್ರವ್ರಜ್ಯಾಭೇಷಜೈರ್ವಶ್ಯಾ ಜಾತಾ ಹಿ ಹತೆಯೆಸ್ತು ನಃ | 
ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛ ತಾಂ ವರಾರೋಹೇ ದಾಸ್ಯಶೇ ಬೇಷಜಂ ಶುಭಂ || as ॥ 


೧೪. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನು ಮನೋಹರವಾದ ಶಾಕಲನಗರದನ್ಲಿನ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪತ್ತಿಯು.  ರೂಸಯೌನನಯುಕ್ತಳಾದ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

೧೫. ನನ್ನ ಪತಿಯು ಇತರ ಯಾರಿಗೂ ದ್ವೇಷಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಷ್ಮುರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೬. ಅದರಿಂದ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನಾನು ಗಂಡನನ್ನು ವಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಓ ಆಕೆಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಗಂಡೆುದಿಸು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಶೀಕರಣೋಷಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೧೭-೧೮. ಭಣಪಾಲನೇ! ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಾವು ಗಂಡನು ಬಿಟ್ಟುದ 
ರಿಂದ ಅನಮಾಥಿತರಾಗಿ ತಾಸಸಿಯನ್ನು ೫9, ಆತೆಯು ಹೇಳಿದ ಔಷಧಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆವು ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳು ವಶರಾದರು. ನಮಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ. 
ನಂಬಿಕೆ ಹಟ್ಟಿ ತು. ನೀನೂ ಆ ತಾಪಸಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಅವಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಔಷಧೆ: 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಳು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ವಶನಾಗುನನು. 
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ನ ವಿಕಲ್ಪಸ್ತಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಭನಿಶಾ ದಾಸವತ್ಪತಿಃ | 
ತತೋಹಂ ತೈರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ವಾಕ್ಕೇನ ಭೂಸತೇ Il of Il 


ಪ್ರಾಸಾದೆಃ ಕಥಿತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪೈಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಮಮ ಮಾನನೈಃ | 
ಶತಸ್ತಂಭೆಸಮಾಯುಕ್ತೆಃ ತಾ ಮತ್ತುಳಖ ಯುತೆಃ Il ೨0 Il 


ಪೆ ಸ್ರನಿಶ್ಯ ತಾಂ ಸುತೆ ತೇಜಸ್ವಾಮಪಶ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಾನೃತ್ತಾಂ ದೀರ್ಥವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಸೆ *ವರ್ಣಿನೀಂ |! ೨೧ || 


ದೀರ್ಫಾಭಿಃ ಸಾ ಜಬಾಭಿಸ್ತು ಸಂವೃತಾ ದೀಸ್ತಿಸಂಯುತಾ | 
ಪರಿಚಾರಕೈಸ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಾ ನೀಜ್ಯಮಾನಾ ಶಸೈಶೃನೈಃ | ೨೨ ॥ 


ಅಕ್ಷಸೊತ್ರೆಕೆರಾಂ ಸಾ ತು ಜಸಂತೀ ಭಗಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸರ್ವವಶ್ಯಕರಂ ಮಂತ್ರಂ ಕ್ಲೋಭಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಹಂ || ೨೩ || 





೧೯.೨೦. ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬೇಡ. ಗಂಡನು ನಿನಗೆ ದಾಸನಂತಾ 
ಗುವನು ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ನಾನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಬೇಗ ಹೊರಟು ಆ ತಾಪಸಿಯ ಅರಮನೆಯು ಎಲ್ಲಿದೆ? ಎಂದು ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆನು. ನೂರುಕಂಭ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅ ಪ್ರಾಸಾದವು ಸುಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೨೧. ಆ ಗೃಹದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ, ಟ್ರಹ್ಮಚಾ 
ರಿಣಿಯಾದ,್ಕ ಉದ್ದವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕೆಂಪಗಿದ್ದ ಆ ತಾಪಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


೨೨-೨೩. ಆಕೆಯು ಉದ್ದವಾದ ಜಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 
ಸರಿಚಾರಕರಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಜಪಮಾಲಿಕೆಯದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುವಂತಹ್‌, ಸರ್ನವಶ್ಯಕರವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 


೪ದ ಭಗಮಾಲಿನೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
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ತತೋಹಂ ಸ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ನೃಸ್ಯಾಂಗುಲೀಯೆಕೆಂ | 
ಮೃದುಕಾಂಚನಸಂಭೂತೆಂ ಅತಿರಿಕ್ತ ಸ್ರೆಭಾನ್ಸಿತಂ il ೨೪ ॥ 


ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾಂಭವನ್ನೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪೆದಸ್ಥೆಂ ಚಾಂಗುಲೀಯೆಕೆಂ! 
ಅಪೈಷ್ಟ್ರಯಾ ತಯಾ ಜ್ಞಾತಂ ಮಮ ಭರ್ತುರ್ವಿಮಾನನಂ || ೨೫ il 


ತೆಯೋಕ್ತಾಹಂ ತತೋ ಭೂಪ ತಪಸ್ಯಾ ಪ್ರಬತಾ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಚೂರ್ಣೋ ರನ್ಷಾಸ್ವಿತೋ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತವಶಾನುಗಃ || ೨೬ || 


ಶ್ವಯಾ ಭರ್ತೆರಿ ಸಂಯೋಜ್ಯೋ ರಸ್ತಾಂ ಗ್ರೀವಾಶಯಾಂತುರಂ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪತಿರ್ವಶ್ಕೋ ನಾನ್ಯಾಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ಸುಂದರೀಂ ll ೨೭ | 


ಚೂರ್ಣರಶ್ಚಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಭರ್ತುರ್ಗ್ಯಹಂ ಪುನಃ | 
ಪ್ರದೋಷೇ ಪೆಯಸಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ನೂರ್ಣೋ ಭರ್ತರಿ ಯೋಜಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೪. ಆಗ ನಾನು ಆ ತಾಪಸಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ರ 
ಮೃದುವಾದ, ಅಧಿಕಕಾಂತಿ ಮುಕ್ತವಾದ ಮುದ್ರಿಯುಂಗುರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೫. ಅನಂತರ ತಾಪಸಿಯು ತನ್ನ ಪಾಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಂಗರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿಳು. ಮತ್ತು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ನನಗಾ 
ಗಿರುವ ಗಂಡನ ತಿರಸ್ಕಾರಸ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ತಾಸಸಿಯು 
ತಿಳಿದಳು. 

೨೬-೨೭, ಅನಂತರ ಆ ತಾಪಸಿಯು ನಮಸ್ಸಾರ ಮಾಡಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ನನಗೆ "" ಈ ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸುತ್ತನೆ, 
ಇವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಚೊರ್ಣವನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಬೇಷನಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ಪತಿಯು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗು 
ವನು. ಬೇಕೆ ಸುಂದರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

೨೮. ಇನು ಚೂರ್ಣ, ರಸ್ಷೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಪತಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣನನ್ನು ಹಾಲಿನೊಡಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕುಡಿಸಿದೆನು. 
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ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಹಿ ಕೃತಾ ರಕ್ಷಾ ನ ನಿಚಾರೋ ಮಯಾ ಕೃತಃ | 
ಯದಾ'ಸ ಸೀತಚೊರ್ಣಸ್ತು ಭರ್ತಾ ನೃಪನರೋತ್ತಮ h ೨೯.1 


ತದಹಃ ಕ್ಷಯೆರೋಗೋಭೊತ್ಪತಿಃ ಕ್ರೀಣೋ ದಿನೇ ದಿನೇ | 
ಗುಹ್ಯೇ` ತು ಕ್ರಿಮಯೋ ಜಾತಾಃ ಕ್ಷತದುಷ್ಟವ್ರಣೋಜೈವಾಃ ೩ 


ದಿನೈಃ ಕತಿಸಯ್ಕೆರ್ಜಾತೈರ್ದೀಸನಪ್ರನಿಡೆರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಹತೆತೇಜಾಸ್ತಥಾ ಭರ್ತಾ ವಾಮುವಾಚಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯೆಃ ॥ ೩೧॥ 


ಕ್ರಂದಮಾನೋ ದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ದಾಸೋಸ್ಮಿ ತನ ಶೋಭನೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛೇಯಂ ಪರಸ್ತ್ರಿಯಂ ॥೩೨॥ 


ತತ್ತಸ್ಯ ರುದಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಯಭೀತಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ನಿವೇದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಥಂ ಭರ್ತಾ ಭನೇತ್ಸುಖೀ Il a || 


೨೯-೩೦. ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಚ್ಚಿದೆನು. ಯಾವ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ! ಪತಿಯು ಚೂರ್ಣಮಿಶ್ರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಆ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗವು ಬಂದು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂದನು. ಗುಹ್ಯಾನಯವದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿಹುಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು: 
ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 

೩೧-೩೨, ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ ಸೂರ್ಯತೇ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 
ದೀಕದಂತೆ ತೇಜೋಹೀನನೂ, ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆದ ಸತಿಯು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಅಳುತ್ತಾ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿಕು “ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಿನಗೆ ದಾಸನಾಗಿ 
ರುವೆನು. ಶರಣಾಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಪರಸ್ತ್ರೀಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೩೩. ಭೂಪಾಲನೇ! ಅವನ ಆ ರೋದನನನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಭಯ: 
ಪಟ್ಟು ತಾಪಸಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಪತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು? ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾಯನನ್ನು. ಹೇಳಬೇ: 
ಕೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು, 
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ತಯಾಸಿ ಭೇಸಜಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ದಾಹಶಾಂಶೆಯೇ | 
ದತ್ತೇ ತು ಭೇಷಜೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಸ್ಫೋಭೂತ್ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್ಸೈತಿಃ ೩೪ 


ಪೂರ್ವಚೊರ್ಣೋದೈವೋ ದಾಹಃ ಶಾಂತಸ್ತೇನೌಷಧೇನ ಹೆ | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಮೇ ಭರ್ತಾ ನಶ್ಯೋಭೂದ್ವ ಚೆನೇ ಸ್ಥಿತಃ Il ೩೫ ॥ 


ಕಾಲೇನ ಸಂಚೆತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗತಾ ನರಕಯಾತನಾಂ | 
ಕಾಮ್ರಭ್ರಾಪ್ಟೇ ಹೃಹಂ ದಗ್ಭಾ ಯುಗಾನಿ ದೆಶ ಸಂಚೆ ಚೆ | ೩೬॥ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣೆ ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಖಡ್ಡಾನ್ಯನೇಕಶಃ | 
ಂಚಿತ್ಪಾತಕಕೇಸೇಣ ಧರಾಯಾಮವತಾರಿತಾ ॥ ೩೭1 


ಗೃಹಗೋಧಾಮಯಂ ರೂಪಂ ಕೃತಂ ಭಾಸ್ಕರಜೇನ ಮೇ | 
/ಸಾಹಮಶ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಭೂಸ ವರ್ಷಾಣಾಮಯುತಂ ಪುರಾ ll ೩೮1 


ಮಾನಾ ಬ ದ ಬಹ ಮಾತ! ಹೆ ಸ My NE ಭಾ ಹತು ಎಾಸಾರಾಷಾ/! 


೩೪. ಆ ತಾಪಸಿಯು ದಾಹಾದಿಗಳು ಶಾಂತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡ 
`ನೆಯ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ನಾನು ಕೂಡಲೇ ಅದನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಸ್ವಸ್ಥ ನಾದನು. 

೩೫ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಚೂರ್ಣದಿಂದುಂಟಾದ ದಾಹವು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧದಿಂದ ಶಾಂತವಾಯಿತು ಆಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಗಂಡನು ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ನಶನಾದನು. 

"೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಳಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯುಗಗಳಕಾಲ ನನ್ನನ್ನು 
ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುರಿದರು. ಅದರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖಸಟ್ಟಿರುನೆನು. 

೩೭. ಅನ್ಲದೆ ನಾನು ಎಳ್ಳಿ ನಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ ಕತ್ತಿಗಳಿಂಡ ಅನೇ 
*ಕಾವರ್ಶಿ ತಿವಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಸಶೇಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೩೮. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನು ನನಗೆ ಈ ಹೆಲ್ಲಿಯ ರೂಸ 
"ವನ್ನು :ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, ಅಂತಹ ನಾನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನಿ 
ನವಾಸವಾಗಿರುವೆನು. 
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ಯಾನ್ಯಾಪಿ ಯುನತಿರ್ಭೂಸೆ ಭರ್ತುರ್ವಶ್ಯಂ ಸಮಾಚಿರೇತ್‌ | 
ವೃಥಾಧರ್ಮಾ ದುರಾಬಾರಾ ದಹ್ಯತೇ ಶಾಮ್ರಭ್ರಾಸ್ಟ್ರಕೇ | ar I 


ಭರ್ತಾ ನಾಥೋ ಗತಿರ್ಭರ್ತಾ ದೈವತಂ ಗುರುರೇವ ಚೆ | 
ತಸ್ಯ ವಶ್ಯಂ ಚಿರೇದ್ಯಾ ತು ಸಾ ಕಥಂ ಸುಖಮಾಸಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೪೦॥ 


ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಶತೆಂ ಯಾತಿ ಕ್ರಿಮಿಕುಷ್ಠಸಮನ್ನಿತಾ | 
ಶಸ್ಮಾದ್ಭೂಪಾಲ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀಭರ್ಭರ್ತ್ರವಚೆಃ ಸದಾ ॥ vo ll 


ಸಾಹಂ ಯಾಸ್ಕೇ ಪುನರ್ಯೋನಿಂ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಪಾತೆಕಾನ್ವಿತಾಂ | 
ಯದಿ ನೋದೈರಸೇ ರಾಜನ್ನೆವ್ಯೈ ಮಾಂ ಶರಣಾಗೆತಾಂ ॥ ೪೨ Il 


ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸ್ರೆದಾನೇನ ನಿಜಯಾಜನಿತೇನ ಓ | 
ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಂಗಮೇ ಪುಣ್ಯೇ ಶ್ರವಣದ್ವಾದೆಶೀ ಕೃತಾ Il ೪a Il 


೩೯. ಇತರ ಯುವತಿಯರಾದರೂ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ದುರಾಚಾರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 

೪೦. ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ದೇನತೆಯು, ಅವನೇ 
ಗುರುವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತಹಗಂಡನನ್ನು ವಶಸಡಿಸಲೆತ್ತಿಸುವ ಪತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಳು? 

೪೧.  ಅಂತಹವಳು ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ನೂರಾರು ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ಭೂಸತಿಯೇ! 
ಆದಕಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 

೪೨. ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗಿರು 
ನೆನು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸದಿದ್ದರೆ ಪುನಃ ದುಷ್ಟ ವು, ಪಾತಕಯುಕ್ತವೂ 
ಆದ ನೀಚಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಸನಾಕಕವಾದ ಗಂಗೆ ಸರಯೂ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ, 


೪೩-೪೪. ಪ 
ನೆಂಬ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪ್ರೇತತ್ವಪರಿಹಾರಕವು, ಪುಣ್ಯು 
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ಸರಯ್ಸೌಶ್ಲೈನ ಗಂಗಾಯಾಃ ಪಾಪೆನಾಶನಿಧಾಯೆಕೇ | 
ಪ್ರೇತನಿರ್ಯಾತನೀ ಪುಣ್ಯಾ ಮಾನಸೇಪ್ಪಿತೆದಾಯಿಸನೀ Il ೪೪ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಗೃಹೇಸಿ ಭೂಪಾಲ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಮನುಜೈರ್ಹರಿಃ | 
ಸರ್ವಶೀರ್ಥಫಲಾವಾಪ್ತೆಂ ಕುರುತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೪೫ ॥ 


ದತ್ತಂ ಜಸ್ಮಂ ಹುತೆಂ ಯಚ್ಚೆ ಕೃತಂ ದೇನವಾರ್ಜೆನಾದಿಕಂ | 
ಸರ್ವಂ ತದಕ್ಷಯೆಂ ಭೂಸ ಯತ್ಸೃತೆಂ ವಿಜಯಾದಿನೇ ॥ eu Il 


ಏವಂನಿಧಂ ಫಲಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತದ್ದೇಹಿ ಸುಕೃತಂ ಮಮ | 
ದ್ಹಾದಶ್ಯಾಮುಪನಾಸೇನ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತು ಪಾರಣೇ Il a Il 


ದ್ವಾದಶಾಬ್ದೋಸವಾಸಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್ಯುಪೋಷಣೇ | 
ದಯಾಂ ಕೈತ್ಥಾ ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿರ್ಭವಾನ್‌ ಕ್ರಿತ್‌ 1 ೪೮॥ 





ಕರವು, ಮನೋಭೀಷ್ಟದಾಯಕವೂ ಆದ ವಿಜಯಾನುಮಕವಾದ ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶೀ 
ವ್ರತದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸುಕೃತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಬೇಕು. 

೪೫.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಮನೆಯಲ್ಲಿಯಣದರೂ ಹೆರಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹರಿಯು ಸಕಲತೀರ್ಥಫಲವನ್ನೂ ಕೊಡುನನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೪೬, ದೊರೆಯೇ! ವಿಜಯಾ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನ, ಜನ, 
ಹೋಮ, ದೇವಪೂಜೆ ಇವೆನ್ಲವೂ ಅಕ್ಷಯ್ಯಫಲಕವಾಗುವುದು. 

೪೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಉನವಾಸ ಮಾಡಿ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪ಲೆ-೪೯. ಶ್ರವಣದಾದಶೀ ಉಪನಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 


ಉನವಾಸಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. " ಭೂಪಾಲನೇ! ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಮಶೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಶವಾಡಿರುವ 
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ವೈವಸ್ವತೆಸಥದ್ವಂಸೀ ಸೆರಿತ್ರಾಹಿ ಸುದುಃಖಿತಾಂ | 
'ಗೃಹಗೋಧಾವಜೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ಬನೀತ್‌ ॥|.೪೯.1 


ಸ್ವಕೃತಂ ತು ಜನೋಶ್ನಾತಿ ಸುಖದುಃಖಾತ್ಮಕೆಂ ನಿಭೋ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಮಿಮನೆಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಪಾಸಯಾ ಭರ್ತೃದುಷ್ಟಯಾ ॥ ೫೦॥ 


ಯೆಯಾ ಭರ್ತಾ ವಶಂ ನೀತೋ ರಕ್ಷಾಚೊರ್ಣಾದಿಭಿರ್ನ್ಯಸೆ | 
ಸಾಧುಭ್ಯೋ ಯತ್ಚ ತೆಂ ರಾಜನ್ಯಶಃ ಸ್ವರ್ಗಕೆರಂ ಭವೇತ್‌ || ೫೧ Il 


ಉಭಯೋರ್ರ್ಯಂಶತಾಮೇತಿ ಸಾಸೇಭ್ಯೋ ಯೆತ್ಸೆತೆಂ ಭನೇಶ್‌ | 
_ಶರ್ಕರಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾದ್ರನೇಯೇ ನಿಯೋಜಿತಂ `! ೫೨॥ 


ನಿಷವೃದ್ಧಿಂ ಕರೋಶ್ಯೇವ ತದ್ಮತ್ಪಾಪೆಕೃೈತಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಪರಿತ್ಯಜೇಮಾಂ ತ್ವಂ ಪಾಪಾಂ ಗಚ್ಛಾವೋ ನಗರಾಯ ವೈ ॥ ೫೩ !! 





ನೀನು ದಯೆಮಾಡಿ ಅತ್ಯಂತದುಃಖಹೀಡಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು '' 
ಎಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿತು. ಆ ಹಲ್ಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೫೦. ಪ್ರಭುವೇ! ಅವರವರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗಣವಾಗಿ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಜನರು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದಕಾರಣ ಪತಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪಾನಿಯಾಗಿರುವ ಇವಳಿಗೆ ಮಾಡುವುದೇನು? 


೫೧-೫೩. ರಾಜನೇ! ಇವಳು ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳಿಂದ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರವು ಸ್ವರ್ಗ 
ಕರವಾಗುವುದು. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗು 
ವರು. ಸಕ್ಕರೆಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹಾಲನ್ನು ಹಾವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ವಿಷವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ಪಾಸವರ್ಧ 
:ಕವೇ ಆಗವುದು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಪಾಹಿಯಾದ ಈ ಹನಿಯನ್ನು ಬಿಡ್ತು 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 
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ಬನ್ಮನ್ಯಾಸಾರಸಕ್ತಾನಾಮಾತ್ಮೆಸೌಖ್ಯಂ ನಿನಶ್ಯತಿ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೆ ಉವಾಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಜೇ ಕಥಂ ವಾಕ್ಯಮೀದೃಶಂ ವ್ಯಾಹೃತೆಂ ತ್ವಯಾ | 
ನ ಸಾಧೂನಾಮಿದೆಂ ವೃತ್ತಂ ಭವತೀತಿ ವರಾನನೇ ॥ ೫೪ 1 


ಆತ್ಮಸಾಖ್ಯಕರಾಃ ಪಾಪಾ ಭವಂತಿ ಸೆರತಾಪಿನಃ | 
ವಿಪ್ರಸನ್ನಾ ವರಾರೋಹೇ ಪರೋಪಕರಣಾಯ ವೈ ॥ ೫೫ ॥ 


ಶಶೀ ಸೂರ್ಯೋಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇದಿನೀ ಹುತಭುಗ್‌ ಜಲಂ | 
ಚೆಂದನಂ ಪಾಡಸಾಃ ಸಂತಃ ಪರೋಪಕರಣಾಯ ವೈ || ೫೬ ॥ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಕಲ ರಾಜಾಸೀದೃರಿತ್ಚಂದ್ರೋ ವರಾನನೇ | 
ಚಾಂಡಾಲಮಂದಿರಾನಾಸೀ ಭಾರ್ಯಾತನಯವಿಕ್ರಯೀ Il ೫೭ ॥ 








೫೪. ಪುನರ್ಜನ್ಮಸಾಧಕ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದನರಿಗೆ ಅತ್ಮಸೌ 
ಖ್ಯವು ಹಾಳಾಗುವುದು] ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು ;--ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೇ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಬಹುದೇ? ವರಾನನೇ! ನೀನು ಹೇಳುವ ಈ ನಡೆವಳಿಕೆಯು ಸಾಧು 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. 


೫೫, ಆತ್ಮಸೌಖ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡುವ ಪಾಪಿಗಳು ಇತರರಿಗೆ ದುಃಖನ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕರು ಪರೋಪಕಾರ ಮಾಡುವರು. 


೫೬, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಮೇಘ, ಭೂಮಿ, ಅಗ್ಲಿ, ನೀರು, 
ಗಂಧೆ, ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನರು ಪರೋಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


೫೭ ವರಾನನೇ! ಚಂಡಾಲಗೃಹವಾಸಿಯ್ಕು ಹೆಂಡತಿ, ಮಗನನ್ನು 
ಮಾರಿದವನೂ ಆದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆಯಸ್ಟೆ ? 
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ಅಸತ್ಯವಚೆನಾದ್ಭೀತೋ ದುಃಖಾದ್ದುಃಖತರಂ ಗತಃ | 
ತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾ ದೇವಾಃ ಶಳ್ರಪುರೋಗಮಾಃ || a | 


ನರೇಣ ಛಂಡೆಯಾಂಚಿಕ್ರುರ್ಹರಿಕ್ನಂಡ್ರೆಂ ಮಹೀಸೆತಿಂ | 
ತೇನ ಸತ್ಯವತಾ ಜೋಕ್ತಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಯದಿ ತುಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಬುಧಾ ವರಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹಥ |! ೫೯ I 


ಏಷಾ ಹಿ ನಗರೀ ಸರ್ವಾ ಸೆದ್ರುಮಾ ಸಸರೀಸೃಪಾ | 
ಸಬಾಲವೃದ್ಧತರುಣಾ ಸನಾರೀ ಸಚಿತುಷಪ್ಪದಾ | aol 


ಪ್ರಯಾತು ಕೃತಸಾಪಾಸಿ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂ ನಗರೀ ಮಮ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪಾತಕಂ ಗೃಹ್ಯ ಗಂತಾಹಂ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ ॥ ೬0 Il 





೫೮-೫೯. ಅವನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಸಟ್ಟು, ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಸತ್ಯನಿಸ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನಿಗೆ ವರ 
ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದರು. 


ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
"6 ಜೇವತೆಸಳೇ! ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರಿ ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


೬೦-೬೧. ವೃಕ್ಷ ಸರ್ಪ, ಬಾಲಕ, ವೃದ್ಧ, ತರುಣ, ಸ್ರೀ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಪಾಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸ್ಹರ್ಗರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದವರ ಪಾನನನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು, 
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ಏಕಾಕೀ ನ ಹಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಜನೆಂ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ನಿಬುಧಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಸತ್ಯಮೇತೆನ್ಮಯೇರಿತೆಂ ॥ ೬೨ ॥ 


ತಸ್ಯ ತಾಂ ಸ್ಥಿರತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಹ ಶೇನೈವ ಸಾ ಪುರೀ | 
ಜಗಾಮ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮನುಜ್ಞಯಾ | ೬೩ ॥ 


ಸೋಪಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟ ಪುರೇಣ ಸಮಸ್ಜಿತಃ | 
ಕಾಮಗೇನ ನಿಮಾನೇನ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಮಕೈರಸಿ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಸ್ಥಿ ದಾನಂ ಕೃತೆಂ ದೇವಿ ಕೃಷಯಾ ಹಿ ದೆಧೀಜಿನಾ | 
ದೇವಾನಾಮುಪೆಕಾರಾರ್ಥಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೈತ್ಯೈಃ ಪರಾಜಿತಾನ್‌ || ೬೫ ॥ 





೬೨. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಾರೆನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸತ್ಯ ೫ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದನು. 


೬೩. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆಗರೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟ ಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಅವನೊಡ 
ನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖಭಾಗಿಗಳಾದರು. 


೬೪. ಅವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಿಗರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಮ 
ಚಾರಿಯಾದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡು 
ಕ್ರಿರುವನು. 


೬೫. ದೇವಿಯೇ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳು 
ಶೈತ್ಯರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದರಿಂದು ಕೇಳಿ ಅನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸ್ಥಿದಾನವನ್ನು ಮಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? 
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ಕೆಪೋತಾರ್ಥಂ ಸ್ವಮಾಂಸಾನಿ ಶಿಬಿನಾ ಭೂಭುಜಾ ಪುರಾ | 
,ಪ್ರದತ್ತಾನಿ ನರಾಕೋಹಜೇ ಶೈೇನಾಯೆ ಕ್ಷುಧಿತಾಯೆ ನೈ Il ೬೬:]! 


ಜೀಮೂತನಾಹನೋ ರಾಜಾ ಪುರಾಸೀತ್‌ ಕ್ರಿತಿಮಂಡಳೇ | 
ಕೇನಾಸಿ ಜೀವಿತಂ ದತ್ತಂ ಸನ್ನೆಗಾಯೆ ವರಾನನೇ || ೬೭ Il 


ತಸ್ಮಾದ್ದಯಾಲುನಾ ದೇನಿ ಭವಿತವ್ಯಂ ಮಹೀಭುಜಾ | 
ಶುಚಾವಮೇಧ್ಯೇಷಿ ಶುಭೇ ಸಮಂ ವರ್ಷತಿ ವಾರಿದಃ ॥|- ೬೮ 


ಚಾಂಡಾಲಪತಿತೌ ಚೆಂದ್ರೋ ಹ್ಲಾದೆಯೇಜ್ಜೆ ನಿಜೈಃ ಕಕ್ಕಿ | 
ಶಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ವರಾರೋಹೇ ಗೃಹಗೋಧಾಂ ಸುಮಃಖಿತಾಂ ಗ 


ಉದ್ಭರಿಸ್ಕೇ ನಿಜೈಃ ಪುಣೈರ್ದಾಹಿತ್ರೈರ್ನಾಹುಷಸೋ ಯಥಾ | 
ನಿನೋಹಿನೀಂ ತಿರಸ್ಭೃತ್ಯ ಗೃಹಗೋಧಾಮುವಾಚಿ ಹ Il ೩೦॥ 








೬೬. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಾಜನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಡಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಶನ್ನ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೯೭. ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 
-ಅವನೂ ಸಹ ಹಾನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀನಿತನನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದನು. 


೬೮. ದೇವಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ರಾಜನು ದಯಾಳುವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮೇಘವು ಪರಿಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಶುದ್ಧಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


೬೯-೭೦. ಚಂದ್ರನು ಚಂಡಾಲ ಮತ್ತು ಪತಿತರನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ಲಾದನಡಿಸುವನು. ಆದಕಾರಣ ದುಃಖಪೀಡಿತವಾದ ಈ ಹಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ದೌಹಿತ್ರರು ನಹುಷಪುತ್ರನನ್ನುದ್ದರಿಸಿದಂತೆ: ನಾನು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ 

pe < 
ಉದ್ಭರಿಸುನೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಇಹೆಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ದತ್ತಂ ದತ್ತಂ ಮಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ನಿಜಯಾಸೆಂಭವಂ ತವ | 


ಗಚ್ಛೆ ನಿಷ್ಣುಗತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಧೂತಾಶೇಷಕೆಲ್ಮಷಾ | ೩೧॥ 
ತೆದ್ವಾಕ್ಕಾತ್ಸಹಸಾ ಭೂಪ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | 

ನಿಮುಚ್ಯ ದೇಹಂ ತೆಚ್ಚೀರ್ಣಿಂ ಗೃಹಗೋಧಾಸಮುಷ್ಛೆವಂ Il ೩೨ | 
ಜಗಾಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ತಂ ಭೂಸಂ ದ್ಯೋತೆಯೆಂತೀ ದಿಶೋ ದಶ | 
ಸೀಮಂತನಿವ ಕುರ್ವಾಣಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಪೆಡಮದ್ಭುತಂ 1೩೩] 


ಯೆದ್ಯೋಗಿಗಮ್ಯಂ ಹುತಭುಕ್ಟ್ರಕಾಶಂ 

ವರಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸೆರಮಾತ್ಮಭೂತಂ | 

ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಚೈವ ಶಿಖಿಪ್ರದೀಸಾ 

ಜಗತ್ರೆಕಾಶಾಯೆ ನೃಸೆಸ್ರಸೂತಾ lav | 


ತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಗೋಧಾವಿಮುಕ್ತಿರ್ನಾಮ ಚೆತುರ್ದಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 








೭೧. “ ಹಲ್ಲಿಯೇ! ವಿಜಯಾವ್ರತದಿಂದ ಬಂದ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 

ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು! ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು! ನೀನು ಪಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದು 

ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವು ಸನ್ಸಿಹಿತನಾ ಸ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

೭೨.೭೩, ರಾಜನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಜೀರ್ಣವಾದ ಹಲ್ಲಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾ ಸ್ತೀಡೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ “ಸ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿ ಸುವವಳಾಗಿ ಆ ದೊರೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು 'ಅದ್ಭು ಪ ವೈಷ್ಠ ವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೭೪, ಇಟ! ಯೋಗಿಗಮ್ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನು ಉತ್ತಮೋತ್ರಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ಥಾನವು 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿಯ ಮೋಕ್ಷ ಕಥನೆಯೆಂಬ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಮೋಹಿನೀರುಕ್ಕಾಂಗದರಿಬ್ಬರು ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಿಂದಿಳಿದು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆ ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿಲಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲೆತ್ನಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ತುಂಡು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋ ಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅದು ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶೀವ್ರತಾನು 
ಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೂ ರಾಜನು ಲಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸದೆ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಲ್ಲಿಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಆಕೆಗೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಪಂಚದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ನಿನೋಚೈ ಪಾತಕಾದ್ರಾಜಾ ಗೃಹಗೋಧಾಂ ಹಸನ್‌ ತತಃ | 
ಉನಾಚೆ ನೋಹಿಸೀಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಶೀಘ್ರಮಾರುಹ್ಯತಾಂ ಹಯೆಃ Il a I 


ಯೋಜನಾಯುತಗಾಮೀ ಚ ಸ್ಷಣಾತೈಸ್ನಹಯೋ ಯಥಾ | 
ತದಾಕರ್ಣ್ಳ್ಯ ವಚೋ ರಾಜ್ಞೋ ಮೋಹಿನೀ ಮದಲಾಲಸಾ lo 


ಆರುಕೋಹ ಸಮಂ ಭರ್ತ್ರಾ ತೆಂ ಹಯೆಂ ವಾತವೇಗಿನಂ | 
ಉವಾಚ ಚೆ ವಚೋ ಭೂಪಂ ಭರ್ತಾರಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ lal 





೧-೩. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು: ರಾಜನು ಹನ್ಲಿಯನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ತರುವಾಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ವದಂತೆ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾನಿರಯೋಜನದೂರಹೋಗುನಂತಹ ಈ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ರಾಜನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಲಾಲಸೆಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರಿಯಮೇಲೆ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು. 


ಬಳಿಕ ಮನೋಹರಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಮೋಹಿಫಿಯು ಪತಿಯಾಧ 
ರುಕ್ಕಾಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು, 
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ಪ್ರಚೋದಯೇಮಮರ್ವಾಣಂ ಸೃಪುರಾಯ ಮಹೀಪತೇ | 
ಪುತ್ರವಕ್ರಂ ಸ್ಸೈಹಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಲಂಸಟಾ ತವ ವರ್ತತೇ I el 


ತನಾಧೀನಾ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಮ್ಯತಾಂ ಯೆತ್ರ ತೇ ಮನಃ | 
ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ ॥೫॥ 


ಸಶ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸಾದರ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನ್ನದೀಃ | 
ವನಾಸಿ ಸುನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮೃಗಾನ್ಸಹುನಿಧಾನಸಿ ॥ ೬! 


ಗ್ರಾಮಾನ್ಪುರ್ಗಾಂಸ್ಕಥಾ ದೇಶಾನ್ನಗರಾಣಿ ಶುಭಾನಿ ಚೆ | 
ಸರಾಂಸಿ ಚೆ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಭೂಭಾಗಾನ್ಸುಮನೋಹರಾನ್‌ lal 


ಅಚಿರೇಣಾಶ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಭೂಪತೇ | 
ಆಕಾಶಸ್ಥೋ ಮಹೀಪಾಲೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ತ್ವರಾಸ್ವಿತಃ le ll 





೪-೫... “ ಭೂಪತಿಯೇ! ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನಗೆ ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಕೃ 
ಟಾಕಿಯಿದೆ. ರಾಜವರ್ಯಾ! ನಿನ್ನ ಆಧೀನಳಾದ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಂತಿರುನೆನು. ಹೊರಡೋಣವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 


೬-೧೨. ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ವತ, ನದಿ, ವಿಚಿತ್ರವನಗಳು, 
ನಾನಾವಿಧಮೃಗಗಳು, ಗ್ರಾಮ್ಮ ದುರ್ಗ, ದೇಶ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಗರಗಳು ವಿಚಿತ್ರ 
ಸರೋವರಗಳ್ಳು ಮನೋಹರ ಭೂಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಾಮದೇವಮುನಿಯ ಆಶ್ಚಮವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಪಾಲನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದನು. 
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ಪುನಕೀವ ಯೆಯಾ ರಾಜಾ ವಾಯುವನೇಗೇನ ವಾಜಿನಾ | 
ಪಶ್ಯಮಾನೋ ಬಹೂನ್ಹೇಶಾನ್ಸನಧಾನ್ಯಸೆಮಸ್ವಿ ತಾನ್‌ He I 


ಆಸಸಾದ ಪುರಂ ರಾಜಾ ವೈದಿಶಂ ಸ್ವವಶಂ ಚ ತತ್‌ | 
ಸಮಾಯಾಂತಂ ನೃಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾರೈರ್ಧರ್ಮಾಂಗದೆಃ ಸುತಃ |! ೧೦॥ 


ಪಿತರಂ ಹರ್ಷಸಂಯುಕ್ತೋ ಭೂಸಾಲಾನ್ಸಾಕೈಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಏಷಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾಯಾತಿ ಉದೀಜೀದಿಜ್‌ನೈ ಪೋತ್ತಮಾಃ ll ೧೧ ॥ 


ಮತ್ಪಿತುರ್ವಾಜಿನಾಕ್ರಾಂತಾ ತತ್ತ್ವೇಜಃಪರಿರಂಚಿತಾ | 
ತಸ್ಮಾವ್ಲಚ್ಛಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಮುಖಂ ಹೈವನೀಸತೇಃ Il ೧೨ Il 


ನಿತುರಾಗತಮಾತ್ರಸ್ಯ ಸಂಮುಖಂ ನ ಸುತೋ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಘೋರಂ ಯಾನದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೩ Il 


ದಾರಿಯನ್ಲಿ ಧನ, ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬಹು ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ವಾಧೀನವಾದ ವಿದಿಶ ನಗರವನ್ನು ತಲಪಿದನು. 


ಚಾರರಿಂದ ತಂದೆಯಾದ ದೊರೆುು ಬರು ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದಕುಮಾರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಯಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ರಾಜವರ್ಯರೇ! ಇದೋ ಅಉತ್ತರದಿಕ 


2 
0 


ನ್ನು ನೋಡಿ! ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ಕುದುಕೆಯನ್ಸೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕೇ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಭೂಸಾಲನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲು 
ಹೋಗೋಣ. 


೧೩. ತಂದೆಯು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಎನಗನು ಹೋಗ 
ಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಬಂದನಂತರ ಹೋಗುವ ಮಗನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರರು 
ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಘೋರನರಕದನ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. 

೧೦ 
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ಸಂಮುಖಂ ವ್ರಜಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ | 
ಪದೇಸೆದೇ ಯಜ ಸಫಲಂ ಪೊ ಶ್ರೀ ಚುಃ ಗೆ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೪ I 


ಉತ್ತಿಷ್ಕದ್ದಂ ವ್ರಜಾಮ್ಯೇಷ ಭವದ್ಭಿ 8 ಪರಿವಾರಿತಃ | 
ಅಭಿನಾದೆಯಿತುಂ ಸೆ ಸ್ರೇಮ್ನಾ ಏಷ ತಃ ದೇವದೇವತಾ |! ೧೫ Il 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತೈಸ್ತು ತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಭೂಮಿಪಾಲೈರ್ನ್ಯೈಸಾತ್ಮಜಃ | 
ಜಗಾಮ ಸಂಮುಖಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರಂ ಪಿತುಸ್ತದಾ ॥ ೧೬॥ 


ತತೋ ರಾಜಸಹಸ್ರೇಣ ಮೂರ್ತಿಮಾನಿನ ಮನ್ಮಥಃ | 
ಸ ಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಮಾಸಸಾದ ಸೃಸಂ ಸಥಿ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿಶರಂ ಸ್ಲೇಹಾಜ್ಜಗಾಮ ಧರಣೀಂ ತಡಾ | 
ಶಿರಸಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತದಾ || os Il 


೧೪. ತಂದೆಯು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದಿರಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಗನಿಗೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಯಜ್ಞಫಲನು ಬರ:ತ್ತದೆಯೆಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ದ್ವಿಜರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

೧೫, ಏಳಿರಿ! ಜಾನೆಲ್ಲಶೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಂದಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಹೋಗೋಣ, ಈ ತಂದೆಯೇ ನನಗೆ ಪರದೇವತೆಯು. 

೧೬. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿದ ಆ ಭೂಸಾಲರೊಡನೆ 
ರಾಜಸುತನು ತಂದೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆರಿದಾರಿಯ 
ವರೆಗೆ ಕಾಲುನಡಗೆಯಿಂದ ಇದಿರಾಗಿ ಹೊರಟನು. 

೧೭. ಅನಂತರವೂ ಸಾನಿರಾರು ರಾಜರಿಂದ ಸೆಹಿಶನಾದ ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತಾದ ಮನ್ಮಥನಂತಿಶುನ ಆ ಧರ್ನಾಂಗದನು ಬಹುದೂರ ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೮. ತಂಜಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೇ ರಾಜರ ಸಹಿತವಾಗಿ ತರೆ 
ಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 
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ಪ್ರೇನ್ನಾ ಸಮಾಗತಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ತಂ ಸತಂತಂ ನೃಷ್ಟೆಃ ಸಹ | 
ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾದ್ರಾಜಾ ಸಮುತ್ಯಾಪ್ಯ ಸುತಂ ನಿಭೋ Il or Il 


ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಧು ಪೀನಾಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಷ್ವಜತೆ ಭೂಸತಿಃ | 
ಮೂರ್ಧಿ ಚೈನಮುಸಾಘ್ರಾಯ ಉನಾಚ ತನಯಂ ತದಾ Il ೨0 Il 


ಕಚ್ಚಿತ್ಸಾಸಿ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೆಚ್ಚಿದ್ದಂಡಯಸೇ ರಿಸೂನ್‌ | 


ನ್ಯಾಯಾಗಶೇನ ಏಿಶ್ತ್ರೇನ ಕೋಶಂ ಪುತ್ರ ಬಿಭರ್ಜಿ ಚ Il ೨೧ Il 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಿಪ್ರೇಷ್ಟತ್ಯಧಿಕಾ ವೃತ್ತಿರ್ದೆತ್ತಾನಬಾಯಿನಿೀ | 
ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ಕಾಂತೆಶೀಲತ್ವಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಕ್ತಾ ನ ನಿಷ್ಠುರಂ ॥ ೨೨ || 


ಕೆಚ್ಚಿದ್ದಾವೋ ನ ಮದ್ಯಂತೇ ಪುತ್ರ ಜಾಂಡಾಲವೇಶ್ಮನಿ | 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಚೆನಕರ್ತಾರಸ್ತೆನಯಾತ್ಚ ಪಿತುಃ ಸದಾ ॥ ೨೩ | 


೧೯-೨೦. ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಂದು ರಾಜರೊಡನೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದ್ಕು ಅವ 
ನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಬಾಸುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸನ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಮಗನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಇ. 


pt 


೨೧-೨೨. ವತ್ಸ! ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಕುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಯಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿ ರುವೆಯಾ? ಸ್ಯಾಯಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದ 
ಹಣದಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರುನೆಯಾ ? ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದಂತಹ ವೃತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಣರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರ ರುವೆಯಾ? ಏಕಾಂಶಶೀಲನಾಗಿರು 
ವೆಯಾ? ನಿಷು ರವಾದ ಗ ಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 


೨೩. ಚಂಡಾಲರ ಮನೆಯಳ್ಲಿ ಗೋಪುಗಳು ಕರೆಯುನುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? 
ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ 
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ಕ್ಸಚಿದ್ದಧೂಃ ಶ್ವಶ್ರುನಾಕ್ಕೇ ವರ್ಶಶೇ ಭರ್ತೆರಿಕ್ಟೈಚಿತ್‌ | 


ಕ್ವಚಿದ್ವಿನಾದಾದ್ವಿಪ್ಟೈ ಸ್ತು ಸಮಂ ನೇಕ್ಷಸ ಅತ್ಮಜ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕಚ್ಚಿದ್ಲಾನೋ ನ ರುಧ್ಯಂತೇ ವಿಷಯೇ ವಿವಿಧೈಸ್ಮೃಣೈಃ | 
ತುಲಾಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೈನ್ನಾದೀನಾಂ ಸದೇಶ್ವ್ಯಸೇ Il ೨೫ | 
ಕುಟುಂಬಿನಂ ಕಕೈಃ ಪುತ್ರ ನಾತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೂಯಸೇ | 

ಕೃಚಿನ್ನ ದ್ಯೂತಪಾನಾದಿ ಎರ್ತೇಕೇ ವಿಷಯೇ ತವ ॥ ೨೬ | 
ಕೃಚಿದ್ಧಿನ್ನರಸೈರ್ಲೋಕಾ ಭಿನ್ನೆನಾಕ್ಕೈಃ ಪುರೇ ತವ | 

ನ ದಾನೈರ್ಜಿರ್ಣವಸ್ತ್ರೈತ ನೋಸಜೀವಂತಿ ಮಾನವಾಃ Il ೨೭ ॥ 
ಕಚ್ಚಿದ್ದೈ ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ವಯಂ ಪುತ್ರ ಹಸ್ತೈಶ್ಚಂ ಪರಿರಕ್ಷಸಿ | 

ಕಚ್ಚಿಚ್ಚ ಮಾತರಂ ಸರ್ವಾ ಹ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಪೆಶ್ಯಸಿ ॥ ೨೮ | 


೨೪. ವಧುವು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ, 
ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಳೇ? 
ಪುತ್ರನೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ನಿವಾದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೇ? 

35. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಡಚಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾನ್ಯಗಳ 
ಅಳತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 

೨೬, ವತ್ಸ! ಕುಟುಂಬಿಯಾರವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ತೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ? ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜೂಜು ಮದ್ಯಪಾನ ಮುಂತಾದ 
ದುಸ್ಕೃತ್ಯಗಳು ನಡೆಯದಂತೆ ರಿಯಮಿಸಿರುವೆಯಾ? 

೨೭. ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮತ್ತು ವಿರುದ್ಧನುಡಿಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡದಂತೆ ಫಿಯಮಿಸಿರುವೆಯಾ? ಮನು 
ಷೃರು ಭಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಹರಕುಬಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಉಪಸಜೀವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 

೨೮. ವತ್ಸ! ಅನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಆಗಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ! ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
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ಕಚ್ಚಿನ್ನ ನಾಸಕೀ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೆರಾ ಭುಂಜಂತಿ ಪುತ್ರಕ | 
ಶಶಿನಿ ಕ್ಲೀಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಚ್ಚೆ ಚ್ಛ್ರಾದೈಸೆರೋ ನರಃ ॥೨೯॥ 


ಕಚ್ಚಿ ಚ್ಚಾಸರರಾತ್ರೇಷು ಸದಾ ನಿದ್ರಾಂ ನಿಮುಂಚಿಸಿ | 


ನಿದ್ರಾ ಮೂಲಮಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ಪಾಪವಿವರ್ಥಿನೀ Il ೩೦ ॥ 
ನಿದ್ರಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಜನನೀ ನಿದ್ರಾ ಶ್ರೇಯೋನಿನಾಶಿನೀ | 

ನ ಹಿ ನಿದ್ರಾನಿತೋ ರಾಜಾ ಚಿರಂ ಶಾಸ್ತಿ ವಸುಂಧರಾಂ Il ೩೧॥ 
ಪುಂಶ್ಚಲೀನವ ಸದಾ ಭರ್ತುಲೋಕಡ್ವಯನಿನಾಶಿನೀ ॥ ೩೨ || 


ಏವಮುಚ್ಚರಮಾಣಂ ತಂ ತನೆಯೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಮಹೀಸಾಲಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವಮೇತತ್ಸುತೆಂ ತಾತ ಪುನಃ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ತೇ ನಚೆಃ || ೩೩ ! 





೨೯. ಪುತ್ರ! ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನ ಮಾಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಚಂದ್ರನು ಕ್ಷೀಣನಾಗಿರು 
ವಾಗ .ಎಂದಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜನರು ಶ್ರಾದ್ಧ ಸರರಾಗಿರುವರೇ? 

೩೦. ಅಸರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರು 
ವೆಯಾ? ನಿದ್ರೆಯು ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವು. ಅದು ಪಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

೩೧. ನಿದ್ರೆಯು ಬಡತನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ನಿದ್ರೆಮಾತುವ ರಾಜನು ಬಹುಕಾಲ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನಾಳಲಾರನು. 

೩೨. ಸ್ಟೈರಿಚಿಯು ಗಂಡನ ಇಹಸರಸುಖಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಶ್ರಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಇಹ ಪರ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 

೩೩. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಪ್ಪಾ! 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಮುಂದೆಯೂ ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು, 
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ಪಿಶುರ್ವಚಿನಕರ್ತಾರ:ಃ ಪುತ್ರಾ ಧನ್ಯಾ ಜಗತ್ರ್ರಯೇ | 
8೦ ತತಃ ಸಾತಕಂ ರಾಜನ್ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾಶಿತುರ್ವಚೆಃ Il av ॥ 


ಪಿತ ವಾಕ್ಯಮನಾದೃತ್ಯ ವ್ರಜೇತ್‌ ಸ್ನಾತುಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಗಾಂ | 
ನ ತತ್ತೀರ್ಥಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಪಿತುರ್ವಚೆಃ ॥ ೩೫ 


ಶ್ಚದಧೀನಂ ಶರೀರಂ ಮೇ ತೈದಧೀನಂ ಹಿ ಜೀನಿತಂ | 
ತ್ರದಧೀನೋ ಹಿ ಮೇ ಧರ್ಮಸ್ಟೃಂ ಚೆ ಮೇ ದೈವತಂ ಪರಂ | ೩೬॥ 


ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯಾಹಿ ದಾನೇನ ನ ಶುದ್ಧ್ಯೇತೆ ಯಣಾತ್‌ ಸುತಃ | 
ಕಿಂಪುನರ್ದೇಹವಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲೇಶದಾನಾದಿಭಿರ್ನಿಭೋ ॥ aa Il 





೩೪. ಪಿತೃ ವಾಕೃಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವ ಮಕ್ಕಳೇ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನ್ಯರು. ರಾಜನೇ! ನಿತೃವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡದಿರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಪಾತಕವಾವುದು? 


೩೫. ಯಣವನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಅನಾದರಣೆ ವಣಡಿ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಹೋಗುವನೋ, ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಆ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿಗಳ ಫಲನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೬. ತಂದೆಯೇ! ನನ್ನ ಈ ಶರೀರವು ನಿನ್ನ ಅಧೀನವು. ನನ್ನ 
ಬದುಕೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಪು. ನನ್ನ ಧರ್ಮವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವು. 
ಹೆಜ್ಜೇನು! ನೀನೇ ನನಗೆ ಪರದೇವತೆಯು. 


೩೭. ಮಗನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದರೂ ಪಿತೃಖಣ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೇಹಪ್ರಯಾಸ ಮತ್ತು ಧನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಣಮುಕ್ತನಾಗಲಾರನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? 
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ಏನಂ ಬ್ರುನಾಣಂ ತೆನಯೆಂ ಬಹುಭೂಪಾಲಸೆಂವೃತೆಂ 1 
ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಪುನರಾಹ ಸುತಂ ವಚೆಃ Il ೩೮ |! 


ಸತ್ಯಮೇತತ್ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೆ ನ್ಯಾಹೃತೆಂ ಧರ್ಮನೇದಿನಾ | 
ಪಿತುರಭ್ಯಧಿಕೆಂ ಕಿಂಜಿದ್ದೈವತೆಂ ನ ಸುತಸ್ಯ ಹ | 
ದೇವಾಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿತರಂ ಯೋವಮನ್ಯತೇ Il a Il 


ಸೋಹಂ ಮೂರ್ಥ್ನೂ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ಧ್ರತಸ್ತೆತ್‌ಕ್ರಿತಿರಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಜಿತ್ತಾ ದ್ವೀಪವತೀಂ ಪ್ರಥ್ಞೀ ಬಹುಭೂಪಾಲಸೆಂವೃತಾಂ | ೪೦॥ 


ಏತರ್ತಸೌಖ್ಯಂ ಪರಂ ಲೋಕೇ ಏತೆತ್‌ಸ್ಲರ್ಗಪೆದೆಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಸಿತುರಭ್ಯಧಿಕಃ ಪುತ್ರೋ ಯದ್ಭನೇತ್‌ ಸ್ರಿತಿಮಂದಲೇ |! ೪೧ Il 


೩೮. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಬಹುರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ರ:ಕ್ಮಾಂಗದನು ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಮಗನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. ವತ್ಸ! ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ನಿಜ. 


೩೯. ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ದೇವತೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತಂಜೆಗೆ 
ಅವಮಾನ ಮಾಡುವ ಮಗನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರಾಜ್ಮುಖ 
ರಾಗುವರು. 


೪೦. ಕುಮಾರಾ! ನೀನು ಬಹುರಾಜರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಪ್ತದ್ದೀಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. 


೪೧.  ತಂಡೆಗಿಂತಲೂ ಮಗನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧರ್ಮಿಸ ನಾಗಿರುವುದೇ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಸುಖವು. ಇದೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನನು. 
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ತ್ವಯಾ ಸಾಧಯೆತಾ ಭೂಪಾನ್ಯಥಾ ಹರಿದಿನೆಂ ಶುಭಂ | Il ೪೨ | 
ತೆಶ್ಚಿತುರ್ನಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಂಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕ್ಸ ಗತೆಸ್ತು ಭವಾಂಸ್ತಾತ ನಿನೇಶ್ಯ ಮಯಿ ಸಂಸಡಃ Il ೪೩ ॥ 


ಕರ್ಮಿ ಸ್ಲಾನೇ ತ್ವಿಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾಯುತಸಮಸಶ್ರೆಭಾ | 
ಮನ್ಯೇ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನ ಇಮಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ Il ೪೪ I 


ನೈತೆದ್ರೊಸಾ ಮಹೀಪಾಲ ನಾರೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಧ್ಯತಃ | 
ಮನ್ಯೇ ಭೂಧರಜಾತೇಯೆಮಥನಾ ಸಾಗರೋದ್ಭವಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಮಾಯಾ ವಾ ಮಯದೈತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಮದಾರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಅಹೋ ಸುನಿಪುಣೋ ಧಾತಾ ಯೇನೇಯಂ ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿಭೋ | 
ಬಾಲಾಗ್ರಶತಭಾಗೋ ಹಿ ವ್ಯಲೀಕೋ ನೋಪಪದ್ಯಶೇ Il ೪೬ I 


೪೨-೪೪. ನೀನಾದರೋ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಶುಭವಾದ ಹರಿದಿನನ್ರತವನ್ನೂ ಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಪುನಃ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

ತಂದೆಯೇ! ಈ ಸಂಸನತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ? ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾರೀ 
ಮಣಿಯು ನಿನಗೆಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದಳು? ಬ್ರಹ್ಮನು ಈಕೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೪೫... ಭೂಪಾಲನೇ ! ಇಂತಹ ರೂಸವತಿಯಾದ ನಾರೀಮಣಿಯನ್ನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನು. ಈಕೆಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ಪರ್ವತ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತೀ ದೇನಿಯೋ! ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೋ |! ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೪೬, ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನುತಾಳಿದ ಮಾಯಾಸುರನ ಮಾಯೆಯೊಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಪ್ರಭುವೇ! ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಚತು 
ರ್ಮುಖನು ಅತಿಕುಶಲನು, ತಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
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ಇಯಂ ಹಿ ಯೋಗ್ಯಾ ಕೆನಕಾನದಾತಾ 

ಗೃಹಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಜಗತೀಪತೀಶ | 

ಏನಂನಿಧಾ ಮೇ ಜನನೀ ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್‌ 

ಕೋನ್ಯೋಸಿ, ಮತ್ತಃ ಸುಕೃತೀ ಮನುಷ್ಯಃ ll ೪೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಪಿಶಾಪುತ್ರಸಂವಾದೋ ನಾಮ 
ಪಂಚೆಪಶೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





ಕೂದಲಿನ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟಾ ದರೂ ದೋಷವು 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೭, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ! ಸುವರ್ಣವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಹ ಈ 
ನಾರೀಮಣಿಯು ನಿನಗೆ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಲು ಅರ್ಹಳು. ಈ ವಿಧಳಾದ ನಾರೀ 
ಮಣಿಯು ನನಗೆ ಜನನಿಯಾದರೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಬೇಕೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ನಿತಾಪುತ್ರಸಂವಾದವೆಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


154 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಸವಿನೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು, 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧಸರ್ವತ, ನದೀ, ಉಪವನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುನೋಡಿ 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಾಮದೇವ 
ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ರಾಜಧಾನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಬಹುಜನ ಸಾಮುಂತರಾಜಕಿಡನೆ 
ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ತಂದೆಯು ಅವನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನು ಉಚಿತವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಈ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪುಶ್ರಧರ್ಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಧರ್ಮ ಮುಂತಾದುವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೋಡಶೊಇಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ಶೇ ಜನನೀ ಪುತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ವುಂದಕೇ ಮಯಾ ॥೧॥ 


ನೇದಾಶ್ರಯಸುತಾ ಬಾಲಾ ಮದರ್ಥಕೈತನಿಶ್ಚಯಾ | 
ಕುರ್ವಂತೀ ದಾರುಣಂ ಪುತ್ರ ತಪೋ ದೇವಗಿರೌ ಪುರಾ ೨॥ 


ಇತಃಸೆಂಚೆದಶಾದಹ್ಟೋ ಹಯಗಾವೀ ಗತೋಹ್ಯಯೆಂ | 
ಮಂದರೇ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಟೇ ಬಹುಧಾತುಸಮಸ್ಸಿತೇ la 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು: --ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು ಕುನಾರ! ಈ ನಾರೀಮಣಿಯು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಜನಸಿಯು. ಮಂದರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ದೊರಕಿದಳು. 


೨. ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಈ ಬಾಲೆಯು ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕಠಿಣತಸಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩-೪. ಇವತ್ತಿಗೆ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕುದುರಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಡೆನು. ನಾನಾವಿಧ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಂದರಪರ್ವತದ ಶಿಖರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
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ತಸ್ಫ ಮೂರ್ಧನಿ ಜಾಲೇಯೆಂ ತೋಸಯೆಂತೀ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಸ್ಥಿತಾ ಗಾನಪರಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತತ್ರ ಸುವರ್ಶನಾ I$ 


ಶತೋಹಂ ಮೂರ್ಛಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಪತಿತೋ ಧರಣೀಶಲೇ | 
ಅನಂಗಬಾಣಸಂನಿದ್ಭೋ ಮ್ಯಾಧನಿದ್ಧೋ ಯಥಾ ಮೃಗಃ | ೫॥ 


ತತೋಹಮನಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಚಾಲಿತಶ್ಚಾರುನೇತ್ರಯಾ | 
ವೃತತ್ಚೈೈವಾಸಿ ಭರ್ತೃತ್ತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಸಹ ॥೬॥ 


ಮಯಾ ಚಾನಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ವದಸ್ತಿಣಕರಾಸ್ತಿತಂ | 
ಸೇಯಂ ಭಾರ್ಯಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಕೃತಾ ಭೂಧರಮಸ್ತಕೇ la Nl 


ಅನರುಹ್ಯ ಧರಾಪೃಸ್ಕೇ ಸಮಾರುಹ್ಯ ತುರಂಗಮಂ | 
ದಿನತ್ರಯೇಣ ತ್ವರಿತಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತವ ಸನ್ನಿಧೌ Hel 


ಧೂ ವ ಹೂವ ಜಿ ಡ್‌ ಹೆ ye ಜಿಮಿ ಹಾ 





ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಗಾನಸರಳಾಗಿದ್ದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಬಾಲೆಯು 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು. 


೫. ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಬೇಡನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಮೃಗದಂತೆ 
ಕಾನುಬಾಣಹೆತನಾಗಿ, ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿಡ್ಡೆನು. 


೬ ತರುವಾಯ ಸುಂದರ ನಯನಗಳುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದದನೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ 
ವರಿಸಿದಳು. 


೭. ನಾನೂ ಸಹ ಆಕೆಯ ಕೈಮೇಲೆ ಬಲಗೈಯನ್ನಿಟ್ಟು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೮೯, ಅನಂತರ ಶಿಖರದಿಂದಿಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ಯ ದೇಶ್ಯ ಸರೋವರ 
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ಇಯಂ ಹಿ ಜನನೀ ಪುತ್ರ ತವ ಪ್ರೀತಿನಿವರ್ಧಿನೀ ne 


ಅಭಿವಾದಯೆ ಚಾರ್ವಾಂಗೀಂ ತೈಂ ನಿಜಾಮಿವ ಮಾತರಂ | 
ತತ್ಪಿತುರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೆಯೆಸಂಸ್ಥಾಮರಿಂದಮಃ ॥ ೧೦॥ 


ಶಿರಸಾ ಧರಣೀಂ ಗತ್ವಾ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೆಸೀದ ದೇನಿ ಮಾತಸ್ಸೃಂ ಭೃತ್ಯೋ ವಾಸಃ ಸುತಸ್ತವ ॥ ೧೧ ॥ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ಜನನೀಂ ಬಹುಭೂಪಾಲಸೆಂಯುತಃ | 
ತಂ ಪುತ್ರಮವನೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮೋಹಿನೀ ಸ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭೂಪತೇ. | ೧೨ ॥ 


ಭರ್ತುರ್ದಾಕ್ರಿಣ್ಯ ಯೋಗಾಚ್ಹೆ ಅನತೀರ್ಯ ತುರಂಗಮಾತ್‌ | 
ಅನಾಗೂಹತ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಕೂಸ್ಯ ಪತಿತಂ ಸುತಂ || ೧೩ Il 





ಎ ಬ 3 ಫಸ; ೬ ಬನಿ ಮ ಗ ಮ: 


ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಕುಮಾರನೇ! ಈಸೆಯು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧಕಳಾದ ಜನನಿಯು. 


೧೦-೧೩. ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ತಾಯಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸುಂದರಾಂಗಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ದೇವಿಗೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. “ ದೇವಿ, 
ಜನನಿಯೇ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಭೃತ್ಯನು, ದಾಸನೂ 
ಆದ ನಾನು ಬಹು ರಾಜರೊಡನೆ ಜನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಪತಿಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಮಗನಕ್ಷೆ ಬ್ಬಿಸಿ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು, 


158 ನಾರದೀಯಪುರಾಣರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಪೆರಿಷ್ಟಕ್ತೆಸ್ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಪುನರೇವಾಭ್ಯನೆಂಡಯೆತ್‌ | 
೦ ಸುಮನೋಜ್ಞೈಸ್ತು ಚಾರುವಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಭೂಷಣೈಃ Il ೧೪ Il 


(ಆ 
ಭೂಷಯಿತ್ವಾ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಪುನರೇವ ಹಯೋತ್ತಮಂ।! 
ಸ್ಪ ಪೃಷ್ಠೇ ಚರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಶೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ಭೂಪ ಪಿತೆರಂ ಚಾನ್ದರೋಹಯತ್‌ | 
ಭೂಪಾಲೈಃ ಸಂವೃತೋ ಗರ್ಚೆ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಸುತಃ ॥ ೧೬॥ 


ಪ್ರಹರ್ಷಪುಲಕೋ ಹ್ಯಾಸೀಜ್ಜನನೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮೋಹಿನೀಂ | 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಚಾವಿ ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೭॥ 


ಧನ್ಯಸ್ಯತನಯೋ ಲೋಕೇ ಮಾತರೋ ಯಸ್ಯ ಭೂರಿಶಃ | 
ನನಾ ನವತರಾ ಭಾರ್ಯಾಃ ಪಿತುರಿಷ್ಟಾ ಮನೋಹರಾಃ || ೧೮ ॥ 





೧೪-೧೬. ಆಗ ತಾಯಿಯಿಂದಾಲಿಂಗಿತನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿನು- ತರುವಾಯ ಆ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಹರವಾದ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿ ಪುನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಕಮಲದಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಧರ್ಮಾಂಗದೆ 
ಕುಮಾರನು ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಪಾದನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದೇ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು. ತಾನು 
ಭೂಪಾಲರಿಂಜೊಡಗೂಡಿ ಕಾಲ್ದಡಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. 


೧೭. ಅವನು ಜನನಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದದಿಂದ 
ಕೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವತಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಾದನು. 


೧೮... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾತೃಗಳಿರುವ ಪುತ್ರನು ಧನ್ಯನು. ತಂದೆಗೆ 
ನೂತನ ಅತಿನೂತನರಾದ್ಕ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಪತ್ನಿಯರು ಇಷ್ಟರಾಗಿರುವರು, 
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ಯಸ್ಯೈಕಾ ಜನನೀ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ ತಸ್ಯೈವ ದುಃಖಭಾಕ್‌ | 
ಸಿತುರ್ಮುಃಖೇನ ಕಿಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ | ೧೯॥ 


ಏಕಸ್ಯಾ ನಂದನೇ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನೀಫಲನುಶ್ನುತೇ | 
ಮಾತ್ಯೆಣಾಂ ವಂದನೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಹತ್ತುಣ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೦ 


ತಸ್ಮಾದಭ್ಯಧಿಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ದಿನೇದಿನೇ | 
ಏವಮುಚ್ಚರಮಾಣೋಸೌ ರಾಜಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ Il ೨೧ I 


ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ನಗರಂ ರಮ್ಯಂ ವೈದಿಶಂ ಯದ್ಭಿಸಂಯುತಂ | 
ಹಯಸ್ಥಃ ಪ್ರಯಯೌ ರಾಜಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥| ೨೨ ॥ 


ತತೋ ಗೃಹನರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೂಜ್ಯಮಾನೋ ಜನೈರ್ನ್ಯಸಃ | 
ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ನೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೩॥ 








೧೯. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ತಾಯಿಯಿರುವಳೋ ಅಂತ 
ಹನನ ತಂದೆಯು ದುಃಖಭಾಗಿಯಾಗುನನು. 


೨೦. ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವವನಿಗೇ ಭೂಮಂಡಲ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಫಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬಹುತಾಯಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ಅನಕಾಶ ದೊರಿತಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪ್ಪಣ್ಯನವು ಬರುತ್ತದೆ. 

೨೧-೨೨. ಬಹುತಾಯಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ,; ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನು ರಾಜರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮನೋಹರವೂ ಐಶ್ವರ್ಯಯುತವೂ ಆದ ವಿದಿಶ 
ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ಕೂಡೆಲೇ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

೨೩. ಅನಂತರ ದೊರೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಜನ 
ಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು, 
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ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆ ಮನೋಹರೇ | 
ಏಷ ತೇ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯೆಥಾಗುಣಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ನ ಸಖೀ ನೈವ ದಾಸೀ ಶೇ ಶುಶ್ರೂಷಾಮಾಚೆರೇಡಿತಿ | 
ಸಾ ಚೈನಮುಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ತು ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸುತಮಂದಿರಂ ॥ ೨೫ | 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇನ ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಮಂದಿರಾಯೆ ವೈ | 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ತಾಂ ಮಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಸ ಮಹೀಪರ್ತೀ 1೨೬! 


ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ ಪಿತುರಾದೇಶಾದಿಮಾಂ ಶುಶ್ರೂಷಯೇ ಹ್ಯಹಂ | 
ಸ ಏನಮುಶ್ತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ತು ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವೈ | 
ಕ್ರನೇ ಸಂಚದಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸರ್ಯಂಕೇ ತ್ವವರೋಪಯತ್‌ ॥೨೩॥ 


ಕಾಂಚನೇ ಪೆಟ್ಟಸೂತ್ರೇಣ ರಜಿತೇ ಕೋಮಲೇ ದೃಢೇ | 
ಮೃದ್ಟಾಸ್ತರಣಸಂಯುಕ್ತೇ ಮಣಿರತ್ಸನಿಭೂಸಿತೇ ॥ ೨೮ | 


೨೪-೨೫. ಮನೋಹರಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯೇ |! ಪುತ್ರನಾದ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಈ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಸಖೀ, ದಾಸಿಯರು ಇವರಾರೂ ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಮಗನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಳು. 


೨೬. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪೊಜ್ಯಳಾದ, 
ಆ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೨೭-೨೯. ರಾಜಕೀ! ನೀವು ನಿಲ್ಲಿ. ತಂಡಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಈ ಮೋಟನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 
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ರತ್ನದೀಪೈಶ್ಚ ಬಹುಶಃ ಖಚಿತೇ ಸೂರ್ಯೆಸಪ್ರಭೇ | 
ತತಃ ಸಾದೋದೆಕಂ ಚೆಕ್ರೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಧರ್ಮಭೂಷಣಃ ll ೨೯ ॥| 


ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಗುರುತ್ವೇನ ಹ್ಯಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ | 
ನೈವಮಸ್ಕಾಭವದ್ದುಷ್ಟಂ ಮನಸ್ತಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ॥೩೦॥ 


ಸುಕುಮಾರೋಪಿ ತನ್ವಂಗೀಂ ಪೀನೋರುಜಘನಸ್ತನೀಂ | 
ಮೇನೇ ವರ್ಷಾಧಿಕೈರ್ಯುಕ್ತೋಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚೆ ತ್ರಿವತ್ಸರಂ ೩೦ 


ಪ್ರಕ್ಷಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ತಸ್ಕಾಸ್ತೆಜ್ಞಲಂ ಶಿರಸಿ ನ್ಯಧಾತ್‌ | 
ಉನಾಚಾವನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುಕೃತೀ ಮಾತರಸ್ಮ್ಯಹಂ ॥ a೨ || 


ಮೋಹಿನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆಕೆಗೆ ಹೆಸ್ತಲಾಫೆವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಐದನೆಯ ಅಂತರ್ಗ್ಯಹವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ರಚಿತವು, ಮನೋಹರವು, ದೃಢವು, ಮೃದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದ್ಕು ಮಣಿ ರತ್ನ್ನಗಳಿಂದಲಂಕೃತವು, ಗಃ ದೀಪಗಳಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ರತ್ನಖಚಿತವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಸುನರ್ಣಮಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಕಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಧರ್ನಿಸ್ಮನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯ ಪೂದಸ್ರಕ್ಲಾಳನೆ ಮಾಡಿ 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೩೦-೩೧ ರಾಜಪುತ್ರನು ಆ ಸಸ” ಜನನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನ ಕೃಶಾಂಗಿಯು, ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವ Us ಶ್ಚಾದ್ಭಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವ ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ದುಷ್ಟ ನುನೋಭಾನಪುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸುಕುಮಾರನಾದ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ಹೆ ನೆಚ್ಚ ವ ಖಸ್ಟಾದವನಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಮೂರು ವರ್ಷದ ಶಿಶುವಿನೆಂಶೆ ಭಾವಿಸಿದನು. 

೩೨. ಆಕೆಯ ಕಾಲುಗ;ನ್ನು ತೊಳದು ಆ ನೀರನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂದನು. ಪನ ತಗ ತ ನಿನಂದಿ:ನ ತಾಯಿಯೇ! ನಾನು 
ಸುಕ್ಕ ಕಿಯಾದೆನಿಂದು ಹೇಳಿದ 
೧೧ 
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ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನರನಾರೀಭಿಃ ಸ್ವೆಯೆಂ ಚೆ ಶ್ರಮನಾಶನಂ | 
ಚಕಾರ ಸರ್ವಭೋಗೈಸ್ತಾಂ ಯುಯೋಜ ಚೆ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ ೩೩ 


ಶ್ರೀರೋದಮಥನೇ ಜಾತೇ ಕುಂಡಲೇ ಚಾಮೃತೆಸ್ರನೇ | 
ಯೇ ಲಬ್ಬೇ ದಾನನಾಂಜಿತ್ಪಾ ಪಾತಾಲೇ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿನಾ |೩೪॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಕರ್ಣಯೋಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ವೃಷಾಂಗದಃ 
ಅಸ್ಟೋತ್ತರಸಹಸ್ಪೈತ್ಚ ಧಾತ್ರೀಫಲನಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ | ೩೫ ॥ 


ಮೌಾಕ್ತಿಕೈ ರಚಿತೈಃ ಶುಭ್ಬೈರ್ಹಾರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಕೃತೋ ಹೃದಿ | 
ನಿಷ್ಠಂ ಸಲಶತಂ ಸ್ಪರ್ಣಂ ಕುಲಿಶಾಯುತೆಭೂಸಿತಂ || ೩೬ | 


ಹಾರಂ ಲಘೂತ್ತರಂ ಬಳ್ರೇ ಮಾತುರ್ನ್ಯಪಸುತಸ್ತದಾ | 
ವಲಯಾ ವಜ್ರಖಚಿತಾ ದ್ವಿರಷ್ಟಾ ಕರಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ Il az Il 





೩೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತಾನು ಆಕೆಗೆ 
ಶ್ರಮನರಿಹಾರ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೩೪-೩೭. ನೃಸಸುತನು ಆಗ ಸ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪಾತಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟಿನು. ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿನಷ್ಟು ದಪ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸಾವಿರದೆಂಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾರವನ್ನು ದೇನಿಯ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿದನು. ನೂರು ಪಲ ಸುವರ್ಣ, ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರ ವಜ್ರ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾದ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಹಾರವನ್ನು ತಾಯಿಯ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ಒಂದೊಂದು ಕೈಗೆ ಎಂಟಿಂಟರಂತೆ ಹದಿನಾರು ವಜ್ರ 
ಖಚಿತವಾದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಗೂ ಕೊಡಿಸಿಡನು. 
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ಏಕೈಕೇ ನಿಷ್ಕ ಕೋಟೀಭಿರ್ಮೂಲ್ಯನಿದ್ದಿರ್ನಕೈಃ ಕೃತಾಃ | 
ಕೇಯೂರನೂಪುರೌ ತಸ್ಯಾ ಅನರ್ಥೌ ಸ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ || ೩೮ I 


ಪ್ರದದೌ ಪಿತುರಿಷ್ಟಾಯಾ ಭೂಷಣಾರ್ಥಂ ರವಿಪ್ರಭೌ | 
ಕಟಸೂತ್ರಂ ತು ಶರ್ನಾಣ್ಯಾ ಯದಾಸೀತ್ಸಾವಕಪ್ರಭಂ | ೩೯॥ 


ತದ್ಭ್ರಷ್ಟಂ ಭಯಭೀತಾಯಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಾರಕಾಮಯೇ | 
ಕಾಲನೇಮಾ ಸ್ಥಿತೇ ರಾಜ್ಯೇ ಪತಿತಂ ಮಲಯಾಚಲೇ ॥೪ಂ೦॥ 


ತಪ್ಸೃಹೀತಂ ತು ದೈತ್ಯೇನ ಮಯೇನ ಲೋಕವಾಯಿನಾ | 
ತಂ ಹತ್ವಾ ಮಲಯೇ ದೈತ್ಯಂ ದೈತ್ಯಕೋಟಸಮಾವೃತಂ Il ೪೧ Il 


ಸಂವತ್ಸರರಣೇ ಘೋರೇ ಪಿತುರ್ವಚಿನಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಅವಾಸ ಕಟಿಸೂತ್ರಂ ತು ದೈತ್ಯರಾಜಸ್ರಿಯಾಸ್ಥಿತಂ ll ೪೨ ॥ 


೩೮-೪೬. ಅವು ಮೂಲ್ಯವನ್ನರಿತ ಜನರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಒಂದೊಂದು ಕೋಟ ನಿಷ್ಕ ತೂಕವುಳ್ಳ ದಾಗಿದ್ದುವು. 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯು ತ್ತಿರುವ ಅನರ್ಫ್ಯೈವಾದ ಬಾಹ್ವಾಭರಣ ಪಾದಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಂದೆಗೆ ಇಷ್ಟಳಾದ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಗೆ ಅಲಂಕರಣಾರ್ಡ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಈಶ್ವರನು ತಾರಕಾಸುರನೊಡನೆ ಘೋರಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು ಭಯಸಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದೇನಿಯ ಕಟಸೂತ್ರಪು (ಡಾಬು) ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಲಯಾಚಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಟಿಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಾಲನೇಮಿಯು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಲೋಕಮಾಯಿಯಾದ ಮಯಾಸುರನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ತಂಡಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ಕೋಟದೈತ್ಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ರೈತ್ಯನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಘೋರಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಕಜಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದನ್ನೂ 
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ತದ್ದದಾ ಪಿತುರಿಷ್ಟಾಯಾಃ ಸಾನಂಡಪುಲಕೋ ನೃಪಃ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪೋಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಲೋಕಸುಂದರೀ ೪೩ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೀಮಂತಕಶ್ಚಾಸೀತ್‌ ಸೌದಾನಿನಿಸಮಪ್ರಭಃ | 
ಸಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಸಮಂ ಸತ್ಯಾ ಯೆದಾ ಪಾವಕೆಮಂಗಲಾ Il ೪೪ ॥ 


ಸಮುದ್ರೇ ಕ್ಲಿಸ್ಕ ಸೀಮಂತೆಂ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ಫಿತಾ | 
ಸಾಗರಸ್ತತ್ತು ಸಂಗೃಹ್ಯ ರತ್ತಶ್ರೇಷ್ಠಯುಗಂ ಕಿಲ ॥ ೪೫ I 


ದದೌ ಧರ್ಮಾಂಗದಾಯಾಥೆ ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯೇಣ ಶೋಷಿತಃ | 
ಜನನ್ಯಾಃ ಪ್ರದದೌ ಹೃಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಂ || ೪೬ || 


ಅಗ್ನಿಶೌಚೇ ಶುಭೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಕಂಚುಳೇ ಸುಮನೋಹರೇ | 
ಸಹಸ್ರಕೋಟಮೂಲ್ಯೇ ತೇ ನೋಹಿನ್ಯಾಃ ಸಂನ್ಯವೇದೆಯೆತ್‌ ॥೪9೩॥ 





ತಂದೆಗಿಸ್ಟಳಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದೊರೆಯು ಆನಂದದಿಂದ ಕೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹೆರಳುಬಂಗಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ 
ಪತಿಯು ಹತನಾದಾಗ ಬಹುದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಆ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ 
ಹೆರಳುಬಂಗಾರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು... ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಅದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದು ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಮರತ್ನದ್ವಯದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನು ಕೋಟನಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಸೀಮಂತನನ್ನು ಜನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೪೭. ಅನ್ನಿಯಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಸಾವಿರಕೋಟ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ, 
ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಓಳ್ಳೆಯ ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನು ಮೋಹಿನೀ 
ಜೀವಿಗೆ ಸನುರ್ಷಿಸಿದನು. 
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ದೇವಮಾಲ್ಯಂ ಸುಗಂಧಾಢ್ಯಂ ತಥಾ ದೇವನಿಲೇಸೆನಂ | 
ಸರ್ವದೇವಗುರೋಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತಾತ್‌ ಸುದುರ್ಲಭಂ (1೪೪ | 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇನೆ ನೀರೇಣ ದ್ವೀಸಾನಾಂ ನಿಜಯೇ ಯೆಥಾ | 
ಲಬ್ಬಂ ತೆತ್‌ ಪ್ರದದೌ ದೇವ್ಯಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಕಾಮನರ್ಧನಂ 1೪೯ ॥ 


ಸಂಭೂಷ್ಯ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಷಡ್ರಸಭೋಜನಂ | 
ಆನೀತಂ ಮಾತೃಹಸ್ತೇನ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಭೂಮಿಪ ॥ ೫೦ ॥ 


ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಜನನೀಂ ನಾಕ್ಯೈಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಭೂರಿಶಃ | 
ಮಯಾ ತ್ವಯಾಚೆ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜ್ಞೋ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ || ೫೧॥ 


ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ನೃಸತೇರ್ದಿನಿ ಸಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಿ ಗರೀಯೆಸೀ | 
ಇಷ್ಟಾಯಾ ಭೂಪತೇರ್ಭರ್ತುಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಯಾ ದುಷ್ಟಮಾಚಿಕೇತ್‌ ॥೫೨॥ 


ek ಎತತ ಮುತು? ಮ ವಾ ಎನ್ನ ಫೈ ದೊ 





೪೮-೪೯. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವೀಪ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಗುರುವಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸಿದ್ಧಹಸ್ತದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದ್ಕ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಾಮ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, ದೀವ ಯೋಗ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಗಂಧಗಳನ್ನು 
ಮೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 

೫೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮಾತೃಹಸ್ತದಿಂದ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 


೫೧. ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ವಚನಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ನಾನೂ ನೀನೂ ಸಹೆ ಬಹಳವಾಗಿ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೫೨-೫೪, ದೇವಿಯೇ! ರಾಜನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೇ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡದು. 


ಅವನಿಗೆ ಇನ್ಟಳಾದ ಆಕೆಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವ ಪತ್ನಿಯು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರ 
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ಸಾ ಸೆಶ್ನೀ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ಜಿಶ | 
ಸಾಪತ್ನೆ $ ಭಾವಂ ಯಾ ಕುರ್ಯಾದೃರ್ಶ್ಶೈಸ್ಮೇಹೇಷ್ಟಯಾ ಸಹ |೫೩॥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯತೇ ತಾಮ್ರಭ್ರಾಷ್ಟ್ರಕೇ I 
ಯಥಾ ಸುಖಂ ಭನೇದೃರ್ತುಸ್ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಭಾರ್ಯಯಾ 1 ೫೪॥ 


ಅನುಕೂಲಂ ಹಿತಂ ತಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಯಾ ಭರ್ತೃೈರಾಚಿರೇತ್‌ | 
ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಶಥಾ ತಾಂಹಿ ಸಶ್ಯೇತೆ ವರವರ್ಣಿನಿ |! ೫೫ ॥ 


ಹೀನಾಯಾಶ್ಚಾಸಿ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕೈತ್ವಾ ಯಾತಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಸಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಭವೇತ್ಸಾಪಿ ಮನಸಾ ಯಾಭವತ್ರಿಯೇ || ೫೬ I 


ಸರ್ವಾಭೋಗಾನವಾಸ್ಟೋತಿ ಭರ್ತುರಿಸ್ವಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಜ| 
ಈರ್ಸ್ಯಾಭಾವಪರಿತ್ಯಾಗಾತ್ಸರ್ನೇಶ್ವರಪದೆಂ ಲಭೇತ್‌ | ೫೩ ॥ 





ರಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ನರಕವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವಳೊಡನೆ ಸವತೀಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ನನ್ನಿಡುವವಳು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಗಂಡನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 

೫೫. ವರವರ್ಣಿನಿ! ಪತಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಅಕೆಗೆ ಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಅನು 
ಕೂಲವೂ ಆದುದನ್ನೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಪತಿಯು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ನೋಡಬೇಕು. 


೫೬. ಹೀನಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಪತ್ಲಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರವೂ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ನಕ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿರುವ ಪತ್ನಿಯು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 


೫೭- ಪತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆದಕಿ ಸಕಲ 
ಭೋಗಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಳು. ಅಸೂಯೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು, 
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ಸಪೆತ್ಲೀ ಯಾ ಸೆಸತ್ಕ್ರ್ಯಾಸ್ತು ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕುರುತೇ ಸದಾ | 
ಭರ್ತುರಿಷ್ಟಾಂ ಸಂನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಲೋಕೇ*ಸ್ಷಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫೮ ॥| 


ಭರ್ತುರಿಷ್ಟ್ರಾ ಪುರಾ ನೇಶ್ಯಾ ಹ್ಯಭವತ್ಸಾ ಕುಲೇಷು ವೈ | 
ಶೂದ್ರಜಾತೇಃ ಸುದುಷ್ಟಸ್ಯ ಪರಿತೃಕ್ತಕ್ರಿಯೆಸ್ಯ ತು I ೫೯ ॥ 


ಆಚೆರದ್ಳೇಶ್ಯಯೊ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸತಿರಂಜಿನೀ | 
ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಂ ದೈಯೋಃ ಸಾದೌ ದೈಯೋರುಚೈಸಷ್ಟಭೋಜಿನೀ |॥೬೦॥ 


ಉಭಯೋರಸ್ಯಧಃ ಶೇತೇ ಉಭಯೋರ್ವೈ ಹಿತೇ ರತಾ | 
ನೇಶ್ಯಯಾ ವಾರ್ಯಮಾಣಾಪಿ ಸದಾಚಾರಸೆಥೇ ಸ್ಥಿತಾ ll ೬೧॥ 


ಏವಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಂತ್ಯಾ ಹಿ ಭರ್ತಾರಂ ನೇಶ್ಯಯಾ ಸಹ | 
ಜಗಾಮ ಸುಮರ್ಹಾಕಾಲೋ ವರ್ತಂತ್ಯಾ ದುಃಖಸಾಗರೇ ॥ ೬೨ ॥ 








೫೮. ಸೌತಿಯು ಗಂಡನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸವತಿಯ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತಲೋಕವು 
ಲಭಿಸುವುದು. 

೫೯. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಅತ್ಯಂತ ದುಸ್ಟನಾದ 
ವಿಹಿತಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, ಪತಿಗೆ ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಇಷ್ಟಳಾಗಿಯೂ 


ಕುಲಾಂಗನೆಯು ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
೬೦-೬೧. ಆ ಪತ್ನಿಯು ವೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ಪತಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು 


ತೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಉಚ್ಛೆಷ್ಟಭೋಜನಮಾಡುವವಳಾಗಿ ವೇಶ್ಯಯ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅನು 
ಕೂಲಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸೂಳೆಯು ತಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯು ಸದಾಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 

೬೨, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ವೇಶ್ಯೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾ, ದುಃಖನೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಬಹುಕಾಲವು 
ಕಳೆಯಿತು. 
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ಅಪರರ್ಸಿದಿನೇ ಭರ್ತಾ ಮಾಹಿಷಂ ಶೂಲಕಾಸ್ಚಿತಂ | 
ಅಭಶ್ಷಯತ ನಿಷ್ಸಾನಂ ದುರ್ಮೆಧಾಸ್ಕೈ ಲಮಿಶ್ರಿತೆಂ | ೬೩ | 


ತದೆಪಥ್ಯಭುಜಸ್ತಸ್ಯ ಅವಮನ್ಯ ಸೆತಿವ್ರತಾಂ | 
ಅಭವದ್ದಾರುಣೋ ರೋಗೋ ಗುದೇ ತೆಸ್ಕ ಭೆಗಂದೆರಃ || ೬೪ || 


ಸಂದಹ್ಯ ಮಾನೋತಿತೆರಾಂ ದಿವಾರಾತ್ರೌ ಸ ಭೂರಿಶಃ | 
ಶಸ್ಯ ಗೇಹೇ ಸ್ಥಿತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಸಮಾದಾಯೆ ಜಗಾಮ ಸಾ ॥ ೬೫ ॥ 


ವೇಶ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದದೌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯೊನೇ ಕಾಮಸೆರಾಯೆಣಾ | 
ತತಃ ಸ ದೀನವಡನೋ ನ್ರೀಡಯಾ ಚೆ ಸಮನ್ನಿತಃ ॥ ೬೬ | 








೬೩. ಬೇರೊಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪತಿಯು ರಸಸಹಿತ 
ವಾದ ಮಾಹಿಷ ಮತ್ತು ತೈಲಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಅನರೇಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತಿಂದನು. 


೬೪, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಿ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ತಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಗುದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಭಗಂದರರೋಗ 
ವುಂಟಾಯಿತು. 


೬೫. ಅವನು ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳವಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ವೇಶೈಯು ಆಗ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


೬೬. ಆ ಹಣವನ್ನು ಕಾಮಾಸಕ್ತಳಾದ ವೇಶ್ಯೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಯುವಕಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅನಂತರ ವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತನಾದ ಆ 
ಶೂದ್ರನು ಡೈನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಳುತ್ತಾ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ದೇವೀ! ಸೂಳೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ನಿನ್ಫನ್ಲಿ ನಿಷ್ಕುರವಚನಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
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ಉನಾಚೆ ಪ್ರೆರುರ್ದೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ವ್ಯಾಕುಲಚೇತನಃ | 
ಪರಿಸಾಲಯೆಮಾಂಡೇನಿ ವೇಶ್ಯಾಸಕ್ತೆಂ ಸುನಿಷ್ಮುರಂ | ೬೭ | 


ನ ಮಯೋಪಕೃತಂ ಕಿಂಚಿತ್ತವ ಸುಂದರಿ ಪಾಸಿನಾ | 
ರಮತೇ ನೇಶೃಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಬಹೂನರ್ಜ್ನಾ ಸುಮಧ್ಯಮೇ (೬೮ | 


ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಣತಾಂ ಪಾಪೋ ನಾನುಮನ್ಯೇತೆ ಗರ್ನಿತಃ | 
ಸೋಶುಭಾನಿ ಸಮಾಸ್ಟೋತಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಶ ಪಂಚೆ ಚೆ ॥ ೬೯॥ 


ದಿನಾಕೀರ್ತಿಗೃಹೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಗರ್ಜಿತಾಂ | 
ತೆನಾಸವಾನತೋ ದೇನಿ ಮನೋ ಮೇ ಕೆಲುಷೀಕೃತೆಂ || ೩೦ ॥ 


ಇತಿ ಭರ್ತೈವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ಪ್ರಭವಂತಿ ಓ | 
ತಾನಿ ಸಂಶ್ಸಮತೇ ನಿರ್ದ್ವಾ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯೋ ನೃಣಾಂ ವರಃ ॥ ೩೧॥ 








೬೮. ಸುಂದರಿಯೇ!  ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಉಸಕಾರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಮೀಚೀನಮಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! 
ಬಹು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಸೂಳೆಯೊಡನೆ ವಿಹಾರಮಾಡಿದೆನು. 

೬೯. ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ್ಕ ವಿನೀತಳಾದ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸದಿರುವ ಗಂಡನು ಹದಿನೈದು ದುಷ್ಟ 
ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೭೦. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಮನಃಕಾಲುಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ 
ಅವಮಾನಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಕಾರಕ ಅಥವಾ ಚಂಡಾಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಿತವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. 

೭೧. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು ಃ--ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ 
ಗಳಿಂದ ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಯಾದನನು ಸಹಿಸುವನು. 
ಅಂತಹವನೇ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ತನ್ಮಯಾ ಸಾಪೆಯಾ ಸಾಪೆಂ ಕೃತಂ ವೈ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ | 
ತದ್ಭಜಂತ್ಯಾ ನನಮೇ ದುಃಖಂ ನ ನಿನಾದಃ ಕಥಂಚನ ll ೩೨॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯೆ ಭರ್ತಾರಮನುಶಾಸ್ಯ ಚೆ | 
ಆನೀತಂ ಜನಕಾದ್ವಿತ್ತೆಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ವರವರ್ಣಿನೀ ॥ aa ॥ 


ಸೀರೋದನಿಲಯಾವಾಸಂ ಮನ್ಯತೇಸ್ಮ ಸತೀ ಪತಿಂ | 
ದಿನಾದಿನಾ ಶ್ರಿರ್ಯತ್ನೇನ ರಾತ್ರೌ ಗುಹ್ಯವಿಶೋಧನಂ Il ೩೪ ॥ 


ರಜನೀಕರವೃಕ್ಷೋತ್ಕಂ ಗೃಹ್ಯ ನಿರ್ಯಾಸಮಂಜಸಾ | 
ನಖೇನ ಸಾತಯೇದೃರ್ತುಃ ಕ್ರಿರ್ಮೀ ಕುರ್ಮ್ಮೀ ಶನೈಃಶನೈಃ | ೭೫! 


ಮಯೂರಪುಚ್ಛೆಸಂಯುಕ್ತಂ ಪವನಂ ಚಾಕರೋತ್ತದಾ | 
ನ ದೇವೀ ರಾಶ್ರೌ ಸ್ವಪಿತಿ ನ ದಿನಾ ಚೆ ವರಾನನಾ I ak 


೭೨. ನಾನೂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಉಗ್ರಪಾಪೆವನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ವೆನು ಈಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವ ನಾನು ದುಃಖಸಟ್ಟೀನು 
ಫಲ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೭೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿ ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಂದೆ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಹಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 

೭೪. ಸಾಧ್ದಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿ ಯಾದ 
ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿಯುವಳು. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಪ್ರತಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುಬಾರಿ ಗುಹ್ಯವನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಳು. 

೭೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿವೃಕ್ಷದ ರಸವನ್ನು ಲೇಪನಮಾಡಿ ಗಂಡನ ಗುಹ್ಯಾವ 
ಯವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಕುಷ್ಕಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಗುರಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೭೬. ಆಗ ನವಿಲುಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸುಂದರ 
ಮುಖಳಾದ ದೇವಿಯು ಅತ್ರಿ ಹಗಲೂ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಯದ್ಯಸ್ತಿ ವಸುಧಾ ದೇವೀ ಸಿತೆಕೋ ದೇವತಾಸ್ತೆಥಾ |! ೭೭1 


ಕುರ್ವಂತು ರೋಗಹೀನಂ ಮೇ ಭರ್ತಾರಂ ಗತೆಕಲ್ಮಷಂ | 
ಚೆಂಡಿಕಾಯ್ಕೆ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಕ್ತಂ ಮಾಂಸಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೩೮ I 


9 
ನೃಚ್ಛಾಗಮಹಿಸೋಸೇತಂ ಭರ್ತುರಾರೋಗ್ಯಹೇತನೇ | 
ಸಾದರಂ ಕಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಉಪವಾರ್ಸಾ ದಶೈವ ತು || ೩೯ ॥ 


ಶರೀರಂ ಸ್ಥಾಸಯಿಷ್ಯೇಹಂ ಸೂಕ್ಷ ಒಕಂಟಕೆಸಂಸ್ತರೇ | 
ನೋಸಭೋಸ್ಕಾನಿ ಮಧುರಂ ನೋಸಭೋಕ್ಕಾನಿ ವೈ ಘೃತಂ | ೪0 Il 


ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂಗನಿಹೀನಾಹಂ ಸಂಸ್ಕಾಸ್ಯೇ ದಿನಸಂಚೆಯಂ | 
ಜೀನತಾಂ ರೋಗಹೀನೋ ಹಿ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಶರದಾಂ ಶತಂ ಠಂ 





೭೭೨೭೯, ಆಕೆಯು ಗಂಡನ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚವೇ 
ಶೋಕಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಭೂದೇವಿಯ, 
ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇರುವುದು ನಿಜವಾದರೆ ಅವರು ನನ್ನ ಗಂಡನ 
ರೋಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನೆನ್ನುಕಲ್ಮಷರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ! ಪತಿಗೆ 
ಆರೋಗ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಗೆ ನರ, ಆಡು, ಮಹಿಷಗಳ 
ಮಾಂಸದಿಂದುಂಬಾಗುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹತ್ತು 
ಉಪವಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 


೮೦. ನಾನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಂಟಕಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆನು. 
ಮಧುರಾಹಾರವನ್ನೂ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಸಹ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೧. ನಾನು ಎರೆದುಕೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಬಹುದಿನಗಳಿರುವೆನು, ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಬದುಕಲಿ! 
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ಏವಂ ಪ್ರೆವ್ಯಾಹರಂತೀ ಸಾ ವಾಸೆರೇ ವಾಸೆರೇ ಗತೇ | 
ಅಫ ಕಾಲೇನ ಚಾಲ್ಪೇನ ತ್ರಿಮೋಷೋಸ್ಯ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ 6೨ | 


ತ್ರಿಕಟುಂ ಪ್ರದದೌ ಭರ್ತುರ್ಯಕ್ನೇನ ಮಹತಾ ತದಾ | 
ಶೀತಾರ್ತಃ ಕೆಂಸಮಾನೋ;್ಯಸೌ ಪತ್ರ್ಯಂಗುಲಿಮಖಂಡಯೆತ್‌ | ೮೩॥ 


ಉಭಯೋರ್ದಂತೆಯೋಃ ಶ್ಲೇಳ8 ಸಹಸಾ ಸಮಸೆದ್ಯೆತ | 
ತತ್ಪಂಡಮಂಗುಲೇರ್ವಕ್ರೇ ಸಿತಂ ನೃಸೆತಿನಲ್ಲಭೇ | ೮೪ ॥ 


ಅಥ ನಿಕ್ರೀಯ ವಲಯಂ ಶ್ರೀತ್ಥಾಾ ಕಾಷ್ಫಾನಿ ಭೂರಿಶಃ | 
ಚಿತಾಂ ಸರ್ನಿಯುತಾಂ ಚೆಕ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಧೃತ್ವಾ ಪತಿಂ ತದಾ ೮೫ 


ಅವರುಹ್ಯ ಚೆ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಾದೇನಾಕೃಷ್ಯ ಪಾವಕಂ | 
ಮುಖೇ ಮುಖಂ ಸಮಾಧಾಯ ಹೃದಯೇ ಹೃದಯೆಂ ತೆಥಾ | ೮೬॥ 


೮೨. ಹೀಗೆ ಆಕೆಯು ಹೇಳಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬರಲು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ವಾತಾಪಿತ್ತ ಶ್ಲೇಷ್ಮದೋಷಗಳುಂಬಾದವು. 


೮೩. ಆಗ ಆಕೆಯು ತ್ರಿಕಟು ಕಷಾಯವನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಇವನು ಶೆ ಶೈತ್ಯದಿಂದ್ಗ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಹೆಂಡ 
ತಿಯ ಬೆರಳನ್ನು ಹಳ್ಲಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೮೪. ಕೂಡಲೇ ಎರಡು ಹಲ್ಲುಸಾಲುಗಳು ಗರಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಆ ಬೆಟ್ಟಿನ ಚೂರು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿರಲು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನು. 


ಆ೫-೮೮. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ ಕಡಗವನ್ನು ಮಾರಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಫೈತಸಹಿತವಾಗಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನನ ಕೆಳಗೆ ತಾನು ಅವನ್ನ 
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ಜಘನೇ ಜಘನಂ ದೇನಿ ಆತ್ಮನಃ ಸಂನಿನೇಶ್ಯ ವೈ | 
ದಾಹಯಾಮಾಸ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭರ್ತುರ್ದೇಹಂ ರುಜಾಸ್ವಿತಂ (! 6೩ |! 


ಅತ್ಮನಾ ಸಹ ಚಾರ್ವಂಗೀ ಜ್ವಲಿತೇ ಜಾತವೇಡಸಿ ॥ ಆಆ ॥| 


ನಿಮುಚ್ಕೆ ದೇಹಂ ಸಹಸಾ ಜಗಾಮ 

ಪತಿಂ ಸಮಾದಾಯ ಚೆ ದೇವಲೋಕೆಂ | 

ನಿಶೋಧಯಿತ್ವಾ ಬಹುಪಾಪಸಂರ್ಫಾ 

ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ ದುಷ್ಕರಸಾಧನೇನ ॥೪೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಪತಿವ್ರತೋಸಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಷಸೋಡಶೊಲಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೈದಯವನ್ನೂ ಕಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಟಿಭಾಗವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತವಾದ ಗಂಡನ ದೇಹವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟಳು. 


೮೯. ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಹು 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ದೊರಕಿದಳೆಂಬ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ ಪ್ರಕ್ನಿಗೆ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಆಕೆಯು ಮಂದರಾಚಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆತು ಸ್ವಯಂವರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ನು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಆಕೆಗೂ ತಂದೆಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಬಹು ಮಾತೃಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಧನ್ಯನೆಂದು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಹೊರಟು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದನು. ನಂತರ ಬಂದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಮೋಹಿನೀ 
ದೇನಿಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯಿಂದಾಕೆಗೆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ತಾಯಿಗೆ 
ಸವತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಮಾಡಬಾರದು ಮುಂತಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಸೂಳೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ಶೂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಪ್ತದಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಪುತ್ರ ಉವಾಚೆ 
ತೆಸ್ಮಾದೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮೋಹಿನೀಮನುಭೋಜಯ | 
ನ ಮಾತರೀದೃಶೋ ಧರ್ಮೋ ಲೋಕೇಷು ತ್ರಿಷು ಲಭ್ಯತೇ lal 


ಸ್ಪಹಸ್ತೇನ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭರ್ತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಾ ತು ಪ್ರಭೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸಪತ್ಕ್ಯ್ಯಾಂ ತು ಸಪತ್ಲೀ ಹಿ ಕಿಂಚಿದನ್ನಂ ದದಾತಿ ಚ ll ೨ 


ತೆದನಂತಂ ಭವೇದ್ದೇವಿ ಮಾತರಿತ್ಯಾಹ ನಾಭಿಜಃ | 
ಕುರು ವಾಕ್ಯಂ ಮಯೋಕ್ಷೆಂ ಹಿ ಸ್ವಾಮಿನಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಸೀದ ಮೇ 1೩! 


ಶಾತಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಭವೇತ್‌ ಪಾಹೆಶ್ಷಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಸ್ತ ಥಾಶ್ಷಯಾ ॥೪॥ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧-೩. ಮಗನು ಹೇಳಿದನು--ತಾಯಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ಈರ್ಪ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮೋಹಿನಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸು. ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಗೆ (ಸೌತಿ) ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸುವಂತಹ ಧರ್ಮವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌತಿಯು ತನ್ನ ಸೌತಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನವು ಅನಂತವಾಗುವುದು. ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸು.  ಯಜಮಾನಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. 

೪. ವರವರ್ಣಿನೀ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುಡಿಂದು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ತದಾ | 
ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ತನಯಂ ಸಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೫॥ 


ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಚೈನೆಮುಸಾಘಫ್ರಾಯೆ ನಚೆನಂ ಚೇಡೆಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕರಠಿಸ್ಕೇ ನಚನಂ ಪುತ್ರೆ ತ್ವದೀಯಂ ಧರ್ಮಸಂಯುತಂ ॥ ೬ ॥ 


ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಮಾನಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭೋಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನೋಹಿನೀಂ | 
ಶತಪುತ್ರಾ ಹ್ಯಹಂ ಪುತ್ರ ತ್ವಯೈಕೇನ ಸುತೇನ ಹ lle 1 


ನಿಯಮೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಜಾತೋ ದೇಹಕ್ಲೇಶಕೆಕೈರ್ಭರ್ವಾ | 
ವ್ರತರಾಜೇನ ಚೀರ್ಣೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ತ್ಟಮಜಿರಾತ್‌ ಸುತಃ ile ll 


ನಹೀದೃಶಂ ವ್ರತಂ ಲೋಕೇ ಫಲದಾಯಿ ಪ್ರೆದೃಶ್ಯತೇ | 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಕಾರೀದಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ 1೯॥ 


೫-೬. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯು 
ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು; ಪುನಃ ಪುನಃ ಆಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಸಿನೋಡಿ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಳು. ಮಗನೇ! ಧೆರ್ಮಯುಕ್ಕವಾದ 
ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುನೆನು. 

೭. ಅಸೂಯೆ, ' ಅಹಂಕಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಊಟ 
ಮಾಡಿಸುವೆನು. ವತ್ಸ! ನೀನೊಬ್ಬ ಮಗನು ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ನೂರುಮಕ್ಕಳಾದಂತೆ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೮. ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಪ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಬಹು ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರತ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗನಾಗಿರುವೆ. 

೯, ಶಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ. ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸು 
ವಂತಹ, ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ, ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂತಹ ವ್ರತವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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80 ಜಾಶೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಶೋಕಸಂತಾಪೆಕಾರಕೈಃ | 
ವರಮೇಕಃ ಕುಲಾಲಂಬೀ ಯತ್ರ ವಿಶ್ರಮತೇ ಕುಲಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ತೈಲೋಕ್ಕಾಡುಸರಿಷ್ಟುಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸೈ ಜಠರೇ ಸ್ಥಿತೆಂ 

ಧನ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೂಲಾನಿ ಯೈರ್ಜಾತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸುತೋನಘಃ Il ೧೧॥ 
ಸಸ್ತೆದ್ದೀಪಪತಿಃ ಶೂರಃ ಪಿತುರ್ವಚನಕಾರಕಃ | 

ಆಹ್ಲಾದಯೆತಿ ಯೆಸ್ತಾತೆಂ ಜನನೀಂ ವಾಸಿ ಪುತ್ರಕಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ತಂ ಪುತ್ರಂ ಕೆನಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ವಾಚಾಖ್ಯಮಹರಂ ಸುತಂ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ವಚೆನಂ ದೇವೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ತದಾ Il oa | 


ನೀಸ್ತಾಂ ಚೆಕ್ರೇಃಥಢ ಭಾಂಡಾನಿ ಷಡ್ರಸಸ್ಯ ತು ಹೇತೆನೇ | 
ತಸ್ಯಾ ನೀಸ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಸರಿಪೂರ್ಣುನಿ ಭೂಪತೇ ॥ ೧೪ | 








೧೦. ದು8ಖಸಂತಾಪಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತಹೆ ಬಹುಮಕ್ಕಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದೇನು ಫಲ? ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಜನಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಂಶವು ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


೧೧. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಾಗ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೇಲಿದ್ದೆನು. ಯಾವ ವೇದನೆಗಳಿಂದ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು 


ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಡಿಯೋ ಆ ಶೂಲೆಗಳು ಧನ್ಯಗಳಾದವು. 


೧೨-೧೫. ಸಪ್ತದ್ಧ್ವೀಪಗಳಿಗೊಡೆಯನು ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯ್ಕು 
ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿ ಯಾವಸುತನು ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹನನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಗುಣಶಾಲಿಯಲ್ಲದ ಮಗನನ್ನು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯು ಆಗ ಷಡ್ರಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು, 
೧೨ 
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ಷಡ್ರಸಸ್ಯ ಸುಖೋಪ್ಸಸ್ಯ ಮೋಹಿನೀಭೋಜನೇಚ್ಛಯಾ | 
ಅಮೃತಸ್ವಾಡುಕೆಲ್ಪಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ತು ಮಹೀಪತೇ ॥ ೧೫ I 


ತತೋ ದರ್ನೀಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಾಂಚಿನೀಂ ರತ್ನ ಸಂಯುತಾಂ | 
ಪರಿನೇಷಯದವ್ಯಗ್ರಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾಶ್ಚಾರುಹಾಸಿನೀ ॥ ೧೬ | 


ಕಾಂಚೆನೇ ಭೋಜನೇ ಶ್ಲಶ್ರೇ ಸಾನಭಾಜನನೇಷಸ್ಟಿತೇ | 
ಶನೈಃ ಶನೈತ್ಚ ಬುಭುಜೇ ಇಷ್ಟಮನ್ನಂ ಸುಸಂಸ್ಟತಂ ll oe ॥ 


ಉಪನಿಶ್ಯಾಸನೇ ದೇನೀ ಶಾತಕಾಂಭಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ನೀಜ್ಯಮಾನಾ ವರಾರೋಹಾ ವ್ಯಜನೇನ ಸುಗೀತಿನಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆಗೃಹೀತೇನ ಶಿಖಪುಚ್ಛಭವೇನ ತು | 
ಸಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತನಯಾ ತದನ್ಮ್ನಮಮೃತೋಪಮಂ ॥೧೯॥ 


ಚತುರ್ಗುಣೇನ ಶೀತೇನ ಕೃತ್ವಾ ಶೌಚಮಥಾತ್ಮನಃ | 
ಜಗೃಹೇ ಪುತ್ರದತ್ತಂ ತು ತಾಂಬೂಲಂ ತತ್ಸುಗಂಧಿಮತ್‌ ॥ ೨೦ 


ಆಕೆಯು ಷಡ್ರಸೋಪೇತವೂ, ಸುಖೋಸ್ಣವೂ, ಜನಕ್ಕೆ ಅಮೃತದಂತೆ ರುಚಿ 
ಕರವೂ ಆಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಮೋಹಿನೀಡೇವಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಂತಹ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದವು. 

೧೬-೨೧. ಅನಂತರ ದಿವ್ಯಹಸ್ತಯುಕ್ತಳಾದ್ಕ ಸಂತುಷ್ಟ ಮನಸ್ಕಳಾದ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಬಂಗಾರದಸೌಟಿನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸುತ್ತಲೂ ಕುಡಿಯುವ ಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದಯುಕ್ತವಾದ, ನುಣಪಾದ ಬಂಗಾರದತಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ ಬಡಿಸಿದಳು. ಮೋಹಿನೀದೇನಿಯು ಒಳ್ಳೆಯಬಂಗಾ 
ರದ ವೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ನವಿಲುಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅವಳು ತನಗೆ ಇಸ್ಬವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವಮಾಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನನ್ನಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂಜನಮಾಡಿದಳು. ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ 
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ವರಚೆಂದನಯುಕ್ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಶನಕೈಃ ಪ್ರಾಹ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ನೃಸ ॥ ೨೧ ॥ 


ಜನನೀಂ ಕಿಂತು ದೇನಿ ತೈಂ ವೃಷಾಂಗದನೃಪಸ್ಯ ತು | 
ನ ಮಯಾ ಹಿ ಪೆರಿಜ್ಞಾತಾ ಶ್ರಮಸ್ವೇದಿತೆಯಾ ಶುಭೇ ॥ ೨೨ || 


ವದಂತ್ಯೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾ ಯಾವಶ್‌ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನೃಪ | 
ತಾವತ್‌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನೃಪತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಉದರೇ ಹ್ಯನಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಧೃತಃ ಸಂವತ್ಸರತ್ರಯಂ | 
ತನ ಭರ್ತುಃ ಪ್ರೆಸಾದೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತನಾನಹಂ ll ೨೪ | 





ಮೋಹಿನಿಯು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕ 
ರಷ್ಟು ನೀರಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಮಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾದ 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಮಗಸಿಂದಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಾಂಬೂಲನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ನಕ್ಕು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೨೨. ಮಂಗಳಕರಳಾದ ದೇವಿಯೆ! ನೀನು ಧಥೆರ್ಮಾಂಗದರಾಜನ 
ಜನನಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದಬಳಲಿ ಬೆವರಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿಯ 


ಲಿಲ್ಲ. 


೨೩. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨೪. ಸುಂದರಿಯೇ! ಈ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿದೇವಿಯು ಮೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ನಿನ್ನಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 
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ಸಂತ್ಯನೇಕಾನಿ ಮಾತ್ಮೆಣಾಂ ಶತಾನಿ ಮಮ ಸುಂದರಿ | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಸೀತಂ ಸಯೋ ಭೂರಿ ಕುಜೆಯೋಃ ಸ್ನೇಹಸಂಪ್ಲುತೆಂ || ೨೫ |! 


ಅನಯಾ ಸಾ ರುಜಾ ತೀನ್ರಾ ನಿಧೃತಾ ಪ್ರಾಯಶೋ ಜರಾ | 


ಇಯಂ ಮಾಂ ಜನಯಿತ್ಯೈವ ಜಾತಾ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾ || ೨೬ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯದ್ದೆತ್ಚಾ ಚಾನೃಣೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಮಾತುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೇರಿತಂ || ೨೭ ॥ 
ಸೋಹಂ ಧನ್ಯತರೋ ಲೋಕೇ ನಾಸ್ತಿ ಮತ್ತೋಧಿಕಃ ಪುರ್ಮಾ | 
ಉತ್ಸಂಗೇ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾತೈಸಂಘಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ || ೨೮ ॥ 


ನೋತ್ಸಂಗೇ ಚೇಜ್ಜನನ್ಯಾ ಹಿ ತನಯೋ ವಿಶತಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಾತೃಸ್‌ಖ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಕುಮಾರೀ ಭರ್ತ್ತೃಜಂ ಯಥಾ Il ೨೯॥ 


೨೫. ನನಗೆ ನೂರಾರುಜನ ಮಾತೃಗಳಿದ್ದಾರೆ ಅನರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ 
ದೇವಿಯ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತಿಗ್ಗವಾದ ಬಹುಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದಿರುವೆನು. 

೨೬, ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿರುವಳು. ಈಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿಯೇ ಬಂಧನ ಶೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಳು. 

೨೭. ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ! ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಣವನ್ನು ಹೀಗಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹೆದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವು. 

೨೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾತೃಸಮುದಾಯದ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತೇ 
ನಾನು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಬಹು 
ಧನ್ಯನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ಪುರುಷನಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. 

೨೯. ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡದಿ 
ದ್ದಕಿ ಅವನು, ಕುಮಾರಿಯು ಪತಿಸೌಖ್ಯದಸವಿಯನ್ನರಿಯದಿರುವಂತೆ ಮಾತೃ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು, 
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ಮಾತುರುತ್ಸೆಂಗಮಾರೂಢೆಃ ಪುತ್ರೋ ದರ್ಸಾನ್ವಿತೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಹಾರಮುತ್ತೆಮದೇಹಸ್ಥಂ ಹಸ್ತೇನಾಹರ್ತುಮಿ ಚೈತಿ | ao ll 


ಸಾಲ್ಯಮಾನೋ ಜನನ್ಯಾ ಹಿ ಪಿತೃಹೀನೋಸಿ ದರ್ನಿತಃ | 
ಸಮಾಹತೇ ಜಗದೃರ್ತುಂ ಸನೀರ್ಯೆಂ ಮಾತ್ರಜಂ ಸೆಯೆಃ Il a0 ll 


ನಿತೆಜ್ಜಶರಸಂಸರ್ಗಿೀ ಭನಂತ್ಯುತ್ಸೆಂಗೆಶಂಕಿನ: | 
ಅಸ್ಯಾಶ್ಟೈ ನಾಪರಾಣಾಂ ಚೆ ನಿಕೇಷೋ ಯದಿ ಮೇ ನ ಚೇತ್‌ ॥1೩೨(ೃ॥ 


ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮೇ ತಾತೋ ಜೀವತಾಚ್ಛೆರದಾಂ ಶತಂ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣೇ ತನಯೇ ಮೋಹಿನೀ ನಿಸ್ಮೆಯಂ ಗತಾ Il aa ॥ 





೩೦. ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಗನು ಗರ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗುವನು. ಆಗ ತಾಯಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ಸಿದ್ದ ಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವನು. 


೩೧.  ತಂಡೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾಯಿಯು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನು ಗರ್ನ 
ದಿಂದಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ತಾಯಿಯ ಸ್ವನ್ಯವು ನೀರ್ಯವತ್ತಾದುದು. ಅಂತಹ 
ವನು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಧರಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವನು. 


೩೨. ಈ ಜನನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾತೆಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಭಾವಿಸದೆ ಎಲ್ಲರ ತೊಡೆಯಮೇಲೆಯೂ ಅವರವರ ಮಕ್ಕಳಂ 
ತೆಯೇ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ನಾನು ಆ ಮಾತೆಯರ ಗರ್ಭ 
ಸಂಭೂತನೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


೩೩. ಅಂತಹ ಸತ್ಯವರ್ತನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬದುಕಲಿ. ಹೀಗೆ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಲ್ಕು ಮೋಹಿನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಸ್ಮಿತಳಾದಳು. 
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ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಹರ್ಶೆವ್ಯಂ ಮಯಾ ನಿರ್ಫ್ಯಣಶೀಲಯಾ | 
ನಿಸೀತೆಸ್ಯ ಹೃಸಾಸಸ್ಯ ಔಚಿತ್ಯಂ ಸಾನಿನೋ ಗೃಹೇ Il av Il 


ಪಿತುಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ ಯಸ್ಯ ನ ತಸ್ಯ ಸದೃಶಂ ಕಿತ್‌ | 
ಏವಂ ಗುಣಾಧಿಕಸ್ಯಾಹಂ ಕರ್ತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಗುಪ್ಸಿತೆಂ ll ೩೫ I 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಭೂತ್ವಾ ಸಂಜನನೀ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಏವಂ ನಿಮೃಶ್ಯ ಬಹುಧಾ ಮೋಹಿನೀ ಲೋಸುಂದೆರೀ ॥ ೩೬ ॥ 


ಉವಾಚಿ ತನಯಂ ಬಾಲಾ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಪತಿಂ | 
ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಿನಾ ತೇನ ಮುಹೂರ್ತೆಮಸಿ ವರ್ತಿತುಂ || ೩೭ | 


ತತಃ ಸ ತ್ವರಿತಂ ಗತ್ಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಸಿತೆರಂ ನೃಪ | 
ಕನಿಷ್ಕಾ ಜನನೀ ತಾತ ಶೀಘ್ರಂ ಶ್ಚಾಂ ದ್ರೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ ॥ ೩೮ || 








೩೪, ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದ ನಾನು ವಿನೀತನ್ನು ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಇವನಿಗೆ ಪಾಪಿಗಳಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಲಿ? 


೩೫-೩೭. ತಂದೆಯ ಸೇವೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಈರೀತಿ ಅಧಿಕಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಇನನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಪುತ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾಗಿರುವ ನಾನು ನಿಂದಿತವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು ಹೇಗೆ ಪ್ರವ 
ರ್ಕಿಸಲಿ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು “ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಭೇಗಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. 
ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ಸಹ ಇರಲಾಕಿನು” ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 


೩೮. ಅನಂತರ ಅವನು ಬೇಗ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಅಪ್ಪಾ! ಚಿಕ್ಕತಾಯಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತೆಸ್ಯಾಃ ಪೂಜ್ಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | 
ಸುತ್ರನಾಕೇನ ನೃಪತಿಸ್ತ ಕ್ಷಣಾದ್ಗಂತುಮುದ್ಯತೆಃ ॥೩೯॥ 


ಪ್ರೆಹೃಷ್ಟವದನೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ನಿವೇಶನಂ | 
ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃಹೇ ರಾಜಾ ದೆವರ್ಶ ಶಯೆನಸ್ಸಿತಾಂ ll ೪೦! 


ನೋಹಿನೀಂ ಮೋಹಸೆಂಯುಕ್ತಾಂ ಶೆಪ್ತಕಾಂಚಿನಸಪ್ರೆಭಾಂ | 
ಉಪಾಸ್ಯೆಮಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಶನೈಃ ಶನೈಃ || ೪೧ || 


ಪುತ್ರವಾಕ್ಯಾತ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕ್ರೋಧಂ ಸಾಸತ್ಸೈ್ಯೈಜಂ ತಥಾ! 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಶಯನಂ ಪ್ರೋಹ್ಯ ಸುಂದರೀ | ೪೨ ॥ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟವದನಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ಭೂರಿದೆಕ್ರಿಣಂ | 
ಇಹೋಪನಿಶ್ಯತಾಂ ಕಾಂತ ಪರ್ಯೆಂಕೇ ಮೃದುತೊಲಕೇ |! ೪೩ || 


ರ೯, ಆಕೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸತ್ಯ 
ರಿಸೋಣವಾಗಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 

೪೦-೪೩. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ರಾಜನು ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮೋಹಾಕ್ರಾಂತ 
ಳಾದ, ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಗನಮಾತಿನಿಂದ ಸೌತಿಯೃ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯಿಂದ ನ ದ್ರು 
ಲ್ಲಗೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಆಗ ಸುಂದರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಮುಖಳಾಗಿ ಬಹು 
ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಕಾಂತ! ಮೃದುವಾದ ಸುಪ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಈ ಮಂಚದಮೇಲೆ ಕೂಡೋಣವಾಗಲಿ. 
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ಸರ್ವಂ ನಿರೀಕ್ಷಿತೆಂ ಭೂಸೆ ರಾಜ್ಯತಂತ್ರೆಂ ತ್ವಯಾ ಚಿರಂ | 
ಅದ್ಯಾಪಿ ನ ಹಿ ತೇ ನಾಂಛಾ ರಾಜ್ಯೇ ಪರಿನಿವರ್ತತೇ ॥ ೪೪ I 


ಮನ್ಯೇ ದುಷ್ಕೃತಿನಂ ಭೂಪೆ ಶ್ಹಾಮತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ | 
ಯಃ ಸಮರ್ಥಂ ಸುತೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಸ್ವಯಂ ಪಕ್ಯೇನ್ಸೃಸೆಶ್ರಿಯಂ || ೪೫ || 


ತಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ತೋಧಿಕೋ ನಾಸ್ತಿ ದುಃಖೀ ಲೋಕೇಷು ಕಶ್ಚನ | 
ಸುಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಿತ್ಕಣಾಂ ಹಿ ಸುಖಂ ಯಾತಿ ಕ್ಷಣಂ ನೃಪ ॥ ೪೬ || 


ದುಃಖೇನ ಸಾಪಭೋಕ್ತ್ಸಣಾಂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತೆ ಚೇತೆಸಾಂ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಸ್ರಕೃತೀ ರಾಜಂಸ್ತವೇಷ್ಟಾಃ ಪೂರ್ಣಪುಣ್ಯ ಜಾಃ Il ೪a 4 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇ ಪಾಲಯಾನೇ ಕಥಂ ತ್ವಂ ನೀಕ್ಷಸೇಂಧುನಾ | 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸೌಖ್ಯಂ ಕೀನಾಶ ಇವ ಮರ್ಬಲಃ || ೪೮ ॥ 





೪೪. ದೊರೆಯೇ! ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೂ ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಾಶೆಯು ಇನ್ನೂ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೫-೪೬, ಅದುದರಿಂದ ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಿಯೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆನು. ಪುತ್ರನು ರಾಜ್ಯಭಾರನಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ನೀನು 
ತಿಳಿದೂ ಸ್ವತಃ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ ನಿನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದುಬಪಡುವವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ದೊರೆಯೇ! 
ಒಳ್ಳಿಯಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಖವುಬರುತ್ತದೆ. 

೪೭. ರಾಜನೇ! ದುಃಖದಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ವಿಷಯಾ 
ಸಕ್ತಚಿತ್ತರ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಜನಿತವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿನೆ. 

೪೮. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದುರ್ಬಲನಾದ 
ವರಿದ್ರನಂತೆ ನತ್ಚೀಸುಖನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? 
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ಯದಿ ಸಾಲಯೆಸೇ ರಾಜ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಂ ಶೇ ಪ್ರಯೋಜನೆಂ | 
ಶಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಾನೀತಾ ಶ್ಲೀರಸಾಗರಮಸ್ತೆ ಕಾತ್‌ ೪೯ | 


ನಿಡ್‌ಭೋಜ್ಯಾ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಮಿಷಂ ಯಥಾ | 
ಯೋ ಭಾರ್ಯಾ ಯೌವನೋಸಪೇತಾಂ ನ ಸೇನೇದಿಹ ದುರ್ಮತಿಃ 1೫೦ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಚೆರಣಶಕ್ಷೆಸ್ತು ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಭವೇತ್‌ಪ್ರಿಯಾ | 
ಅಸೇನಿತಾ ವ್ರಜೇದ್ಭಾರ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ ಹಿ ಧನಂ ವ್ರಜೇತ್‌ Il ೫೧ 1 


ಅರಕ್ಷಿಕಂ ವ್ರಜೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ಅನಭ್ಯಸ್ತಶ್ರುತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ನಾಲಸೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನಿದ್ಯಾ ನ ಭಾರ್ಯಾ ವ್ರತಸಂಸ್ಥಿತ್ಯೈಃ || ೫೨ | 


ನಾನುಷ್ಕಾನಂ ವಿನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಾಭಕ್ಕೈ: ಸ್ರಾಸ್ಯತೇ ಯೆಶಃ | 
ನೋದ್ಯಮೀ ಸುಖಮಾಸ್ಟೋತಿ ನಾಭಾರ್ಯಃ ಸಂತತಿಂ ಲಭೇತ್‌ | ೫೩ ॥ 





ಜಟ ಜ್‌ ಡಾ ಧಾರಾ ವರಾ 


೪೯. ನೀನು ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದಾದರೆ 
ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಶಿಕೋಭಾಗ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರಿದುಕೊಂಡುಬಂದಂತಾಯಿತು. 

೫೦-೫೧. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ನಾನು ಮಲ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನು. ಕೃತ್ಯಾಚರಣಶಕ್ತನಾದ ಯಾವದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಪತ್ನಿ 
ಯೇತಕ್ಕೆ ? ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಭಾರ್ಕೆಯು ಹೋಗುವಳು. ದಾನಮಾಡದಿ 
ರುವ ಧನವು ಹೋಗುವುದು. 

೫೨. ಕಾಪಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವು ಹೋಗುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸೋಮಾರಿಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರತನಿಷ್ಠರಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಅನುಷ್ಕಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪತ್ತು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತರಲ್ಲದವ 
ರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ಯೋಗಪರನಲ್ಲದವನು ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದವನು ಸಂತಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಾಶುಚಿರ್ದೈರ್ಮಮಾಸ್ಟೋತಿ ನ ನಿಪ್ರೋ ಪ್ರಿಯನಾಗೃನಂ | 
ಅಸೃಚ್ಛೆನ್ನೈವ ಜಾನಾತಿ ಅಗಚ್ಛೆನ್ನ ಕೈಚಿದ್ದ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಶಿಸ್ಯೋ ನ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೇತ್ತಿ ನ ಭಯೆಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾಗರೀ | 
ಕಸ್ಮಾದ್ಭೂಸಾಲ ಮಾಂ ತೈಕ್ತ್ಪಾ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಗೃಹೇ ಶುಭೇ | 8೫ | 
ವೀಕ್ಷ ಸೇ ರಾಜ್ಯಸವನೀಂ ಸಮರ್ಥೇ ತನಯೇ ನಿಭೋ ॥ se. Nl 

ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ತನಯೊಂ ನಿಧೇಸ್ಸು 

ರತಿಪ್ರಿಯಾಂ ಚಾರುನಿಶಾಲನೇತ್ರಾಂ | 

ವ್ರೀಡಾನ್ಸಿತಃ ಪುತ್ರಸನಾಸವರ್ತಿೀ 

ಪ್ರೋನಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಾಂ ॥ ೫೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ನೋಹಿನೀಚೆರಿತೇ ನೋಹಿನೀನಚನಂ ನಾನು 
ಸಸ್ತದಶೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 





೫೪. ಅಶುದ್ಧನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯಮಾತನಾ 
ಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲುರನು. ಪ್ರಶ್ಲೆಮಾಡದಿರುವವನು 
ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಚಾರಮಾಡದಿರುವವನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗ 
ಲಾರನು. 


೫೫-೫೬. ಶಿಷ್ಯನಾಗದಿದ್ದವನು ವಿಖತಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನು ಭಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಶುಭ 
ವಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುತ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತನನ್ನು ಏಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? 


೫೭. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಂಭೋಗಪ್ರಿಯಳಾದ, ಮನೋಹರ 
ವಾದ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೊರೆಯು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ನೋಹಿನೀನುಡಿಯೆಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ತಾಪ ಲಾ 
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ನಿಷಯೆ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಧರ್ಮಾಂಗದಕುನಾರನು ಹೇಳಿದ ಪತಿವ್ರತೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ್ಕು ಕುಮಾರನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಅವನಮಾತಿನಂತೆ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ಮೃಷ್ಟನ್ನ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಮೋಹಿನಿಯು ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ನೀನು ಧರ್ಮಾಂಗದಜನನಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ಹೇಳಲು ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮಾತನಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನಸಮಾನ 
ನಡೆವಳಿಕೆಯಿಂದ ಜನನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ನುಡಿದು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಸ್ಮಿತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕರಿಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಮಗನಿರುವಾಗೆ ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಖ 
ವಾಗಿರದೆ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಪ್ಪುಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನೆಂಬಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯವು ಕೊನೆಗಂಡಿದೆ, 


ಅಸ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋವಾಚ 


ನಾಧಿಕಾರೋ ಮಯಾ ಭೀರು ಕೃತೋ ನೃಸಸರಿಗ್ರಹೇ | 
ಶ್ರಮಾತುರಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ಮೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಸುಖದಾಯಿನೀ lle I 


ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ನೋಹಿನೀಂ ನಯ ಮಂದಿರಂ | 
ಪೂಜಯಸ್ವ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಯಮೇಷಾ ಪತ್ನೀ ಪ್ರಿಯಾ ಮಮ ll sl 


ನಿಜಂ ಕಮಲಸಖೆತ್ರಾಕ್ಷಂ ಸರ್ವರತ್ನನಿಭೂಸಿತಂ | 
ನಿರ್ವಾತನಾತಸಂಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖದಾಯೆಕೆಂ la 


ಏವಮಾದಿಶ್ಯ ತನಯಮಹಂ ನಿದ್ರಾಮುಸಾಗತೆಃ | 
ಶಯನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಪ್ಟಾರ್ತ ಅಭಾಗ್ಯೋ ಹಿ ಧನಂ ಯಥಾ Ile ॥ 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೪. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು: ರಾಜಸತ್ತಿಯೀ! ನಾನು ರಾಜ್ಯಾಡ 
ಳಿತಗಳನ್ನುನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿದ ನನಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾದ ನಿದ್ರೆಯು ಬಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸಕಲರತ್ನ 
ಗಳಿಂದಲಂಕೃತನಾದ, ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಲೂ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ 
ಮಾಡುವ, ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಪ್ರದನಾದ, ನನ್ನಮಗ ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ನನ್ನು ಕೂಗಿ " ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ನನಗೆ ವ್ರಿಯಪತ್ನಿಯ್ಕು ಈಕೆಯನ್ನು ಮಕೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಕಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, 
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ನಿಬುದ್ಧಮಾತ್ರಃ ಸಹಸಾ ತ್ವತ್ಸನೀಸೆಮುಸಾಗತಃ ! 
ಯೆದ್ದ್ರೇನೀಷಿ ವಚೋ ದೇವಿ ತತ್ಕಕೋಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫.॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 


ಪೆರಿಸಾಂತ್ರೆಯೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇರ್ಮಾ ದಾರಾ ಸುದುಃಖರ್ತಾ | 
ಮನೋದ್ಧಾಹೇನ ನಿರ್ವಿಣ್ಣಾನ್ಸಿರಾರ್ಶಾ ಕಾಮಭೋಗಯೋ8 ಗಗ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ ರೂಪೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಕಲತ್ರಾಣಾಂ ವಿಶಾಂಪತೇ | 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಕೀಲಂ ಕನಿಷ್ಠಾಖ್ಯಂ ಯೋ ಹಿ ರಾಜನ್ನಿಖಾನಯೇಶ್‌ ॥ ೩॥ 


ನ ಸದ್ಗಶಿರ್ಭನೇತ್ತಸ್ಯ ನ ಚೆ ಸಾ ನಿಂಡತೇ ಸರಂ | 
ಪತಿವ್ರತಾಶ್ರುವಗ್ಭಾಯಾಃ ಕಾ ಶಾಂತಿರ್ಮೆ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ 6॥ 


ಜನಿತಾರಂ ಹಿ ಮೇ ಭಸ್ಮ ಕುರ್ಯರ್ದೇವ್ಯಃ ಪೆತಿವ್ರತಾಃ | 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಕೃತಿಂ ಭೂಪ ತ್ವಾದೃಶೀಂ ಮಾದೃಶೀಂ ತಥಾ le 


೫. ಎದ್ದಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುನೆನು. ದೇವಿಯೇ! ನೀನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡ. 

೬, ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಉಜೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಕಾಮಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆಹೊಂದಿದ, ದೀನ 
ರಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ, ನಿನ್ನಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಮೊದಲು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು. 

೭-೮. ರಾಜನೇ! ಹಿರಿಯರೂ, ರೂಪವತಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಪತ್ತಿ 
ಯರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪತ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೂಟಿನನ್ನು ನಾಟುವವನಿಗೆ. ಸದ್ಗತಿಯಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಚಿಕ್ಕಹೆಂಡತಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಳು, 
ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ನನಗೆ ಯಾವಸುಖವಾದೀತು? 

೯, ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ದೇವಿಯರು ನನ್ನಜನಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಸುಬ್ಬು ಬೂದಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ನಿನ್ನಂತಹ ಪ್ರಾಕೃತಮನು 
ಸೃರ ಪಾಡೇನು? 
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ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಸಮಾ ನಾರೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಭೂಮಿಸ | 
ತವ ಸ್ನೇಹನಿಬದ್ಭಾಂಗೀ ಸಂಭೋಜಯತಿ ಷಡ್ರಸೈ: ॥ ೧೦ | 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಾಖುವಾಕ್ಯಾನಿ ವದತೀ ತನ ಗೌರವಾತ್‌ | 
ಏವಂ ವಿಧಾ ಹಿ ಸುದೃಶೋ ನಾರ್ಯಃ ಸಂತಿ ಗೃಹೇ ತವ || ೧೧ Il 


ಯಾಸಾಂ ನ ಸಾದರಜಸಾ ತುಲ್ಯಾಹಂ ಭೂಪತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮೋಹಿನೀವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನ್ರೀಡಿತೋ ಹ್ಯಭವನ್ನೃಪಃ ॥ ೧೨ I 


ಸುಪುತ್ರಾಯಾಃ ಸಮೀಪೇ ತು ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯಾ ನೃಸತಿಸ್ತದಾ | 
ಇಂಗಿತಜ್ಞಃ ಸುತೋ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ದಶಾವಸ್ಥಾಗತಂ ನೃಪಂ ॥| ೧೩ ॥ 


ಸಿತರಂ ಕಾಮಸಂತಪ್ತಂ ಮೋಹಿನ್ಯರ್ಥೆೇ ವಿನೋಹಿತಂ | 
ಮಾತ್ಮಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಹೂಯ ಸಂಧ್ಯಾವಲಿಪುಕೋಗಮಾ8ಃ ॥ ೧೪ ॥ 








೧೦.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಸಂಧ್ಯಾವಳಿದೇವಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ನಾರೀಮ 
ಣಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಷಡತ್ರಸಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವಳು. 


೧೧. ನಿನ್ನ್ಲನ' ಗೌರವದಿಂದ ಹಿತವಾದ ಪರಿಹಾಸವಚನಗಳನ್ನಾಡು 
ವಳು. ಈರೀತಿಯಾದ ಸುಜ್ಜನಾರೀಮಣಿಗಳು ನಿನ್ನಮನೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


೧೨.೧೫. ಭೂಪತಿಯೇ! ಅವರ ಪಾದಧೊಳಿಗೂ ನಾನು ಸಮಾನ 
ಳಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಪುತ್ರಸಹಿತ 
ಳಾದ ಹಿರೀಹೆಂಡತಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಆಗ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನು ಕಾಮಪೀಡಿತನೂ, 
ಮೋಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುನವನೂ, ದಶಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಳದ ತಂದೆಯ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
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ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಏನಮಾಹ ಪ್ರಿಯೆಂ ವಚಃ | 


ನಿಮೋಹಿನೀ ಮೇ ಜನನೀ ನವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ ॥ ೧೫ | 

ಸಾ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ದೇವ್ಯೋ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ | 

ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಖೇಲಾರ್ಥಂ ತನ್ಮೋಪಧ್ಯಂ ಸುಹರ್ಷಿತಾಃ |! ೧೬ || 
ಮಾತರ ಊಚುಃ 

ಕೋನುಮನೋದಯತೇ ಪುತ್ರ ಸರ್ಪಭಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನಃ | 

ಕೋಹಿ ದೀಪೆಯೆತೇ ವಹ್ನಿಂ ಸ್ವದೇಹೇ ದೇಹಿನಾಂ ವರ ॥ ೧೩ ॥ 


ಕೋ ಭಶಕ್ಷಯೇದ್ದಿಷಂ ಘೋರಂ ಶಶ್ಫಿಂದ್ಯಾದಾತ್ಮನಃ ಶಿರಃ 
ಕಸ್ತರೇತ್ಸಾಗರಂ ಬಧ್ವಾ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ದಾರುಣೇಂ ಶಿಲಾಂ ॥ ೧೮ || 





ಮಾತೆಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಯನುಡಿಗ 
ಳನ್ನಾಡಿದನು. 


ಈಗತಾನೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೆಯು. 


೧೬. ದೇವಿಯರೇ! ಆಕೆಯು ತನ್ನೊ ಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೧೭. ಮಾತೆಯರು ಹೇಳಿದರು ಃ--ಪುತ್ರಾ! ವಿಷಮಯವಾದ ಸರ್ಪ 
ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾರು ಒಪ್ಪುವರು? ದೇಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ಯಾವನು ತನ್ನಶರೀ 
ರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಹಾಕಿ ಉರಿಸಿಯಾನು? 


೧೮. ಯಾನನು ಘೋರನಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಯುವನು? ಯಾವನು ತನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು? ಯಾವನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಠಿನಶಿಲೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಹೊರಡುವನು? 
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ಕೋ ಗಚ್ಛೇದ್ದೀಪಿನದೆನೆಂ ಕೆ ಕೇರ್ಶಾ ಸುಹರೇರ್ಹರೇತ್‌ | 
ಕೋ ನಿಸೀದತಿ ಧಾರಾಯಾಂ ಖಡ್ಗ ಸ್ಕಾ ಕಾಶಭಾಸಿನೆಃ ll ೧೯॥ 


ಕಾನುನೋದೆಯೆಶೇ ಭರ್ತ್ರಾ ಸಸತ್ಕ್ಯಾಃ ಕ್ರೀಡನಂ ೦ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರದಾನೇನ ನೈರ್ತ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | ೨೦॥ 


ವರಂ ಹಿ ಛೇದೆನಂ ಮೂರ್ಥ್ರ್ಯಸ್ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್ತು ವರಾಸಿನಾ | 
ಕಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಯಿತಂ ಕಾಂತೆಂ ನಿರೀಕ್ಷೇದನ್ಯಯಾದೈತಂ ೨೧ I 


ಕಾ ಸಾ ಸೀಮಂತಿನೀ ಲೋಕೇ ಭವೇದೇತಾದೈಶೀ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಆತ್ಮಪ್ರಾಣಸಮಂ ಕಾಂತಮನ್ಯಸ್ರೀಕುಚಪೀಡನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಸಹತೇ ಯಾ ತು ಕಂಪುನಃ ಸ್ವೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದುಃಖಾನಾಂ ಮುಃಖಮೇತೆದನಂತೆಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯-೨೦. ಆನೆಯಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲು ಯಾನನಿಚ್ಛಿಸುವನು? ಯಾವನು 
ಸಿಂಹದಕೇಶಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿಯಾನು? ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರವ ಖಡ್ಗ 
ಧಾರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವನಾರು? ಯಾವಳು ಸೌತಿಯೊಡನೆ ಗಂಡನು ವಿಹರಿಸುವು 
ದನ್ನು ಒನ್ಪಿಯಾಳು! ಸರ್ರಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರೂ ಇದುಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಒಳ್ಳೆಯಕತ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಲೇಸು ! ಯಾವಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿಯಾಳು? 


೨೨-೨೩, ಇದನ್ನೂ ಸಹಿಸುವಂತಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಳಿರುವಳು ? ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಕಾಂತನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಹೆಂಗಸಿನ 
ಸ್ತನಮರ್ದನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಯಾರೂ ಸಹಿಸಲಾರರು. ಹೀಗಿ 
ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದನೋಡಿ ಸಹಿಸುವವಳಾರು? ಸಕಲದುಃಖಗ 
ಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ದುಃಖವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು. 
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ಯದ್ಭರ್ತಾನ್ಯಾಂಗನಾಸಕ್ತೋ ದೃಶೃತೇ ಸ್ಟೇನ ಚೆಕ್ಸುಷಾ | 
ವರಂ ಸರ್ವಾ ಮೃತಾಃ ಪುತ್ರ ಯುಗಸನ್ಮಾತರಸ್ತವ Il ೨೪ | 


ನ ತು ಮೋಹಿನಿಸಂಯುಕ್ಕೋ ದೈತ್ಯೋಯಂ ನೃಪತಿಃ ಪತಿಃ | 
ಧಮಾಕಂಗದೆ ಉನಾಚ 
ಯದಿ ಮೇ ನ ಪಿತುಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಥೆ ಶುಭಾನನಾಃ Il ೨೫ | 


ನಿಷಮಾಲೋಡ್ಯ ಪಾಸ್ಯಾಮಿ ಯುಸ್ಕೃತ್ಸೌಖ್ಯಂ ಮೃತೇ ಮಯಿ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಯಾ ಪಿತುರ್ಡುಃಖಮಾಜಿಕೇಶ್‌ 1 ೨೬ || 


ಸಾ ಮೇ ಶತ್ರುರ್ವಧಾರ್ಹಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ಭವೇಶ್‌ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಾಧಿಕಾ ದೇವೀ ಮೋಹಿನೀ ಜನಕಸ್ರಿಯಾ || ೨೭ Il 


ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗತಾ ಜಾಲಾ ಮಂದರಾಚೆಲಮಂದಿರಾತ್‌ | 
ತತ್ಪುತ್ರೆವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೇಸೆಮಾನಾ ಹಿ ಮಾತರಃ ॥ ೨6 || 


೨೪, ಪತಿಯು ಅನ್ಯನಾರಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿರುಪುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ 
ನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೃತರಾಗುವರು. 

೨೫-೨೭, ನಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡಗೂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಲಾರೆವು. 


ದರ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ಶುಭಾನನೆಯೆಕೇ! ನೀವು ನನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಲೆಸಿ ಕುಡಿಯುವೆನು. 
ನಾನು ಸತ್ತರೆ ನಿಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವು. ಕರ್ಮಮನೋವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಯಾವಳು 
ತಂದೆಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳೋ ಅಂತಹವನಳು ನನಗೆ ಶತ್ರುವು. 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯಾದರೂ ಸರಿ ಅಂತಹೆವಳು ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗುವಳು. 
ಜನಕನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನೀದೇವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಳು. 


೨೮೨೩೨, ಆ ಬಾಲೆಯು ಮಂದರಸಕ್ರತದಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಳು. ಹೀಗೆ ಮಗನು ಹೇಳಿದ 
೧೩ 
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ಊಚುಃ ಸೆಗದ್ದದಾಂ ವಾಚೆಂ ಹಿತಾರ್ಥಂ ತನಯೆಸ್ಯ ಹಿ | 
ಅವಶ್ಯಂ ತವ ವಾಕ್ಯಂ ಇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ್ಯಾಯಸಂಯುತಂ Il ೨೯॥ 


ಕಿಂ ತು ದಾನಪ್ರದೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀಂ ಯಾತು ತೇ ಪಿತಾ! 
ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಮುದ್ಧಹೇದ್ಭರ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮಸರಾಮಸಿ 1೩೦ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೈ ದ್ವಿಗುಣಂ ತಸ್ಯೈ ದದ್ಯಾಚ್ಚೈನಾನ್ಯಥಾ ಬುಣೇ | 
ಅನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಯದಾ ಭರ್ತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಮನ್ಯಾಂ ಸಮುದ್ಧಹೇತ್‌ || ೩೧ | 


ತೆದಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಭಿಲಸಿತಂ ದೇಯಮಾಹುಃ ಪುರಾವಿದೆಃ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಹಿತಃ ಕುರ್ಯಾದಿಷ್ಟಾಪೂರ್ತಂ ನರೋತ್ತಮಃ ॥೩೨॥ 


ಏಷ ಧರ್ಮೋನ್ಯಥಾನ್ಯೋ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಸಂಕ್ಷಯಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಮಾತೃವಚನಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ Il aa Il 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತೆಯರು ನಡುಗುತ್ತಾ ಗದ್ಗದಕಂಠದಿಂದ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು ಗ 


ಪುತ್ರನೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನ್ಯಾಯವಾದುದು. ಅದರಂತೆ ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುವೆವು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಜನಕನು ನಮಗಳಭಿಲಷಿತವಾದುದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಲಿ, ಹಿರಿಯಹೆಂಡತಿಯಿರುವಾಗ ಬೇಕೆ 
ಭಾರ್ಯೈಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಂಡನು ಹಿರಿಯವಳಿಗೆ ಎರಡರಷ್ಟನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಖುಣಿಯಾಗುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪತ್ನಿಯ ಸಮ್ಮತಿನಡೆಯು ಗಂಡನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ 
ಹಿರಿಯವಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪುರಾತನಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು. ಅಂತಹ ಪುಸುನನು ಜೇಷ್ಠ ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆಯೇ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. 


೩೩-೩೪. ಇದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ 
ಹಾನಿಯಾಗುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೆಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
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ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಸಾಗ್ರಾಂ ಕೋಟಿಂ ಕೋಟಂ ಸುತೆಸ್ತದಾ | 
ಸಹಸ್ರಂ ನೆಗರಾಣಾಂ ಚೆ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಪ್ರದದೌ ತಥಾ | ೩೪ |! 


ಚತುರಶ ೈತೆರೀಭಿಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ಯುಕ್ತಾ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ | 
ಏಿಕೈಕಸೈೈ ಡದಾವಷ್ಟಾ ರರ್ಥಾ ಕಾಂಚೆನಮಾಲಿನಃ Il ೩೫ | 


ವಾಸಸಾಮಯುತಂ ಪ್ರಾದಾದ್ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಶತಾಧಿಕಂ | 
ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಮೇರುಜಾತಸ್ಯ ಅಸ್ಷಯೆಸ್ಯ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ ॥ ೩೬! 


ಕಾಂಚನಸ್ಯ ದದೌ ಲಕ್ಷಮೇಕೈಕಂ ಪ್ರತಿಮಾತರಂ | 
ದಾಸಾನಾಂ ಚ ಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ದಾಸೀನಾಂಚೆ ನೃಸಾತ್ಮೆಜಃ il ae ll 


ಧೇನೂನಾಂ ಘಟದೋಗ್ಗ್ರೀಣಾಮೇಕೈಕೆಸ್ಯ ತಥಾಯುತಂ | 
ಯುಗಂಧರಾಣಾಂ ಭದ್ರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ದಶ ವೈ ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೩೮ | 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಗನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾತೆಗೆ ಒಂಡೊಂದು 
ಕೋಟಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾವಿರನಗರ ಮತ್ತು 


ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕಟ್ಟಿನ ನು. 


೩೫. ರಾಜಪುತ್ರನು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಹೇಸರಕಕತ್ತೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿರುವ, ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಂಟಿಂಟು ರಥಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಮಾತೆಯರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೩೬-೩೭. ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ರಾಜಪುತ್ರನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಮೇರುಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದುಲಕ್ಷದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೩೮-೪೦. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾತೆಗೂ ಒಂದು ಕೊಡ ಹಾಲು ಕಕಿಯು 
ವಂತಹ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಒಂದುಸಾವಿರ ಒಳ್ಳೆಯ 
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ದಶಪ್ರಕಾರಂ ನೃಸಕೇ ಧಾನ್ಯಂ ಚೆ ಪ್ರದದೌ ಸುತಃ | 
ನಾಟೀನಾಂ ಶು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ ಪ್ರಾದಾದೃಸನ್ನಿವ I a೯ I 


ಕುಂಭಾಯುತಂ ಸರ್ಪಿಷಸ್ತು ತೈಲಸ್ಯ ಚೆ ಪೈಥಗ್ಬದ” | 
ಅಜಾನಿಕಮಸಂಖ್ಯಾತಮೇಕೈ ಕಸ್ಕೈ ನೃವೇದಯತ್‌ ॥ ೪90 ॥ 


ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ವ್ಯಭೂಷಯೆತ್‌ | 
ಆಖಂಡಲಾಸ್ತ್ರೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಭೂಷಣಸ್ಯ ಸುಭಕ್ತಿರ್ಮಾ I ೪೧॥ 


ಅಸ್ರಮಾಣೈರ್ಮಾಕ್ತಿ ಕಾದ್ಯೈರ್ಹಾರಕೈರ್ದಿೀಸಪ್ರಿಸಂಯುತ್ತೈೈಃ | 
ಪ್ರದದೌ ಸಂಹರ್ತಾ ಕೈತ್ಟಾ ವಲರ್ಯಾ ಪಂಚೆ ಸಸ್ತ ಚ ॥ ೪೨ || 


ಪಂಚಾಶಚ್ಚ ಶತೇ ದ್ವೇ ತು ಮ್‌ಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಹೀಪತೇ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾನೀಹ ಶೀತಾಂಶುಪ್ರತಿಮಾನಿ ಚೆ ॥ ೪೩ ॥ 


ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಪುತ್ರೋ ಹಾರಯುಗ್ಮಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಕುಂಕುಮಂ ಚೆಂದನಂ ಭೂರಿ ಕರ್ಪೂರಂ ಪ್ರಸ್ಮಸಂಖ್ಯಯಾ 1೪೪॥ 


ನಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಹತ್ತುವಿಧ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಗೃಹೋದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶುಲುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 

೪೧. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದುಸಾನಿರವಜ್ರಸಹಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿದನು. 

೪೨, ಪ್ರಶಕಾಶಮಾನಗಳಾದ್ಕ ಅಳತೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮುತ್ತುರತ್ಸಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಕಡಗಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೪ಡಿ, ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಗೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೂ 
ಕೈವತ್ತು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 

ಲಪ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನು ಸುಂದರವಾದ ಎರಡೆರಡು ಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುಂಕುಮ್ಕ ಚಂದನ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೂರ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಸ್ತೂರಿ 
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ಕಸ್ತೂರಿಕಾಂ ತೆಥಾ ತಾಭ್ಯೋ ಭೂಯೆಸೀಂ ಸ್ರದೆದೌ ಸುತಃ | 
ಮಾತ್ಮೆಣಾನುವಿಶೇಷೇಣ ಪಿತುಃ ಸುಖಮಭೀಶ್ಚರ್ಯೆ ॥ ೪೫ | 


ಭೋಜನಾನಿ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಜಲಸಾತ್ರಾಣ್ಮನೇಕಶ: | 
ಫೃತಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೇಯೆಸ್ಯ ವಿನಿಧಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೪೬ | 


ಚತುರ್ದಶಶತೆಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಮನ್ಹಿತೆಂ | 
ಸ್ಥಾಲೀನಾಂ ಕಾಂಚನೀನಾಂ ಹಿ ಸಕುಂಭಾನಾಂ ನೈಸಾತ್ಮಜಃ 1೪೭! 


ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಭೂಪಃ ಶತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಂಚೆ ಚೆ | 
ಕರೇಣೂನಾಂ ಸವೇಗಾನಾಂ ಮಾಂಸೆನಿಕ್ರಾಂತಕರ್ನಿಣೇಂ Il ೪೮ || 


ನಿಂಶತಿಂ ನಿಂಶತಿಂ ಪ್ರಾದಾದುಷ್ಟ್ರೀಹಾಂ ಚೆ ಶತೆಂ ಶತಂ | 
ಶಿಬಿಕಾನಾಂ ಸನೇಷಾಣಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಸೀವರಗಾಮಿನಾಂ le 


ಪ್ರದದೌ ದಶಸಂಭೂಯೆ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಸುಖಯಾಯಿನಃ | 
ಏವಂ ದತ್ಪಾ ಬಹುಧನಂ ಬಹ್ಟೀಭ್ಯೋ ನೃಪನಂದನಃ ll ೫೦ | 








ಇವನ್ನೂ ಬಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಮಗನು ತಂದೆಯ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ಭೋಜನ, 
ಅನೇಕ ನೀರುಕುಡಿಯುವಪಾತ್ರೆಗಳು, ತುಪ್ಪದಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳ್ಕು ಹಾಲಿನಪಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಹದಿನಾಲ್ಕುನೂರು ನಾನಾವಿಧಪಾನೀಯಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುಂಭಸಹಿತ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದೆ ಸಾವಿರ ಥಾಲಿಗಳೊಡಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೪೮-೫೧. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾಕೆಯರಿಗೂ ವೇಗವುಳ್ಳಿ ಮುನ್ನೂಕೈದು ಅನೆ 
ಗಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಒಂಟೆಗಳು, ನೂರುನೂರು ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳು, ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆಸುವ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಪುರುಷರು 
(ವಿದೂಷಕರು) ಇನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜ 


ಕುಮಾರನು ಬಹುಮಾತೆಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕುಬೇರನಿಗೆ 
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ಧನ್ಯೋ ಧನಪತಿಸ್ರಖ್ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ತಾಸಾಂ ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಾಃ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಇದಂ ನಚನೆಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೫೧ | 


ಮನೋಪರೋಧಾಶ್‌ ಪ್ರಣತೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾ 

ಪತಿಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಥಾ ಭವತ್ಯಃ | 

ಬ್ರುವಂತು ಸರ್ವಾಃ ಸಿತರಂ ಮಮಾದ್ಯ 

ಸ್ಪರೇಣ ಸಂಭುಂಕ್ಷ ನರೇಶ ನೋಹಿನೀಂ Il ೫೨ ॥ 


ನ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಭವತಾ ಕಿಲೇರ್ಷ್ಯಾ 

ಸ್ಪಲ್ಬಾಾಪಿ ಕಾರ್ಯಾ ಮನಸಿ ಸ್ರತೀತಾ 

ನಿಮೋಹಿನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ಸುಶೀಲಾಂ 

ರಮಸ್ವ ಸೌಖ್ಯಂ ಶರದಾಂ ಶತಾನಿ ॥ ೫೩ ॥ 


ಸ ಪುತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಹಿ ನಿಶಮ್ಯ ಸರ್ವಾಃ 

ಸಹೃಸ್ಟಲೋನ್ನ್ಯೋ ನೃಸನಾಥಮೂಚುಃ | 

ಸ್ಪಭೂದುಹಿತ್ರಾ ಸುಚಿರಂ ರಮಸ್ವ 

ನಿದೇಹಪುತ್ರೇವ ರಘುಸ್ರನೀರಃ ॥ ೫೪ | 





ಸಮನಾದ ಅವನು ಧನ್ಯನಾಗಿ ಆ ಮಾತೆಯರನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ನಿಂತು ಈ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದನು. 

೫೨-೫೩,  ಮಾತೆಯರೇ! ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ತಂಜಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ " ನರೇಶನೇ! ನೀನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸು. ನನುಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೊಟ್ಟೇ 
ಕಿಚ್ಚಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸುಶೀಲೆಯು, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ ರಮಿಸು ? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೫೪. ಮಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತೆಯಕೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷಪುಲಕಿತ 


ರಾಗಿ ಪತಿ ಸಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಾಥನೇ! ರಘುರಾಮನು ವೈದೇಣ್ಠ 
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ನ ಶಲ್ಯಭೂತಾ ಕುಶಕೇತುಪುತ್ರೀ 

ತ್ವೈತ್ಸಂಗಮಾದ್ವಿದ್ದಿ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ | 

ಪುತ್ರೌಜಸಾ ದುಃಖವಿಮುಕ್ತ ಭಾವಾತ್‌ 

ಸಮೀರಿತಂ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ಪ್ರೆತೀಹಿ |! ೫೫ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮಾತೈಸನ್ಮಾನಂ ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿದಂತೆ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ 
ಬಹುಕಾಲ ರಮಿಸು. 


೫೫. ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಅಡ್ಮಿಮಾಡುವಳಲ್ಲ ವೆಂದು 
ತಿಳಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಡೇಹನಿಲ್ಲ. ಮಗನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾವು 
ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾನನೆಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆವು ತಿಳಿ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಸನಾ ನಕಥನೆಯೆಂಬ 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ET 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಯಮೇರೆಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ರಾಜನು ಬಂದು ನಾನು |ಆಡಳಿತವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗ 
ಲಿಲ್ಲ; ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ನಿದ್ರೆಯು ಬಂದಿತು ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮಲಗಿದೆನು; ಎದ್ದಕೂಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು; ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. ಎಂದ 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು ಈ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ರಾಜನ ಇಂಗಿತನನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಮಾತೆಯರಿಗೆಲ್ಲೂ ಸಮಾಧಾನಸೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಇಸ್ಟವಾದುದೆ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೋನುಜ್ಞಾತೋ ಮಹೀಪಾಲ ಪ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮುಕೆಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಮುವಾಚ ಹ I oll 


ಏತದ್ದೀಸೆವತೀಂ ಸೃಥ್ಲೀಂ ಸೆರಿಸಾಲಯೆ ಪುತ್ರಕ | 
ಕೃತ್ವಾ ದುಷ್ಟವಧಂ ಶತ್ವಾದಾವಸ್ರಮತ್ತೆಃ ಸದೋದ್ಯತಃ ll ೨1 


ಸದಾವಸರಸೆಂಯುಕ್ತಃ ಸದಾಚಾರನಿರೀಕ್ಷಕಃ | 
ಸದಾ ಚೇತನಸಂಯುಕ್ತ: ಸದಾ ವಾಣಿಜ್ಯವಲ್ಲಭಃ I a Il 


ಸದಾ ಭ್ರಮಣಶೀಲಶ್ಚ ಸದಾ ದಾನರತಿರ್ಭವ | 
ಸದಾ ಕೌಟಿಲ್ಯಹೀನಶ್ನ ಸೆದಾಚಾರರತಃ ಸದಾ ll el 





ಹತ್ತೊಂಬತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನುಃ-- ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಪ್ರಿಯಾಕಾಮುಕನಾದ ಭೂಪಾಲನು ಅಸದೃಶವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೨-೪. ಮಗನೇ! ಮೊದಲು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಪ್ತದ್ವೀಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮದ 
ವಿಲ್ಲದವನು, ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನ್ಕು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನಕಾಶವುಳ್ಳ ನನು, ಸದಾ 
ಚಾರವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರುವವನ್ಕು 
ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಿಯನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಜಚಾರಶೀಲನು ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನ್ನು ಸದಾ ಮೋಸಮಾಡದಿರುವವನ್ನು ಸದಾಚಾರದಲ್ಲಾ 
ಸಕ್ತನೂ ಆಗಿರು, 
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ಅಸರಂ ಶೃಣು ಮೇ ಪುತ್ರೆ ಯೆತ್ವರ್ತೆವ್ಯಂ ತ್ವೈಯಾಡುನಾ | 


ಅನಿಶ್ವಾಸಸ್ತು ಸರ್ವತ್ರೆ ಭೂನಿಸಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ il ೫ 
ಕೋಶಸ್ಯ ಚೆ ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಜನೆವಲ್ಲಭ | 

ರಸವದ್ದ್ರವ್ಯಮಾಕರ್ನೇಃ ಪುಸ್ಸೇಭ್ಯ ಇವ ಷಟ್‌ ಪದಃ ls ll 
ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುನರೇನೇಹ ಯೌವನಂ | 2 ll 


ಇಮಾಮಪೂರ್ವಾಂ ವರರೂಪಮೋಹಿನೀಂ 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ದ್ವಿಜರಾಜವಕ್ತ್ರಾಂ | 

ಸುಖೇನ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚ ತೇದ್ಯ ಭಾವಂ 

ಸಪ್ರೋದಧಿದ್ವೀಪಸಭನಂ ಪ್ರರಂಸ್ಯೇ lls I 


ನ್ರೀಡಾಕರಸ್ತಾತ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ 

ಸಮರ್ಥಸುತ್ರೇ ಸುರತಾಭಿಕಾಮೀ | 

ಭವೇಜ್ವ ನಾನಾಮತಿಹಾಸ್ಯ ಕಾರೀ 

ಜೀರ್ಣದ್ದಿಜಃ ಶ್ರೇತಶಿರೋರುಹಶ್ಚ ॥೯॥ 





೫. ಪುತ್ರಾ! ನೀನು ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ರಾಜರು ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬದಿರುವುದು ಉತ್ತಮ. 


೬. ಕೋಶ ಮತ್ತು ಜನಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. 
ಜನಪ್ರಿಯನೇ! ಹೂವುಗಳಿಂದ ಭ್ರಮರಗಳು ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ರಸನತ್ತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸು. 


೭. ಮಗನಾದ ನಿನ್ಸಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನನಗೆ ಯೌವನವು 
ಬಂದಿತು. 


೮.  ಅಪರೂಪಳು, ಉತ್ಕ್ರಸ್ಟರೂನದಿಂದ ಮೋಹಪಡಿಸುವವಳ್ಳು 
ಚಂದ್ರವದನೆಯೂ ಅಗಿರುವ ಈ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಪ್ತದ್ದೀನಗಳುಳ್ಳ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಈಗ ನಿನಗೆ ವಹಿಸಿ ಈಕೆಯೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವೆನು. 
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ಜೀರ್ಣೋಸ್ಯಜೀರ್ಣಸ್ತವ ಸೌಖ್ಯರುದ್ಧೋ 

ವಾಂಛೇ ಇಮಾಂ ಲೋಕೆನರಾಂ ವರಾರ್ಹಾಂ | 

ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ದೇರ್ನಾ ಮಮಹೇತುಮಾಗತಾ 
ಮನಂಗಜಾಣಾಭಿಹತಾಂ ಸುನೇತ್ರಾಂ Il ao ll 


ಕಾಮಂ ರಮಿಷ್ಯೇ ದೃತೆಕಾಂಚನಾಭಾಂ 

ಹ್ಯೇಕಾಂತಶೀಲಃ ಸರಿಪೂರ್ಣಚೇತಾಃ | 

ಭೂತ್ವಾ ತು ಗುಪ್ರೋ ವನಸನಿರ್ರುರೇಷು 

ರಮ್ಯೇಷು ದಿನ್ಯೇಷು ನದೀತಟೇಷು 1೧೧! 
ಇಯಂ ಪುರಂಧ್ರೀ ಮಮ ಜೀನಿತಾಧಿಕಾ 

ಸುಖೇನ ಧಾರ್ಯಾ ತ್ರಿದಿವೈಕನಾರೀ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೇತೋರ್ವಿಬುಧಾ ನಿಮೂಢಾ 

ಯಥಾ ರಮಾಯ್ಕೈ ಧರಣೀಶಸಂಘಾಃ ॥ ೧೨ || 





೯-೧೧. ವತ್ಸಾ! ಈ ಮನುಸ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ವನಾಗಿ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಮಗನಿದ್ದು, ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ ಮುದಿತನದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಕಾಮಿಸುವನನು ನಾಚಿಕೆಗೀಡಾಗಿ 
ಜನಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವನು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಮುದುಕ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಕನಂತಾಗಿ ಲೋಕೋ 
ತ್ತರಳು ವರಾರ್ಹಳೂ ಆದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ಕಾನುಬಾಣದಿಂದ ತಸ್ತಳಾದ, 
ಒಳ್ಳೆ ಯನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಯಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಈ 
ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತನೂ, ಏಕಾಂತನಿವಾಸಿಯೂ ಆಗಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ವನನಿರ್ನುರಗಳು ಮತ್ತು ದಿವ್ಯ ನದೀದಡಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವೆನು. 
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ತದ್ದಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಪಿತುಃ ಸುಬುದ್ಧಿಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಜನನೀಸಮೇತಂ | 

ನೃಪೋತ್ತಮಂ ತಂ ನೃಸೆನಂದೆನೋಸೌ 

ದಿದೇಶ ಭೋಗಾರ್ಥಮನೇಕಚಿತ್ತೆಂ || ೧೩ | 
ಆಜ್ಞಾನಿಧೇಯಾಂಸ್ಕು ಸಿತುರ್ನಿಯೋಜ್ಯ 

ದಾಸಾಂಶ್ಚ ದಾಸೀಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಕಂಠೀ॥ಃ | 

ಮತ್ಸೆ ಕಿದಜಾರ್ತಸ್ಯ ಸುಖಾಯ ಸುತ್ರಃ 

ತತೋ ಮಹೀರಕ್ಷಣಮಾಚಿಚಾರ Il ೧೪ ॥ 
ನೃಪಾತ್ಮಜೈರ್ಪೈರ್ಮ ನಿಭೂಷಣೋಸಾ 

ಸಮಾವೃತೋ ದ್ವೀಸನತೀಂ ಸಮಗ್ರಾಂ | 

ತಸ್ಯೇತ್ಸಮುರ್ನೀಂ ಚರತೆಶ್ವ 

ಭೂಪ ನ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಂ ಕುರುತೇ ಜನೌಘು:ಃ |! ox ॥ 





೧೨. ದೇವಲೋಕದ ನಾರೀನುಣಿಯಾದ ಈ ಭಾರೈಯು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಲಾಲಿಸಬೇಕು. 
ರಾಜಸಂಘಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ (ಸಂಪತ್ತಿಗೆ) ಮುಗ್ಧರಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಹಸಡುವರು. 


೧೩. ತಂದೆಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಬುದ್ಧಿಯಾದ ಈ ರಾಜ 
ಪುತ್ರನು ಜನನೀಸಹಿತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಮ ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಜಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಹುಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೧೪-೧೫. ತಂಜಿಗೆ ಆಜ್ಞಾನುನರ್ತಿಗಳಾದ ದಾಸದಾಸಿಯರನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ, ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ಅವನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಗಾರದ ಕಂಠೀಸರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಭೂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಭರ್ಮ 
ನಿಭೂಸಣನಾದ ಈ ಪುತ್ರನು ಸಪ್ತದ್ವೀನಯುಕ್ತವಾದ ಸುಮದ್ರ ಭೂಮಂಡಲ 
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ನ ಚಾಸಿ ವೃಶ್ಚಃ ಫಲಪುಸ್ಪಹೀನೋ 
ನ ಶ್ಲೇತ್ರ ಮಾಸೀದ್ಯವಶಾಲಿಹೀನಂ | 
ಸ್ರವಂತಿ ಗಾವೋ ಫಟಪೂರದುಗ್ನಂ 
ಫೃತಾಧಿಕಂ ಶರ್ಕರವತ್ಸುಮಿಷ್ಟಂ | ೧೬ ॥ 


ಶ್ರೀರಂ ಸುಸೇಯೆಂ ಸೆಕೆಲಾರ್ತಿನಾಶನಂ 

ಪಾಪಾಪೆಹಂ ಪುಸ್ಟಿನಿವರ್ಧನಂ ಚೆ | 

ಜನೋ ನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಭವಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ 

ಭರ್ತುರ್ಹಿ ಭಾರ್ಯಾ ನ ಕೆಟೂಕ್ತಿನಾದಿನೀ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ನಿಫೀತಃ ಪಿತೃಶಾಸನೇ ರತೋ 

ವಧೂಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹಸ್ತೆಪುಟೇ ಚ ಶ್ವಶ್ರೋಃ | 

ದ್ವಿಜೋಪೆದೇಕೇ ಹ ಜನೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೋ 
ನೇದೋಕ್ಕಧರ್ಮಾಚರಣಾದ್ದ್ಬಿ ಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೮ I 


ವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಷಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೬-೧೭. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಫಲಪುಪ್ಪಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂಲಿಲ್ಲ. ಗೋಧಿ ಭತ್ತ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಹೀನ 
ವಾದ ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಡದ ತುಂಟ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಲು, ತುಪ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಷ್ಟಿ ಕರವೂ, ಸಕ್ಕಕಿಯಂತೆ 
ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರೋಗಪರಿಹಾರಕವೂ, ಪಾಸನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ 
ವರ್ಧಕವೂ ಆಗಿ ಒಳ್ಳೆಯಪಾನೀಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವಜನರೂ ತಮ್ಮ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಸಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯು 
ಗಂಡನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನೋಕ್ತಿಯನ್ನಾ ಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೮, ಮಗನು ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರ ಅಸ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸೊಸೆಯು ಅತ್ತಿಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ದ್ವಿಜರ 
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ನ ಭುಂಜತೇ ಮಾಧವವಾಸರೇ ಜನಾ 

ನ ಯಾಂತಿ ಶೋಷಂ ಭುವಿ ನಿನ್ನುಗಾಸ್ತು | 

ಸಂಭುಜ್ಯಮಾನಾ ನ ಹಿ ಯಾಂತಿ ಸಂಸೆಡಃ 
ಸಂಭೋಗಯುಕ್ತೈರಪಿ ಮಾನವೈಃ ಸ್ಚಯಂ ll of Il 


ನಿವೃದ್ಧಿಮಾಯಾಂತಿ ಜಲೈರಿವೋರ್ಥ್ವಂ 

ದೂರ್ವಾತೃಣಂ ಶಾಡ್ವಲತಾಮುಶೈತಿ | 

ಕೃತೀ ಚ ಲೋಕೋ ಹ್ಯಭವತ್‌ ಸಮಸ್ತೋ 

ಧರ್ಮಾಂಗದೇ ಪಾಲನಸಂಪ್ರವೃತ್ತೇ ॥ ೨೦॥ 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸೌಖ್ಯಾನಿ ಚ ಯಾಂತಿ ಮಾನವಾ 

ಹರೇಃ ಪದಂ ತದ್ದಿನಸೇವನೇನ | 

ದ್ವಾರಾಣಿ ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶಾಸು ಭೂಸ 

ಗುಪ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ನ ದಸ್ಕುಭೀತಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಉಪದೇಶದಂತೆ ಜನರು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರು ನೇದೋಕ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೯. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಜನರು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮನುಸ್ಯರು ಎಸ್ಟು ಭೊೋಗಿಸಿದರೂ ಎಷ್ಟು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಯನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೦. ಅನು ಖರ್ಚುವಣಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹುಲ್ಲು 
ಗಾವಲುಗಳು ನೀರುಹಾಕಿ ಬೆಳೆಸಿದಂಕಿರುನ ಗರಿಕೆಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದವು. 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


೨೧. ಮನುಷ್ಯರು ಹರಿದಿನವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯಗಳ 
ನ್ನನುಭವಿಸಿ ಹರಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ನ ಚಾಸಿ ಗೋಪೇಷು ದದಾತಿ ವೃತ್ತಿಂ 

ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚೆರಾ ಮಂದಿರಮಾವ್ರ ಜಂತಿ | 

ಸ್ರೀರಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯೋ ಘಟವತ್ಸು ಭೂರಿಕೋ 

ವತ್ಸಪ್ರಿಯಾಃ ಕಾಂತಿಕೆರಾಶ್ಚ ಗಾವಃ ॥ ೨೨ || 


ಅಕೈಷ್ಟಪಚ್ಯಾ ಧರಣೀ ಸಮಸ್ತಾ 

ಪ್ರೆರೂಢಸಸ್ಯಾ ಕಿಲ ಲಾಂಗಲಂ ನಿನಾ | 

ಮಾತುಃ ಸೆಯೋಭಿಃ ಶಿಶವಃ ಸುಪುಷ್ಟಾ 

ಭರ್ತುಃ ಪ್ರೆಯೋಗೈ: ಪ್ರಮುದಾಃ ಸುಪುಷ್ಟಾಃ ॥ ೨೩ Il 


ನೃಷೈಃ ಸುಗುಪ್ತಾಸ್ತು ಜನಾಃ ಸುಪುಷ್ಟಾಃ 

ಸತ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತೋ ಹಿ ವೃಷಃ ಸುಪುಷ್ಪಃ | 

ಏವಂನಿಧೇ ಧರ್ಮರತಿಸ್ರಭಾನೇ 

ಜನೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಹರಿಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇ | 

ಸಂರಶ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ಹಿ ನೃಸಾತ್ಮಜೇನ 

ಜಗಾಮ ಕಾಲಃ ಸುಖಹೇತುಭೂತೆಃ || ೨೪ || 


೨೨, ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆ ದನಕಾಯುವ ಕೆಲಸವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೇ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವು ಘಟ 
ಪುಳ್ಳ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಬಂದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಾಲನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅವು ವತ್ಸಪ್ರಿಯಗಳು ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದವು. 


೨೩. ಸಕಲಭೂಮಿಯೂ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉಳದೇ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತಿ ದ್ಹವು. ತಾಯಿಯ ಸ್ವನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪ 
ಇ 


— 


ರಾಗಿದ್ದರು. ಸತಿಯ ಮೈಥುನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುಷ್ಪ ರಾಗಿದ್ದರು. 


೨೪. ಜನರು ರಾಜರಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. 
ಧರ್ಮವು ಸತ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ, ಧರ್ಮಾಭಿ 
ಮಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಹರಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
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ನಿರಾಮಯೋ ಭೂತಿಸಮನ್ಸಿತೆಶ್ನ 

ಸ ಭೂರಿವರ್ಷ್ನೋತ್ಸೆವಕಾರಕೆಶ್ನ | 

ಸೃಥ್ಚೀಪತಿಶ್ಚಾತಿನಿನೋಹಿತಶ್ಚ 
ನಿನೋಹಿನೀಚೇಸ್ಟಿತಸೌಖ್ಯಯುಕ್ತೆಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ದಿನಂ ನ ಜಾನಾತಿ ನ ಚಾಸಿ ರಾತ್ರಿಂ 

ಮಾಸಂ ಚ ಪಕ್ಷಂ ಚಿ ಸವತ್ಸರಂ ಚ! 

ಅತೀವ ಮುಗ್ಧಃ ಸುರತೇನ ತಸ್ಯಾ 

ನಿರಂಚಿಪುತ್ರಾಾಃ ಶುಭಚೇಸ್ಟಿ ತಾಯಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ನಿನೋಹಿನೀಸಂಗಮನೇ ನೃಪಸ್ಯ 
ಬಭೂವ ಶಕ್ತಿಸ್ತ್ಯಧಿಕಾ ಮನೋಜೇ | 
ಯಥಾ ಯಥಾಸೇವತ ಏವ ಭೂಪೆ 

ಸ್ತಥಾ ತಥಾ ವೃದ್ಧಿಮಿ ಯಾತಿ ನೀರ್ಯಂ | 
ಪಕ್ಷೇಷು ಶುಕ್ಲೇಷ್ಟಿನ ಶೀತಭಾನು 


ರ್ನ ಕ್ರೀಯತೇ ಸಂತೆತಸೇವನೇನ ॥ ೨೭ ॥ 





ಜನರು ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಿರಲು ಕಾಲನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

೨೫. ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಬಹುವರ್ಷಜನ್ಮೋತ್ಸವ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯ ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ಸೌಖ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 

೨೬, ಅವನು ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ಸಂನತ್ಸರ ಇನುಗಳಾವು 
ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೇ ಶುಭವಿಲಾಸಿನಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯ ಸಂಭೋಗದಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಗ್ಧನಾದನು. 

೨೬. ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಗೆ ಕಾಮ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿತು. ರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
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ವೃಂದಾರಕ8 ಪೀತಸುಧಾರಸೋ ಯಥಾ 

ಸಂಸ್ಸೈಶ್ಯ ಸಂಸ್ಸೈಶ್ಯ ಪುನರ್ನವೋಸ್‌ | 

ಪಿಬಂಸ್ತು ಪಾನಂ ಸುಮನೋಹರಂ ಹಿ 

ಶೃಣ್ವಂಸು, ಗೀತಂ ಸುಪದಪ್ರಯುಕ್ತಂ ॥ ೨೮ || 


ಪಶ್ಯಂಶ್ಚ ರೂಪಂ ಸೆ ನಿತಂಬಿನೀನಾಂ 

ಸ್ಪೃರ್ಶ ಸ್ಪೃರ್ಶ ಮೋಹಿನಿನಕ್ರೈೆಚೆಂದ್ರಂ | 

ನಿಮರ್ದಮಾನಸ್ತು ಕೆರೇಣ ತುಂಗೌ 

ಸುಖೇನ ಸೀನಾ ಸಿಶಿತೋಪೆರೂಢೌ ll ೨೯॥ 


ಘನಸ್ತನೌ ಕಾಂಚಿನಕುಂಭತುಲ್ಯೌ 
ಸ್ರಚ್ಛಾದಿತಾ ಹಾರನಿಭೂಷಣೇನ | 
ವಲಿತ್ರಯೆಂ ನಾತಿನಿನರ್ಧಮಾನಂ 
ಮನೋಹರಂ ಲೋಮಶರಾಜಿಶೋಭಂ ll ao Il 


ವೀರ್ಯವು ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಿ 
ದರೂ ಸಹ ರಾಜನ ವೀರ್ಯವು ಕ್ಷಯಕೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

೨೮-೩೪, ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯಂತೆ. ಈ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹೊಸಬನಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಆವನು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕುಡಿ 
ಯುತ್ತಾ, ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ, ಹೆಂಗಸರ 
ರೂಸವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಮೋಹಿಫಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ್ಕ ದಸ್ಪವೂ ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ, 
ಬಂಗಾರದ ಕುಂಭಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಹಾರಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ರುವ ಘೆನಕುಚಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕೈಯಿ:ಂದ ಮರ್ದನಮಾಡುನವನಾಗಿ, 
ಹೆಚ್ಚುವೃದ್ಧಿಹೊಂದದಿರುವ, ಮನೋಹರವಾದ, ಲೋಮಶ (ಜಟಾಮಾಂಸಿ) 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ರೇಖೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸ್ವನದವಲಿತ್ರಯ 


ಯುಕ್ತವಾದ, ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸುಶೋಜಚನೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
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ಸ್ತನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಸರಿತೋ ನಿಲೋಕ್ಯ 

ದಥ್ರೇ ವರಾಂಗ್ಯಾಃ ಶುಭಲೋಚಿನಾಯಾಃ | 

ನ ಹೀದೈಶಂ ಚಾರುತರಂ ನಿಶಂಬಿ 

ನಿತಂಬಿನೀನಾಂ ಮನಸೋಭಿರಾಮಂ Il ao Il 


ಯಾದೈಗ್ಬಿಧಂ ಮೋಹಿನಿ ನೋಹನಾರ್ಥಂ 

ವಿನಿರ್ಮಿತಂ ಯದ್ದಿಧಿನಾ ಸ್ವರೂಪಂ | 

ಮೃಗೇಂದ್ರೆಶತ್ರೋಃ ಕರಸನ್ನಿಕಾಶೇ 

ಜಂಘೇ ನಿಲೋಮೇ ದೃತೆಕಾಂಚನಾಭೇ ॥ ೩೨ | 


ಶಶಾಂಕಕೀರ್ತಿರ್ದ್ದಶನಸ್ಯ ಸೆಂಕ್ತಿಃ 

ನಿಗೂಢಗುಲ್ಫೇ ಜನನೋಹನಾರ್ಥಂ | 

ಅಪಾದಶೀರ್ನ್ಷಂ ಕಿಲ ಶತ್ಸೃರೂಸಂ 

ಸೆಂಪೆಶ್ಯ ತಚ್ಚಾರುನಿಶಾಲನೇತ್ರ್ರಾ 8 ॥ aa ॥ 
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ತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂತಹ 
ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ್ಕ 
ತಿಸುಂದರ ನಿತಂಬ (ಪಿರ್ರಿಗಳು) ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವರೂಸವಾವುದೂ ಇಲ್ಲನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದನು. 


6 2೬ 


ಹಾಗೆಯೇ ಆನೆಯಸೊಂಡಿಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಕಾಯಿ 
ಸಿದ ಬ೦ಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣಕಾಲುಗಳ್ಳು ಚಂದ್ರಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ದಂತನಂಕ್ತಿ, ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿಸವ ಗುಳ್ಬಪ್ರದೇಶಗಳು ಮುಂತಾಗಿ 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಶಿರಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ಜನಮೋಹಕವಾದ, ದಿವ್ಯವಿಶಾಲನಯನಗಳುಳ್ಳೆ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಉಜನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾನು ಕೃತಾರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿದನು, 
೧೪ 
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ಮೇನೇ ಸುರಾಣಾಮಧಿಕಂ ಹಿ ರಾಜಾ 
ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಮತೀವ ಹರ್ಷಾತ್‌ | 

ಅಹೋ ಸುಶನಸ್ವೀ ವಿಪುಲೇಕ್ಷಣೇಯೆಂ 

ಯಾಜಿಷ್ಯತೇ ಯಚ್ಚ ತದೇವ ದೇಯಂ ॥ ೩೪॥ 


ಅಸ್ಯಾಸ್ತು ರಮೇ ಸುರತೇ ಶುಭಾಯಾ 
ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚಾಂತೇ ನಿಜನಿತ್ತೈಜಾತೆಂ | 
ಸುದುರ್ಲಭಂ ದೇಯಮದೇಯಮನ್ಶೈ 
ರ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚಾಸ್ಯಾ ಯದಿ ನಾಪ್ಯದೇಯಂ ॥ ೩೫ |! 


ಯದ್ಯಸ್ಯದೇಯಂ ಮಮ ಜೀವಿತಂ ಹಿ 
ಯಾಚಿಸ್ಯತೇ ಚೇದ್ಯದಿ ಹೇಮವರ್ಣಾ | 





ಆಹಾ! ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯು ಏನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


೩೫. ಈ ಸುಂದರಾಂಗಿಯನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಧನಸಮೂಹವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅತ್ಯಂತದುರ್ಲಭವಾದ, ದಾನಾರ್ಹವಸ್ತುವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಡುವೆನು. 
ದೇಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಂತಹದನ್ನೂ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 


೩೬. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ದಾನಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ 
ಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುವೆನು ವಿಚಾರ 
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ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚೇದಂ ನ ನಿಚಾರಯಿಸ್ಕೇ 
ಪುತ್ರಂ ನಿನಾ ನಾಸ್ತಿ ಅದೇಯಮಸ್ಕಾಃ ॥ a Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮೋಹಿನೀಪ್ರೆಣಯವರ್ಣನಂ ನಾಮ 
ಏಕೋನನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈಕೆಗೆ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಹೊರತು ಬೇರಾವ ಕೊಡಬಾರದ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಣಯ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


— okie ~ 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನಸಸ್ಸಿಯುಗ ಅನುಕ್ಚೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ಸಂತೋಷ 
ನಟ್ಟು, ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ರಾಜಧನ್ಮಗಳನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಹಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ತನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ, ರುಕ್ಮಾಂ 


ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಿ 


ಗದನ ನೋಹಿನೀಪ್ರಣಯಸಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 


ಏವಂ ಸುರತೆಮೂಢಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಸ್ಯ ಚ | 
ತ್ರೀಣಿ ಪಂಚೆ ಚೆ ವರ್ಷಾಣಿ ವ್ಯತೀತಾನಿ ಸುಖೇನ ವೈ lol 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನವಮೇ ವರ್ಷೇ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ಜಿತ್ಪಾ ನಿದ್ಯಾಧರಾಢ್ಯಂ ಚೆ ಮಲಯೇ ಸರ್ವತೋತ್ತಮೇ ॥೨॥ 


ಆಜಹಾರ ಮರ್ಣಿ ಪಂಚೆ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರರ್ದಾ ಶುರ್ಭಾ | 
ಏಕಂ ಕಾಂಚನದಾತಾರಂ ಕೋಟಿಕೋಟಿಗುಣಂ ಶುಭಂ ll a NN 


ದ್ವಿತೀಯಂ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಾದಿಲಕ್ಷಕೋಟಿಪ್ರದಂ ತಥಾ | 
ತೃತೀಯಮಮೃತಸ್ರಾನಿ ಪುನರ್ಯಾವನಕಾರಕಂ hel 


ಹಲವ ರಾ ಸ ನಾ ಧಾ 2 3 ತ —— ಸೆಕ ಹಾನ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನುಃ--ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿ 
ತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂಟುವರ್ನಗಳು ಕಳೆದನು. 

೨-೪, ಒಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವು ಬರಲು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಲಯಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕಗಳಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಐದುಮಣಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿಯು ಕೋಟಿಕೋಟಿಯಸಷ್ಟು ಸುವರ್ಣಪ್ರದವು. 
ಎರಡನೆಯದು ಲಕ್ಷಕೋಟ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಮೂರನೆ 
ಯದು ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. 
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ಸಭಾಗೃಹಪ್ರೆಕರ್ತಾರಂ ಚತುರ್ಥಂ ಚಾನ್ನಸಾಧಕೆಂ | 
ಪಂಚೆಮಂ ವ್ಯೋಮಗತಿದೆಂ ತ್ರೈಲೋಕೈಸರಿಸರ್ಪಣಂ || ೫ ॥ 


ತ್ಕಾ ಮರ್ಣೀ ಗೃಹ್ಯ ಮನಸಾ ವಿದ್ಯಾಧರಸಮನ್ಚಿತೆಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಧರಾಣೂಂ ಚೆ ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರಾಭಿರಾವೃತಃ || ೬ ॥ 


ವವಂದೇ ಚರಣೌ ಮಾತುಃ ಪಿತೊ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಚೆ | 
ಮರ್ಣೀ ಪಂಚೆ ಸಮರ್ಪ್ಯಾಥ ಸಾದೆಯೋಃ ಪ್ರಾಹ ಸಂನತಃ lla ll 


ಇಮೇ ಜಿತಾ ಮಯಾ ತಾತ ಪಂಚೆ ನಿದ್ಯಾಧರಾ ರಣೇ | 
ಮಲಯೇ ಭೂಧರಕ್ರೇಷ್ಮೇ ವೈಸ್ಣನಾಸ್ರೇಣ ಭೂಪತೇ Ile I 


ಇಮೇ ತೇ ಭೃತ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಸ್ರೀಕಾ ನೃಸಸತ್ತಮ | 
ಮರ್ಣೀ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ನೋಹಿನ್ಯೈ ಭುಜಭೂಷಣಹೇತನೇ Hel 








೫. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಸಭಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಹಸ ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು. ಐದನೆಯದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವಂತಹ ಆಕಾಶ 
ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಪ್ರದವು. 

೬-೭, ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಮಣಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ವಿದ್ಯಾಥೆರರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಾದ 
ರುಕ್ಮಂಗದನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. 

ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಐದುಮಣಿಗಳನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಪಾದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

ಆ. ತಾತ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿದ್ಯಾಧೆರ 
ರನ್ನೂ ವೈಸ್ಣ ವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆನು. 

೯. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಸತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತೆರಾದ ಈ ವಿದ್ಯಾಧರರು 
ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಾಗಿರುವರು. ಭುಜಗಳನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೋಹಿನೀದೇನಿಗೆ 
ಈ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರೆದಾ ಹ್ಯೇತೇ ಪುನರ್ಯೌವನಕಾರಿಣಃ | 
ಜೀರ್ಣದಂತಾಃ ಪುನರ್ಬಾಲಾ ಭವಂತಿ ಮಣಿಧಾರಣಾತ್‌ Il ao Il 


ವಸ್ತ್ರಹರ್ಮ್ಯಸುವರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಗತೇರಮೃತಸ್ಯ ಚೆ | 
ದಾತಾರೋ ಮಾಸಯುದ್ಧೇನ ಸಾಧಿತಾಸ್ತವ ತೇಜಸಾ |! ೧೧ Il 


ಸಾಧಿತಾನಿ ಮಯಾ ಕೃಚ್ಛ್ರಾತ್‌ ಸಸ್ತದ್ಧೀಸಾನಿ ಭೂಪತೇ | 
ಕರದಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಕೃತಾನಿ ತವ ತೇಜಸಾ ॥ ೧೨॥ 


ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಗತಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ಮಮ | 
ಜಿತಾ ಭೋಗವತೀ ತಾತ ಮಯಾ ನಾಗಸಮಾವೃತಾ ॥ ೧೩ Il 


ಆಹೃತಾ ನಾಗಳನ್ಯಾಶ್ಚ ಮಯಾ ಚಾಯುತಸಂಖ್ಯಕಾಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ಹಾರರತ್ನಾನಿ ಸುಬಹೂನ್ಯಾಹೃತಾನಿ ಚಿ 1೧೪ ॥ 








೧೦. ಇವು ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮುದುಕರಿಗೆ ಪುನಃ 
ಯೌವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆಲ್ಲು 
ಗಳು ಸಡಲಿದ ಮುದುಕರು ಪುನಃ ಯುವಕರಾಗುವರು. 

೧೧. ಇವು ವಸ್ತ್ರ, ಅರಮನೆ, ಬಂಗಾರಗಳನ್ನೂ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರ 
ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡತಕ್ಕುವು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಕಿಂಗಳು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಇವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವೆನು. 

೧೨. ಭೂಪತಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನು ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗ 
ಳನ್ನೂ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೊಗದಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೩- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆನು. 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಭೋಗವತಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆನು. 


೧೪. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ನಾಗಕನೈಯರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರಿತಂಜೆನು. ಹಾಗೂ 
ಹಾರ, ರತ್ನಗಳನ್ನು ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದೆನು. 
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ಪುನಶ್ಚಾಹಂ ಗತೆಸ್ತಾತ ದಾನವಾನಾಂ ಪುರಂ ಮಹತ್‌ | 
ತಾನ್ಸಿರ್ಜಿತ್ಯ ಚ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಸುರೂಸಾಣಾಂ ಸುವರ್ಚೆಸಾಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಆಹೃತಾನಿ ಮಯಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪೆಂಚೆ ಚ 
ದಶಕೋಬ್ಯಸ್ತು ರತ್ನಾನಾಂ ದೀಪಕರ್ಮನಿಶಾಗಮೇ || ೧೬ Il 


ಕುರ್ವತಾಂ ತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಆನೀತಾಸ್ತೆವ ಮಂದಿರೇ | 
ತತೋಹಂ ವಾರುಣಂ ಲೋಕಂ ರಸಾತಲತಲಸ್ಥಿತಂ |! ೧೭ Il 


೨೨. 


ಶತ್ರೋಕ್ತೋ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸ್ಥೀಯತಾಂ ಮತ್ತಿತುರ್ವಶೇ 1 ೧೮ | 


ಗತೋ ವೀರ್ಯೆಬಲೋತ್ಸುಕ್ತೆಸ್ಟೃದೆಂಫ್ರಿಯುಗಸೇವಕೆಃ | 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ನೃಸತೇರ್ಯದಿ ಜೀವಿತುಮಿಚ್ಛೈಸಿ | 
ಕುಪಿತೋ ಮಮ ವಾಕ್ಕೇನ ವರುಣೋ ಯೋದ್ಭುಮಾಗತೆಃ | ೧೯ Il 





೧೫-೧೯. ತಾತ! ಪುನಃ ನಾನು ಮಹತ್ತಾದ ದಾನವಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ರೂಪವತಿಯರಾದ' ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಐದು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕರಿತಂದೆನು. 


ಭೂಪಾಲನೇ! ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವ ಹತ್ತುಕೋಟ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಮನೆಗೆ ತಂದಿರುವೆನು. 


ತರುವಾಯ ರಸಾತಲಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಬಲಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿನ್ನಪಾದ 
ಸೇವಕನಾದ ನಾನು ವರುಣದೇವನಿಗೆ “ ನೀನು ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿ 
ದ್ದರೆ ನನ್ನತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಅಧೀನನಾಗು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಜಿನು, ನನ್ನಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ವರುಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
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ತೇನ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯುದ್ಧೆಂ ಘೋರಂ ಜಾತಂ ರಸಾತೆಲೇ | 
ಜಿತೋ ನಾರಾಯೆಣಾಸ್ರೇಣ ಮಯಾ ಸ ಜಲನಾಯಕೆಃ | ೨೦॥ 


ನ ಹತಃ ಪ್ರಮದಾನಾಕೈೈಸ್ತಸ್ಯ ಜೀನಿತರಕ್ಷಣೇ | 
ನಿರ್ಜಿತೇನಾಯುತೆಂ ದತ್ತೆಂ ನಾಜಿನಾಂ ನಾತೆರಂಹೆಸಾಂ ॥ ೨೧! 


ಏಕತೆ: ಶ್ಯಾಮಕರ್ಣಾನಾಂ ಶುಭ್ರಾಣಾಂ ಚೆಂದ್ರನರ್ಚೆಸಾಂ | 
ತೃಣತೋಯನಿಹೀನಾ ಯೇ ಜೀವಿತಂ ಬಹುಶಃ ಸಮಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏಕಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸುರೂಪಾಂ ಮೇ ಪುರಸ್ಫೃತ್ಯ ಸ್ವಲಂಕೈತಾಂ | 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರುಣಃ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಸಾಸ್ಯಾನೀತಾ ಮಯಾ ಶುಭಾ || 


ಕುಮಾರೀ ಶು ಸಮಾನೀತಾ ಬಹುನಿತ್ತಸಮನ್ನಿತಾ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಾನಂ ತಾತ ಸುದುರ್ಗಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೦. ರಸಾತಲಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದುವರ್ಷ ಘೋರಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿ ನಾನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜಲನಾಯಕನಾದ ನರುಣನನ್ನು ಜಯಿ 
ಸಿದನು. 

೨೧-೨೨, ಅವನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವನನ್ನು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಉಳಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಸೋತ ವರುಣನು ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗಶೀಲಗಳಾದ, ಒಂದುಕಡೆ ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣದ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳ, ಶುಭ್ರವಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಬಹುವರ್ಷ 
ಗಳು ಹುಲ್ಲುನೀರೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಬದುಕಿರುವಂತಹ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗ 
ಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೨೩, ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸುರೂಪಿಯೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಲಂಕೃತಳೂ ಆದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಶುಭಾಂಗಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೪. ಕುವಾರಿಯನ್ನುಬಹುಧನಸಹಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. 
ಅಸ್ಪ! ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಯೆನ್ಮಯೊ ನ ಜಿತಂ ಹಸ್ತಿ ತನಾಂಪ್ರಸರಿಸೇವನಾತ್‌ | 
ತದುತ್ತಿಷ್ಕ ಸರೀಕ್ಷಸ್ವೆ ತ್ವತ್‌ಪ್ರಸಾದಾರ್ಜಿಕಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ॥ ೨೫ |! 


ಅಹಂ ಚೆ ಸಂಪದಃ ಸರ್ವಾಸ್ತೈದಧೀನಾ ನಿಶಾಂಸತೇ | 
ಯೆಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತಾತೆ ವದತಿ ಮಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೆಮಾರ್ಜಿತಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ನ ದೇಯಾ ಭೂಮಿದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋಸಿ ವೈ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ಆತ್ಮಸಂಭಾವನಂ ತಾತೆ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುತೇನ ಬ ॥ ೨೭ || 


ಕುಠಾರದಾತ್ರಸದೈಶಃ ಪುತ್ರಃ ಸಂಸತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | 
ಪಿತುಃ ಶೌರ್ಯೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತೇ ಧನಸಂಚೆಯಃ || ೨೮ ॥ 


ಕೈಜಸಂ ದಾತ್ರಮಾದಾಯ ಲುನಾತಿ ತ್ರ ಇಸಂಚೆಯಾನ್‌ | 
ವಾಯುನಾ ಪೂರಿತಂ ವಸ್ತ್ರಂ ತಾರಯೇನ್ನಾ 8 ಗತಂ ಜಲೇ ॥೨೯॥ 





ಟ್ರಾ ವೈ, RR ಹ Rr i 


೨೫. ತಾತ! ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿರುನೆನು. ಜಯಿಸದಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೋಡು. 

೨೬.೨೭, ನಾನು ಮತ್ತು ಈ ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾ 
ಗಿವೆ. ಜನನತಿಯೇ! ಯಾವ ಮಗನು "ನಾನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿರುವೆನು ಅದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬಾರದು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳು 
ನನೋ ಅವನೂ ಸಹ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅಸ್ಪ! ಮಗನು ತನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. 

೨೮. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಕೊಡಲಿ ಕುಡು 
ಗೋಲುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. ತಂದೆಯ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಧನಸಂಗ್ರಹವು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 

೨೯. ತೇಜೋಮಯವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೃಣ 
ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಾಳಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಟ್ಟೆಯೂ ನೀರಿ 
ನ್ಗಿದ್ದ ನೌಕೆಯನ್ನು ದಾಟಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಯಥಾ ದಾರುಮಯೀ ಯೋಷಾ ಚೇಷ್ಟತೇ ಕುಹಕೇಚ್ಛೈೆಯಾ | 
ತಥಾಹಿ ಸಿತೃನೀರ್ಯೇಣ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇಜೋಬಲಾನ್ಚಿತಾಃ Il ao ll 


ತೆಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಮಾಧವದೇವವಲ್ಲಭಾಂ 

ನಿಲೋಕಯಸಾ ದ್ಯ ಮಯೋಪನೀತಾಂ | 

ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ 'ಯಚ್ಛ ತು ರಕ್ಷತಾದ್ವಾ 

ಸ್ವಸಂಪದೋ ಮಾತೃಸಮೂಹವರ್ಯ ll ೩೧ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಧರ್ಮಾಂಗವೆ 
ದಿಗಿಜಯೋ ನಾಮ ವಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೩೦. ಸೂಶ್ರಧಾರಿಯ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಮರದ ಹೆಣ್ಣುಬೊಂಬೆಯು 
ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತಂದೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ತೇಜೋಬಲಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗುನರು. 


೩೧. ಆದಕಾರಣ ಮಾತೃಸಂಘಸ್ಪಾಮಿಯೇ! ನಾನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಈಗಲೇ ನೋಡು! ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಇಂತು ಶಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುಂ ಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ ದಿಗ್ವಿಜಯವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯೆ ಸಂಗ್ರಹ 

ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾನು ಮೋಹಿನಿ 
ಯೊಡನೆ ಎಂಟುವರ್ಷಗಳಕಾಲ, ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದನು. ಒಂಬ 
ತ್ರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಯಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಐದುನಿದ್ಯಾಧರರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಐದು ಮಣಿಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ತಂದೆಯ ಪಾದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ದಿಗ್ವಿಜಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿ, ಅದುವರಿಗೆ ತಾನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಏಕನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಾಂಧಾತೋವಾಚೆ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಿಂ ಚೆಕಾರ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಸಾ ಚಾಪಿ ಮೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಾ ರಾಜ್ಞೋ ವಿಧೇಃ ಸುತಾ | ೧॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯರೂಪಂ ಕಥಿತಮಾಖ್ಯಾನಂ ತು ಸುಧೋಪಮಂ | 


ನಿಶೇಷತಸ್ತಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಸೆಂದೇಹಭೆಂಜನಂ ॥೨॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 

ಶತ್ಪುತ್ರೆವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ನೃಪಪುಂಗವಃ | 

ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ ಪ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಸ್ತಾಃ ಶ್ರಿಯಶ್ಹ್ಚಾವಲೋಕಯತ್‌ 1೩&॥ 





ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಮಾಂಧಾಶನು ಹೇಳಿದನು :--ರುಕ್ಮಾಂಗದಭೂಪಾಲನು ಮಗನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಏನು ಮಾಡಿದನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಿಯೂ, 
ರಾಜಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಆ ಮೋಹಿಫಿಯೂ ಸಹ ಏನು ಮಾಡಿದಳು? 


೨, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವು, ಪುಣ್ಯಕರವು, ಸಕಲ 
ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕವೂ ಆದ ಕಥೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಯಿತು. 


೩. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಮಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎದ್ದು ಆ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಕ್ಷಣಂ ಹರ್ಸಾನ್ಸಿತೋ ಭೂಸೆ ರಾಜಾ ವಿಷ್ಣುಸೆರಾಯೆಣಃ | 
ನಾಗಕನ್ಯಾಸ್ತು ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಾರುಣೀಸಹಿತಾ ಮುದಾ ॥೪॥ 


ಪ್ರದದೌ ತೆನೆಯೆಪ್ರೇಮ್ನಾ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಭೂಷಣೇ | 
ಶೇಷಂ ದಾನೆವನಾರೀಭಿರ್ಬಹುರತ್ನೆ ಸಮಸ್ತಿತಂ | ೫ ॥ 


ನೋಹಿನ್ಶೈ ಪ್ರದದೌ ರಾಜಾ ಕಾಮಬಾಣಸ್ರಪೀಡಿತೆಃ | 
ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಹಿತಾ ನಿತ್ತಂ ಧರ್ಮಾಂಗದಸಮಾಹೃತಂ | ೬॥ 


ಪುರೋಹಿತಮುನಾಜೇದೆಂ ಕಾಲೇ ಚಾಹೂಯೆ ಭೂಪತಿಃ | 


ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತ್ಸುಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪಾರ್ಣೀ ಗೃಹ್ಚೀತು ಧರ್ಮತಃ | ೩॥ 


ಕುಮಾರೀಣಾಂ ಚೆ ಕುಮಾರೋಯೆಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಸದಾ | 
ನೈನಾಹ್ಯಲಗ್ಗಂ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸರ್ವಕಾಮದೇ lel 





೪-೬. ದೊರೆಯೇ! ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಸಂತುನ್ವನಾಗಿ ತಕ್ಷಣ 
ವರುಣಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ನಾಗಕನ್ಯೆಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾನವಕನ್ಯೆಯ 
ಕೊಡನೆ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮದಿಂದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಭಾರೈಯರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಟ್ಟಿ ಕು. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದಿದ್ದ ಬಹುರತ್ಸ ಸಹಿತವಾದ 
ಉಳಿದ ಧನವನ್ನು ತಂಜಿಯಾದ ರಾಜನು ಕಾವ.ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೭೬, ಭೂಪತಿಯು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಕನೈೆಯರಿಲ್ಲರ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಗೃಹ್ಯಧರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೮-೯. ಇವನು ಕುವಾರಿಗಳ ಕುಮಾರನು; ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಾಹಲಗ್ನ ವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಗೋವು, ಸುವರ್ಣವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
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ನಾಚೆಯಿತ್ಪಾ ದ್ವಿರ್ಜಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ್ಣಾಂಬರತೋಷಿರ್ತಾ | 
ನಿವಾಹಂ ಕುರು ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ವೈ ॥೯॥ 


ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತೋದ್ವಾಹಂ ನ ಕರೋತೀಹ ಮಂದಧೀಃ | 
ಸ ಮಜ್ಜೇನ್ನರಕೇ ಘೋರೇ ಹ್ಯಸ್ರೆತಿಸ್ಕೇ ಯುಗಾಯುತಂ | ೧೦॥ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಜೋದ್ವಾಹಯೇತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಧರ್ಮಸಮಸ್ವಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತೇನ ಯೇನ ಸಂಸ್ಕಾಹಿತಃ ಸುತಃ | ೧೧ ॥ 


ಸರ್ವಕ್ರತುಫಲಂ ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋದ್ವಾಹೇ ಕೃತೇ ಭವೇತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗುಣಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಗಣಸ್ಕಾಪಿ ಭೂಸುರ ॥ ೧೨ Il 


ಪಿತ್ರಾ ಕಾರಯಿತವ್ಯೋ ಹಿ ಜಾ ಧರ್ಮುನಿಚ್ಛತಾ | 
ಯೋ ನ ದಾಕೈಶ್ನ ನಿತ್ತೈಶ್ಚ ಪುತ್ರಾ ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಪಿತಾ || ೧೩॥ 





ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನೆಮಾಡಿಸಿ ನನ್ನ ಮಗ 
ಇದ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ನಿವಾಹೆನನ್ನು ಮಾಡಿಸು. 

೧೦. ಯಾವ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯು ಮಗನಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವನು ಘೋರವಾದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಿಲ್ಲದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಯುಗಗಳವರೆಗೆ ಮಗ್ನನಾಗುವನು. 

೧೧... ಆದಕಾರಣ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮಗನನ್ನೂ ಗೃಹ್ಯಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 

೧೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಪುತ್ರನು ಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗ 
ದಿರಲ್ಕಿ ಅನನಿಗೆ ತಂದೆಯು ವಿವಾಹಮಾಡಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಫಲವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೧೩-೧೯. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಯಸುವ ತಂಜಿಯು ಮಗನಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಬಾಹಮಾಡಿಸಿ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
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ನ ಪುರ್ಮಾ ಸ ತು ನಿಜ್ಜೇಯ ಇಹಾಮುತ್ರ ನಿಗರ್ಹಿತಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ತಿಯುತಾ8 ಕಾರ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ದಾರೈಃ ಸಮನ್ವಿತಾ || ೧೪ || 
ಯಥಾ ರಮಂತೇ ತೇ ತುಷ್ಟಾಃ ಸುಖಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಾನಿತಾಃ | 
ತಚ್ಛ್ರ್ರುತ್ಪಾ ವಚನಂ ರಾಜ್ಞೋ ದ್ವಿಜಸ್ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಿನಾಹಾರ್ಥಮುದ್ಯಕೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ | 

ಸ ಯುವಾನಿಚ್ಛಮಾನೋಸಿ ಸ್ರ್ರೀಸೌಖ್ಯಂ ಲಜ್ಜಯಾ ಸುತಃ 1೧೬॥ 
ಸ್ವೀಚೆಕಾರ ಸಿತುರ್ವಾಕ್ಯಾದ್ದಾರಸಂಗ್ರಹಣಂ ತೆದಾ | 

ವರುಣಾತ್ಮಜಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ನಾಗಕನ್ಯಾ ಮನೋಹರಾಃ Il ೧೭ | 


ಉಸಯೇಮೇ ಮಹಾಜಾಹೂ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 
ಉದ್ಭಾಹಯಿತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ Il ೧೮ I 





ಕೊಡದಿರುವ ತಂದೆಯು ಇಹಸರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದಿತಪುರುಸನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಕಾರಣ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ಮದುವೆಮೂಡಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರೋಹಿತದ್ವಿಜನು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ವಿನಾಹಕ್ಫೋಸ್ಟರ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯುವಕನಾದ ಕುಮಾರನು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೂ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆಗ 
ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಒಪ್ಪಿದನು. ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಯಣದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನರೂಪವಂತರಿಲ್ಲದಂತಹೆ, ಮನೋಹರ ನಾಗ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ವರುಣಪುತ್ರಿಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ವಿಧಾ 
ನೋಕ್ತ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿ ಅನರೆನ್ಲರನ್ನೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧನ್ಯ, ಗೋವು ಮತ್ತು ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ 
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ವಸುಗೋರತ್ಸ ದಾನಾನಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಮುದಾ | 
ಕೃತದಾರೋ ವವಂದೇಥ ಸಾರ್ದಾ ಮಾತುಃ ಪಿತುರ್ಮುದಾ ॥೧೯॥ 


ತತಃ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀದೇನೀಮಾಹ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಸುತಃ | 


ಸಿತುರ್ನಾಕ್ಯೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಸಂಜಾತೋ ದಾರಸಂಗ್ರಹಃ ll ೨೦ I 
ಏತನ್ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಮನಸಿ ಯೆತ್‌ ಪಿತ್ರೋದ್ವಾಹಿತೋ ಹ್ಯಹಂ | 
ಅವ್ಯಯಂ ಹಿತರಂ ವಿಜ್ಞಂ ದೇನಿ ಶ್ರುಶ್ರೂಷಯೇ ಹ್ಯಹಂ | ೨೧॥ 
ದಿನ್ಶೈರ್ಭೊೋಗೈರ್ನ ಮೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇಣಾಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 
ಕಾರ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಷಾ ತನ ಚೈವ ದಿವಾನಿಶಂ ॥ ೨೨॥ 


ಚಿರಂ ಜೀವ ಸುಖಂ ಪುತ್ರ ಭುಂಶ್ಸ ಭೋರ್ಗಾ ಮನೋನುರ್ಗಾ | 
ಪಿತುಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೀರ್ಫಾಯುನರ್ಮನೋ ನಂಡಯೆ ಮೇ ಸುತೆ ॥ ೨೩॥ 








ಮಾಡಿದನು. ವಿವಾಹಿತನಾದಮೇಲೆ ಅವನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೨೦. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ದೇವಿಯೇ! ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಯಿತು. 


೨೧.  ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಸ್ವತಃ ಇಚ್ಛೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಯಾರಲಾರಜಿ ತಹನ, ದೇವಿಯೇ! 
ಈಗಲೂ ಸಹ ಬು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸುವೆನು. 


೨೨. ದಿವ್ಯ ಭೋಗ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲ.. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೂ ತಂದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯೇ ನನಗೆ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೨೩. ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ವತ್ಛ ! ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕು! ಮನಸ್ಸಿ ಗೆಬಂದ ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸು | ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುವ್ಯವಂತನಾಗಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು, 


224 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ತ್ವಯಾ ಸುಪುತ್ರಿಣೇ ಪುತ್ರ ಜಾತಾ ಗುಣವತಾ ಸ್ಹಿತ್‌ | 
ಸಪತ್ಲೀನಾಂ ಚ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯಹಂ Il ೨೪ || 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಪರಿಸ್ವಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಶ್ರಾಯ ಚಾಸಕೃತ್‌ | 
ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್ತತಃ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯತಂತ್ರಾವಲೋಕನೇ || ೨೫ || 


ನಿಸರ್ಜಿತಸ್ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಮಾತ್ಚರನ್ಯಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ | 
ರಾಜ್ಯತಂತ್ರಂ ತದಖಲಂ ಚೆಕ್ರೇ ಪಿತೃವಚಸ್ಥಿತಃ | ೨೬ ॥ 


ದುಸ್ವನಿಗ್ರಹೆಣಂ ಚಕ್ರೇ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂಪರಿಸಾಲನಂ | 
ಅಟನಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನೀಸ್ಷಳಿಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ll ೨೭॥ 


ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಮಾಸಿಮಾಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಣಂ | 
ಹಸ್ತೈಶ್ಚಪೋಷಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ಚಾರಚಕ್ರೇಸ್ಷಣಿಂ ತಥಾ |! ೨೮ | 





೨೪. ಕುಮಾರನೇ! ಗುಣವಂಶನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪುತ್ರವತಿಯೆನಿಸಿದೆನು. ಇದರಿಂದ 
ಸೌತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಿರುವಂತಾಯಿತು. 

೨೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗನನ್ನು 
ಬೀಕ್ಕೊಟ್ಟಿಳು. 

೨೬. ಆಗ ತಾಯಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಹೊರಟ ಅವನು ಇತರ 
ಮಾತೆಯರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ 
ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನೂ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೭. ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ, ಶಿಷ್ಟ ಸರಿಪಾಲನೆ, ಸಕಲದೇಶಗಳನ್ನಿಯೂ ಸಂಚಾರ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೮-೨೯. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಪೋಷಣೆ, ದೂತರ ಸಂಘವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು 
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ವಾದೆಸಂನೀಕ್ಷಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ತುಲಾಮಾನಂ ದಿನೇದಿನೇ | 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ ನರಾಣಾಂ ಚೆ ಚಕ್ರೇ ಸಂರಕ್ಷಣಂ ನೃಪಃ ll ೨೯ I 


ಸ್ಪನಂಧಯೀ ಕೃಜಿದ್ಬಾಲಃ ಸೈನಹೀನೋ ನ ರೋದಿತಿ | 
ಶ್ಚಶ್ರೂ ನಧ್ವಾ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರೆರೋದಿತ್ಯವಮಾನಿತಾ ll ೩೦॥ 


ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥಸ್ತೆನಯಃ ಪಿತರಂ ನ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಕ 
ನ ವರ್ಣಸಂಕರೋ ರಾಜ್ಯೇ ಜೇಸಾಂಜಿದೆಭವತ್‌ ಪುನಃ ಸ || ೩೧ ॥ 


ನ ಗೂಢನಿಭನೋ ಲೋಕೋ ಧರ್ಮೇ ವದತಿ ಚೊಷಣಿಂ | 
ನ ಕಂಚುಕನಿಹೀನಾ ತು ಭವೇನ್ನಾರೀ ಸಭರ್ತ್ಶೈಕಾ || as ॥ 


ಗೃಹಾನ್ನಿಷ್ಯ $ಮಣಿಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಾಸ್ತು ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯಕೇ | 
ಮಾ ಸಕೇಶಾ ಹಿ ವಿಧವಾ ಮಾಸ್ಟ್ಪಕೇರಾ ಸೆ ಸಭರ್ತ್ತಕಾ Il ೩೩! 





ಮತ್ತು ವಾದನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತೂಕದ 
ಬಟ್ಟು, ಅಳತೆಯ ಸೇರು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜನರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೦. ಸ್ತನೃಪಾನೆನಾಡುತ್ತಿರುನ ಶಿಶುತ್ರಿ ಸ್ತ ಸ್ತನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ತೆಯು ಸೊಸೆಯಿಂದ ಅವಮಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಡಿ ಬೇಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ.. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೨. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಜನರು ಧರ್ಮನಿಂದೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುತ್ತೈದೆಯು ಟೆ ಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ತನ್ನ ರಾಜ್ರದಲ್ಲ jo ರು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಕೂಡದು. ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳು ಸಳೇಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದು. ಗಂಡನಿರುವವಳು 
ಕೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಕೂಡದು. 

೧೫ 
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ಮಾವ್ರತೀಹ ಸದಾಕ್ರೋಶೀ ಮಾರಣ್ಯಾನಗರಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯವೃತ್ಯದಾತಾ ಮೇ ರಾಜ್ಯೇ ವಸತು ನಿರ್ಫೃಣಃ || av ॥ 


ಗೋಪಾಲೋ ನಗರಾಕಾಂಶ್ರೀ ನಿರ್ಗುಣಸ್ತೂಪದೇಶಳೆಃ | 
ಯತ್ತಿಗ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಹೀನಶ್ಚ ಮಾ ನೇ ರಾಜ್ಯೇ ವಸೇದಿಹ Il ೩೫ |! 


ಯೋ ಹಿ ನಿಷ್ಪಾದಯೇಸ್ಸೀಲೀಂ ನೀಲೀರಂಗಾತಿಸೇಚೆಕ॥ | 
ನಿರ್ನಾಸ್ಯೌ ತಾವುಭಾ ಪಾಪೌ ಯೋ ವೈ ಮದ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಚ ॥೩೬॥ 


ವೃಥಾ ಮಾಂಸಂ ಹಿ ಯೋಶ್ನಾತಿ ಸ್ನ ಷ್ಠ ಮಾಂಸಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ಯಃ | 
ತಸ್ಯ ವಾಸೋ ನ ಮೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸತ ಳಿತ್ರಂ ತೈಜೇಚ್ಞೆ ಯಃ ೩೭ 








೩೪. ನನ್ನರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವನನು ಆಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನು, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಣ್ಯನಗರಗಳ ನ್ಲಾಶ್ರಯಿಸಿರುವನನು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವ 
ನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡದಿರುವವನು ಮತ್ತು ನಿರ್ದಯಮನುಷ್ಯನು ಇವ 
ರಾರೂ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೩೫. ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋಪಾಲಕನು, 
MRR ಉಪದೇಶಕನು, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದ ಹುತ್ತಿಕ್ಕು ಇವರಾರೂ 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೩೬. ನೀಲಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವವನು, ನೀಲಿರಂಗುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕುವವನು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಪಾಪಿಗಳು. ಅವರನ್ನು ಮತ್ತು ಮದ್ಯಮಾಡು 
ವವನನ್ನೂ ಸಹ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. 


೩೭. ಸುಮ್ಮನೆ ವಾಂಸತಿನ್ನುವವನು, ಪೃಷ ಮಾಂಸಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು 
ತನಗೆ ವಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಸತ್ಲಿಯಾಗಿರುವನಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವವನು ಇವರುಗಳು 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಕೂಡದು. 
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ನಿಷ್ಣುಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವರಂ ಸುರಾಣಾಂ 
ಸುಪೂಜಯೇದ್ಯೋನ್ಯತಮಂ ಹಿ ದೇವಂ | 

ಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ಸಗರ್ಭಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರೆಸೂತಾಂ 

ಡಂಡ್ಯಕ್ನ ವಧ್ಯ ಶ್ಚ ಸ ಜಾಸೆ ದೀಯ್ಯೆಃ I ೩೮ I 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಶಿಕ್ಷಾನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ ಏಕನಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





೩೮. ಯಾವನು ದೇವಶ್ರೇಷ್ಮ ನಾದ ವಿಸ್ಣುನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ದೇವ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೊ, ಯಾವನು ಗರ್ಭಿಣೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಸವಿ | ಯುವತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವರು ನನ್ಮು ಭಟರ ದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವರು ಮತ್ತು ವಧ್ಯರಾಗುನರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನನಿರೂಪಣೆಯೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ವಿಷಯೆಸೆಂಗ್ರಹೆ. 


ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಮಗನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಕನ್ಶೈೆಯರನ್ನೂ, ರಠ್ನದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ರತ್ನಾ ಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಯು ವಿವಾಹಮೂಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು; ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ೫ ನರ್ಥ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದನ್ಲಿ ಅವನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಡಳಿತಕ್ರಮ, 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿ ಮುಂತಾದುವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 


ಏವಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ವಸುಧಾತಲೇ | 
ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾದ್ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಾಲರ್ಯ ಹರಿವಾಸರಂ Wl oll 


ನ ಬಭೂವ ಜನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಯೋ ನ ಧರ್ಮೆೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ನಾಸುಖೀ ನಾಪ್ರಜಃ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ನಾ ಕುಷ್ಮೀ ಮಹೀಪತೇ ॥1೨॥ 


ಹೃಷ್ಟಪುಸ್ಟಜನೇ ತರ್ನೀ ಸ್ಕಾ ಚೈವ ನಿಧಿದಾಯಿನೀ | 
ಘಹಟದೋಗ್ಲ್ರೀ ಸುನೃಸತೇ ತೃಪ್ತನತ್ಸಾಸು ಥೇನುಷು lal 








ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು: ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಸುಪ್ರಕಾರ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨. ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವನನಾನನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸುಖನಿಲ್ಲದವನು, ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದವನು, ಕುಷ್ಕರೋಗದವನೂ ಸಹೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೩. ಸಂತುಷ್ವರು ಮತ್ತು ಪುಪ್ಪರೂ ಆದ ಆ ಜನರಿಗೆ ಭೂಮಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದೊರೆಯೇ! ಹಸುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಕೊಡದತುಂಬ ಹಾಲುಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
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ಪುಟಕೇಪುಟಿಕೇ ಕ್ಲೌದ್ರೆಂ ಜ್ರೋಣಮಾತ್ರಂ ದ್ರುಮೇ ದ್ರುಮೇ | 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಧಾನ್ಯ ಸಮುದ್ಭೆವಃ leh 


ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧಿನಿ ಯುಗೇ ತ್ರೇತಾಂಶೇ ದ್ವಾಪರೇ ಯುಗೇ | 
ವ್ಯತೀತೇ ಜಲದಾಷಾಯೇ ನಿರ್ಮಲೇ ಚಾಂಬರೇ ಗೃಹೇ ll ೫॥ 


ಸುಗಂಧಿಶಾಲಿಸಕ್ಟಾಢ್ಯೇ ಕುಂಭೋದ್ಭನನಿಲೋಕಿತೇ | 
ಮಧ್ಯಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಾಸು ನಿಮ್ಮಗಾಸು ಸಮಂತತಃ || ೬ ॥ 


ತೀರೋತೈೈೈಃ ಕಾಶಪುಷ್ಪೈಶ್ಚ ಶುಕ್ಲೆ ಕೇಶೈರಿನಾಂಗನಾ ! 
ಚೆಂದ್ರಾಂಶುಧನಲೇ ಲೋಕೇ ನಾತಿತೀವ್ರೇ ದಿವಾಕೆರೇ lal 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಸುಪುಷ್ಪಬಹುಲೈರ್ಜಲಸ್ನಾನವಿಚಿತ್ರಿತೈಃ | 

ಯತ್ರೋತ್ಸುಕೈ:ಃ ಪ್ರಯಾತೈಸ್ತು ಭೂಮಿಪಾಲೈಃ ಸಮಂತತಃ lel 





೪. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪೊಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಳಗಜೀೇನುತುಪ್ಪವು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉತ್ತು ಬಿತ್ತಿದರೆ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಬೆಳೆಯು 
ಕ್ರಿದ್ದುವು. 

೫-೬. ಹೀಗೆ ಅವನು ತ್ರೇತಾಂತವಾದ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಕೃತಯುಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು. 


ಆಗ ಮೇಘೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಗೃಹವು 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ಪಕ್ವಾನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅಗಸ್ತ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬೀಳಲಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 


೭-೮. ನದಿಯತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯಕೂದಲುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಜಂಡು 
ಹುಲ್ಲಿನ ಹೂವುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಲೋಕವು ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಧವಳ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನದೀಜಲನ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯಾಣನಾಡುತ್ತಿರುನ, ಉತ್ಸಾಹಶೀಲರಾದ 
ರಾಜರು ಸ್ಥಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕದಡಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಪ್ರೆಜೋಧಸಮಯೇ ನಿಸಷ್ಣೋರಾಶ್ಚಿನಾಂಶೇ ಜಗದ್ಗೆರೋಃ | 
ಮೋಹಿನೀ ರಮಯಾಮಾಸ ತೆತ್ವಾಲೇ ಹೃಚ್ಛೆಯಾರ್ದಿತಾ ॥೯॥ 


ರಾಜಾನಂ ವಿನಿಧೈಃ ಸೌಖ್ಯೈಃ ಸರ್ವಭಾವೇನ ಸುಂದರೀ | 
ವನೇಷು ಗಿರಿಶೃಂಗೇಷು ನದೀನಾಂ ಸಂಗಮೇಷು ಚೆ || ೧೦ ॥ 


ಪದ್ಮಿನೀ ಕುಸುಮಾಢ್ಯೇಷು ಸರಸ್ಸು ವಿವಿಧೇಷು ಚ | 
ಮಲಯೇ ಮಂದ ರೇ ವಿಂಧ್ಯೇ ಮಹೇಂದ್ರೇ ನಿಬುಧಾಲಯೇ ॥೧೧ ॥ 


ಸಹ್ಯೇ ಸ್ರಾಲೇಯೆಸಂಜ್ಞೇ ಚ ದಿಗಂಬರಗಿರೌ ಶುಭೇ | 
ಅನ್ಯೇಷು ಚೈವ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಿಕೇಷು ಚೆ ॥ ೧೨ ! 


ರಮಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯರೂಪಾ ದಿನೇದಿನೇ | 
ರಾಜಾಪಿ ಮೋಹಿನೀಂ ಸ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜತ್‌ || ೧೩ ॥ 





೯-೧೦. ಆಶ್ವಯುಜಮಾಸದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಗುರುವಾದ 
ವಿಷ್ಣುವು ಏಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಆಗಲೇ ಕಾಮಪೀಡಿತಳಾಗಿ 
ಸಕಲಭಾವಗಳು ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧೆ ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನೊಡನೆ ವನ, 
ಪರ್ವಶೆಶಿಖರ, ನದೀಸಂಗಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೧-೧೩. ಆ ಸುಂದರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಪದ್ಮಪುಸ್ಪೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನಾನಾವಿಧ ಸರೋವರಗಳ್ಳು ಮಲಯ, ಮಹೇಂದ್ರ, ಮಂದರೈ ವಿಂಧ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸುರಲೋಕ್ಕ ಸಹ್ಯಾಚಲ, ಪ್ರಾಲೇಯಾದ್ರಿ, ಶುಭಕರ 
ವಾದ ದಿಗಂಬರೆಗಿರಿ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಿದಳು. 
ರಾಜನೂ ಸಹೆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು, 
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ತೈಕ್ತಂ ನ ನಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುನಿಕೃಂತೆನಂ 
ವ್ರತಂ ನೋಪೇಕ್ಷತೇ ತತ್ತು ಅತಿಮುಗ್ಳೋಹಿ ಸಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾಂ ತ್ಯಜತಿ ಭೂಸಾಲೋ ದಶಮ್ಯಾದಿದಿನತ್ರಯೇ | 
ಏವಂ ಸ್ರಕೀಡತಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ಣೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಗತೇ Il ೧೫ ॥ 


ಕಾಲೇ ಕಾಲನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾರ್ಶಿಕೆಃ ಶುಭಃ | 
ನಿದ್ರಾಚ್ಛೇದಕೆಕೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸೆ ಮಾಸಃ ಪುಣ್ಯದಾಯೆಕಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ಕೃತಂ ಹಿ ಸುಕೃತಂ ನೈಷ್ಣವೈರ್ಮನುಚೈರ್ನ್ನಸ | 

ಅಸ್ಷಯೆಂ ಹಿ ಭವೇಶ್‌ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಪ್ರದಾಯಕಂ | ೧೭॥ 


ನ ಕಾರ್ತಿಕಸನೋ ಮಾಸೋ ನ ಕೃತೇನ ಸಮಂ ಯುಗಂ | 
ನ ಧರ್ಮಸ್ತು ದಯಾತುಲ್ಯೋ ನ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ಷುಷಾ ಸಮಂ' | ೧೮॥ 





೧೪. ಆದರೆ ರಾಜನು ಜನನಮರಣನಾಸಕನಾದ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೫-೧೬. ಭೂಪಾಲನು ದಶನಿಸಾ, ಏಕಾದಶೀ, ದ್ವಾದಶೀ ಈ ದಿನ 
ತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಾದಿ ವಿಹಾರವನ್ನೂ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ವರ್ಷವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. 

ಅನಂತರ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಶುಭನಾದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವು ಬಂದಿತು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿದ್ರಾನಿಚ್ಛೇದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ 
ಮಾಸವು ಪುಣ್ಯದಾಯಕನು. 

೧೭ ಆ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರು ಮಾಡಿದ 
ಸುಕೃತವೆಲ್ಲವೂ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ಣುಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದು. 

೧೮. ಕಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಸನವಿಲ್ಲ. ಕೃತಯುಗಕ್ಕೆ ಸದೃಶ 
ವಾದ ಯುಗವಿಲ್ಲ. ದಯೆಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗುನ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆಸಮಾನವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲ, 
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ನ ನೇದೇನ ಸಮಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ತೀರ್ಥಂ ಗಂಗೆಯಾ ಸಮಂ | 
ನ ಭೂಮ್ಯಾ ಸದೃಶಂ ದಾನಂ ನ ಸುಖಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮಂ | ೧೯॥ 


ನ ಕೃಷ್ಯಾ ತು ಸಮಂ ವಿಶ್ತಂ ನ ಲಾಭಃ ಸುರಭೀಸಮಃ | 
ನ ತಪೋನಶನಾದನೈನ್ನೆ ದಮೇನ ಸಮಂ ಸುಖಂ ೨೦ 


ಶೈಪ್ತಿರ್ನ ರಸನಾ ತುಲ್ಯಾ ನ ಸನೋನ್ಯೋ ದ್ವಿಜೇನ ಚೆ | 
ನ ಧರ್ಮೇಣ ಸಮಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸತ್ಯೇನ ಸಮಂ ಯಶಃ ॥ ೨0 


ನಾರೋಗ್ಯಸಮಮುತ್ಥಾನಂ ನ ದೇವಂ ಕೇಶವಾತ್ಸರಂ | 
ನ ಕಾರ್ತಿಕಸಮಂ ಲೋಕೇ ಪಾವನಂ ಕವಯೋ ವಿದುಃ Il ೨೨ 


ಕಾರ್ತಿಕಃ ಪ್ರವರೋ ಮಾಸೋ ನಿಷ್ನೋಶ್ಲಾಪಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸದಾ | 
ಅವ್ರತೋ ಹಿ ಕ್ಲಿಸೇದ್ಯೆಸ್ತು ಮಾಸಂ ದಾನೋದೆರಪ್ರಿಯೆಂ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯. ವೇದಸಮಾನವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. ಗಂಗೆಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತೀರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲ. ಭೂದಾನಸಮಾನವಾದ ದಾನವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಲಿಯಸುಖಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨೦. ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಧನವಿಲ್ಲ. ಕಾಮಧೇನುವಿಗಿಂತಲೂ 
ಲಾಭಕರವಸ್ತು ವಿಲ್ಲ. ಉಸವಾಸಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ತಪಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 

೨೧. ತೈಪ್ರಿಯು ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರದು. ಇತರರು ದ್ವಿಜರಿಗೆ 
ಸಮರಾಗಲಾರರು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಟೇಹಿತನಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 

೨೨. ಆರೊಗ್ಯಸದ್ಭಶವಾದ ಬದುಕಿಲ್ಲ. ಕೇಶವನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪವಿತ್ರಮಾಸಪು ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 

೨೩-೨೪, ಕಾರ್ತಿಕವು ಉತ್ತಮನಮಾಸವು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ದಾನೋದರಮೂರ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಮಾಸವನ್ನು 
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ಮಾಂಧಾಶೋವಾಚೆ 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸೇ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಮುನೇ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹಸೆಂಯುಕ್ತಾಂ ಕಥಂ ಸೆ ಬುಭುಜೇ ವದ ॥ ೨೫ ॥ 


ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಃ ಶ್ರುತಿಪೆರಃ ಪ್ರೆವರಃ ಸ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಂ | 
ತರ್ಸ್ಟಿ ಪುಣ್ಯತೆಮೇ ಮಾಸೇ ಕಂ ಚಕಾರ ನೃಸೋತ್ತೆಮಃ h ೨೬ Il 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾರ್ಶಿಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೆಬೋಧಕರಣಂ ಹರೇಃ | 
ಅತಿಪ್ರಮುಗ್ಳೋ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೨೩! 


ರತಂ ದೇವಿ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಯಾ ಸೆಂವತ್ಸರ್ರಾ ಬರ್ಹೂ | 
ತನಾಸಮಾನಭೀಶೇನ ನೋಕ್ತೆಂ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೨೮ || 





ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡಜಿಯೇ ಕಳೆಯುವವನು ಸಕಲಧರ್ಮಬಹಿಸ್ಕ ತನಾಗಿ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋ 
ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೨೫-೨೬. ಮಾಂಧಾತರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ;--ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯೇ! 
ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸನು ಬಂದಮೇಲೆ ಮೋಹೆಯುಕ್ತಳಾದ 
ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಭೋಗಿಸಿದನು? ವಿಷ್ಟು ು ಭಕ್ತ ನು ಅಭ್ಯಯನಸ ಸರನೂ 
ಆದ ಆ ರಾಜೋತ್ತಮನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಿದನು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೨೭. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವು ಬಂದು ಹರಿಯು 
ಎದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಫಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೮. ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹುವರ್ಷಗಳು ವಿಹರಿಸಿರುವೆನು. 
ನಿನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
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ಸಾಂಪ್ರತೆಂ ವಕ್ತುಕಾನೋಹಂ ತನ್ನಿಬೋಧ ಶುಭಾನನೇ | 
ತ್ವಯ್ಯಾಸಕ್ತಸ್ಯ ಮೇ ದೇನಿ ಬಹವಃ ಕಾರ್ತಿಕಾ ಗತಾಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ನ ಪ್ರತೀ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಜಾತೋ ಮುಕ್ತೈಕಂ ಹರಿವಾಸರಂ | 
ಸೋಹಂ ಕಾರ್ತಿಕನಿಚ್ಛಾಮಿ ವ್ರಶೇನ ಸೆರ್ಯುಪಾಸಿತುಂ | ao | 


ಅನ್ರತೇನ ಗತೋ ಯೇಷಾಂ ಕಾರ್ತಿಕೋ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮಿಣಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೌ ವೃಥಾ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮೋ ದೃಹಿಣಸಂಭವೇ | ao ll 


ಮಾಂಸಾಶಿನೋಸಿ ಭೂಸಾಲಾಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮೃಗಯಾರತಾಃ | 
ತೇ ಮಾಂಸಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಗತಾ ನಿಷ್ಠ್ಯಾಲಯೆಂ ಶುಭೇ || ೩೨ || 


ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಹಿ ಭಕ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ನಿಯಮೇ ಕೃತೇ | 
ಅವಶ್ಯಂ ನಿಷ್ಣುರೂಸತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸಾಧಕೇನ ಹಿ ॥ aa ॥ 








೨೯, ಶುಭಾನನೆ! ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳು. 
ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಬಹುಕಾರ್ತಿಕನಾಸಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಳೆದುವು. 

೩೦.  ಯಾವಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶೀ ಒಂದು ಹೊರತು 
ಯಾವವುತನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನಾನು ಈಗ ವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಲು ಬಯಸುವೆನು. 

೩೧. ಬ್ರಹ್ಮಪುಕ್ರಿಯೇ! ವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಕಾರ್ತಿಕವಾಸವನ್ನು 
ಕಳೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಯಾಗ, ತಟಾಕಾದಿನಿರ್ಮಾಣ ಮುಂತಾ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು. 

೩೨. ಮಾಂಸಭೋಜಿಗಳೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತರೂ ಆಗಿ 
ರುವ ರಾಜರೂ ಸಹೆ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಷ್ಲಾ ಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 

೩೩. ಕಾರ್ಶಿಕನಾಾಸದಲ್ಲಿ ಆಹಾರನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಣುಸಾರೂಪ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
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ತಿಷ್ಕಂತು ಬಹುವಿತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಹೃದಯಾಯಾಸಕರ್ತ್ಸ್ವೃಣಿ ದೀಪದಾನಾದ್ದಿವಂ ವ್ರಜೇತ್‌ || ೩೪ | 


ತಸ್ಯಾಸ್ಕಭಾವಾತ್‌ ಸುಭಗೇ ಪೆರದೀಸೆಸ್ರಜೋಧನಂ | 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಭಾವೇನ ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕಂ ಚೆ ತತ್‌ | ೩೫ ॥ 


ಏಕತಃ ಸರ್ವದಾನಾನಿ ದೀಸದಾನಂ ಹಿ ಚೈಕತಃ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇನ ಸಮಂ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ದೀಪೆದಾನಾತ್‌ ಪ್ರಜಬೋಧನಂ | ೩೬॥ 


ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಕಾರ್ತಿಕೀಂ ಚೆ ತಿಥಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಸ್ಲೋರ್ನಾಭಿಸರೋರುಹೇ ॥ ೩೭॥ 


ಆಜನ್ಮಕೃತಸಾಸಾತ್ತು ಮುಚ್ಛೆತೇ ನಾಸ್ರೆ ಸಂಶಯಃ | 
ವ್ರತೋಪನವಾಸನಿಯಮೈಃ ಕಾರ್ತಿಕೋ ಯಸ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೩೮ || 





೩೪.  ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಯಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ್ಕ 
ಬಹುಧನಸಾಧ್ಯಗಳಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೀಪದಾನವು ಉತ್ತಮ. ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೩೫... ಅಂತಹ ದೀಪದಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರರು 
ಹಚ್ಚಿದ ದೀಸವನ್ನಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು ಸಕಲದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು. 

೩೬-೪೦. ಒಂದುಕಡೆ ಸಕಲದಾನಗಳು, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ದೀಪದಾನ ಇವನ್ನಿರಿಸಿ ತುಲನಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲದಾನಗಳೂ ದೀಪದಾ 
ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದೀಸದಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಬೋಧನೈಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಸಕಲ 
ದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುಷ್ಕರವೆಂಬ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಕಾರ್ಶಿಕಶುಕ್ಸ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯದಿನ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟ ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾ 
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ದೇವೋ ನೈಮಾನಿಕೋ ಭೂತ್ತ್ಪಾ ಸ ಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೋಹಿನಿ ಮೋಹಂ ತ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮೋಪರಿ Il ar Il 


ಅಜ್ಞಾಂ ನಿಧೇಹಿ ತತ್ಕಾಲಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಕಾರ್ಶಿಕವ್ರತಂ | 
ತವ ವಶ್ಷೋಜಸಪೂಜಾಯಾ ನಿರಕೋ ನೀರಜೇಕ್ಲಣೇ | ೪o ॥ 


ಅಹಂ ವಪ್ರತಧರಶ್ಚೈವ ಭನಿಷ್ಯೇ ಹರಿಪೂಜನೇ | 


ಮೋಹಿನ್ಯುನಾಚಿ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಾರ್ಶಿಕಸ್ಯ ಚೆ Il ೪೧॥ 
ಸರ್ವಪುಣ್ಯಾಕರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಾಸೋಯೆಂ ರಾಜಸತ್ತಮ | 
ನಿಶೇಷಾತ್ಕುತ್ರ ಕಥಿತೆಸ್ತದಾದಿಶ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೪೨ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕರಿಸ್ಕೇಹಂ ಯಥೇಸ್ಸಿತಂ Il 9a I 





ಗುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವ್ರತ, ಉಸವಾಸ, ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವನ್ನು ಕಳೆಯುವವನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ದೇವಸದನಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. i 


ಆದಕಾರಣ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ನನ್ನಮೇಲಿನ ಮೋಹೆವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು! ಪದ್ಮನಯನಳೇ! ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತನಪೂಜೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕಾರ್ತಿಕವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆನು. 

೪೧. ನಾನು ಹರಿಸೊಜೆಸು ವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾದ ರಾಜೋತ್ತಮನೇ! 
ಕಾರ್ಕಿಕಮಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 


೪೨-೪೩, ಈಮಾಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಕಲಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಅಸ್ಪಣೆಕೊಡಿಸು, ಕಾರ್ಶಿಕಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡುನೆನು. 
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ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ 


ಮಾಹಾತ ಒಕ್ರಿಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಮಾಸಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರಾನನೇ | 
ಯೇನ ಭಕ್ತಿರ್ಭನಿತ್ರೀ ತೇ ಪ್ರಕರ್ತುಂ ಹರಿಪೂಜನಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ಕೃಚ್ಛ್ರೆಸೇನೀ ಯಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಚರೋಸಿ ವಾ| 
ಏಕಾಂತರೋಪವನಾಸೀ ವಾ ತ್ರಿರಾಶ್ರೋಪೋಸಿಶೋಷಿ ನಾ ॥ ೪೫ | 


ಯೆದ್ದಾ ದಶಾಹಃ ಪಶ್ಸಂ ವಾ ಮಾಸೆಂ ವಾ ನರವರ್ಣಿನಿ | 
ಕೆಸಯಿತ್ತಾ ನರೋ ಯಾತಿ ಸ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸರಮಂ ಪಡೆಂ | ೪೬ Il 


ಏಕಭಕ್ತೇನ ನಕ್ತೇನ ತಥೈನಾಯಾಜಿತೇನ ಚೆ | 
ಅರ್ಮ್ಮಿ ನರೈರ್ಧರಾ ಚೈನ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ದ್ವೀಪಮಾಲಿನೀ ॥ ೪೭ ॥ 





೪೪. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ವರಾಕನೇ! ಹರಿಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಭಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 


೪೫-೪೬. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಛ,ವ್ರತ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯವ್ರ ತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನು, ಧಾರಣ ಪಾರಣೆವ್ರತ ಅಥವಾ ತ್ರಿರಾ 
ತ್ರೋಪೋಸಣವ್ರತ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹತ್ತುದಿನಗಳು, ಪಕ್ಷ, ಮಾಸೋಪ 
ವಾಸವ್ರತಗಳಲ್ಲಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಮಾಡುವಮನುಷ್ಯನು ವೈ ,ಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 


೪೭. ಈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಸ್ಸತ್ತೂಟಮಾಡುವುದು ನಕ್ತವ್ರತ್ಕೆ ಅಯಾಚಿತ 
ವ್ರತ ಇವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ದ್ವೀಸಮಾಲಿನಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುವರು. 
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ನಿಶೇಷಾತ್ತುಸ್ಕರೇ ತೀರ್ಥೇ ವ್ವಾರಾವತ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೌಕರೇ | 
ಮಸೋಯಂ ಭಕ್ತಿದೆಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವ್ರತದಾನಾರ್ಚೆನಾದಿಭಿಃ ಳಗ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹರಿದಿನಂ ಪುಣ್ಯಂ ತಥಾ ವೈ ಭೀಷ್ಮಸಂಚೆಕಂ | 
ಪ್ರಜೋಧನೀಂ ನರಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಾಗರೇಣ ಸಮಸ್ವಿತಾಂ ॥೪೯॥ 


ನ ಮಾತುರ್ಜಶರೇ ತಿಷ್ಕೇದಪಿ ಸಾಸಾನ್ವಿತೋ ನರಃ | 
ತರ್ನಿ ದಿನೇ ವರಾರೋಹೇ ಮಂಡಲಂ ಯಸ್ತು ಪಶ್ಯತಿ ॥ x0 |: 


ನಿನಾ ಸಾಂಖ್ಯೇನ ಯೋಗೇನ ಸ ಯಾತಿ ಪರಮಂ ಪದಂ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಂಡಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೌಕರೇ ಸೂಕರಂ ಶುಭೇ ॥ ೫೧! 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೋಕನರಾಹಂ ವಾ ನ ಭೂಯೆಸ್ತನಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧಸ್ಯಾಪಿ ಪಾಪಸ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇನ್ಸೃಣಾಂ ॥ ೫೨ ॥| 


೪೮. ಈ ಮಾಸವು ಪುಸ್ತರತೀರ್ಥ, ದ್ವಾರಾವತೀ, ಶ್ರೀಮುನ್ನ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತದಾನಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರದವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೪೯-೫೪. ಕಾರ್ತಿಳ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಿದಿನ ಮತ್ತು ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ 
ಗಳು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಕಾರ್ಶಿಕ ಶುಕ್ಲೈ 
ಕಾದಶಿಯ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಹಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲದರ್ಶನಮಾಡುವವನು ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ದೆಯೇ ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಶ್ರೀಮುಸ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೋಂಕವ 
ರಾಹೆನನ್ನಾದರೂ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 
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ಮಂಡಲಂ ಚಪಲಾಪಾಂಗಿ ಶ್ರೀಧರಂ ಕುಬ್ಬಕೇ ತಥಾ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇತ್ರೈಲಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇನ್ಮಧು ॥ ೫೩ ॥ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇನ್ಮಾಂಸೆಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ನಿಷ್ಸಾರ್ವಾ ಕಾರ್ತಿಕೇ ದೇನಿ ಸಂತ್ಯಚೇದ್ದಿಷ್ಟು ತತ್ಪರಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಕೃತಾತ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ಬಹಿರ್ಭವತಿ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ರಾಜಕೀಂ ಯೋನಿಂ ಸಕೃದ್ಧ ಕ್ಷಣಸಂಭವಾತ್‌ [1 ೫೫ I 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ಸೌಕರಂ ಮಾಂಸೆಂ ಯೆಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಷಷ್ಟಿವರ್ಷಸಹಸ್ಪಾಣಿ ರೌರವೇ ಪರಿಪಚ್ಯತೇ | 
ತನ್ಮುಕ್ತೋ ಜಾಯತೇ ಪಾಪೀ ವಿಷ್ಠಾಶೀ ಗ್ರಾಮ್ಯಸೂಕೆರ ॥ ೫೬॥ 


ಮಾತ್ಸ್ಯೆಂ ಮಾಂಸಂ ನ ಭುಂಜೀತ ನ ಕೌರ್ಮಂ ನಾಪಿ ಹಾರಿಣಂ | 
ಚಾಂಡಾಲೋ ಜಾಯತೇ ದೇವಿ ಕಾರ್ಶಿಕೇ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೫೩॥ 


ಚಸಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಕುಣ್ಣಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧಂಮಂಡಲವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತ್ರಿವಿಧಪಾಸವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಕಾರ್ತಿಕಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಮಾಂಸ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ್ಯ ಅವರೇಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ಣುಭಕ್ತಿನು ಬಿಡಬೇಕು. 

೫೫. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಕೂಡಲೇ ಒಂದುವರ್ಸ ಮಾಡಿದ ಪಾಸನು ದೂರ 
ವಾಗುವುದು. ಆಗ ಒಂದಾನರ್ತಿ ಅವನ್ನು ತಿಂದರೆ ಅಗಸನಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. 

೫೬, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯಮಾಂಸವನ್ನುತಿನ್ನುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ರೌರವನಂಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದುಃಖ 
ಪಡುವನು. 

೫೭, ಆದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದಮೇಲೆ ಆ ಪಾಫಿಯು ಅಮೇಧ್ಯತಿ 
ನ್ನುವ ಹೆಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಮಾನು, ಆಮೆ ಮತ್ತು ಜಿಂಕೆಗಳ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೂ ಆಗ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
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ಕಾರ್ತಿಕ: ಸರ್ವಪಾಸಪಫ್ನುಃ ಕಿಂಚಿದ್ದ್ರತಧರಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೫6 ॥ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ತು ಕೃತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಜನ್ಮನಿಕೃಂತಿನೀ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ದೀಶ್ಸಾಂ ಕುರ್ನೀತೆ ಕಾರ್ತಿಕೇ | ೫೯ | 


ಅದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ವಾಮೋರು ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ನಿರರ್ಥಕಂ | 
ಸೆಶುಯೋನಿಮನಾಸ್ಲೋತಿ ದೀಕ್ಷಯಾ ರಹಿತೋ ನರಃ Il ೬ Il 


ನ ಗೃಹೇ ಕಾರ್ತಿಕೆಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ತು ಕಾರ್ತಿಕೀಂ | 
ತೀರ್ಥೇ ಹಿ ಕಾರ್ತಿಕೀಂ ಕುರ್ವನ್ನರೋ ಯಾತಿ ಹರೇಃ ಪದಂ ೬ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ಶುಕ್ಲಪಶ್ಸಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಹ್ಯೇಕಾದಶೀಂ ನರಃ | 
ಸ್ರಾತರ್ದೆತ್ವಾ ಶುರ್ಭಾ ಕುಂರ್ಭಾ ಪ್ರೆಯಾತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ Il ೬೨॥ 





೫೮. ದೇವಿಯೇ! ಕಾರ್ಶಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಚಂಡಾಲನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದವರಿಗೂ ಸಹ ಸಕಲಪಾಪಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೫೯. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ದೀಕ್ಷೆಯು ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವುಂ 
ಭಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಸಕಲಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

೬೦. ಸುಂದರಿಯೇ ! ದೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದನನು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲಾ ನಿಸ್ಪಲನಾ 
ಗುವುದು. ದೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಮನುಷ್ಯನು ಸಶುಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೬೧, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕವ್ರತವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾರ್ತಿಕಶುಕ 
ಪೂರ್ಣಿಮೂವ್ರತವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡಬಾರದು. ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪೂರ್ಣಿ 
ಮಾವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೬೨, ಕಾರ್ತಿಕಶುಕ್ಸ ಸಕ್ಷದ ವಿಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಂಭಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಹುವವನು ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 
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ಸಂವತ್ಸೆ ರವ್ರತಾನಾಂ ಹಿ ಸಮಾಸ್ತಿಃ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಸ್ಮೈತಾ | 
ನಿನಾಹಾ ಯತ್ರ ದೈ ಶ್ಯಂತೇ ನಿಷೊ ಸ್ಸೀರ್ನಾಭಿಸೆ ಸಕೋರುಹೇ | ೬೩ | 


ದಿನಾನಿ ತತ್ರ ಚತ್ವಾರಿ ಯೆಥೈಕಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ನಿನೋತ್ತರಾಯಣಂ ಕಾಲಂ ಲಗ್ನಶುದ್ಧಿಂ ವಿನಾಷಿ ಚೆ |! ೬೪ Il 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಸಂಬಂಧಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರನಿವರ್ಧನಾಃ | 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೋಹಿನಿ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವ್ರತೆಸೇನನಂ I ೬೫ ॥ 


ಅಶೇಷಸಾಪನಾಶಾಯ ತವ ಫಿ ಪ್ರೀತಿನಿವೃ ದ್ರ ಯೇ | 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಅಹೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಮತುಲಂ ಕಾರ್ಶಿಕಸ್ಯ ತ್ವಯೇರಿತಂ Il ೬೬ || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿ ನಿಧಿಮುದ್ಯಾಪನಂ ವದೆ | 
ಪೂರ್ಣತಾ ಯೇ ಭವತಿ ವ್ರತಾನಾಂ ಪೃಥಿವೀಪತೇ Il ೬೭॥ 


೬೩. ಸಂವತ್ಸರವ್ರತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರ್ತಿಕದನ್ಲಿಯೇ ಸವಗಾಸ್ತಿಯೆಂದು 
೯ ತ್ರದೆಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಗಳು ನಡೆಯುವುವು. 
ನಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಉತ್ತರಾಯಣ್ಕ 
ಲಗ್ನಶು ದ್ದ ಮುಂತಾದುವಾನುದನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವಿವಾಹೆ 
ಗಳು ಪುತ್ರಪೌತ್ರವರ್ಧಕವಾಗಿ ೫೩. ಕಂಡಿವೆ. 

ಆದಕಾರಣ ಮೋಹಿನಿಯೇ ! ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರ, ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡು 
ವೆನು. 

ಮೋಹಿಠಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ನೀನುಖೇಳಿದ ಅಸದೃತವಾದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. 

೬೭-೬೮. ಚಯ ಯಾವುದರಿಂದ ವ್ರತಗಳು ಸಾಂಗವೂ, ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವೂ ಆಗಿ ಪುಣ್ಯಫೇಪ್ರ ದವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವ್ರತಗಳ 
ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಉದ್ಯಾಪನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳು, 

೧೬ 
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ಅನೈಕಲ್ಯಂ ಭನೇಚ್ಚೈವ ವ್ರತಂ ಪುಣ್ಯಫಲಸ್ಯ ತು | 


ರಾಜೋವಾಚ 

ನಕ್ತವ್ರತೀ ಸಡ್ರಸೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭೋಜಯೇಶ್ಟ್ರಿಯೇ ॥ ೬೮ ॥ 
ಅಯಾಚಿತೇ ತ್ವನಡ್ಡಾಹಂ ಸಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ | 

ಅಮಾಂಸಾಶೀ ಭವೇದ್ಯಸ್ತು ಗಾಂ ಪ್ರೆದದ್ಯಾತ್‌ ಸದಕ್ಷಿಣಾಂ ae I 
ಧಾತ್ರೀಸ್ಥಾನೇ ನರೋ ದದ್ಯಾದ್ದಧಿ ಸಾಯಸಮೇವ ಚೆ | 

ಫಲಾನಾಂ ನಿಯಮೇ ಸುಭ್ರು ಫಲದಾನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ll ೩೦॥ 
ತೈಲತ್ಯಾಗೇ ಫೃತೆಂ ದದ್ಯಾದ್ಭ್ಯೃತೆತ್ಯಾಗೇ ಪೆಯೆಸ್ತಥಾ | 

ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ನಿಯಮೇ ಶಾಲೀಂಸ್ಕತ್ತ ದ್ಭಾನ್ಯಮಥಾಪಿ ವಾ | ೭೧ ॥ 
ದದ್ಯಾದ್ಭೂಶಯನೇ ಶಯ್ಯಾಂ ತೊಲಿಕಾಗಂಡಕಾನ್ಸಿತಾಂ | 
ಪಶ್ರಭೋಜೀ ನರೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಜನಂ ಘುತೆಸಂಯುತೆಂ | as ॥ 








ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಪ್ರಿಯೇ! ನಸ್ತವ್ರತಕರ್ತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಷಡ್ರಸ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನನೂಡಿಸಬೇಕು. 

೬೯.೭೦.  ಅಯಾಚಿತವ್ರತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಸಹಿತನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನದೇ ಬಿಟ್ಟಿರುವವನು ದಕ್ಷಿಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಧಾತ್ರಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಮೊಸರು 
ಮತ್ತು ಪಾಯಸಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಫಲನಿಯಮ ಮಾಡಿದವನು 
ಫಲದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೭೧. ತೈಲ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವನು ಫೈತದಾನವನ್ನೂ, ಫೈತತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದವನು ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, ಧಾನ್ಯನಿಯಮಕರ್ತನು ಭತ್ತ ಅಥವಾ ಆಯಾಯ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೭೨, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನು ದಿಂಬು ಹೊದ್ದಿಗೆ 
ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರೀಸಹಿತವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪತ್ರ 


ಭೋಜಿಯು ತುಪ್ಪತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 243 


ಮೌನೇ ಘರ್ಟಾ ತಿಲಾನ್ವಾಪಿ ಸಹಿರರ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರೆದಾಹೆಯೇತ್‌ | 


ದಂಸತ್ಯೋರ್ಭೋಜನಂ ಕಾರ್ಯೆಮುಭಯೋಃ ಶಯೆನಾಸ್ವಿತಂ | ೩೩] 


ಸಭೋಗಂ ದಕ್ಷಿಣೋಹೇತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಪರಿಸೂರ್ತಯೇ | 
ಪ್ರಾತೆಃಸ್ನಾನೇ ಹಯಂ ದದ್ಯಾನ್ನಿಃಸ್ನೇಹೇ ಫೃತಸಕ್ತುರ್ಕಾ ೪ 


ನಖರಾಣಾಂ ಚೆ ಕೇಶಾನಾಂ ಧಾರಣೇ ದರ್ಪಣಂ ದದೇತ್‌ | 
ಉಪಾನಹೌ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತು ಪಾದತ್ರಾಣನಿವರ್ಜನೇ || ೩೫ | 


ಲವಣಸ್ಯ ತು ಸಂತ್ಯಾಗೇ ದಾತವ್ಯಾ ಸುರಭಿಸ್ತಥಾ | 
ಆಮಿಷಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಸವತ್ಸಾಂ ಕಪಿಲಾಂ ದದೇತ್‌ ॥ ೭೬ | 


ನಿತ್ಯಂ ದೀಪಪ್ರದೋ ಯಸ್ತು ವ್ರತೇಭೀಷ್ಮೇ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಸಕಾಂಚನಂ ತಥಾ ತಾಮ್ರಂ ಸಘೃತಂ ದೀಪಕಂ ಪ್ರಿಯೇ | ೭೭! 


೭೩-೭೪, ವಾಸನಿಯು ಕುಂಭ ಅಥವಾ ಎಳ್ಳ ನ್ನು ಬಂಗಾರಸಹಿತವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ದಂಪತಿಗಳಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ವ್ರತವು ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಗದಕ್ಷಿಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
್ರತಃಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹ ಎಂದರೆ ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಟ್ರಿದ್ದರೆ ಫೈತಸಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಜ್ಞ 6. 


ಜಿ 


೭೫. ಉಗರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಕನ್ನ 
ಡಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಜೇಕು. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೂ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೬, ಉಪ್ಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಕರುಸಹಿತವಾಗಿ ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
೭೭-೭೮. ಇಷ್ಟವ್ರತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ದೀಪಹಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದೆ 


ಚನಾ 


ವನು ತಾನ್ರುಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದದೀಪನನ್ನು ಸುವರ್ಣಸಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ವ್ರತ 
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ಪ್ರದದ್ಯಾದ್ವಾಸಸಾ ಛತ್ರಂ ವೈಷ್ಣನೇ ವ್ರತೆಪೂರ್ತೆಯೇ | 
ಏಕಾಂತರೋಸೆನಾಸೀ ತು ಶ್ರೌಮವಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ Il a6 ॥ 


ತ್ರಿರಾತ್ರೇ ಕಾಂಚನೋಪೇತಾಂ ದದ್ಯಾಚ್ಛೆಯ್ಯಾಂ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ | 
ಸಡ್ರಾತ್ರೇಷೂಸವಾಸೇಷು ಶಿಬಿಕಾಂ ಛಶ್ರಸಂಯುತಾಂ lar 1 


ಸವಾಹಪುರುಷಂ ಸೀನಮನಡ್ಡ್ಕಾಹನುಥಾರ್ಪಯೇತ್‌ । 
ಅಜಾನಿಕಂ ಶ್ಹೇಕಭಕ್ತೇ ಫಲಾಹಾರೇ ಸುವರ್ಣಕೆಂ Il ೪0 ॥ 


ಶಾಕಾಹಾರೇ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಸಾವರ್ಣಂ ಫೃತಸಂಯುತಂ | 
ರಸಾನಾಂ ಚೈನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ಯಾಗೇನುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಸಿ ಚ ॥ ೪೧॥ 


ದಾತವ್ಯಂ ರಾಜಶಂ ಪಾತ್ರಂ ಸೌವರ್ಣಂ ವಾಸಿ ಶಕ್ತಿತಃ | 
ಯಥೋಕ್ತೆಸ್ಕಾಪ್ರದಾನೇ ತು ಯಥೋಕ್ತಾಕರಣೇಸಿ ವಾ |! ೪೨ ॥ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಛ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಿಗೆ ದಾನ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಧಾರಣೆ ಪಾರಣೆಪ್ರತನೂಡಿದನನು ರೇಷ್ಮೆವಸ್ರ್ರವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

೭೯. ಮೂರುದಿನಗಳು ಉಸವಾಸಮಾಡಿಪರಿ ಚೆನ್ನಗಿ ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಅಆರುದಿನಗಳು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಛತ್ರಿಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ದಾರಾ ಬೇಕು. 

೮೦-೮೪. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊರುವಂತಹೆ, ಪ್ರುಸ್ಟವಾದ ಎತ್ತನ್ನೂ ಸಮ 
ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಒಸ್ಸತೂಟಿನೂಡಿದರೆ ಧಾವಳಿಯನ್ನೂ, ಫಲಾಹಾರಮಾಡಿದಕೆ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಶಾಕಾಹಾರಮಾಡಿದರೆ ಫಲವನ್ನೂ, ಸಕಲ ರಸವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವುದನ್ನು ಶ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ತುಪ್ಪತುಂಬಿದ ಸುವರ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಗ 
ಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡದೇ, ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡಣೇ ಇದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ನಡೆಯಿಸಬೇಕು, 
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ನಿಸ್ಪನಾಕ್ಯಂ ಚರೇತ್ಸುಭ್ರು ವಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣಪೂರ್ವಕಂ | 
ನೈಥಾ ನಿಪ್ರವಚಾ ಯಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ಮನುಜಃ ಶುಭೇ ॥ ೮೩ ॥ 


ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ನೈವ ವದ್ಯಾದ್ವಾ ಸ ಯಾತಿ ನರಕೇ ಧ್ರುವಂ | 
ವ್ರತನೈಕಲೃನೂಸಾದೈ ಕುಸ್ಮೀ ನಾಂಧಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೮೪ Il 


ಧರಾಮರಾಣಾಂ ವಚೆನೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 

ದಿನಾಕಸಸ್ತ್ರೀರ್ಥಗಣಾ ಮಖಾತ್ಚ | 

ಕೋ ಲಂಘಯೇತ್ಸುಭ್ರು ವಚೋ ಹಿ ತೇಷಾಂ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿಕಾನೋ ಮನುಜಸ್ತು ನಿರ್ದ್ವಾ ॥ 6೫ ॥ 


ಇದಂ ಮಯಾ ದರ್ಮರಹಸೈಯುಕ್ತಂ 
ನಿರಂಚೆಯೇ ಶ್ರೀಪತಿನಾ ಯಥೋಕ್ತಂ | 


ಶುಭಾಂಗಿಯೇ! ಯಾವನು ತಿಳಿದೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುವನೋ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ವನು ಖಂಡಿತ, ವ್ರತವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿ ಅಥವಾ ಕುರುಡ 
ನಾಗುವನು. 


೮೫. ದೇವತೆಗಳು, ತೀರ್ಥಸನೂಹ, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನುತಾನೇ ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತನ್ನು ಮಾರೆ 
ಬಲ್ಲನು? 


೮೬. ಶ್ರೀಸತಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉತ್ತವಃದ, ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಲರ್ಹೆ 
ವಲ್ಲದ ಫಳದಾಯಕನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಗೆ ತುಪ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಧರ್ಮ 
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ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ತುಭ್ಯಮನನ್ಯನಾಚ್ಯಂ 
ಫಲಪ್ರಡಂ ಮಾಧವತುಷ್ಟಿಹೇತುಂ | ೮೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾಮ ದ್ವಾನಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 





ರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸಿರುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಧರ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗ 
ದಂತೆ ಧರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಬಹುವರ್ಷಕಾಲ ಮೊಹಿನಿ 
ಯೊಡನೆ ನಿಹೆರಿಕುತ್ತಾ ದಶಮ್ಯಾದಿ ದಿನತ್ರ ಯಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾವ್ರತ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಶ್ಚಯುಜವಣಾಸಪು ಕಳೆದು ಹರಿಯಪ್ರ ಬೋಧಕಾಲವಾದ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ರಾಜನು ಈಮಾಸವು ಬಹಳ ಉತ್ತಮಕಾ 
ಲವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿದ್ದರೆ ನರಕವಾಗುನುದು,, ಬಹುಕಾಲವು 
ಹೀಗೆಯೇ ಕಳೆಯಿತು. ಈಗಲಾದರೂ ನಿನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು 
ಈಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುನೆನೆಂದು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಲು 
ಆಕೆಯು ಕಾರ್ಶಿಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಹಾತ್ಮೆ ಯನ್ನು 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಾ ಸಾ 


ಮೋಹಿಸ್ಯುವಾಚೆ 
ವಾಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಸಾಧು ಕಾರ್ತಿಕೇ ಯೆಡುಪೋಷಣಂ | 
ವ್ರತಾದಿಕರಣಂ ರಾಜ್ಞಾ ನೋಕ್ತೆಂ ಕ್ಲಾಸಿ ನಿದರ್ಶನೇ Hol 


ಮುಕ್ತೈಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಲೋಕೇ ನೋಕ್ತೆಂ ಶೂದ್ರೆನಿಶೋರಪಿ | 
ದಾನಂ ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುದ್ಧಂ ಶೃತೀಯಂ ಭೂಭುಜಾಂ ಸ್ಮೃತಂ |೨| 


ನ ವ್ರತಂಹಿತ್ಸಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಿ ಮಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ಕೋಮಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ la Il 





ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು ;--ರಾಜನೇ! ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದಮಾತು ಸಾಧೆವಾದುದು. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನು ವ್ರತಮಾಡಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೂದ್ರ ವೈಶ್ಯರಿಗೂ ಸಹ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ದಾನ, ಪ್ರಜಾಸರಿಲಾಲನೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಇವೇ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ವಿಹಿತಧರ್ಮಗಳು. 


೩-೮. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವು 
ದಾದರೆ ವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತವೂ ಸಹೆ ನಾನು 
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ಸ್ಥಾತುಂ ಕಮಲಗರ್ಭಾಭ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮಾಸಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ಯತ್ರೋಪನಾಸಕರಣಂ ಮನ್ಯಸೇ ವಸುಧಾಧಿಸ | | ೪॥ 


ತತ್ರ ನೈ ಭೋಜನಂ ದೇಯಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ಅಥನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸತ್ನೀ ಯಾ ಸಾ ಕರೋತು ವ್ರತಾದಿಕಂ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ರುಕ್ಮಭೂಷಣ॥। ls I 


ಆಜುಹಾವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ! 
ಆಹೂತಾ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಾಜಾನಂ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣಂ ॥೬॥ 


ಆಸೀನಂ ಶಯೆನೇ ದಿವ್ಯೇ ಮೋಹಿನೀಬಾಹುಸಂವೃತೆಂ | 
ಸಂಘೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಕುಚಾಗ್ರೇಣ ಸ್ವರ್ಣಿಕುಂಭನಿಭೇನ ಹಿ lle ll 


ಶಯನೇ ನಾಮನೇತ್ರಾಯಾಃ ಸಕಾಮಾಯಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಭೂತ್ವಾ ಭರ್ತುರ್ನಮಿತಕಂಧರಾ lel 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಿಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? 


ಭೂಪತಿಯೇ! "ಯಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಪನಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಸತ್ತಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಲು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ 
ನಾಮಕಳಾದ, ಶುಭಳಾದ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 

ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕೆಯು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರದಾನಮಾ 
ಡಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಮೋಹಿನಿಯ ಬಾಹುಗ 
ಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕಾಮಿನಿಯಾದ ಸುಂದರನೇತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಕುಂಭ ಸದೃಶವಾದ ಸ್ತನಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಘರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾಜನಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. 
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ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ಪ್ರಾಹ ನೃಪಂ ಕಿಮಾಹೂಶಾ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 
ತೆವ ವಾಕ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಕಾಂತೆ ದುಃಸಾಸತ್ಸೈನಿನರ್ಜಿತಾ ॥೯॥ 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಹಿ ರಮಸೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹ ಭೂಪಶೇ | 
ತಥಾ ತಥಾ ಮಮ ಸ್ರೀತಿರ್ವರ್ಧತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ Il ao ll 


ಭರ್ತುಃ ಸೌಖ್ಯೇನ ಯಾ ನಾರೀ ದುಃಖಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೆಜಾಯೆಶೇ | 
ಸಾತು ಶ್ಕೇನೀ ಭನೇದ್ರಾಜಂಸ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಂಚೆ ಚೆ || ೧೧ | 


ಅಜ್ಞಾಂ ಮೇ ದೇಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಾ ನ್ರೀಡಾಂ ಕಾಮಿಕಾಂ ಕುರು ೧೨ ॥ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ 


ಜಾನಾಮಿ ತವ ಶೀಲಂ ತು ಕುಲಂ ಜಾನಾಮಿ ಭಾಮಿನಿ | 
ತನ ವಾಕ್ಯೇನ ಹಿ ಚಿರಂ ಮೋಹಿನೀ ರಮಿತಾ ಮಯಾ ॥ aa I 


ಅನಂತರ ಹಾಸಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಂಡನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿರುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ? ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. ಕಾಂತನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವಳ್ಳು ನನಗೆ ಸೌತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೦. ಭೂಸತೀ! ನೀನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ರಮಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ನನ್ನಸ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಪಡು 
ವಳೋ ಅವಳು ಎಂಟುವರ್ಷಗಳು ಗಿಡಗಪಕ್ಷಿಯಾಗುವಳು. 

೧೨ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು, ನಾಚಿಕೆಸಡಬೇಡ. 
ಕಾಮವ್ಯಾಪಾರನನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 

೧೩. ರುಕ್ಕಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :— ಭಾಮಿನೀ! ನಿನ್ನ ಕುಲಶೀಲ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿಥಿಂದಲೇ ಬಹುಕಾಲನರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಾನು 
ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿದೆನು. 
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ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಬಹವಃ ಕಾರ್ತಿಕಾ ಗತಾಃ | 
ಪ್ರಿಯಾಸೌಖ್ಯೇನ ಮುಗ್ಧಸ್ಯ ನೆ ಗತೋ ಹರಿನಾಸರಃ | ೧೪ ॥ 


ಸೋಹಂ ತೃಪ್ತಿಮನುಪ್ರಾಸ್ತಃ ಕಾಮುಭೋಗಾತ್‌ ಸುನಃ ಪುನಃ | 
ಜ್ಞಾತೋಯೆಂ ಕಾರ್ತಿಕೋ ಮಾಸಃ ಸರ್ವಸಾಪೆಶ್ಸಯಂಕರಃ8 ॥ ೧೫ || 


ಸರ್ತುಕಾನೋ ವ್ರತಂ ದೇನಿ ಕಾರ್ತಿಕಾಖ್ಯಂ ಸುಪುಣ್ಯದೆಂ | 


ಇಯಂ ವಾರಯತೇ ಮಾಂ ಚೆ ನ್ರತಾಬ್ಭಿ ಹ್ಮೈಸುತಾ ಶುಭೇ || ೧೬॥ 


ಅಸ್ಕಾ ನ ನಿಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಮಾಮಕಂ ವ್ರತಮಾಧತ್ಸ್ಪ ಕೃಚ್ಛಾಖ್ಯಂ ಕಾಯೆಶೋಷಕಂ 1 ೧೩॥ 


೧೪. ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ, ಆ ಸುಖದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಬಹುಕಾರ್ತಿಕವಾಸಗಳು ಕಳೆ 
ದುವು. ಆದರೆ ಹರಿವಾಸರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೫... ಅಂತಹ ನಾನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಾನುಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ಸಕಲಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಈ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವು ಬಂದಿದೆ. 


೧೬. ದೇವಿಯೇ! ಅತ್ಯಂತಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸುತೆಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತಿರುವಳು. 


೧೭. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಈಕಿಗೆ ಅನಿಸ್ತ ವಾದುದನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ನಾನು 
ಮಾಡಲಾಕೆನು. ಅದುದರಿಂದ ನಾನುಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೃಚ್ಛ ವೆಂಬ ಶರೀರ 
ಶೋಷಕ ವ್ರತವನ್ನು ನೀನು ನಡೆಯಿಸು. 
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ಸಾ ಏನಮುಕ್ತಾ ನವಹೇಮವರ್ಣಾ 

ಭರ್ತ್ರಾ ಶದಾ ಸೀನಸೆಯೋಧರಾಂಗೀ | 

ಉನಾಚೆ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ವಿಜರಾಜವಕ್ಕ್ರಾ 

ವ್ರತಂ ಚೆರಿಸ್ಕೇ ತವ ತುಸ್ಟಿ ಹೇತೋಃ ॥ ೧೪ Il 


ಯೇನೈವ ಕೀರ್ತಿಸ್ತು ಯಶೋ ಭವೇಚ್ಚೆ 

ತಥೈವ ಸೌಖ್ಯಂ ತವ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ | 

ಕರೋಮಿ ಸೌಖ್ಯಂ ನರದೇವನಾಥ 

ಸಿಸಾನಿ ದೇಹಂ ಜೃಲನೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ॥ ೧೯॥ 


ಅಕಾರ್ಯಮೇತನ್ನ ಹಿ ಭೂನಿಪಾಲ 

ನಾಕ್ಯೇನ ತೇ ಹನ್ಮಿ ಸುತಂ ಸ್ಫಕೀಯೆಂ | 

ಕಿಂ ತ್ರೇವಮೇತದ್ವ್ರತಕೆರ್ನ ಭೂಯಃ 

ಕರೋಮಿ ಸೌಮ್ಯಂ ನರದೇವನಾಥ ॥ oI 





೧೮. ಗಂಡನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೂತನಬಂಗಾರವರ್ಣ 
ಳಾದ, ಪುಷ್ಪಸ್ತನಾದಿಗಳುಳ್ಳ, ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 


೧೯.  ನರದೇವನಾದ ನಾಥನೇ! ಯಾವವ್ರತಮಾಡಿದರೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಗಳು ನಿನ್ನಕೇರ್ತಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಈವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನಿನಗಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿಸಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು. 


೨೦. ಭೂಪಾಲನೇ! ಇದು ಮಾಡಬಾರದುದಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನಾದರೂ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನರದೇವನಾಥ! ಸೌಮ್ಯ 
ವಾದ ಈ ವ್ರತಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುನುಡೇನು ಹೆಚ್ಚು! ಬೆೇಕಾದಪಾಗೆ ಮಾಡು 
ವೆನು. 
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ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ರವಿಪುತ್ರ ಶತ್ರುಂ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ಚಾರುನಿಶಾಲನೇತ್ರಾ | 

ವ್ರತಂ ಚೆಕಾರಾಥ ತದಾ ಹಿ ದೇವೀ 
ಹೃಶೇಷಸಾಸೌಘನಿನಾಶನಾಯ ॥ ೨೧॥ 


ವ್ರತೇ ತು ದತ್ತೇ ವರಕೃಚ್ಛೆ,ಸಂಜ್ಞ್ಲೇ 
ಪ್ರಿಯಾಕೃತೇ ಹರ್ಷಮವಾಪ ರಾಜಾ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಕುಶಕೇತುಪುತ್ರೀಂ 
ಕೈತಂ ವಚಃ ಸುಭ್ರು ಸನೀಹಿತೆಂ ತೇ Il 99॥ 


ರಮಸ್ಸ ಕಾಮಂ ಮಯಿ ಸನ್ನಿವಿಸ್ಟ- 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಂಚ್ಛಾ ಕರಭೋರು ಹೃಷ್ಟಾ | 

ವಿಮುಕ್ತ ಕಾರ್ಯಸ್ತವ ಸುಭ್ರು ಹೇತೋ- 

ರ್ನಾನ್ಯಾಸ್ತಿ ನಾರೀ ಮಮ ಸಾಖ್ಯಹೇತುಃ || ೨೩ |! 





೨೧. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ, ನುನೋಹರನು, ವಿಶಾಲವೂ ಅದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಂದ್ಯಾವಳಿಯು ,ಯಮವೈ ರಿಯಾದ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ದೇವಿಯು ಕೃಚ್ಛ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿವಳು. 


೨೨-೨೩. ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಕೃಚ್ಛ; ) ವ್ರತವನ್ನು ಬಾಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ಧಾರೆ 
ಯೆರೆದಳು. ಅವನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೊಹಿಫಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಭ್ರೂ ! ನಿನ್ನ ಇಪ್ಪ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿರುವಳು. ನೀನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ನನ್ನ ಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಪೇ 
ಕ್ಷೆಯು ತೀರುವವರೆಗೂ ಯಥೇಶ್ಫವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕರ್ತೆ 
ವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುನೆನು, ನನಗೆ ನೀನೇ ಸೌಖ್ಯಕರಳ್ಳು ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಸಾ ತ್ತೇವಮುಕ್ತಾ, ನಿಜನಾಯೆಕೇನ 

ಪ್ರಹರ್ಷಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಜಗಾದ ಭೂಪಂ | 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭವಂತಂ ಬಹುಳಾನುಯುಕ್ತೆ ೦ 

ತ್ರಿನಿಸ್ಫಸಾನ್ನಾಥೆ ಸಮಾಗತಾಹಂ h ೨೪ |! 


ತ್ಯಕ್ತ್ಪಾಮರ್ರಾ ದೈತ್ಯಗಣಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾ 
ಗಂಧರ್ವಯಶ್ರೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಂತ್ಹ | 
ಸಂದೃಶ್ಯಮಾರ್ನೂ ಮಮ ನಾಥ ಹೇತೋಃ 


ಸ್ನೇಹಾನ್ವಿತಾಹಂ ತವ ಮಂದರಾಡ್ರೌ 1 ೨೫ ॥ 


ಏತತ್‌ ಕಾಮಫಲಂ ಲೋಕೇ ಯೆದ್ಪೆಯೋಕೇಕಚಿತ್ತತಾ | 
ಅನ್ಯಚೇತಃಕೃತಃ ಕಾಮಃ ಶವಯೋರಿವ ಸೆಂಗಮಃ ॥ ೨೬ | 


ಸಫಲಂ ಹಿ ನಪುರ್ಮೆೇದ್ಯ ಸಫಲಂ ರೂಪಮೇವ ಹಿ | 
ಶ್ವಯಾ ಕಾಮನತಾ ಕಾಂತ ದುರ್ಲಭಂ ಯಜ್ಜಗತ್ತ್ರಯೇ 1 se | 


೨೪-೨೫. ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಪತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ದೊರೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ನಾಥ! ನೀನು ಬಹುಕಾಮು 
ಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾನು ೨ದಿರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ದೈ ತೃಸ 
ಮೂಹೆ, ಸಮಸ್ತರಾದ ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷ, ರಾಕ್ಷಸ, ಉರಗ ಇವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
ನಿನಗೋಸ್ಕಂವಾಗಿ ಮಂದರಾಚಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅನ್ಲ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನನ್ನುಸಂಪಾದಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೬. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಏಕೆಮನಸ್ಕರಾಗಿರುವುದೀ ಈ ಕಾಮದ 


ಬ 
ಫಲನು. ಭಿನ್ನಮನಸ್ಕರು ಮಾಡುವ ಕಾಮವು ಶವಗಳಸಂಗಮದಂತೆ 
ನಿಸ್ಸಲನು. 


೨೭, ಕಾಂತನೇ! ಕಾಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಈಗ 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸಫಲನಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಸಂಗಮವು 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಲಭವು. 
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ಪ್ರೋನ್ನ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕುಚಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮಿನೋ ಹೃದಯಂ ಯೆದಿ | 
ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಟಂ ನಹಿ ಶೀರ್ಯೇತ ಮನ್ಯೇ ವಜ್ರಸಮಂ ದೃಢಂ | 
ತದೇವ ಚಾಮೃತಂ ಲೋಕೇ ಯತ್ಪುರಂದ್ರ್ಯಧರಾಸವಂ Il ೨೮॥ 


ಕುಚಾಭ್ಯಾಂ ಹೃದಿ ನೀಲಾಭ್ಯಾಂ ಮುಖೇನ ಪಠಿಸೀಯತೇ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೯ I 


ರಮಯಾಮಾಸ ತನ್ನಂಗೀ ಸುಖೇನಾಸಿ ನಿಧಾನತಃ | 
ತಸ್ಕೈನಂ ರಮಮಾಣಸ್ಯ ನೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹಿತಸ್ಯ ಹಿ ll ೩0 (| 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಟಹಧ್ವನಿರಾಗತಃ | 
ಮತ್ತೇಭಕುಂಭಸಂಸ್ಕೃಸ್ತು ಧರ್ಮಾಂಗದಡನಿದೇಶತಃ ॥ ೩೧॥ 


ಪ್ರಾತರ್ಹರಿದಿನಂ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ಕದ್ವಂ ತ್ರೇಕೆಭೋಜನಾಃ | 
ಅಶ್ಲಾರಲವಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಹನಿಷ್ಯಾನ್ನನಿಷೇನಿಣಃ | as Il 


೨೮-೩೧. ಎತ್ತರವಾದ ಕುಚಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ಕಾಮುಕನ 
ಹೃದಯವು ಕರಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದಿ 
ರುವೆನು- ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವ ಸುಂದರಿಯರ ಅಧರಾಸವವೇ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಸ್ತನಗಳಿಂದ ವಿಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ, ವಿಧಾನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯು ಸುಖ 
ದಿಂದ ವಿಹರಿಸಿದಳು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾ 
ಜನ ಕಿನಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ ಕುಂಭ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿನ ಸಟಹಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 


೩೨-೩೩. ಜನರೇ! ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಿಕಾದಶಿಯ್ಕು ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲರೂ 
ಉಸ್ಫಿಲ್ಲದೇ ಹನಿಷ್ಠಾನ್ನ ಭೋಜಿಗಳಾಗಿ ಈದಿನ ಒಪ್ಪತ್ತೂಟಮಾಡಿರಿ. ಪತ್ನಿಯ 
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ಅನನೀತಲ್ಪಶಯನಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸಂಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಸ್ಮರಧ್ವಂ ದೇವದೇವೇಶಂ ಪುರಾಣಂ ಪುರುಷೋತ್ತೆಮಂ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸಕೃದ್ಭೋಜನಸಂಯುಕ್ತಾ ಉಪವಾಸಂ ಕೆರಿಷ್ಕಥ | 
ಅಕೃತಶ್ರಾದ್ಧನಿಚೆಯಾ ಅದತ್ತನಸಪಿಂಡಕಾಃ | av | 


ಗಯಾಮಗತಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಗಚ್ಚೆದ್ದಂ ಶ್ರೀಹರೇಃ ಪವಂ | 
ಏಷಾ ಕಾರ್ತಿಕಶುಸ್ಥಾ ನೆ ನೈ ಹರೇರ್ನಿಬ್ರಾನ್ಯಪೋಹನೀ | ೩೫ ॥ 


ಪ್ರಾತರೇಕಾದಶೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ ಕೃಥಾ ಭೋಜನಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಕಾಮಕಾರಳೃತಾನಿ ಚೆ ॥ ೩೬ | 


ತಾನಿ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಉಪೋಷ್ಠೇಮಾಂ ಪ್ರೆಜೋಧಿನೀಂ | 
ಪ್ರಜೋಧಯೇದೃರ್ಮಸಪರಾನ್ಸ್ನಾಾ ಯೂ ಚಾರಸೆಮಸನ್ವಿತಾನ್‌ Il ೩೭ I 


ಹರೇಃ ಪ್ರಬೋಧಮಾಧಶ್ತೇ ಶೇನೈಷಾ ಬೋಧಿನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ಸಕೃ್ಕಚ್ಚೋ ಪೋಷಿತಾ ತ್ರೇತಾ ನಿದ್ರಾಚ್ಛೇದಕರಿೀೇ ಹರೇಃ | as ll 


ಸಂಪರ್ಕಮಾಡದೇ ನೆಲಮೇಲೆ ಮಲಗಿರಿ. ಪುರಾತನನ್ಮು ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ 
ಆದ ದೇವದೇನೇಶನನ್ನು 


೩೪-೩೫. ಈದಿನ ಒಸ 'ಸ್ಪತದ ಟಿ ಮಾಡಿ ನಾಳೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡದೇ ಉಪನುಸಮಾಡಿರಿ. ಸಪಿಂಡರು ನಿಮಗಾಗಿ ಪಿಂಡ 
ದಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ನಿಮ, pe ಗಯೆಗೆಹೋಗಿ ಶಾದ್ಧ ವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿ 
ದ್ದರೂ ನೀವು ಈ ಹರಿದಿನ ಪ್ರತೆಬಾಡುನುದರಿಂದ ವೈಕುಂಠರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಿರಿ. ಇದುಹರಿಯ ಎಚ್ಚತ್ತೆ ಕಾರ್ತಿಕ ತ 

೩೬-೩೯, ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಿಕಾದಶಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೋಜನಮಾಡಟಬೇಡಿರಿ 

ಪ್ರಬೋಧಿನೀ ಎಂಬ ಏಕಾದರಶಿಯಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸಮಾಡಿದರೆ ಕಾಮಕಾರಕೃತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾದಿಪಾಪಗ ಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗುವುವು. ಈ ಏಕಾದಶಿಯು ಧರ್ಮ 
ಸರರ್ಯೂ ನ್ಯಾಯಾಜಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದವರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವುದು ಮತ್ತು 
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ಸ್ತನಯೋರ್ನಭವೇನ್ಮರ್ತ್ಯೋ ನ ಗರ್ಭೇ ಜಾಯೆಶೇ ಪುನಃ | 
ಕುರುದ್ವಂ ಚಕ್ರಿ ೫8 ಪೂಜಾಮಾತ್ಮನಿತ್ತೇನ ಮಾನವಾಃ Ila I 


ವಸ್ತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪೈ ರ್ಧೂಪದೀಸೈರ್ವರಚೆಂದೆನಕುಂಕುವೈಃ | 
ಸಹೃದೈ ಶ್ಚ ಫಲೈರ್ಗಂಧೈರ್ಯಜಧ್ಯಂ ಶ್ರೀಹರೇಃ ಪದಂ Il ೪o Il 


ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ದೆಚೋ ಮೇದ್ಯ ಧರ್ಮಂ ವಿಷ್ಣುಗತಿಸ್ರದಂ | 
ಸಮೋ ದಂಡ್ಯಶ್ಚ ವಧೃಶ್ಚ ನಿರ್ನಾಸ್ಕೋ ನಿಷಯಾಮೃ ಎವಂ Il ೪೧ ॥ 


ಏವಂ ನಿಧಂ ನಾದ್ಯೆಮಾನೇ ಪಟಹೇ ಮೇಘನಿಸ್ಟನೇ | 
ಹಸ್ತಾದಮುಂಚೆತ್ತಾಂಬೂಲಂ ಸೆಕರ್ಪೊರಂ ನೃಪೋತ್ತೆಮಃ les 





ಹರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದು ಪ್ರಬೋಧಿನೀ 
ಎಂದು ಸ್ಮೃೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಯ ನಿದ್ರೆಗೆ ವಿಜ್ಛೇದವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಈ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು 
ಒಂದಾನರ್ತಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಸ್ವನ್ಯಸಾನವೂಡುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಗರ್ಭವಾಸನನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೇ! 
ನೀವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಹಣದಿಂದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ ಪೂಜೆಸನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


೪೦. ವಸ್ತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಧೂಸ, ದೀಸ, ಉತ್ತಮಚಂದನ, ಕುಂಕುಮ, 
ಮನೋಹರಫಲ ಮತ್ತು ಗಂಧಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ. 


೪೧. ಈಗ ಧರ್ಮಸಾಧನವ್ರ, ವಿಷ್ಣುಪ್ರಾಪ್ತಿಕರವೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನುಯಾವನು ನಡಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅನನು ಶಿಕ್ಷೆಗೂ ವಥೆಗೂ ಸಹ ಗುರಿ 
ಯಾಗುನನು ಮತ್ತು ನನ್ನದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೊರಡಿಸಲ್ಬಡುನನು ಖಂಡಿತ. 


೪೨. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೇಘದಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಪಟಹವು ಸಾರುತ್ತಿರಲು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಬೂರಸಹಿತವಾದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಬಿಸುಟನು. 
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ಮೋಹಿನೀಕುಚಯೋರ್ಲಗೃಂ ಹೃದೆಯೆಂ ಸ ನಿಕೃಷ್ಯ ವೈ | 


ಉದತಿಸ್ಮನ್ನ್ಮಹೀಸಾಲ: ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ರತಿವರ್ಧನಃ Il ೪೩ ॥ 
ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹಕಾಮಾರ್ತಾಂ ಸುಂತ್ರರ್ಯ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಣಯಾ ಗಿರಾ | 
ದೇನಿ ಪ್ರಾತರ್ಹರಿದಿಸಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಮಘನಾರನಂ |! ೪೪ ॥ 


ಸಂಯಮಿಹಂ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ಲಮ್ಯತಾಂ ಶ್ಷಮ್ಯತಾಮಿತಿ | 
ತನಾಜ್ಞಯಾ ಮಯೂ ಕೃಚ್ಛ)ಂ ಸಂಧ್ಭಾವಲ್ಯಾ ತು ಕಾರಿತಂ ! ೪೫ | 


ಇಯಮೇಕಾದಶೀ ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಜೋಧಕರಣೇ ಮಯಾ | 
ಅಶೇಷಸಾಶಬಂಧಸ್ಮ ಖೇದಿನೀ ಗತಿದಾಯಿನೀ ॥ ೪೬ I 


ತ್ರಯಾಣಾಮಸಿ ಲೋಕಾನಾಂ ನುಹೋತ್ಸವವಿಧಾಯಿನೀ | 
ತಸ್ಮ್ಮಾದೈ ನಿಷ್ಕ [) ಭೋಸ್ತೀಹೆಂ ನಿಯಶೋ ಮತ್ತಗಾಮಿನೀ Il ೪೩ | 





೪೩. ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುಕ್ಮಾಂಗದಭೂಪಾಲನು 


ಹ 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಯೇ ಮೋಹಿನಿ ಕಾಚಗಳಿಗೆ ೬ ಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 


ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಎದ್ದನು. 


ಟ್‌ 


೪೪-೪೮. ಆಗ ಕಾನುನೋಹಪೀದಿತಳಾದ ಮನೋಹಿಸನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವಿಯೇ! ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪಾಪನಾರಕನಾದ ಹರಿದಿನವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಾನು ವ್ರತ 
| ಕ್ಷಮಿಸು! ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯ ಮೇಕೆಗೆ 

ಳಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿರುವೆನು. ಸ್ರಜೋಧಕರ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇದು ಸಮಸ್ತಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸರಿ 
ಹಾರಮಾಡಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 118 ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಹೋ 


yp ಲ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಧರಿಸುವೆನು, ಸ್ಷಮಿಸು! 
po 


ತ್ಸವ ತ್ರಿಕ: 


ಅದಕಾರಣ ಮತ್ತಗಾಮಿನಿ ಮೀ! ನಾನು ಈಗ ನಿಯಮದಿಂದ ಹವಿಷ್ಯ 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವೆನು. ವಿಶಾಲನೇತ್ರಳೇ! ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನೂ ಸಹ ಉಫ 
೧೬ 
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ಮಯಾ ಸಹ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ ಶಮಥೋಕ್ಷಜಂ | 
ಆರಾಧಯ ಹೃಷೀಕೇಶಮುಪವಾಸಸರಾಯಿಣಾ | 


ಯೇನ ಯಾಸ್ಯತಿ ನಿರ್ವಾಣಂ ದಾಹಪ್ರಲಯವರ್ಜಿತಂ Il ೪೮ ॥ 
ಸಾಧೂಕ್ತಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ ಪೂಜನಂ ಚಕ್ರಸಾಣಿನಃ | 
ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಜರಾಭೇದಿ ಕರಿಷ್ಕೇಹಂ ತನಾಜ್ಞಯಾ Dee ll 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾ ಮಂದರಮಸ್ತೆಕೇ | 
ಕರಪ್ರದಾನಸಹಿತಾ ಭವತಾ ಸುಕೃತಾಂ*ಿತಾ | ೫೦ ॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಸಮಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೀಯತಾಂ ಸಹಿ ಮೇ ತ್ವಯಾ | 
ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯತ್ನೇನ ಸಂಚಿತಂ | ೫೧ ॥ 








ವಾಸನಿರತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಅದರಿಂದ 
ದಾಹಪ್ರಳಯರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೪೯,  ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :-ರಾಜಸೇ! ಒಳ್ಳೆ ಯನಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಜನನಮರಣ ಮುಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರ ಮಾಡುವೆನು. 


೫೦-೫೨. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂದಂಪರ್ರತತಿಖರದಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾದ ಕರಪ್ರದಾನಸಹಿತವಾಗಿ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಿಮಯವು ಬಂದಿದೆ. ಸೀನು ನನಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡು. ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ಈಗ ನನಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ 
ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಪ 
ಜ್ಲವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾಳಾಗುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ಪ್ರಯಖಸಸಟ್ಟು ಸಂಸಾದಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯನೆ 
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ತತ್ಸರ್ವಂ ನಶ್ಯತಿ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ನ ಡದಾಸಿ ವರಂ ಯದಿ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ 


ಏಹಿ ಚಾರ್ನಾಂಗಿ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ಕತೇ ll ೫೨ | 


ನಾದೇಯಂ ನಿದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಮೇ ಜೀವಿತಾವಧಿ | 
ಕಿಂಪುನರ್ಗ್ರಾಮವಿತ್ತಾದಿ ಧರಾಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಭಾಮಿನಿ Il ೫೩ ॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯುನಾಚೆ 
ನಾಥ ಕಾಂತ ನಿಭೋ ರಾರ್ಜ ಜೀವಶೇಶ ರತಿಪ್ರಿಯ | 
ನೋಪೋಷ್ಯಂ ವಾಸರಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭ್ಫೊೋಕ್ತನ್ಯಾ ಯದ್ಯೆಹಂ ಪ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಚ ತೇಹಂಪ್ರಿಯಾ ರಾರ್ಜ ಮುಹೂರ್ತಮಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ನಾದ್ಯಾಸಿ EM ು ತೈಸ್ತಿರ್ಜ ತ್ವತ್ಸಂಯೋಗಂ ನಿನಾ ಪ್ರಭೋ 1 ೫೫॥ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು ;--ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ |! ಬಾ ನಿನ್ನಮನ 
ಸ್ಸಿನನ್ಗಿರುವುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 


೫೩. ನನ್ನ ಜೀವಿತದವರೆಗೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡಬಾರದಾವುದೂ ಇ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರಾಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಾಮ, ಹಣ ಮುಂತಾದುವು ದೇಯವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇನು? ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


೫೪-೫೬, ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ನಾಥ್ಯ ಕಾಂತ, ವಿಭೋ, 
ಜೀವಿತೇಶ, ರಕಿಪ್ರ್ರಿಯ ರಾಜನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಈ ಹರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಸವಾಸಮಾಡದೀ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜನೇ! 
ನಿನ್ನಪ್ರಿಯಳಾದ ನಾನು ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿಹರಿಸದಿರ 
ಲಾರೆನು. ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣಿ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರೆನು, 
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ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಯದಿ ನಾಂಛೇಥಾ ಭೋಕ್ತುಂ ಸತ್ಯಸರಾಯಣ | 
ತದಾ ತೃಜೋಸನಾಸಂ ಹಿ ಭುಜ್ಮತಾಂ ಹರಿನಾಸರೇ || ೫೬. ॥ 


ಏಷ ಏವ ವರೋ ದೇಯೋ ಯೋ ಮಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪುರಾ | 
ನ ಚೇದ್ದಾಸ್ಯಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಭೂತ್ವಾನೃತವಚಾ ಭರ್ವಾ I ೫೭ 


ಯಾಸ್ಕಶೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಯಾವದಾಭೂತಸಂಪ್ಣವಃ | 
ರಾಜೋವಾಚ 
ಮೈವಂ ತ್ವಂ ವದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ನೇದಂ ತ್ವಯ್ಯುಪಪದೃತೇ ॥ ೫೮ ॥ 


ವಿಧೇಶ್ವ ತನಯಾ ಭೂತ್ಪಾ ಧರ್ಮನಿಫ್ನುಂ ಕೆರೋಸಿ ಕಿಂ| 
ಜನ್ಮಪ್ರಭ್ಛೃತ್ಯಹಂ ನೈವ ಭುಕ್ತರ್ನಾ ಹರಿವಾಸರೇ ॥ ೫೯ ॥ 


ಸ ಚಾದ್ಯಾಹಂ ಕಥಂ ಭೋಕ್ತಾ ಸಂಜಾತಪಲಿತಃ ಶುಭೇ | 
ಯಾವನಾಶೀತಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೀಣೇಂದ್ರಿಯಬಲಸ್ಯ ಚ ॥ ೬೦ I 


ಆದಕಾರಣ ಸತ್ಯಸಲಾಯಣನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿಚೈಸುವು 
ದಾದರೆ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು ತರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮೂಡು, 

೫೭-೫೯. ಈ ವರವೇ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಈಗ ನೀನು ಕೊಡಬೇಕು. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಿ 
ನೀನು ಪ್ರಳಯಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಘೋರನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ಃ--ಶೋಭಕೆಯೇ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ಇದು 
ನಿನ್ನಂತಹೆವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾಗಿ ಧರ್ಮನಿಫ್ನೈನನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆಯಾ ಏನು? ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿದವನಲ್ಲ, 
೬೦-೬೨. ಅಂತಹ ನಾನು ಕೂದಲುನರೆಶತಮೇರೆ ಈಗ ಹೇಗೆ ಊಟ 


ಮಾಡಲಿ? ಯೌವನನ್ರ ಹೋಗಿ ಮುಪ್ಟಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗಂಗಾಯಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಹರಿಪೂಜೆಯು ಕರ್ತವ್ಯ. ಶಾನು 
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ಸ್ಪರ್ಣದೀಸೇದನಂ ಯೆಕ್ತೆಮಥನಾ ಹರಿಪೂಜನಂ | 
ನ ಕೃತೆಂ ಯನ್ಮಯಾ ಜಾಲ್ಕೇ ಯಾನನೇ ನ ಕೃತಂ ಚ ಯ್‌ 1೩೬೧1 


ತದಹಂ ಕ್ಲೀಣನೀರ್ಯಸ್ತು ಕಥಂ ಕುರ್ಯಾಜ್ಞುಗುಪ್ಸಿತಂ | 


ಪ್ರಸೀದ ಚಸಲಾಸಾಂಗಿ ಪ್ರಸೀದ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥೬೨॥ 
ಮಾ ಕುರುಷ್ವ ವ್ರತೇ ಭಂಗಂ ದಾತಾಹಂ ರಾಜ್ಯಸೆಂಸೆದಾಂ | 

ಅಥವಾ ನೇಚೈಸಿ ತ್ವಂ ತಕ್ಕರೋಮ್ಯನ್ಯತ್ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೬೩! 
ಆರೋಸಯಿತ್ವಾ ಶಿಬಿಕಾಂ ನಿಮಾನಸ್ರತಿಮಾಂ ಶುಭಾಂ | 

ಯತ್ರೇಚೈಸಿ ನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಾದೆಚಾರೀ ಕಲತ್ರಯುಕ್‌ ॥ av Il 


ಯಡಿ ತಚ್ಚಾಸಿ ನೈಚ್ಛಸ್ತಂ ನಿಮಾನಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ತರ್ಹಿ ಸ್ಪರ್ಣಮಯಾ ಸ್ತಂಭೌ ಕೃತ್ವಾ ನಿತ್ರುಮಭೂಸಿತೌ ॥ ೬೫ ॥ 


ಮುಕ್ತಾಫಲಮಯೀಂ ದೋಲಂಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಶೃತ್ಛತೇ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಶತ್ರೆ ತ್ವಾಂ ದೋಲಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಬಹೂನ್ಮಾಸಾನಹರ್ನಿಶಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ಜಾಲ್ಯ ಯೌವ್ವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಂದಿತಕೃತ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಥ್ಯ್ಯಹೀನನಾ 
ಗಿರುವ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಚಸಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! 
ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ ! ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು ! 


೬೩, ವ್ರತಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಡ, ನಾನು ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತುಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಬೇರಿ ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡುವೆನು. 


೬೪. ವಿಮಾನಸದೃಶವಾದ, ಶುಭವಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿಯಸಸಿತ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ 
ಒಯ್ಯುವೆನು. | 


೬೫-೬೬. ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ವಿಮಾನನನ್ನೂ ನೀನು ಅನೇಕ್ಷಿನ 
ದಿದ್ದರೆ ಹನಳದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ಕಂಭಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮುತ್ತಿನ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುತಿಂಗಳುಕಾಲ ತೂಗುನೆನು, 
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ವ್ರತಭಂಗೆಂ ವರಾರೋಹೇ ಮಾ ಕುರುಷ್ವ ಮಮ ಪ್ರಿಯೇ | 
ವರಂ ಶೃಸಚೆಮಾಂಸಂ ಹಿ ಶ್ಚಮಾಂಸಂ ವಾ ವರಾನನೇ | ೬೭ ॥ 


ಆತ್ಮನೋ ನಾ ನರೈರ್ಭುಕ್ತಂ ಯೈರ್ಭುಕ್ತಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಘಾತಿನಃ ಪಾಪಂ ಮೈಥುನೇ ಶಶಿನಃ ಕ್ಷಯೇ ॥ ೬೮ || 


ನರಸ್ಯ ಸಂಚೆರೇತ್ಪಾಪೆಂ ಭೂತಾನಾಂ ಹ್ಲೌರಕರ್ಮಣಿ | 
ಭೋಜನೇ ವಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೈಲೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ॥1೬೯॥ 


ಲವಣೇ ತು ಶೃತೀಯಾಯೊಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ ಹಿಶಿತೇ ಶುಭೇ | 
ಆಜ್ಯೇಷು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸುರಾಯಾಂ ರನಿಸಂಕ್ರಮೇ ॥೭೦॥ 


ಗೋಚಾರಸ್ಯ ಪ್ರೆಲೋಪೇ ಚ ಕೂಟಸಾಕ್ಷ್ಯಪ್ರದಾಯೆಕೇ | 
ನಿಕ್ಷೇಪಹಾರಕೇ ವಾಪಿ ಕುಮಾರೀನಿಫ್ನು ಕಾರಳೇ Il ೭೧ ॥ 


ರಾ ಸೂಪ,“ ದ ಕ ಮ ಟನ ವಾನ ನಮಲ ಜು 





೬೭ ೭೩. ಸ್ರಿಯೇ! ನನ್ನ ವ್ರತಭಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ. 
ವರಾನನೆಯೇ! ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಜೋಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶ್ವಸಚಮಾಂಸ 
ನಾಯಿಮಾಂಸ್ಕ ತನ್ನಮಾಂಸ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ನಾಶಸಡಿಸುವವನಿಗೆ ಬರುವಪಾಪ, ಅಮಾವಾ 
ಸೈಯದಿನ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ, ಚತುರ್ದಶಿಯದಿನ ಕ್ಸೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ, 
ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮಿಯದಿವಸ ಅಭ್ಯಂಜನಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆ 
ಬರುವಪಾಸಪವು, ತದಿಗೆಯದಿನ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ತಮಿಯದಿನ ಮಾಂಸದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಮಿಯದಿನ ತುಪ್ಪಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಸಂಕ್ರಮಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚಾರವು ಲುಪ್ತವಾದಾಗಲ್ಕೂ, ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳುವವನ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನಪಹರಿಸುವವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಮಾರಿಗೆ ವಿಫ್ನಮಾಡುವವನ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಂಬಿಕೆದ್ರೋಹಮಾಡುವವನನ್ಲಿಯೂ, ಕರುವು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಹೆಸುವನ್ನು 
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ವಿಶ್ವಸ್ತ ಘಾತಕೇ ಚಾಸಿ ಮೃತೆವತ್ಸಾಪ್ರದೋಗ್ಗರಿ | 


ದದಾಮಾತಿ ದ್ವಿಜಾಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ನ ದಾತರಿ ॥ asl 

ಮಣಿಕೂಟೇ ತುಲಾಕೊಟೀ ಕನ್ಯಾನೃತೆಗವಾನೃತೇ | 

ಯತ್ಪಾತಕಂ ತದನ್ನೇ ಹಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಹರಿನಾಸರೇ | ೩೩ ॥ 

ತದ್ದಿದ್ಹಾಂಶ್ಚಾರುನಯನೇ ಕಥಂ ಭೋಶ್ಛಾಮಿ ಪಾತಕಂ | 
ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 

ಏಕಭಕ್ತೇನ ನಕ್ತೇನ ತಥೈವಾಯಾಚಿತೇನ ಚೆ Il av | 


ಉಪವಾಸೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ವಾದೆಶೀಂ ನ ಹಿ ಲಂಘಯೇತ್‌ | 
ಗುರ್ನಿಣೀನಾಂ ಗೃಹಸ್ಥಾನಾಂ ಕ್ಷೀಣಾನಾಂ ರೋಗಿಣಾಂ ತಥಾ | ೩೫ ॥ 


ಶಿಶೂನಾಂ ವಲಿಗಾತ್ರಾಣಾಂ ನೆ ಯುಕ್ತೆಂ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 
ಯಜ್ಞ ಭೋಗೋದ್ಯತಾನಾಂ ಚೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಷಿತಿಸೇವಿನಾಂ ॥ ೭೬ || 








ಕಕಿಯುವವನಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಜಕ್ರೇಸ್ಕನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿಯೂ ಕೊಡ 
ದಿರುವವನನ್ಲಿಯೂ, ಮಣಿಕೂಟ್ಯ) ತುಲಾಕೂಟ, .ಕನ್ಯಾನೃತ್ಯ, ಗವಾನೃತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವಪಾಪವಿರುವುನೋ ಅಂತಹ ಪಾಸವು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವ 
ನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


೭೬೪೨೭೭, ಸುಂದರಾಕ್ಷಿಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಪಾಪ 
ಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಲಿ? 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :- ಉಜೇಂದ್ರನೇ! ಏಕಛುಕ್ತ, ನಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಅಯಾಚಿತವ್ರತಗಳು, ಉಪವಾಸ ಇವುಗಳಿಂದ ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನುಲ್ಲಂಭಸ 
ಬಾಂದು. ಆದರೆ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರು, ಗೃಹಸ್ಥರು, ಅಶಕ್ತರು, ರೋಗಿಗಳು 
ಮಕ್ಕಳು, ಮತ್ತು ಮುದುಕರು ಇವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರು, ಭೋಗದಲ್ಲುದ್ಯುಕ್ತರು, ಯುದ್ಧ ಸಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರು, 
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ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ನ ಯುಕ್ತೆಂ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 


ಏತನ್ಮೇ ಗೌತಮಃ ಪ್ರಾಹ ಸ್ಥಿತಾಯಾ ಮಂಡರಾಚೆಲೇ I ae Nl 

ನಾವ್ರತೇನ ದಿನಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೇಯೆಂ ಮನುಜಸತ್ತಮ | 

ಶೇ ಗೃಹಸ್ಥಾ ದ್ವಿಜಾಗ್ರೇಯಾ ಯೇಷಾಮಗ್ಗಿಸರಿಗ್ರಹಃ ॥ ೭೮ |! 

ರಾಜಾನಸ್ತೇ ತು ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಯೇ ಪ್ರೆಜಾಪಾಲನೇ ಸ್ಥಿತಾಃ | 

ಗುರ್ನಿಣೀ ಹ್ಯಷ್ಟಮಾಸೀ ಯಾ ಶಿಶವಶ್ಚಾ ಷ್ಟ ವತ್ಸೆರಾಃ la I 

ಅತಿಲಂಘನಿನಃ ಕ್ಷೀಣಾ ವಲಿಗಾತ್ರಾಸ್ತು ವಾರ್ದ್ವಕಾಃ | 

ಯೇ ಮ ಮಹೋತ್ಸವಾಃ || ೮೦ ॥ 

ನಿವೃತ್ತಾ ವೃತ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಚೋದ್ಯೆತಾ ಹಿ ತೇ | 
ಜಗ ನಭ ಭತ ಸ್ತ್ರೀ ಹಿತೇ ರತಾ Il ೪೧॥ 


ಪತಿವ್ರತಾ ತು ಸಾ ಚ್ಲೇಯಾ ಯೋನಿಸಂರಕ್ಷಣಾ ತಥಾ | 
ಕಿಮನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಭೂಪ ವಾಕ್ಯಾಲಾಸಕೃತೈರ್ಮಯಾ ॥ ೮೨ || 





ಲೋಕಸೇವಾನಿರತರು ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತೆಯರೂ ಸಹೆ ಉಸವಾಸಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಈ ತತ್ವವನ್ನುಮಂದರಾಚಲದಲ್ಲಿದ್ದ ್ಸ ನನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿದನು. 
೭೮. ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಮನೇ! ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಹರಿದಿನವನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಬಾರದು. ದ್ವಿಜರೆದುರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವವರೇ ಗೃಹಸ್ಥರು. 
"೭೯೮೨. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ತರಾದವರೇ ರಾಜರಿನಿ 
ಸುವರು, ಎಂಟುತಿಂಗಳಾದವಳೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯು, ಎಂಟುವರ್ಷದನರೇ ಮಕ್ಕಳು, 
ಅತಿಲಂಘನಿಗಳೇ ಅಶಕ್ತರು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಕು,ಟಾದವರೇ ಮುದುಕರು, ವಿವಾಹ 
ಮುಂತಾದ ಶುಭಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಗ್ರಚಿತ್ತರೇ ಮಹೋತ್ಸವನಿರತರು, ಪ್ರನೃತ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲುದ್ಯುಕ್ತರು, ತ್ರಿಕರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಪತಿಯ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಎವ ಪತಿವ್ರತೆಯು ಮತ್ತು ಯೋನಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳೂ ಸಹ ಪತಿವ್ರತೆಯು. ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ಬೇರಿ ಬಹುಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩] ನಾ5ದೀಯೆಸುರಾಣಂ 265 


ಭೋಜನೇ ತು ಕ್ಸ ತೇಹಿ ಸ್ರೀತಿರೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ತ್ವಯಾ ಮಮ | 
ನ ಸ್ಪೀತಿರ್ಯದಿ ಮೇ ಛಿತ್ಕಾ ಶಿರಃ ಸ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಸಿ Il «a ॥ 


ನ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಚೇದ್ರಾರ್ಜ ಭೋಜನಂ ಹರಿವಾಸೆಕೇ | 
ತದಾ ಹ್ಯಸತ್ಯವಚೆನೋ ದೇಹಂ ನ ಸ್ಪರ್ಶಯಾಮಿ ತೇ ॥ ev ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಂ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಪೂಜ್ಯತೇ | 
ವಿಕೇಷಾದ್ಸೂನಿಪಾಲಾನಾಂ ತೈದ್ವಿಧಾನಾಂ ಮಹೀಪತೇ ॥ 6೫ || 


ಸತ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಸತಿ ಶಶೀ ಸತ್ಯೇನ ರಾಜತೇ | 
ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ಭೂಸ ಸತ್ಯಂ ಧಾರಯೆತೇ ಜಗತ್‌ ॥ ೮೬ Il 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರ್ವಹತಿ ಸತ್ಯೇನ ಜ್ವಲತೇ ಶಿಖೀ | 
ಸೆತ್ಯಾಧಾರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ || 6೩ | 





೮೩. ನೀನು ಏಕಾದಶಿಯದಿನದನ್ಲಿ ಚೋಜನನೂಡಿದಕಿ ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೇ ನಿನ್ನತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೪, ರಾಜನೇ! ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಕೀನು 
ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗುವಿಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೫. ರಾಜೇಂದ್ರ ನೇ! ಸಕಲವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಉತ್ತಮಧರ್ಮವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಂತಹ ದೊರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ಯನುಡಿಯಾವಶ್ಯಕವು. 

೮೬. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ತ ತಪಿಕುತ್ತಿರುವನು. ಚಂದ್ರನೂ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿದೆ, ಜಗತ್ತೂ 
ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದೆ. 


೮೭. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ ಸತ್ಯ ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ ಪ್ರ ಸ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ, 
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ನ ಸೆತ್ಯಾಚ್ಚೆಲತೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ವಿಂಥ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ನೃಸೆ | 
ನ ಗರ್ಭಂ ಯುವತೀ ಧತ್ತೇ ವೇಲಾತೀತೆಂ ಕೆದಾಚೆನ ॥ ee ‘ll 


ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಹಿ ತರವಃ ಫಲಪುಷ್ಪಪ್ಪೆದರ್ಶಿನಃ | 
ದಿವ್ಯಾದಿಸಾಧನಂ ನ್ಹಣಾಂ ಸೆತ್ಯಾಧಾರಂ ಮಹೀಪತೇ | ee ॥ 


ಅತ್ತಮೇಧಸಹಸ್ರೇಭ್ಯಃ ಸತ್ಯಮೇವ ಪಿಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮದಿರಾಸಾನತುಲ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಲಿಸ್ಯಸೇ;ನೃತಾತ್‌ (lo Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ಸಲ್ಲಾಪೋ ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೮೮, ಸತ್ಯದಿಂದರೇ ಸಮುದ್ರವು ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ವಿಂದ್ಯಾದಿಸರ್ವತವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಯುವ 
ತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ನಾರಿ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೯. ಸತ್ಯಸ್ಥಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಫಲಪುಸ್ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಸತ್ಯಾಧಾರವೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸಾಧನವು. 


೯೦. ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸತ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿನುದು. 


ww ಡ್ಯ ದಾ 
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ನಿಷಯೆ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯು ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವ್ರತಾದಿಗಳು ವಿಹಿತನು, ರಾಜನಿಗೆ ಅವು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಹಾಗೆ ಕೃಚ್ಛ್ರ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂದಕೆ ಜೇಷ್ಠ ಸತ್ಲಿಯು ಆದನ್ನಾಚರಿ 
ಸಲಿ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸು ಎಂದು ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದರಂತೆ ಅವನು ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ ಆಕೆಯು ಆ ವ್ರತವನ್ನನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದಳು. ರಾಜನು 
ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ " ನಾಳೆಯ ದಿನ ಏಕಾದಶೀ ಈ 
ದಿನ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಏಕಭುಕ್ತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿದಿನ 
ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸರೇ ಬೇಕು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸಾರಿದುದು ಕೇಳಿ 
ಸಿತು. ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನು ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಏಕಾದಶೀ 
ವ್ರತಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿದನು. ಮೋಹಿನಿಯು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದ ವರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಇಡಿ 
ಸಮಯವೆಂದು ಅರಿತು ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನ 
ಈ ನರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಇದನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾ 
ಗುವಿಯಾದ ಕಾರಣ ಖಂಡಿತ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು. 
ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವೂ ಗುಂಭಿತನಾಗಿದೆ. 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಭಗ 
ವಂತನನ್ನು ಭೋಧಿಸುತ್ತದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡುತ್ತದೆ- ಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಭಗವಂತ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸರ್ವಾಧಾರನ್ಮು ಸರ್ವನಿಯಾಮ 
ಕನು ಮುಂತಾದ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋನಾಚೆ 
ಉತ್ರ್ಪಯಾ ನ್ಯಾಹೃತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಮಮೇದೆಂ ಗೌತೆಮೇರಿತೆಂ | 
ಔತಂಡೆರೇ ಸೆರ್ವತಶ್ರೀಸ್ಕೇ ಹರಿವಾಸರಭೋಜನೆಂ Weal 


ಅಮತೇನ ಪುರಾಣಾನಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಯೆದ್ದಿಜನ್ಮನಾ | 
ಪುದ್ರಶಾಸ್ತ್ರೋಸದೇಶೇನ ಲೋಲುಸೇನ ವರಾನನೇ lls 


ಪುರಾಣೇ ನಿರ್ಣಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಸಮುದಾಹೃತಃ 
ಸ ಶಂಖೇನ ನಿಬೇತ್ತೋಯಂ ನ ಹೆನ್ಸಾತ್‌ ಮಾಮು ನೂತ 1೩! 


ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರನಸಿ | 
ಅಗಮ್ಯಾಗಮನೇ ದೇನಿ ಅಭಶ್ಷ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭಕ್ಷಣೇ lle ll 


ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


೧-೨ ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಸುಂದರಿಯೇ ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತಿದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಈ ಮಾತನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಗೌತಮನು ಪುರಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಷುದ್ರಶಾಸ್ತ್ರೋ ನಿದೇಶದಿಂದಲೂ 
'ಔಹ್ವಾಚಾಸಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುವನು. 


೩-೫ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀ 
ಲಿಸಿ ಹೀಗೆ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿರುವರು. ಶಂಖದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಆಮೆ ಮತ್ತು ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಶುಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಭೋಜನ ಮಾಡಬಾರದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗೆ 
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ಅಕಾರ್ಯಕರಣೇ ಜಂತೋರ್ಗೊಸೆಹಸ್ರವಧಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಜಾನನ್ನಸಿ ಕಥಂ ದೇನಿ ಭೋಕ್ಷೇಹಂ ಹರಿವಾಸೆರೇ ls ll 


ಪುರೋಡಾಶೋಸಿ ನಾಮನೋರು ಸಂಸ್ರಾಪ್ರೋ ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಅಭಶ್ಷ್ಯೇಣ ಸಮಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಿಂಪುನಶ್ಚಾಶನಕ್ರಿಯಾ ॥ ೬॥ 


ಅನುಕೂಲಂ ನೃಣಾಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣಾನಾಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಮೂಲಂ ಫಲಂ ಪಯಸ್ತೋಯಮುಸಭೋಜ್ಯಂ ಮುನೀಶ್ವಕ್ಕಿಃ | ೩॥ 


ನ ತ್ವತ್ರ ಭೋಜನಂ ಕೈಶ್ಚಿದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಂ | 

ಜ್ವರಿಣಾಂ ಲಂಘನಂ ಶಸ್ತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಮುಪೋಷಣಂ Wel 
ಶುಭಂ ಗತಿಪ್ರೆದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಂಸ್ಪಾಸ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 

ಜ್ವರಮಥ್ಯೇ ಕೃತಂ ಪಥ್ಯಂ ನಿಧನಾಯ ಪ್ರಕಲ್ಪತೇ ॥೯॥ 





ಮೈ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು ತಿಂದರೆ, ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ 
ದುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸದಿ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಿಯೇ! ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಾನು 
ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಲಿ? 

೯, ಯಜ್ಞತಿಷ್ಟವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಸಹ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದು ಅಭಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ದಿನ ಭೋಜನವು ನಿಹಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? 

೭. ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ! ಅರಕ್ಷಮನುಷ್ಯರು ಗೆಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸು, ಹಣ್ಣು, 
ಹಾಲು ಇವನ್ನು ದೇಹ ಧಾರಣೆಗೆ, ತಕ್ಕಸ್ಟು ತಿನ್ನಬಹುದೆಂದು ಮುನೀಶ್ವರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

೮-೯. ಏಕಾದಶಿಯನ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಜ್ವರಗ್ರಸ್ತರಾದವರಿಗೆ ಉಸವಾಸವು ಪ್ರಶಸ್ಮವು. ಧಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಹರಿವಾಸರ 
ಬಂದಾಗ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವುದು ಸದ್ಧತಿದಾಯಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಥ್ಯವೂ ಕೂಥಿಕರವು. 
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ವೈಷ್ಣನೇ ತು ದಿನೇ ಭುಕ್ತೆಂ ನರಕಾಯ್ಕೆವ ಕೇವಲಂ | 
ಮಾಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಾನೋರು ವ್ರತೆಭಂಗೋ ಭವೇನ್ಮಮ ॥ ೧೦ ॥ 


ಯದನ್ಯದ್ರೋಚತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೆತ್ವರ್ತಾಸ್ಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 
ನ ಚಾನ್ಯದ್ರೋಚತೇ ರಾಜನ್ಸಿನಾ ವೈ ಭೋಜನಂ ತವ ॥ ೧೧ ॥ 


ಜೀನಿತಸ್ಯಾಪಿ ದಾನೇನ ನ ಮೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 
ನ ಚೆ ವೇದೇಷು ದೈಷ್ಟೋಯಮುಪನಾಸೋ ಹರೇರ್ದಿನೇ Il ೧೨ Il 


ಆಗ್ಲಿಮಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 
ನೇದಬಾಹ್ಯಂ ಕಥಂ ಧರ್ಮಂ ಭವಾಂತ್ಚರಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ॥ ೧೩ ॥ 





೧೦. ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದು ಕೇವಲ ನರಕ ಸಾಧನವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ರಹಮಾಡಬೇಡ. ನನಗೆ ವ್ರತಭಂಗವಾಗುವುದು. 


೧೧. ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 
ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :— ರಾಜನೇ! ನೀನು ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದು ಹೊರತು ಇನ್ನಾವುದೂ ನನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೨. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೂ ಅದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಗೋಜನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಿಯೂ ಈ ಹರಿದಿನೋಸವಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣೆನು. 


೧೩. ಅಗ್ಗು ್ಯಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗೃಹಸ್ಥರು ಉಪ 
ವಾಸವು ವಿಹಿತವೆಂದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ವೇದೋಕ್ತವಲ್ಲದ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಯಸುನೆ? 
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ವಜೋ ನಿಶಮ್ಯ ನೋಹಿನ್ಯಾ ರಾಜಾ ವೇದೆನಿದಾಂ ವರಃ | 
ಉನಾಚೆ ಮಾನಸೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಹಸನ್ನಿನ ಭೂಪತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಶೃಣು ಮೋಹಿನಿ ಮದ್ದಾಕ್ಯಂ ನೇದೋಯಂ ಬಹುಧಾ ಸ್ಥಿತೆಃ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ವೇದಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ನೇದೋ ಗೃಹಾಶ್ರಮೇ | ೧೫॥ 


ಸ್ಮೃತಿರ್ನೇದಃ ಕ್ರಿಯಾ ಮೇದಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಪುರಾಣಪುರುಷಾಜ್ಞಾತಂ ಯಥೇದಂ ಜಗದದ್ಳುತಂ || ೧೬ Il 


ತಥೇದಂ ವಾಜ್ಮಯಂ ಜಾತಂ ಪುರಾಣೇಭ್ಯೋ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ವೇದಾರ್ಥಾದಧಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ಪುರಾಣಾರ್ಥಂ ವರಾನನೇ |! ೧೩ ॥ 


ವೇದಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುರಾಣೇಷ್ಟೇನ ಸರ್ವದಾ | 
ಬಿಭೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯವಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ Il 





೧೪. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನೇದಜ್ಞ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಸಗೊಂಡರೂ ಮೇಲೆ ನಗುನವನಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೫.  ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈ ವೇದವು 
ಗೃಹಸ್ಥ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಶ್ರೌತಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವೇದ, 
ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಬೋಧಕವೇದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಹುವಿಭವಾಗಿದೆ. 

೧೬-೧೭. ಸ್ಕ್ರೃತಿವೇದ ಕ್ರಿಯಾನೇದಗಳೆರಡೂ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ 
ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಜಗತ್ತು ಪುರಾಣ ಪುರುಷನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಈ ವಾಜ್ಮಯವು ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವರಾ 
ನನೇ! ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರಾಣಾರ್ಥವ್ರ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೧೮. ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಯೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿ ರಹೆಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿರುನವನನ್ನು ನೋಡಿ ವೇದವು « ಇವನು 
ಅವಾರ್ಥಗಳನ್ನುಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಯಸಪಡುತ್ತದೆ. 
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ನ ವೇದೇ ಗ್ರಹಸಂಚಾರೋ ನ ಶುದ್ಧಿಃ ಕಾಲಜೋಧಿನೀ! 
ತಿಥಿನೃದ್ಧಿಕ್ಷಯೋ ನಾಸಿ ಪರ್ವಗ್ರಹನಿನಿರ್ಣಯಃ ॥ or" 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣೈಸ್ತು ನಿಶ್ಚಯೋಯಂ ಕೃತಃ ಪುರಾ | 

ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ವೇದೇಷು ತತ್ಸರ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಸ್ಮೃತಾ 1೨೦! 
ಉಭಯೋಯರ್ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ತತ್ಪುರಾಣೈಃ ಸ್ರೆಗೀಯತೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತು ಹೆತ್ಯಾಯಾ ಮಾತುರಸ್ವ್ಯಾಷಧಂ ಸ್ರಿಯೇ ೨೦ 
ನ ಚಾಪಿ ಸಾಸಶುದ್ಧಿ॥ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮನಶ್ಚ ಪರಸ್ಯ ವಾ | 
ಯದ್ದೇದೈರ್ಗೀಯತೇ ಸುಚ್ರು ಉಪಾಂಗೈರ್ಯತ್ರಗೀಯತೇ 133೨॥ 
ಪುರಾಣೈಃ ಸ್ಮೃತಿಭಿಶ್ಚೈವ ನೇದ ಏವ ನಿಗದ ತೇ | 

ರಟಂತೀಹ ಪುರಾಣಾನಿ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ವರಾನನೇ 1 ೨೩ I 
ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಪುರಾಣಮನ್ಯಥಾ ಮತ್ತಾ ತಿರ್ಯೆಗ್ಯೋನಿಮನಾಪ್ಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ೨೪ | 








೧೯. ವೇದದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಗತಿಯು, ಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಕಾರವು, ಕಾಲಬೋಧನೆ, ತಿಥಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವಥಿರ್ಣಯ ಇವುಗಳು ಖಕ್ತನಾಗಿಲ್ಲ. 

೨೦.೨೧. ಇವುಗಳ ನಿರ್ಣಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿವೆ. ಅವೆಂಡರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. 
ಪ್ರಿಯೇ! ತಾಯಿಯ ಸಂಹಾರದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಸವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


೨೨-೨೪. ಯಾರೇ ಅಗಲಿ ಸತ ಬೋಜನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹ೦ಸಿಕೊ ಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದ ಉಪಾಂಗ್ಕ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಿಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಬರು ವ್ರದೆಲ್ಲವೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ವರಾನನೇ! ಹರಿನಾಸರದ್ಲಿ ಭೋಜನ ಇ ನಾಡೆಬಾರದು, ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪುರುಣಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ತಿರ್ಯ 
ಗ್ವಂತುವಿನ ಜನ್ಮವು ಬರುವುದು, 
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ಸಂಸ್ಥಾತೋಪಿ ಸ ದಾಂತೋಪಿ ನ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ | 
ಪಿತರಂ ಕೋ ನ ವಂದೇತ ಮಾತರಂ ಕೋ ನ ಪೂಜಯೇತ್‌ || ೨೫॥ 


ಕೋನ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸರಿಚ್ಛ್ರೋೀಸ್ಮಾಂ ಕೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಕೋ ಹಿ ದೊಷಯತಶೇ ವೇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೋ ನಿಪಾತಯೇತ್‌ 1೨೬! 


ಕೋ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪೆರದಾರಾ ಹಿ ಕೋ ಭುಂಕ್ಸೇ ಹರಿನಾಸಕೇ || ೨೭ | 
ನ ಹೀದೃಶಂ ಪಾಪಮಿಹಾಸ್ತಿ ಜಂತೋ 
ರ್ನಿಮೂಢಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಿನೇ ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯೇ | 


ಯದ್ಭೋಜನೇನಾತ್ಮನಿನಾಶಕಾರಿಣಾ 
ಯಮಸ್ಯ ಖಾತೇಷು ಚಿರಂ ಸುಲೋಚೆನೇ || ೨೮ ॥ 





೨೫. ಅಂತಹ ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞ್ವಾನಿಯು ಸ್ನಾತಕನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿಗೃಹೀ 
ತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ತಂದೆಗೆ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲಾರನು? ತಾಯಿಯನ್ನುಯಾವನು ತಾನೇ ಸತ್ಯರಿಸ 
ದಿರುವನು? 

೨೬. ಉತ್ತಮವಾದ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗದಿರುವವನಾವನು? 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿಯಾನು? ವೇದವನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ವನನಾವನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಥೋಗೆತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾವನು? 

೨೭. ಯಾವನು ಪರಸ್ಕ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿಯಾನು? ಯಾವನು ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಯಾನು? 

೨೮. ಮೂಢಚಿತ್ತನಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಆತ್ಮವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, 
ಹರಿಪ್ರಿಯವಾದ ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ಯಮನ ಕಂದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತಹ ಯಾವ ಪಾಪವುಂಟಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವು ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗಿಂತೆಲೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಭೋಜನವು ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಿಂದ ಬರುವಷ್ಟು 
ಪಾಪವು ಇನ್ನಾವುದರಿಂದಲೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

೧೮ 
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ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ವಿಪ್ರಾಂಸ್ಕೃಂ ಘೂರ್ಣಿಕೇ ವೇದಸಾರರ್ಗಾ | 
ಯೇಷಾಂ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತೋಯೆಂ ರಾಜಾ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿ ಭೋಜನಂ! 


ಸಾ ತದ್ವಾಕ್ಯಮುಪಾಕರ್ಣ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೇದಶಾಲಿನ: | 
ಗೌತಮಾರ್ದೀ ಸಮಾಹೂಯ ಮೋಹಿನೀಸಾರ್ಶಮಾನಯತ್‌ 1 ೩೦॥ 


ತಾನ್ಪಿಸ್ರಾನಾಗರ್ತಾ ಡೆ ಷ್ಟ ವೇದೆವೇದಾಂಗಪಾರರ್ಗಾ | 
ಮೋಹಿನೀ ಸಹಿತಾ ರಾಜ್ಞಾ ವವಂದೇ ಕಾರ್ಯೆಶತ್ಪರಾ | ೩೧ Il 


ಉಪೆನಿಷ್ಟಾಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ಶಾತಕಾಂಭಮಯೇಷು ಚ! 
ಆಸನೇಷು ಮುಹೀಸಾಲ ಜ್ವಲಡಗ್ಲಿಸಮಸ್ರಭಾಃ ॥ ೩೨॥ 


ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯೋವೃದ್ಧೋ ಗೌತಿನೋ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ವಯಂ ಸಮಾಗತಾ ದೇನಿ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ ॥ aa ॥ 








೨೯-೩೦. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು;- -ಘೂರ್ಣಿಕೇ! “ನೀನು ವೇದ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬೇಗ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿಯಾದರೂ ರಾಜನು ಊಟಮಾಡಲಿ ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಗೌತಮ ಮುಂತಾದ ವೆದಜ್ಞಾನಿಗಳುದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಮೋಹಿನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದಳು. 

೩೧. ಬಂದ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ವಾರಂಗತರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕಾರ್ಯನಿರತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜಸಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಳು. 


೩೨. ದೊರೆಯೇ! ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜ 


ಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ ಗೌತಮಾದಿಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂಗಾರದ ಫೀಠೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು. 


ತ 


೩೩-೩೬, ಅವರ ಪೈಕಿ ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಗೌತಮನು ದೇವಿಯೇ! 
ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶಾರದರು, ಸಕಲ ಸೆಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮ 
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ಸರ್ವಸಂದೇಹಹಂತಾರೋ ಯೆದೆರ್ಥಂ ಶೇ ಸಮಾಹುತಾಃ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನೆಂ ತೇಷಾಂ ಮೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ 1 ೩೪ ॥/॥ 


ಸರ್ವಾಸಾಧ್ಯಕೃತಂ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಂಸ್ತಾನುವಾಚೆ ಹ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಸಂದೇಹಸ್ತು ಜಡೋ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವಲ್ಫೋ ವಾ ಸ್ಪಮತಿರ್ಯಥಾ | ೩೫॥ 


ಸೋಯಿಂ ವದೆತಿ ರಾಜಾ ನೈ ನಾಹಂ ಭೋಕ್ಸೆ ಕ್ರ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ಅನ್ನಾಧಾರನಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಮೃತಾ ಹ್ಯಸಿ ತಥಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀಯೆಂತೇ ಪಿತರೋ ದಿವಿ | 
ಕರ್ಕೆಂಧುಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಹಿ ದೇವತಾಃ || ೩೭॥ 


ಕಾಮಯಂತಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತತೋನ್ನಂ ಹ್ಯಮೃತಂ ಪರಂ | 
ನಿನೀಲಿಕಾಫಿ ಶುಧಿತಾ ಮುಖೇನಾದಾಯ ದುರ್ಬಲಾ (| ೩೮ ॥ 





ರ್ಥರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಬಂದಿರುವೆವು. ನತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯಿ 
ಸಿರುವೆ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರುವ ಅ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು 1--ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಮತಿಯಿಂದೆ 
ಸಂದೇಹ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ರಾಜನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ಉಪಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

೩೭. ಸತ್ತ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರೀತ 
ರಾಗುವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಕೇವಲ ಬೋರಿ 
ಕಡ್ಡಿಗಳೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು. 

೩೮-೩೯. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅನ್ನೃವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಬಯಸುವರು, ದುರ್ಬಲವಾದ ಇರುವೆಯೂ ಸವ ಹೆಸಿನೆಯಂದ ಬಳಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
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ಬಿಲಂ ವ್ರಜತಿ ದುಃಖೀನೆ ಕೆಸ್ಕಾನ್ನಂ ನ ಹಿ ರೋಚತೇ | 

'ಆಯೆಂ ನಿಂದೆಶಿ ಟಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿನಾಸರೇ Nl ar Il 
ನಿಜಧರ್ಮಂ ಸೆರಿತೈಜ್ಯ ಪರಧರ್ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ವಿಧವಾನಾಂ ಯಶೀನಾಂ ಚೆ ಯುಜ್ಯತೇ ವ್ರತಸೇವನಂ Il vo Il 
ಪರಧರ್ಮೇೇ ರತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ಪಧರ್ಮನಿಮುಖೋ ನರಃ | 

ಸೊಕಿಭೇ ತಮಸಿ ಮಚ್ಚೇಶ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಕ್ಚತುರ್ದಶ I vo ll 


ಉಪೆವಾಸಾದಿಕರಣಂ ಭೂಭುಜಾಂ ನೋದಿತಂ ಕ್ರಚಿತ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಸಂರಕ್ಷಣಿಂ ತೃಕ್ತಾ್ಯಾ ಚತುರ್ವರ್ಗಫಲಸ್ರದಂ ॥ ೪೨॥ 





ಅನ್ನವನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ತನ್ನ ಬಿಲಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಅನ್ನವು ರುಚಿಸದೇ ಇದ್ದೀತು? ಈ ರಾಜ 
ನಾದರೋ ಹೆರಿದಿನವು ಬಂದಾಗ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೪೦. ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿಹಿತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಧರ್ಮವ 
ನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು. .ವಿಧವೆಯರು ಮತ್ತು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ವ್ರತಸೇವನೆಯು 
ವಿಹಿತವಾದುದು. ` 


೪೧. ತನ್ನ ವರ್ಣಾಶ್ರನೋಚಿತಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿ, 
ಪರಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರರು ಅಧಿ 
ಪತೃದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಅಂಧೆಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. 


೪೨. ದೊರೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ, ಸ್ವಧರ್ಮ 
ಪಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಪವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
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ನಾರೀಣಾಂ ಭರ್ತ್ತೈಶುಶ್ರೂಷಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಿತೈಸೇವನೆಂ | 


ಶೂದ್ರಾಣಾಂ ದ್ವಿಜಸೇವಾ ಚೆ ಲೋಕರಶ್ಷಾ ಮಹೀಚ್ಛತಾಂ Il va I 
ಸ್ಪಕೆಂ ಕರ್ಮ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯೊನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 

ಅಜ್ಜಾ ನಾದ್ಭಾ ಪ್ರಮಾದಾಚ್ಚ ಪೆತಿತಃ ಸ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಪ್ರಾಯೆಶೋಯೆಂ ಮಹೀಸಾಲೋ ಯತಿಧರ್ಮೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಸುಬುಧ್ಯಾಚಾರಶೀಲಶ್ಚ ನೇದೋಕ್ತಂ ತ್ಯಜತಿ ದ್ವಿಜಾಃ ll ೪೫ ॥ 


ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಚಾರಾ ತು ಯಾ ನಾರೀ ಯೊಟನಿನೀತೆಃ ಸುತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಏಕಾಂತಶೀಲೋ ನೃಪತಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಃ ಕರ್ಮವಿವರ್ಜಿತೆಃ I ೪೬ |! 


ಸರ್ವೇ ತೇ ನರಕಂ ಯಾಂತಿ ಹ್ಯಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಭೋ ದ್ವಿಜ್ಞಾಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ನಿಯಮೋಸೇಶೋ ಹರಿಪೂಜನತಕತ್ಸರ: ॥ ೪೩॥ 





೪೩. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದಿತಾಯಿಗಳ 
ಸೇವೆಯ್ಕು ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರ ಸೇವೆಯು, ರಾಜರಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಯೂ ವಿಹಿತಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


೪೪, ತಿಳಿಯದೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ತನ್ನ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರನೋಚಿತಥಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪರಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸುವವನು 
ಪತಿತನಾಗುವನು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೪೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಬಹಳವಾಗಿ ಯತಿಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಈ 
ದೊರೆಯು ಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ ಆಚಾರಶೀಲನಾಗಿ ವೇದೋಕ್ಷಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರು 
ವನು. 

೪೬-೪೭. ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ರೀಯು 
ಅವಿಧೇಯನಾದ ಮಗನು, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾದ ರಾಜನು, ಹೇಳಿದ. 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸೇವಕನು ಅನರಿಲ್ಲರೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಸ್ಟರಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವರು. ಈ ರಾಜನು ನಿಯಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೆರಿಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ಟ್ಯನಾ 
ಗಿರುವನು, 
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ಆಕ್ರೆಂದೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತು ಯೆದ್ಯೇಷೋ ನೆ ಪ್ರಧಾವತಿ | 
ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಹರಿಸೂಜಾಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ತು ನಿಂಡತಿ ॥ ೪೮ | 


ಶ್ರೀಣದೇಹೇ ಹರಿದಿನೇ ಕೆಥಂ ಸಂಯೆಮಯಿಸ್ಯತಿ | 
ಅನ್ನಾತ್ರಭವತಿ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹನಿಚೇಷ್ಟನಂ ll we h 


ಚೇಷ್ಟಯಾ ರಿಪುನಾಶಶ್ಚ ತದ್ಭೀನಃ ಪರಿಭೂಯತೇ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಮಯಾ ರಾಜಾ ಬೋಧ್ಯಮಾನೋ ನ ಬುಧ್ಯತಿ (೫೦ ॥॥ 


ಏತದೇವ ವ್ರತಂ ರಾಜ್ಞೋ ಯತ್ರೆಜಾಪಾಲನಂ ಚಕೇತ್‌ | 
ನ ವ್ರತಂ ಕಿಂಚಿಡಸ್ತ್ಯನ್ಯನ್ಸುಸಸ್ಯ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೧ | 





೫೮, ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವನು ಹರಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೪೯-೫೦. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ದೇಹವು ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಯಾಸಸಾಧ್ಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಾಣವು 
ಶಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶರೀರಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವೇ ಕಾರಣ. 
ಹಾಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗುವುದು. ಅದಿಲ್ಲದವನು ತಿರೆ 
ಸ್ಫತನಾಗುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬೋಧಿಸಿದರೂ 
ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೇ! ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಮಾಡುವುದೇ ರಾಜರಿಗೆ ಉತ್ತ 
ನುವ್ರತವ್ಳು. ಅವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರಿ ಯಾವವೃತವೂ ವಿಹಿತವಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯ 3೪] ನಾರದೀಯಪು ಣಂ 279 


ಕಂ ದೇವಕಾರ್ಯೆೇಣ ನರಾಧಿಸಸ್ಯ 

ಕೃತ್ಸಾ ಓ ಮನ್ಯುಂ ನಿಷಯೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ | 

ತದೇನ ಕಾರ್ಯಂ ಸ ಚೆ ಯೆಜ್ಞ್ನಹೋಮೋ 

ಯೆದ್ರೆಕ್ಲೆಸಾತೋ ನ ಭನೇತ್ಸ್ಟರಾಷ್ಟ್ರೇ ॥ ೫೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಪುರಾಜೋತ್ತೆರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಪ್ರೆಶ್ನೋ ನಾಮ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


೫೨. ನರೇಕನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕೋಪಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜೆ ಮುಂತಾದ ದೇವಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕುಳಿತರೇನು ಫಲ? 
ರಾಜನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರ ರಕ್ತ ಪಾತನಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ನುಜೀ ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯನ್ರ. ಆದೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಹೋ ಮಾದಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂಬ 

ಇಸ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ನಿಷಯೆಸಂಗ್ರಹ 

ನೋಹಿನಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿರುವುದು ಪುರಾಣಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಮಾತು. ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸವೇ ಪುರಾಣಸಿದ್ದಾ ಂತವು' 
ಅದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮಹಾನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಾನು 
ಹೇಗೆ ಊಟಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೂ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಸಪವಾಸನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಕೂಡದು 
ಊಟ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ರಾಜನು ವೇದದ ಭಾಗಗಳು, ಪುರಾ 
ಣನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಮುಂತಾಗುವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸವಾಸಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ನೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯಿಂದ ಗೌತಮಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಾಜನು ಭೋಜನಮಾಡ 
ದಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಚಿತಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 


ಪಂಚನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 
ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಮುದೀರಿತೆಂ | 
ತಳ್ಳಮಿತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾ ತು ರಾಜಾನಂ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತಿ್‌ al 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚೆ 


ಯೆಸ್ಸೈಯಾ ನೃಪತೇ ಪುಣ್ಯಃ ಕೃತೋಯೆಂ ಶಪೆಥಃ 8೦1 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಸಿ ॥೨॥ 


ನ ಕೃತಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಸಾಗ್ಸೀನಾಂ ಪ್ರಾಶನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮುಭಯೋಃ ಸಂಧ್ಯಯೋಃ ಕಿಲ I a ll 





ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨. ದೊರೆಯೇ! ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಏಕಾದಶಿಯದಿನಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಶಪಥವನ್ನು ಪುಣ್ಯಕರವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ನೀನು ಮಾಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ? 


೩-೬, ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೃತವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಗ್ನಿಕರಾದ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಿರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಫಾಶನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
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ಹೋನೋಜೈಸ್ಟಸ್ರಭೋಕ್ತಾರಸ್ತ್ರೈಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ನಿಶೇಷಾತ್‌ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ಕಥಮುಕ್ತಮುಪೋಷಣಂ ॥೪॥ 


ಸರ್ವದೋದ್ಯತೆಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದುಷ್ಪಸಂಯನಿನಾಂ ನಿಭೋ | 
ಶಾಸ್ತ್ರತೋ ಶಾಸ್ತ್ರತೋ ವಾಸಿ ಯೆಸ್ತೈಯಾ ಶತಥಃ ಕೃತಃ ॥೫॥ 


ಪರಿಪೂರ್ಣೋ ಭವತ್ವದ್ಯೆ ನಾಕ್ಕೇನ ಹಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | 
ವ್ರತಭಂಗೋ ನ ತೇಸ್ತೀಹೆ ಭುಂಕ್ಷ ವಿಸ್ರೆಸಮನ್ವಿತಃ | ೬! 


ಪರಿತಾಪೋ ನ ಶೇ ಕಾರ್ಯೋ ವಿಪ್ರೆವಾಕ್ಯಂ ಮಹ ತ್ತರಂ | 
ಯೋನ್ಯಥಾ ಮನ್ಯತೇ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ನೃಪಸತ್ತೆಮ al 


ಸ ಯಾತಿ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಯೋನಿಂ ಜನ್ಮಾನಿ ದಶ ಪಂಚೆ ಚೆ! 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ರೌದ್ರೆಂ ರಾಜಾ ಕೋಪಸಮಸ್ವಿತೆಃ lel 





ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯವರು ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ 
ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ರಾಜರು ಭೋಜನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ರಾಜನಾದ ನೀನು ಉಪೆವಾಸಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವಿಲ್ಲದೆಯೋ ನೀನು ಶಪಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಅದು ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ ವ್ರತಭಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಭೋಜನಮಾಡು. 


೭-೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಚನವು ದೊಡ್ಡದು. ನೀನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವಿಪ್ರವಚನವನ್ನು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುವವನು ಹೆದಿನೈದು ರಾಕ್ಷಸ 
ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
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ಉನಾಚೆ ಸ್ಫುರಮಾಣಾಷ್ಕಸ್ತಾನ್‌ ನಿರ್ಪ್ರಾ ಶ್ಲಶ್ಚಯಾ ಗಿರಾ | 
ಸರ್ವೇಷಾನೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಭವಂತೋ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿನಃ ॥೯॥ 


ಯೆಶೀನಾಂ ನಿಧವಾನಾಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕೋಯಂ ಪಠ್ಯಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ನಿಮಾರ್ಗಗಾಮಿನಾಂ ಚೈತೆನ್ಮತೆಂ ನ ಸಾತ್ತೃತಾಂ ಕೃಜಿತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಯದ್ಭವದ್ಳಿಃ ಸಮುದ್ದಿಸ್ಟಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ನೋಪೋಷಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ತತ್ರ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರುಣುತ ವೈಷ್ಣವಾಚಾರಲಕ್ಷಣೇ Il ೧೧॥ 


ನ ಶಂಖೇನ ಸಿಬೇತ್ತೋಯೆಂ ನ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಕೂರ್ಮಸೂಕರಾ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಸಿ | ೧೨ Il 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಗೌತಮರ ಭಯಂಕರಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ರಾಜನು ತುಟಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಶಿನಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಃ- - 


ನೀವೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳು. ದ್ವಿಜಕೇ! ಈ 
ಶ್ಲೋಕವು ಯತಿ ಮತ್ತು ವಿಧವೆಯರಿಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳವುದು 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾತ್ವಿಕರ ಮತವಾಗ 
ಲಾರದು. 


೧೧. ರಾಜರು ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಯುಕ್ತವ್ಲೂ. ವೈಷ್ಸವಾಚಾರವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ, 


೧೨. ಶಂಖದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಆಮೆ, ಹಂದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡ 
ಬಾರದು. 
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ನ ಪಾತೆನ್ಯಂ ಹ ಮಡ್ಯಂ ತು ನ ಹಂತವ್ಯೋ ದ್ವಿಜಃ ಕ್ವಚಿತ್‌! 
ಕ್ರೀಡೇನ್ನಾಕ್ಸೈಸ್ತು ಧರ್ಮಜ್ನೋ ನಾಶ್ಲೀಯಾಡ್ಸರಿನಾಸಕೀ | ೧೩! 


ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಃಣಿಂ ಪಾಸೆಂ ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನೆಂ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ಭೋಜನಂ ಚ ಪತನಸ್ಕೈವ ಕಾರಣಂ || ೧೪ Il 


ಅಕಾರ್ಯಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಿಂ ಜೀನೇಚ್ಛೆರದಾಂ ಶತಂ | 
ಕೋ ಹಿ ಸಂಚೇಷ್ಟಮಾನಸ್ತು ಭುನಕ್ತಿ ಹರಿನಾಸರೇ ॥ ೧೫ I 


ಚತುಸ್ಪದೇಭ್ಯೋಪಿ ಜನೈರ್ನ್ಟಾನ್ನಂ ದೇಯೆಂ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ಉತ್ತರಾಶಾಸ್ಥಿತೈರ್ನಿಸ್ಪೈರ್ನಿಷ್ಟುಧರ್ಮಪರಾಯಣೈಃ: ॥ ೧೬ |! 


ಸೋಹಂ ಕಥಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಅಭಸ್ಷ್ಯಸ್ಯ ತು ಭಕ್ಷಣಂ | 
ನೋಪಕ್ಷೀಣಶರೀರೋಹಂ ನಾಮಯಾನೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತ್ರಮಾಃ | ೧೭॥ 





೧೩. ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಕೂ 
ಡದು. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದವನು ಸಗಡೆಯಾಟನನ್ನಾಡಬಾರದು. ಹೆರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಬಾರದು. 


೧೪, ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣ, ಪಾಸಕರವಾದ ಪರಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮತ್ತು ವಿಕಾದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಇವುಗಳು ಅಧಃ ಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. 

೧೫. ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಬೇಕೇನು? 
ಚಸ್ಲಾನಪೊರ್ತಕವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಿಯಾನು? 

೧೬. ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಫಿರತರಾದ, ಭಾವಿಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನು ನೊಡೆ 
ಬಾರದು. 

೧೭-೨೫. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದನನಾದ ನಾನು ಈಗ ನಿಸಿದ್ಧ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? 
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ಸ ಕಥಂ ಹಿ ವ್ರತಂ ತೃಕ್ಷೇ ನಿಮಾರ್ಗಸ್ಥದ್ಧಿಜೋತ್ತಿತೆಃ | 
ಧರ್ಮಭೂಷಣಸಂಜ್ಚೇನ ರಕ್ಷಮಾಣೇ 'ಧರಾತಲೇ | ೧೪ Il 


ನ ಚೆ ರಕ್ಷಾನಿಹೀನೋಹಂ ಶತ್ರುಃ ಕೋಪಿ ನಮೇಸ್ತಿ ಚೆ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವೈಷ್ಣವವ್ರತೆಶಾಲಿನಃ Il ೧೯॥ 


ಭವದ್ಭಿ ರ್ನೋಟಚಿತೆಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ ವ್ರತಾಪಹಂ | 
ಅಸೆಂಸರೀಸ್ರ್ಯ ಯೇ ದದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತೆಂ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥೨ಂ॥ 


ತೇಷಾಮೇವ ಹಿ ತತ್ಪಾಪಂ ಸ್ಮೃತಿನೈಕಲ್ಯಸಂಭವಂ | 
ದೇವೋ ನಾ ದಾನವೋ ವಾಸಿ ಗಂಧರ್ವೋ ರಾಕ್ಷಸೋಷಿ ನಾ |1೨೧॥ 


ಸಿದ್ಧೋ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಸಿ ಪಿತಾಸ್ಮಾಕೆರ ಸ್ವಯಂ ವದೇತ್‌! 
ಹರಿರ್ನಾಸಿ ಹರೋ ನಾಪಿ ನೋಹಿನೀಜನಕೋಪಿ ವಾ ॥ ೨೨ 





ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! ನಾನು ಕ್ಷೀಣಶರೀರನೂ ಅಲ್ಲ. ಕೋಗಿಯೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಜರ ಮಾತಿನಿಂದ ವ್ರತವನ್ನುಹೇಗೆ 
ಬಿಡಲಿ? 

ಧರ್ಮಾಂಗದನಾಮಕನಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ನಾನು ರಕ್ಷಕ ನಿಹೀನನಾಗಿಲ್ಲ. ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದೂ ವೈಷ್ಣವ ವ್ರ ತನಿಷ್ಠರು, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರೂ 
ಆದ ನೀವು ವ್ರತನಾಶಕವಾದ ಅಹಿತ ವಚನವನ್ನಾಡುವುದು ಜ್‌ ಕ್ಷವಲ್ಲ, 

ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವ ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದುದರಿಂದಾಗುವ ಆ ಪಾಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತೆ, ದಾನವ, ಗಂಧರ್ವ, ರಾಕ್ಷಸ, ಸಿದ್ಧ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ತಂಡೆ, ಹೆರಿ, 
ಹರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೂರ್ಯ, ಲೋಕಪಾಲಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಸೀ ಆಗಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ನಿಪ್ಪಯೋಜನನಾದ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಳೂ ಮಾಡಲಾ 
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ದಿನಕೃಲ್ಲೋಕಸಾಲೋ ವಾ ನೋ ಭೋಶ್ಸ್ಯೇ ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಯೋ ಹಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜಾ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭೂತಲೇ ದ್ವಿಜಾಃ 1೨೩॥ 


ಸತ್ಯಪ್ಪತಿಜ್ಞಾಂ ನಿಫಲಾಂ ನ ಕದಾಚಿತ್ಕರೋತಿ ಹಿ | 
ದ್ಯುಪತೇಃ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ತೇಜೋ ಹಿಮರ್ನಾ ಪರಿವರ್ತತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ಜಲಧಿ: ಶೋಷಮಾಯಾತಿ ಪಾವಕೆಶ್ಲೋಷ್ಥೃತಾಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ತಥಾಪಿ ನ ತ್ಯಜೇ ನಿಪ್ರಾ ವ್ರತಮೇಕಾದಶೀದಿನೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರೇಷಾ ಭುನನತ್ರಯೇಪಿ 

ಆರಟ್ಯತೇ ಮೇ ಸಟಹೇನ ವಿಪ್ರಾಃ | 

ಗ್ರಾಮೇಷು ದೇಶೇಷು ಸರೇಷು ವಾಪಿ 

ಯೇ ಭುಂಜ್ಯತೇ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣಸ್ಯ ॥ ೨೬ Il 





ರನು. ಸೂರ್ಯನ ತೆಜಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾದರೂ, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವು ಚಲಿಸಿದರೂ, 
ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗಿಹೋದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಉಷ್ಪತ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ (ಬೆಂಕಿಯು 
ಸುಡದಿದ್ದರೂ) ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನು ನಾನು ಬಿಡ 
ಲಾರಿನು. 


೨೬-೩೦ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಧರ್ಮವರ್ಧಕವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಜನ್ಮ 
ವನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಕರವಾದ ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಾಮ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟ ಚಗಳಲ್ಲಿನ 
ಯಾವ ಜನರೇ ಆಗಲಿ ಊಟಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹವರು ವಧಾರ್ಹರು. ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಬಡುವರು ಎಂಬು ದಾಗಿ ನನ್ನಸಟಹವು 
ಸಾರುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ದಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ವಧ್ಯಾಶ್ಹ ಸುಯತ್ತಕಾಸ್ತ್ರೇ 

ನ ಜಾನಿ ನಾಸೋ ನಿಷಯೇ ಹಿ ತೇಷಾಂ | 

ಹರೇರ್ದಿನೇ ಸರ್ವಮಖಪ್ರಧಾನೇ 

ಪಾಪಾಸೆಹೇ ಧರ್ಮನಿವರ್ದ್ಶನೇ ಚೆ || ೨೭ ॥ 


ಮೋಕ್ತಸ್ರದೇ ಜನ್ಮನಿ ಕೃಂತನಾಖ್ಯೇ 

ತೇಜೋನಿಧೌ ಸರ್ವಜನಪ್ರರೂಢೇ | 

ಏನಂವಿಧೇ ಪ್ರೋದ್ಗೆತೆ ಏನ ಶಬ್ಬೇ 

ಯವ್ಯಸ್ಮಿ ಭೋಕ್ತಾ ವೃಜಿನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ॥ ೨೮ ॥ 


ಅನೇಧ್ಯಲಿಪ್ತಃ ಪಟಹೋ ಭವೇತ್ತದಾ 

ಸಂಭಾದಿತೋ ನೀಲಮಯೇನ ವಾಸಸಾ | 

ಉತ್ಪಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ 

ಜಂತುರ್ನಿಕೃಂತತಿ ಪಾಣಭಯಾಚ್ಚೆ ಪಾಸಾತ್‌ ll ೨೯॥ 


ಯಸ್ತಸ್ಯ ವಾಸೋ ನಿರಯೇ ಯುಗಾನಾಂ 

ಷಸ್ಟಿರ್ಭವೇದ್ದಾ ಕ್ರಿನಿಡಂಶಸಂಜ್ಞೇ | 

ವೃಥಾ ಹಿ ಸೂತಾ ಮಮ ಸಾ ಜನಿತ್ರೀ 

ಭವೇನ್ಸಿರಾಶಾ ದ್ವಿಜಪಿತೃದೇವಾಃ | ೩೦ ॥ 








ಈ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವು ಹೊರಟು ಸಕಲಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಮೂಲ 
ವಾಗಿ ನಾಟಿರುವಾಗ ನಾನೇ ಭೋಜನಮಾಡಿ ಪಾಸ ಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ್ನ 
ಷಟಹಕ್ಕೆ ಅಮೇಧ್ಯ ಬಳಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸಟಿಹವನ್ನು ಕರಿಯಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಮುಚ್ಚಿಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಕ ಮನುಷ್ಯ ನಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಂಸ ಪ್ರಾಣ 
ಭಯದಿಂದ ಪಾಪಮಾಡಿ ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ನನೋ ಅಂತಹವನು ಕ ಮಿ 
ದಂಶನಾಮಕವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಚನ ವಾಸ ES ಕಾ 
ಗುವುದು. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸುವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ದ್ವಿಜ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಿರಾಶರಾಗುವರು. 
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ವೈವಸ್ವತೋ ಹರ್ಷಮುಪಾಶ್ರಯೇಚ್ಛೆ 

ಸಲೇಖಕೋ ಮೇ ವ್ರತಭಂಗ ಏವ | 

ಕಂ ತೇನ ಜಾತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ಹಿ 

ದದಾತಿ ಹರ್ಷಂ ರಿಪುಸುಂದರೀಣಾಂ || a0 Il 


ಕುಕರ್ಮಣಾ ಪಾಪರತಿಃ ಕುಜಾತಿಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಶೀ ತ್ವಶುಚಿಸ್ಸೆ ಮೂಢಃ 

ನ ಮನ್ಯತೇ ನೇದೆಪುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ನಂತೇ ಪುರೀಂ ಯಾತಿ ದಿನೇಶಸೊನೋಃ || ೩೨ | 


ಕೃತ್ತೈವ ಮಾಂತಿಂ ಪುನರತ್ತಿ ತಾಂ ಯೆ 
ಸ್ತದ್ಧತ್ರತಿಜ್ಞಾನ್ರತೆಭಂಗಕಾರೀ | 

ವೇದಾಶ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನಚ ತತ್ಪುರಾಣಂ 

ನ ಚಾಪಿ ಸಂತಸ್ಮೃತಯೋ ನಚ ಸ್ಯುಃ Il aa ॥ 





೩೧. ಲೇಖಕನಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ ಸಹಿತ ಯಮನು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ನನಗೆ ವ್ರತೆಭಂಗವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಶತ್ರು ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ದುರಾತ್ಮನು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಫಲವೇನು? 


೩೨. ನಿಷಿದ್ಧಾಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾದ 
ಮೂಢನು ದುಷ್ಟಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅನನು ವೇದಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಅಂತಹವನು ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 


೩೩-೩೪. ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ವ್ರತವನ್ನು ಬಿಡು 
ನನನು ವಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತಿನ್ನುವವನಂತೆ ಅಶುಚಿಯಾಗು 
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ಯೇ ಮಾಧವಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಕೃತ್ಯನಾಕುಲಾ 
ವದಂತಿ ಶುದ್ಧೇಸ್ನಿ ಭುಜಿಕ್ರಿಯಾಂ ತು | 
ಶ್ರಾದ್ಛೇನ ತೇನಾಸಿ ನ ಚಾಸ್ತಿ ತೃಪ್ತಿ: 


ಸಿತುಶ್ಚ ಚಜೀರ್ಣೇನ ಹರೇರ್ದಿನೇ ತು | av ॥ 


ವ್ರತೇನ ಯದ್ದಿಷ್ಟುಸದಪ್ರೆದೇನ 
ಸಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಹೇ ನ ವದಂತು ಮೂಢಾಃ || ೩೫ |! 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ತೆದ್ವಾಕೃಂ ಮೋಹಿನೀ ಜ್ವಲಿತಾಂತೆರಾ | 
ಕೋಪಸಂರಕ್ತೆನಯನಾ ಭರ್ತಾರಂ ಪೆರ್ಯಭಾಷತ | at | 


ಧರ್ಮಜಾಹ್ಯೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪಾಂಸುನಾ ತುಲ್ಕತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 





ವನು. ಯಾವುದು ಮಾಧವನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನಮಾಡಜೀಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣ 
ಅಥವಾ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಆಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವರು ಸಜ್ಜನರೆನಿಸ 
ಲಾರರು. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. 


೩೫. ಮೂಢರೇ! ಈ ವ್ರತವು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ತಮವ್ರತನನ್ನು ನರಕಸಾಧನವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದು. 


೩೬. ರಾಜನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಚ್ಚು ಹೆತ್ತಿ 
ದಂತಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೩೭, ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ 
ಬಾಹ್ಯನಾಗುವೆ. ಧರ್ಮಬಾಹ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಧೂಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗುವನು. 
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ಪಾಂಸುನಾ ಪೂರ್ಯೆತೇ ಗರ್ತಃ ಸ ಗರ್ತಖನಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ವಯಾ ಮಮಾರ್ಪಿತಃ ಪಾಣಿರ್ವರಾಯ ಪೃಥಿನೀಪತೇ Il ೩೮ Il 


ಶಾಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾಂ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಸಿ ನೋ ಯೆದಿ! 
ಕೃತಕೃತ್ಯಾ ತದಾ ಯಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಧರ್ಮೋ ಮಯಾ ತವ | ೩೯ | 


ನ ಚಾಹಂ ಶೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾನ ಚತ್ವಂ ಮೇ ಪತಿರ್ನೃಪ | 
ಉಪಧಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಕಂ ಬಾಹುಂ ನ ತೇ ಯುಧಿ | ೪೦ ॥ 


ಧಿಕ್‌ ತ್ವಾಂ ಧರ್ಮಕ್ಷಯಕರಂ ಸೈವಬೋಲೋಪಕಾರಕಂ | 
ಮ್ಲೇಚ್ಛೇಷ್ವಸಿ ನ ವೃಶ್ಯೇತ ತ್ವಾದೃಶೋ ಧರ್ಮಲೋಪಕಃ | ೪೧॥ 


ಸತ್ಯಾಚ್ಚಲಿತಮದ್ಯ ತ್ವಾಂ ಪರಿತ್ಯಶ್ಷ್ಯೇ ಸುಪಾಪಿನಂ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ವರಾರೋಹಾ ಹ್ಯುದತಿಷ್ಠತ್ತ್ವರಾನ್ಹಿತಾ | ೪೨ Il 





೩೮. ಗರ್ತವು ಧೂಳಿಯಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಅವನು ಗರ್ತವ 
ನ್ನಗಿಯುವ ಇಲಿಯಾಗುವನು.  ಭೂಪಾಲನೇ! ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ನನ್ನಕ್ಕೆ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

೩೯. ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ನೀನೇ ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗುವೆನು. ನನಗೆ ನಿನ್ನಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಬಂದಿತು 
ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. 

೪೦. ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲ, ನೀನು ನನಗೆ 
ಗಂಡನೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಾಹುವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರೆನು. 

೪೧. ನೀನು ಧರ್ಮಹಾನಿಕರನು. ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನೇ ನಡೆಯಿಸದಿರು 
ವವನು. ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಮ್ಲೇಂಛರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಧರ್ಮ 
ನಾಶಕರಿಲ್ಲ. 

೪೨. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರಾರೋಹೆಯು ಬೇಗ ಎದ್ದಳು. 

೧೯ 
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ಯಥಾ ಸತೀ ಹರಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾ | 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸಾ ತದಾ ತನ್ಪೀ ಭೂಸುರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ಸಿತಾ ॥ ೪೩ I 
ವರಂ ಮದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಪರ್ಶೊೋ ನಾಸ್ಯ ಸಂಗೋ ನೃಪಸ್ಯ ವೈ | 
ವರಂ ನೀಲಾಂಬರಸ್ಸರ್ಶೊ ನಾಸ್ಯ ಧರ್ಮಚ್ಯುತಸ್ಯ ಹಿ || ೪೪ ॥ 


ಏವಂ ಹಿ ಮೋಹಿನೀ ರುಷ್ಬಾ ಪ್ರಲಪಂತೀ ತೆದಾ ಭೃಶಂ | 
ಗೌತಮಾದಿಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಗೃಹಾದ್ಬಹಿಃ ll ೪೫ I 
ಹಾ ತಾತ ಹಾ ಜಗನ್ನಾಥ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ತ್ಯಂತಕಾರಕ | 

ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದಂ ಕ್ರೋಶಂತೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸೋದ್ಭವಾ ॥ಳ೬ಗ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ವಾಜಿರಾಜಂ ಸಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಟತ್ತಾ ಸಕೆಲಾಮುರ್ನೀಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಧರ್ಮಭೂಷಣಃ 19೭1 








೪೩. ಮನೋಹರವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳಾದ ಸತೀ ದೇವಿಯು 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಂತೆ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹಿತಳಾಗಿ 
ದೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಳು. 

೪೪, ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾದರೂ ಉತ್ತಮ. ಈ ದೊರೆಯ 
ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಕರಿಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನಾದರೂ ಮುಟ್ಟುವುದು ಉತ್ತಮ 
ಧರ್ಮಭ್ರೃಷ್ಟ ನಾದ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಾರದು. 

೪೫, ಈರೀತಿ ಕುಪಿತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಅರಿಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗೌತಮಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೪೬, ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾನಸಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಯ್ಯೊ! ಅಸ್ಪ! 
ಜಗನ್ನಾಥ! ಸೃಷ್ಟಿಸಂರಕ್ಷಣೆ ಲಯಗಳಕರ್ತನೇ! ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಕೂಗುತ್ತಾ 
ಹೊರಟಳು. 

೪೭. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುಕಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, 
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ಸಂಮುಖೋಭೂಜ್ಞನನ್ಯಾಸ್ತು ತ್ಸರಾಶ್ಚಸ್ಫೋ ನಿಮತ್ಸೆರಃ | 


ಕೆರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೋಸೌ ನಿಶ್ರುತಃ ಸಿತೈವಶ್ಸೆ ಲಃ ll ೪೮ I 
ಮೋಹಿನೀನಕ್ರೆಸಂಭೂತೋ ವಿಪ್ರೆವಾಕ್ಕೋಪಬ್ಬಂಹಿತಃ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಃ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸುತಸ್ಕದಾ lv I 
ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾತ್ತೂರ್ಣಂ ಸೆಸಾತೆ ಚೆರಣಾಂತಿಕೇ | 

ಪುನರುತ್ಥಾಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್ನನಾಮ ನಿಹಿತಾಂಜಲಿಃ Il ೫೦ ॥॥ 
ತತಃ ಶೀಘ್ರಗೆತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೋಹಿನೀಂ ರುಷ್ಕಮಾನಸಾಂ | 

ಆಲಸ್ಯ ತರಸಾ ಮಾತಃ ಪ್ರಾಹ ರಾರ್ಜ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ {| ೫೧॥ 


ಕೇನಾವಮಾನಿತಾ ದೇವಿ ಕಥಂ ರುಷಾ ಪಿತುಃ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಏಶೈರ್ದ್ವಿಜೇಂದ್ರೆಃ ಸಹಿತಾ ಕ್ವ ತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾಧುನಾ Il ೫೨॥ 


೪೮-010. ಮಾತ್ನ ಶೈರ್ಯರಹಿತನು A ಪಿತೃಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಾಯಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 


ಆಗ ಧೆರ್ಮಮೂರ್ತಿಯೂ, ರುಕ್ಮಾಂಗದಪುತ್ರನೂ ಆದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 
ಕೂಡಲೇ ಕ.ದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ತಾಯಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದನು. ಪುನಃ 
ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೫೧-೫೨, ತರುವಾಯ ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಕೋಪಗೊಂಡ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ವೇಗವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮಾತೆ 
ಯೇ! ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದ ಅವಮಾನಸಪ ನಟ್ಟು ಕುಪಿತ 
ಳಾಗಿರುವೆ? ಈ SES ಸಹಿತವಾಗಿ ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರ 
ಬರುವೆ? 
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ಥರ್ಮಾಂಗದವಚಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಪಿತಾ ತವಾನೃತೀ ಪುತ್ರ ಕರೋ ಯೇನ ವೃಥಾ ಕೃತಃ || ೫೩ ॥ 
ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತಂ ಭೂರಿ ರಕ್ತಾಶೋಕಾಕೃತಿಸ್ಥಿತಃ | 

ಧ್ವಜಾಂಕುಶಾಂಕಿತಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಃ ಕನಕಾಂಗಪಃ ॥ ೫೪ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ತೇ ಪಿತ್ರಾ ನ ಚಾಹಂ ವಸ್ತುನುತ್ಸಹೇ Il ೫೫ ॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಉನಾಚೆ 
ಯದ್ಬ್ಪೆನೀಹಿ ವಚೋ ದೇನಿ ಶತ್ಕರ್ತಾಹಂ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಮಾ ಕೋಪಂ ಕುರು ಮಾತಸ್ಟ್ರೈಂ ನಿನರ್ತೆಸ್ತ ಪಿತುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಜಗ 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಅನೇನ ಸಮಯೇನಾಹಂ ತ್ಲೆತ್ಟಿತ್ರಾ ಮಂದೆರಾಬೆಲೇ | 
ಕೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಶಿವಃ ಸಾಕ್ಷ್ಯೇ ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಸುರಾಧಿಪಃ | ೫೩೭ ॥ 


೫೩-೫೪. ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು, ಕುಮಾರ [ 
ಬಹು ಸುಕೃತವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಧ್ವಜ, ಅಂಕುಶಗಳಿಂದಂಕಿತನಾದ, ಶ್ರೀಮಂತನೂ 
ಉದಾರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ಕೈಯಿಂದ ಭಾಷೆ 
ಕೊಟ್ಟು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ಹೊಂದಿ ಸುಖನಟ್ಟಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಈಗ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಿರು ಸಸ 

೫೫. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಡನೆ ನಾನು 
ಇರಲು ಇಷ್ಟ ಸಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


೫೬. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :- ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ನಾನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮಾತೆಯೇ! ಕೋಪಮಾಡ 
ಬೇಡ; ನಿತೃಪ್ರಿಯೆಯೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೫೭, ಮೋಹಿಥಿಯು ಹೇಳಿದಳು :- ಕುಮಾರನೇ! ನಾನು ಮಂದರಾ 
ಚಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿ 
ಯಾಡೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಸುರಾಧಿಸನಾದ ಶಿವನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯು. 
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ಸಮಯಾತ್ಸೆ ಚೈತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿತಾ ತೇ ರುಕ್ಮಭೂಷಣಃ | 


ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೇ ದೇಯಂ ತಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಂ ವಿಚೆಂತಯೇ ॥ ೫% ॥ 
ನ ಯಾಚೇ ಕಾಂಚನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಸ್ರೈಶ್ಚಂ ಗ್ರಾಮನಾಸಸೀ | 

ಯೇನ ತೆಸ್ಯ ಭವೇದ್ಭಾನಿರ್ನ ಯಾಚೇ ತೆನ್ನೃಸಾತ್ಮಜ ll ೫೯ | 
ಯೇನಾಸೌ ಸ್ರೀಣಯೇದ್ದೇಹಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಹಿನಾಂ ನರ | 

ತನ್ಮಯಾ ಸಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ ಪುತ್ರ ಸ ಮೋಹಾನ್ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ Il ೬೦ ॥ 
ತೆಸ್ಕೈನ ಚೋಸೆಕಾರಾಯೆ ಶರೀರಸ್ಯ ನೃಸಾತ್ಮಜ | 

ಯಾಜಿತಃ ಸುಖಹೇತೋಸ್ತು ಮಯಾ ನೃಪತಿಸತ್ತಮಃ || ೬0 ॥ 
ಸ್ಥಿತೇ ಸೋದ್ಯಾನ್ರತೇ ಘೋರೇ ಸುರಾಪಾನಸೆಮೇ ವಿಭುಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಅಂ 
ನಡೆಸದೆ ವಚನ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ನಾನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ನಡೆಸಲಿ 


ಅವನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


೫೮. ನಿನ್ನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಈಗ ಆ ಕ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಸಲಿಲ. 


೫೯.  ರಾಜಕುಮಾರಾ! ಸುವರ್ಣ, ಧಾನ್ಯ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಗ್ರಾಮ, 
ವಸ್ತ್ರ ಇವಾವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯಾಗಲಾರದು. 


೬೦. ಯ್ಯಾವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವು ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪುಪ್ಟಿಯಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ವರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ಕುಮಾರ | 
ಆದರೂ ಮೋಹದಿಂದ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


೬೧. ರಾಜಕುನಾರಾ! ಅನನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡೆ 
ವುದರಿಂದ ಉಸಕಾರ.ಾಗುವಂತಹೆ ನರವನ್ನು ನೃಸಕ್ರೀಷ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಿಡೆನು. 


೬೨, ಆ ಪ್ರಭುವು ಈಗ ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಘೋರಾನ್ಯತ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು ನು, 
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ಸತ್ಯಚ್ಯೈತಂ ನಿಷ್ಕುರವಾಕ್ಯಭಾಷಿಣಂ 

ನಿಮುಕ್ತ ಧರ್ಮಂ ತ್ನನೃತಂ ಶಠಂ ಚೆ | 

ಪರಿತ್ಯಜೇಯೆಂ ಜನಕೆಂ ತೆನಾಧಮಂ 

ನೈವ ಸ್ಥಿತಿರ್ಮೇ ಭನಿತಾ ಹಿ ಶೇನ || ೬೩ || 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀವಾಕ್ಯಂ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಂಬ್ರನೀಶ್‌ 1 
ಮಯಿ ಜೀವತಿ ತಾಶೋ ಮೇ ನ ಭನೇದನೃತೀ ಕೈಚಿತ್‌ || ೬೪ ॥ 


ನಿವರ್ತೆಸ್ತ ವರಾರೋಹೇ ಕರಿಸ್ಕೇಹಂ ಶನೇಸ್ಸಿತಂ | 
ಪಿತ್ರಾ ಮೇ ನಾನೃತಂ ದೇನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ ಕದಾಚನ ॥ ೬೫ ॥ 


ಸಕೆಥಂ ಮಯಿ ಜಾತೇ ತು ವದಿಷ್ಯತಿ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಾಃ | ೬೬ || 


೬೩. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನನು ನಿಸುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವವನು, 
ಧರ್ಮತ್ಯಾಗಿಯ್ಕು ಸುಳ್ಳುಗಾರನು, ದುಷ್ಟನು, ಅಧಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತಂದಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡುವೆನು; ನಾನು ಅವನೊಡನೆ ಇರಲಾರೆನು. 


೬೪, ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನು 
ದೇನಿಯೇ! ನಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭಬಂದರೂ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಲಾರನು. 


೬೫-೬೬, ವರಾರೋಹೇ! ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ! ಹಿಂಜಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. 
ಅಂತಹ ದೊರೆಯು ನಾನಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಯಾನು ! ಅವನ ಸತ್ಯ 
ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾಸುರ ಮಾನುಷ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುವು. 
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ನೈವಸ್ಟ ತೆಗ್ಗ ಹಂ ಯೇನ ಕ ೈತೆಂ ಶೂನ್ಯಂ ಹಿ ಪಾಪಿಭಿಃ | 
ನಿಜ ಂಭತೇ ಯಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತೆ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಂಡಲಂ 1೬೭!॥ 


ಸ ಕಥಂ ಜಾಯೆತೇ ಭೂಪೋ ಮಿಥ್ಯಾ ವಚನಸಂಸ್ಕಿತಃ | 
ಅಶ್ರುತಂ ಭೂಫತೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸರೋಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ದಧೇ ಕಥಂ ॥ ೬೮ I 


ಮನೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿವರ್ತೆಸ್ಟ ಶುಭಾನನೇ | 
ಏತೆದ್ದರ್ದಾಂಗದೇನೋಕ್ತೆಂ ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮೋಹಿನೀ ೯ 


ನ್ಯವರ್ತತ ಮಹೀಸಾಲ ಪುತ್ರ ಸ್ಮಂಧಾವಲಂಬಿನೀ | 
ಯತ್ರ ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಶೇತೇ ಮೃತಕಲ್ಪೋ ರಪಿಸ್ರಭಃ Wl ೩೦॥ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಶಯೆನೇ ಕಾಂಚೆನಾಸ್ವಿತೇ | 
ದೀಪರತ್ಕ್ನೈಃ ಸುಪ್ರೆಕಾಶೇ ನಿದು ತ್ರಮೈಶ್ಚಿ ತ್ರಿತೇ ವರೇ ll ao ll 





೬೭, ಅವನು ಯಮಲೋಕನನ್ನೇ ಪಾಪಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರಿಯದಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


೬೮. ಅಂತಹ ಭೂಪನು ಹೇಗೆ ಅನೃತಭಾಷಿಯಾಗುವನು! ದೊಕಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬಲಿ? 


೬೯-೭೦. ಶುಭಾನನೇ! ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನ 
ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಗಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದಳು. 


೭೧-೭೨, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ದೀಪ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹವಳಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರ 
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ಆಖಂಡಲಾಸ್ತ್ರಮಣಿಭಿಃ ಕೃತೆಸಾದೇ ಸುಕೋಮಲೇ | 
ದೀರ್ಥವಿಸ್ತಾರಸಂಯುಕ್ತೇ ಹ್ಯನಾಸೆಮ್ಮೇ ಮನೋಹರೇ ॥ ೭೨ 1 
ತತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಾಹ ಸಿತೆರಂ ಶ್ಲಸ್ಷ್ಮಯಾ ಗಿರಾ | 

ತಾತೈಷಾ ಜನನೀ ಮೇದ್ಯ ತ್ವಾಂ ವಡಂತೈನೃತೀ ತ್ವಿತಿ Il ೭೩ I 
ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮನೃತೀ ಭೂಪ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಕೋಶರತ್ಕಾದಿನಿಚೆಯೇ ಗಜಾಶ್ಚರಥಸಂಯುಶೇ Il ೭೪ ॥ 


ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೇ ತು ಸೆಪ್ರೋದೆಧಿಸಮನ್ನಿಶೇ | 
ಪ್ರದೇಹಿ ಸಕಲಂ ಹೃಸ್ಕೈ ಯತ್ತ್ವೃಯಾ ಶ್ರಾನಿತಂ ನಿಭೋ 1೭೫ 


ಮಯಿ ಚಾಸಧರೇ ತಾತ ಕೋ ವ್ಯಲೀಕೆಂ ಚರೇತ್ತವ | 
ದೇಹಿ ಶಕ್ರಸದಂ ದೇವ್ಯೈ ಜಿತಂ ನಿದ್ದಿ ಪುರಂದರಂ ॥ ೭೬ || 





ಮಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲವಾದ, ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಅಗಲವುಳ್ಳ, ಅಸದೃಶವಾದ ಆ ಸುಂದರ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನು. 


೭೩-೭೫, ಅನಂತರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತಂಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ನೇಹಪೂರಿತವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪ! ಈ ಮಾತೆಯು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುಸುಳ್ಳು 
ಗಾರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಭೂಪನೇ! ನೀನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭಂಡಾರ, 
ರತ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಮೂಹೆವುಳ್ಳ ಗಜ್ಯ ಅಶ್ವ, ರಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಪ್ತ 
ಸಮುದ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾ 
ಗಿರುವೆ? ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡು. 


೭೬. ಅಪ್ಪಾ! ನಾನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವವರಾರು? ಇಂದ್ರನೂ ಸರಾಜಿತನೆಂದು ತಿಳಿ. ದೇವಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನೇ ಕೊಢು, 
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ವೈರಿಂಚೈಂ ದುರ್ಲಭಂ ಯಚ್ಚೆ ಯೋಗಗಮ್ಯುಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ತೆಚ್ಚಾಸ್ಯಹಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತಸಸಾ ತೋಷ್ಯ ಸದ್ಮೆಜಂ | ae ॥ 


ಸಮಾಹತೇ ಯಜ್ಞನನೀ ಮದೀಯಾ 

ರಸಾತೆಲೇ ನಾಪಿ ಧರಾತೆಲೇ ವಾ! 

ತ್ರಿನಿಷ್ಟಸೇ ವಾಸಿ ಸರೇ ಸದೇ ನಾ 

ದಾಸ್ಯಾವಿ. ಜಿತ್ವಾ ನರದೇವದಾನರ್ವಾ || ೩೮ | 


ಅಹಂ ಹಿ ದಾಸಸ್ತವ ಭೂಸೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 

ನಿಕ್ರೀಯೆತಾಂ ಮಾಮಥ ವಾ ತೃಣಾಯ | 

ಹಸ್ತೇ ಹಿ ಪಾಪಸ್ಯ ದಿವಾಪ್ರಕೀರ್ತೇ 

ರ್ವತ್ಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ತರ್ಮಕರಃ ಸುಭುಕ್ತಃ ॥೩೬೯॥ 


ಯೆದ್ದುಸ್ಸರಂ ಭೂಮಿಸೆತೇ ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ 

ನಾದೇಯಮಸ್ತೀಹ ತದಿಷ್ಟಭಾವಾತ್‌ | 

ತೆಚ್ಚಾಪಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ದದಸ್ಪ ದೇವ್ಯೈ 

ಮಜ್ಜೀನಿತೆಂ ಮಜ್ಜನನೀಭವಂ ವಾ || so || 





೭೭.  ಯೋಗಿಗಮ್ಯವೂ, ನಿರ್ದೋಷವೂ, ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವೂ ಆದ 
ಚತುರ್ಮುಖನ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋ 
ಸಹಡಿಸಿ ಕೊಡಿಸುವೆನು. 


೭೮. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಏನೇ ಆಗಲಿ ಅದು ರಸಾ 
ತಳ್ಕ ಧರಾತಳ, ಸ್ವರ್ಗ, ಪರಮಪದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಮನು 
ಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದಾನವರನ್ನಾದರೂ ಜಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಸುವೆತು. 

೭೯. ಭೂಪನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪಿಯಾಧ 
ನೀಚನಿಗಾದರೂ ಸರಿ ನನ್ನನ್ನು ವಿಕ್ರಯಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಷೆಡಿಸು ; 
ನಾನು ಅವನ ಆಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೮೦. ಭೂಮಿಪತಿಯೇ! ಆಕೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗ 
ಳನ್ಲಿಯೂ ದುಷ್ಕರವಾದರೊ ಅದು ಅವಶ್ಯ ಕೊಡತಕ್ಕುದೇ ಸರಿ. ಅಂತಹೆದನ್ನೂ 
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ತೇನೈನ ಸದ್ಯೋ ನೃಸನಾಥ ಲೋಕೇ 

ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭವ ಸರ್ವದೈವ | 

ನಿರಾಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯಸೌರ್ಫಾ 

ಕಕ್ಕೆರಿವಾತ್ಮೆಸ್ರಭವೈಃ ಖಶೋಭೈಃ ॥ ೪೧ ॥ 
ಕೀರ್ತಿಪ್ರೆಭಂಗೇ ವೃಜಿನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಪ್ರಜಾವಧೇ ಯನ್ಮನುರಾಹ ಸತ್ಯಂ | 

ಸಮಾಸಯಿತ್ತಾ ನಿಮಲಂ ಯಶಃ ಸ್ವಂ 

ಕೆಥಂ ಸುಖೀ ಸ್ಯಾಂ ನೃಪತೇ ತತಃ ಕ್ಷಮಃ || ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಜೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚೆರಿತೇ ಸಂಚೆನಿಂಶೊೋಧ್ಯಾಯೆಃ 





ಕೊಡು. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ದೇವಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ 
ಜನನಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾಗಲಿ ಆಕೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೊಡು, 


೮೧.  ರಾಜರಾಜನೇ! ಅಂತಹುದನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ಲಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ರಾಜಸಮೂಹನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸ್ಕಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಕ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನಾಗು. 


೮೨. ರಾಜನು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸಿದ ಪಾಪಭಾಗಿಯಾಗುವನೆಂದು ಮನುವು ಹೇಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದುದು. ನಿರ್ಮ 
ಲವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾತಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಆಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿದ್ದೀತು? 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಕಥನೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಕುಂ - 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ' ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 299 
ನಿಷಯೆಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅದನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. ರಾಜನು ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಮಾತು, ಸರ್ವಥಾ ಏಕಾಡಶಿಯ ದಿನ ಭೋಜನ ಮಾಡಬಾರದು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಮೋಹಿನಿಯು ನೀನು ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನಮಾಡದಿದ್ದಕೆ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸದೆ ಸುಳ್ಳುಗಾರ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಂತಹವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ರಾಜನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಳು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡಲು ಕಾರ 
ಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸದೇ ಸುಳ್ಳು 
ಗಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುನೆನು, ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ತಸ್ಪಲಾರನು. ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸೋಣ, ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಗಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಹಾಸಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ತಂದೆಯನ್ನು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವೇನೆಂದು ಕೇಳಿ ನೋಹಿ 
ನಿಯು ಏನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನೆರವಾಗುವೆನು ಮುಂತಾಗಿ ತಂದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ಷಡ್ವಿಂಕೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋನವಾಚಿ 
ಕೀರ್ತಿರ್ನಶ್ಯತು ಮೇ ಪುತ್ರ ಹೃನತೀ ವಾ ಭವಾಮ್ಯಹಂ | 
ಗತೋ ವಾ ನರಕೆಂ ಘೋರಂ ಕಥಂ ಭೋಕ್ಸ್ಯೇ ಹರೇರ್ದಿನೇ ॥೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಲಯಂ ಯಾತು ದೇನೀಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಸುತ | 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ವದೆತಿ ಮಾಂ ದುರ್ಮೆಧಾಶ್ಹ ಸುಬಾಲಿಶಾ 13೨1 


ನಾಪರಂ ಕಾಮಯೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ವಸುಧಾಂ ವಸು ಕಿಂಚನ | 
ಮುಕ್ತೈಕೆಂ ವಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭೋಜನಂ ಪಾಸೆನಾಶನೇ Il a ll 








ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :_ ಕುಮಾರಾ! ನನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು 
ಹೋಗಲಿ, ನಾನು ಸುಳ್ಳುಗಾರನಾದರೂ ಆಗುವೆನ್ಕು ಘೋರವಾದ ನರಕಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಹೋಗುವೆನು ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಊಟಿಮಾಡಲ? 


೨-೩. ಪುತ್ರ! ಈ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸದನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ಮೂರ್ಬಳೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ""ಇವಳು ರಾಜ್ಯ, ಭೂಮಿ, ದ್ರವ್ಯ 
ಇದಾವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಹೆರಿದಿನದನ್ಲಿ ಊಟಿ 
ಮಾಡುವುದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ '' ಎಂದು 
ಭಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. 
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ಯದ್ಯಹಂ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಯೋನಿಂ ವ್ರಜೇಯಂ ಕ್ರಿನಿಸಂಜ್ಞಿತಾಂ | 
ತೆಥಾಪಿ ನೈವ ಕರ್ತಾಹಂ ಭೋಜನಂ ಹರಿನಾಸಕೇ lle ll 


ಏಷಾಂ ಗುರುತೆರಾ ಭೂತ್ಪಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಶಿಫ್ಲೆಯಾನ್ವಿತಾ | 


ಮುಂಡುಭೀ ಕುರ್ವತೀ ನಾದಂ ಸಾ ಕಥಂ ನಿತಥೀಭವೇತ್‌ | ೫॥ 


ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ತಥಾ | 


ಅಸೇಯಂ ಚೈವ ಹೀತ್ಪಾ ತು ಕಿಂ ಜೀನೇಚ್ಛರದೆಃ ಶತಂ ॥ ೬ 
ಅಸತ್ಯೋ ನಾಪಿ ಕೈತ್ವಾಹಂ ತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯನಯ ಸ್ಹಿತ್‌ | 
ಧಿಕ್ಬತೋ& ಜನೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನ ಭೋಸ್ಟ್ಯೇ ಹರಿನಾಸರೀ all 


ನಿಯೋಗೋ ಚಪಲಾಸಾಂಗ್ಯಾ ಯದಿ ಚೇನ್ಮರಣಂ ಮಮ | 
ತೆಚ್ಞಾಪಿ ವರಮೇವಾತ್ರೆ ನ ಭೋಸ್ಟ್ಯೇ ಹರಿವಾಸರೇ lle ll 








೪, ನಾನು ಸ್ರಿಮಿಯೆಂಬ ಕುತ್ಸಿತ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದರೂ ಸಹ ಹರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಲಾಕೆನು. 


೫. ಉತ್ತಮ ಗುರುವಾಗಿ ಈ ರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಗಾ 
ರಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳಾದೀತು? 

೬. ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು ತಿಂದು ಅಗಮ್ಯಾಗನುನ ಮಾಡಿ ಅಸೇಯವಾ 
ದುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯಾದರೂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಬೇಕೇ ಏನು? 

೭೬, ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾದರೂ ಸರ್ಕಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕಲ ಜನಗಳಿಂದಲೂ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸರಿ ಏನೇ ಆಗಲಿ 
ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಲಾರೆನು. 

೮. ಈ ಚಸಲಾಕ್ಷಿಯ ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಸತ್ತರೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದೇ ಆಯಿತು. ಈ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಊಟಿಮಾಡಲಾರಿನು. 
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ಕಥಂ ಹರ್ಷಮಹಂ ಕರ್ತಾ ಮಾರ್ತಾಂಡತನಯಸ್ಯ ವೈ | 
ವ್ರಜದ್ಧಿರ್ಮನುಜೈರ್ಮಾರ್ಗೇ ನಿರಯೆಸ್ಯಾತಿದುಃಖಿತ್ಯೆಃ Nel 


ಯಾಸ್ತು ಶೂನ್ಯಾಃ ಕೈತಾಸ್ತಾತೆ ಮಯಾ ನರಕಪಂಕ್ತಯಃ | 
ಜನೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಯಿ ಭುಕ್ತೇ ತು ತಾಃ ಸುತಃ |೧೦॥ 


ಮಾಸ್ಮ ಸೀಮಂತಿನೀ ಪುತ್ರೆ ಕುಕ್ಷೌ ಸಂಧಾರಯೇತ್ಸುತಂ | 
ಸಮರ್ಥ್ಫೊೋ ಯಸ್ತು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹರ್ಷಂ ಸಂಜನಯೇದ್ಭುನಿ 1 ೧೧॥ 


ಭೋಜನಂ ವಾಸರೇ ನಿಸ್ಣೋರೇತದೇವ ಹಿ ಯಾಚೆಶೇ | 
ತನ್ನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಯಾಚಿತೋಫಿ ಸುರಾಸುರೈಃ Il ೧೨ | 


ಸಿಬೇದ್ದಿಸಂ ನಿಶೇದ್ವಹ್ನಿಂ ನಿಸತೇತ್‌ ಪರ್ವತಾಗ್ರತಃ | 
ಆಕಾಶಭಾಸಾ ಸ್ವಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾದೇವ ವರಾಸಿನಾ ॥ ೧೩ ॥ 





೯. ನಾನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ' ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ನರಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಮಾಡಿ ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ? 

೧೦. ವತ್ಸ! ಯಾವ ನರಕಮಾರ್ಗಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾನು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ 
ತುಂಬುವುವು. 

೧೧. ಪುತ್ರ! ಯಾವನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಆಂತಹೆ ಮಗನನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೈ 
ದೆಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬಾರದು. 

೧೨. ಇವಳು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆ. ಬುದನ್ನೇ ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರವಳು. ದೇವಾಸುರರು ಬಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ನಾನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩-೧೫. ವಿಷವನ್ನಾದರೂ ಕುಡಿದಾನು! ಅಗ್ನಿಪ್ರನೇಶವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಿಯಾನು! ಪರ್ಚತಶಿಖರದಿಂದಲಾಜರೂ ಬಿದ್ದಾನು! ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾ 
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ನ ಭೋಸ್ಷ್ಯತೇ ಹರಿದಿನೇ ರಾಜಾ ರುಕ್ಕಾಂಗದಃ ಸತಾ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇತಿ ಮನ್ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭುವನತ್ರಯೇ ॥ ೧೪ Il 


ಏಕಾದಶ್ಯುಪವಾಸೇನ ತನ್ಮಯಾ ಸಂಚಿತಂ ಯಶಃ | 
ಸ ಕಥಂ ಭೋಜನಂ ಕೃತ್ವಾ ನಾಶಯೇ ಸ್ವಕೃತೆಂ ಯಶಃ ॥ ೧೫ I 


ಮ್ರಿಯತೇ ಯದಿ ನಾ ಗಚ್ಛತಿ 

ನಿಪತತಿ ನಶ್ಯೇಚ್ಚ ಖಂಡಶೋ ವಾನಿ | 

ವಿರಮತಿ ತದಾಸಿ ನ ಚೇತೋ 

ಮಾಮಕಮಿತಿ ಮೋಹಿನೀಹೇಶೋಃ ॥ ೧೬ Il 


ಲೋಕೈಃ ಸಮೇತಃ ಸಹ ದಾರಭೃತ್ಯೈಃ | 





ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮ ಖಡ್ಗದಿಂದ ತನ್ನತಲೆಯನ್ನಾದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಾನು! 
ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸು ನಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ? 


೧೬. ಸತ್ತರೂ, ಹೋದರೂ, ಬಿದ್ದರೂ, ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಹಾಳಾದರೂ 
ಸಹ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮೋಹಿನಿಗಾಗಿ ದುರ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೭, ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಾದ ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳು, ದಾರ, ಭೃತ್ಯುಕೊಡನೆ 
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ನ ಶ್ವೇವ ಕುರ್ಯಾಂ ಮಧುಸೊದನಸ್ಯ 
ದಿನೇ ಸುಸುಣ್ಕೇನ್ನನಿಸೇವಣಂ ಹಿ ॥ ೧೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ನೋಹಿನೀಚರಿತೇ 
ಷಡ್ಡಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 





ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಬಿಡುವೆನು. ಅತ್ಯಂತ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯೆಸೆಂಗ್ರಹ. 


ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಅವನಿಗೆ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಬೇಡಿದ ವರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ 
ಇಂತಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅದರಿಂದಾಗುವ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ವರದಂತೆ ವಿಕಾದತಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಎಲ್ಲ ವ್ಠಿ 
ಸಪ್ತವಿಂಶೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ತತ್ಪಿತುರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ತದಾ | 
ಆಹೂಯ ಜನನೀಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ ॥೧॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯುತಸಮಪ್ರಖ್ಯಾಂ ತೇಜಸಾ ರುಚಿರಸ್ತನಾಂ | 
ಸಾಲಯಂತೀಂ ಧರಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸವನಿಕ್ರಮೈಃ ॥೨॥ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಚನಾತ್ರಾಸ್ತಾ ತತ್‌ಕ್ಲಣಂ ನೃಪಸನ್ನಿಧೌ | 

ಶ್ರಾನಿತಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಂ ಹಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಚೆ ॥ ೩! 


ಉಭಯೋಃ ಸಂನಿದಂ ಕೈತ್ವಾ ಸೆರಿಸಾಂತ್ಸೆಯ್ಯೆ ಮೋಹಿನೀಂ | 
ಭೋಜನಾಯ ಸ್ಥಿತಾಮೇನಾಂ ನೃಪಸ್ಯ ಹರಿವಾಸೆರೇ ile Il 





ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೩. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು ತಂದೆಯ ಅ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಕೂಡಲೇ ಶುಭಳಾದ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಮನೋಹರ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ, ಸಕಲ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. 

ಆ ದೇವಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಗನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಳು. ಈಕೆಗೆ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನೂ, ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

೪.೫.  ಜನನಿಯೇ! ನೀನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರಾಜನು ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಮೋಹಿ 
ಎ೨೦ 
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ಯಥಾ ನೋ ಚೈವಶೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಭುಂಕ್ಷೇ ನ ಮೇ ಪಿತಾ! 
ತಥಾ ನಿಧೀಯತಾಮೇವ ಕುಶಲಂ ಚೋಭಯೋರ್ಭವೇತ್‌ | ೫ Il 


ತತ್ಪುತ್ರವಚಿನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇನೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನೃಸ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಶ್ಲಷ್ಥಯಾ ನಾಚಾ ಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ತದಾ ೬ 


ಮಾಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ಕಥಂಚಿದಸಿ ಭೂಪತಿ: | 
ನಾಸ್ಟಾದಯತಿ ಪಾಸಾನ್ಸಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ lal 


ಅನುವರ್ತಯ ರಾಜಾನಂ ಗುರುರೇಷ ಸನಾತನಃ | 
ಸದಾ ಭವತಿ ಯಾ ನಾರೀ ಭರ್ತುರ್ವಚೆನಕಾರಿಣೀ Hes 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಸ್ಸಾನಿತ್ರಾ ಸ್ತು ಯೆಥಾಮಲಾಃ | 
ಯೆದ್ಯನೇನ ಪುರಾ ದೇವಿ ತನ ದತ್ತಃ ಕರೋ ಗಿರ್‌ lel 





ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆಯೂ, 
ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಭೋಜನಮಾಡದಂತೆಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾ 
ಗುವಂತೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಂಧಾನಮೂಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಗನು 
ಹೇಳಿದನು. 

೬. ಡೊಕಿಯೇ ! ಮಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇನಿಯು 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಳು. 

೭. ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, ಭೂಪಾಲನು 
ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಪಾನಭೂಯಿಷ್ಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೮-೧೦. ಇವನು ಪುರಾತನ ಗುರುವು. ಆದಕಾರಣ ಈ ರಾಜನನ್ನು 
ನೀನು ಅನುಸರಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಸಾವಿತ್ರೀದೇನಿಯಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 
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ಕಾಮಾರ್ತೇನ ನಿಮೂಢೇನ ತೆನ್ನ ಯೋಗ್ಯಂ ವಿಚಿಂತಿತಂ | 
ಯದ್ಬೇವಂ ತೆದ್ದೆದಾತ್ಯೇಷ ಅದೇಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಸ್ವ ಮಾ ॥ಂಂ॥ 


ವಿಪತ್ತಿರಪಿ ಭದ್ರೈವ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತು | 
ನ ಭುಕ್ತಂ ಯೇನ ಸುಭಗೇ ಶೈಶನೇಸಿ ಹರೇರ್ದಿನೇ | ೧೧ ॥ 


ಸ ಕಥಂ ಭೋಕ್ಸ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮಾಧವಸ್ಯ ದಿನೇಧುನಾ | 
ಕಾಮಂ ವರಯ ನಾನೋರು ವರಮನ್ಯಂ ಸುದರ್ಲಭಂ Il ೧೨ | 


ತೆಂ ದದಾಶ್ಮೇವ ಭೂಪಾಲೋ ನಿವೃತ್ತಾ ಭವ ಭೋಜನೇ | 
ಮನ್ಯಸೇ ಯದಿ ಮಾಂ ದೇನಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿರೋಹಿಣೇಂ Il ೧೩॥ 


ಅಸ್ಮಜ್ಜೀನಿತಸಂಯುಕ್ತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ವರಯ ಸುವ್ರತೇ | 
ಸಪ್ತದ್ದೀಪಸಮೇತಂ ಹ ಸಸರಿದ್ವನಸರ್ವತಂ ॥ ೧೪ ॥ 





ದೇವಿಯೇ! ಇವನು ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ಮೋಹದಿಂದ ಮಂದರಾಚಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಭಾಸೆಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಈ ವರವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಅವನು 
ಕೊಡುವನು. ಅದೇಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 

೧೧-೧೨. ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಆನತ್ತು ಬರುವುದೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸರಿ. ಸುಳಗೆ! ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನಮಾಡದಿರುವ ಆ ರಾಜನು ಈಗ ಹೇಗೆ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಆ ದಿನದನ್ಗಿ ಊಟಮಾ 
ಡಿಯಾನು? ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ಬೇರಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೩. ಅದನ್ನು ಭೂಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನು. ದೇನಿಯೇ! 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಜನನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದಾದರೆ ಏಕಾದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. 

೧೪. ಸಪ್ತದ್ವೀಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ನದೀ ಪರ್ವತ ವನಗರ್ಭಿತವಾದ 
ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು, 
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ಕನಿಸ್ಮಾಯಾ ವರಿಷ್ಕಾಹಂ ಕರಿಷ್ಯೇ 'ಪಾದನಂದನಂ | 


ಫರ್ತುರರ್ಥೇ ನಿಶಾಲಾಶ್ರಿ ಪ್ರಸೀದ ತನುಮಧ್ಯಮೇ I ೧೫ ॥ 
ವಾಚಾ ಶಪಥದೋಷೈಸ್ತು ಸಂನಿರುಧ್ಯ ಸತಿಂ ಹಿ ಯಾ 
ಅಕಾರ್ಯಂ ಕಾರಯೇತ್ಪಾಸಾ ಸಾ ನಾರೀ ನಿರಯೇ ವಸೇತ್‌ || ೧೬ Il 


ಸಾ ಚ್ಯುತಾ ನರಕಾದ್ಭೋರಾತ್‌ ಸಸ್ತಜನ್ಮಾನಿ ಸಂಚ ಚ | 
ಸೂಕರೀಂ ಯೋನಿಮಾಪ್ಟೋತಿ ಚಾಂಡಾಲೀಂ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೩॥ 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಯಾ ದೇನಿ ವಿಕ್ರಿಯಾಂ ಪಾಸಸಂಭವಾಂ | 
ನಿವಾರಿತಾಸಿ ವಾನೋರು ಸಖೀಭಾವೇನ ಸುಂದರೀ ॥ ೧೮ Il 
ನಿಪಶ್ಸಸ್ಯಾಸಿ ಸದ್ಬುದ್ಧಿರ್ದಾತನ್ಯಾ ಧರ್ನುಮಿಚ್ಛತಾ | 

ಕಿಂ ಪುನಃ ಸಖ ಸಂಸ್ಥಾಯಾಸ್ತವ ಸದ್ಮನಿಭಾನನೇ ll or I 








೧೫. ನೀನು ಕೆರಿಯಳಾದರೂ ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವೆನು. ಕೃಶಮಧ್ಯಮಳಾದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಪ್ರಸ 
ನ್ನಳಾಗು! 

೧೬. ವಚನರೂಪವಾದ ಶಸಥದೋಷಗಳಿಂದ ಪತಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಹಿದ್ಧಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂಶಹ, ಪಾಹಿಯಾದ ನಾರಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸಬೇಕಾಗುವುದು. 

೧೭, ಅಂತಹವಳು ಘೋರನರಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹಂದಿಯಜನ್ಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಚಂಡಾಲಜನ್ಮನನ್ನೂ ಹೊಂನುವಳು. 

೧೮. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನರಿತು ನಾನು 
ಪಾನಜನಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಿಸಬಾರದೆಂದು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ಡಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದಿರುವೆನು. 

೧೯. ಕಮಲಸದೃಶವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ! ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಯಸುವವನು ಶತ್ರುವಿಗೂ ಸಹ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಸಖಿಯಾದ ನಿನೆಗೆ ನಾನು ಹೇಳುನುದಾವಶ್ಯಕನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? 
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` ಸೆಂಧ್ಯಾವಲೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೋಹಿನೀ ನೋಹಕಾರಿಣೇ | 
ಉನಾಚೆ ಕನಕಾಭಾಂ ತಾಂ ಭರ್ತುರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಡಾ || ತಿಂ. 


ಮಾನನೀಯಾಸಿ ಮೇ ಸುಭ್ರು ಕರೋನಿ ವಚೆನಂ ಶೆಷ | 
ನಿದ್ದದ್ಧಿರ್ಮುನಿಭಿರ್ಯಸ್ತು ಗೀಯತೇ ನಾರದಾದಿಭಿಃ | 8೧ ॥ 


ಯದಿ ತನ್ನಾಚಿಕೇದ್ರಾಜಾ ಭೋಜನಂ ಹರಿವಾಸಕೇ | 
ಕ್ರಿಯತಾಮಪರಂ ದೇನಿ ಮರಣಾದಧಿಕಂ ತಪ i 2೨ ॥ 


ಮಮಾಸಿ ದುಃಖದಂ ಹ್ಯೇತದ್ದೈವಾಜ್ಜಲ್ಪಾಮ್ಯಹಂ ಶುಭೇ | 
ಕೆಸ್ಕೇಷ್ಟ್ರಮಾತ್ಮಹನನಂ ಕಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ನಿಷಭಕ್ಷಣಂ ॥ 34.1 


ಪತನಂ ವಾ ಗಿರೇರ್ಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಕ್ರೀಡಾ ವಾಸಿ ಬಿಲೇಶಯೈಃ | 
ವ್ಯಾಫ್ರಸಿಂಹಾಭಿಗಮನಂ ಸಮುದ್ರತೆರಣಂ ಶಥಾ ॥ 3೪. 





೨೦, ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಜನಕಳಾದ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಗಂಡನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೨೧, ಸುಭ್ರೂ! ನೀನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾಕೆ 
ದಾದಿಮುನಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. 

೨೨, ರಾಜನು ನಾನು ಕೇಳಿದ ಹರಿವಾಸರ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡದಿ 
ರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 

೨೩, ಶೋಭನೆಯೇ! ಇದು ನನಗೂ ಸಹ ದುಃಖಪ್ರದವು. ಆದಸೂ 
ದೈವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮಸಂಹಾರವು 
ಇಷ್ಟವಾದೀತು? ಯಾವನು ವಿಷಭಕ್ಷಣನನ್ನು ಬಯಸಿಯಾನು? 

೨೪. ವರಾರೋಹೇ! ಪರ್ರತಶಿಖರದಿಂದ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವುದು, ಹಾಪುಗ 
ಳೊಡನೆ ವಿಹಾರ, ಹೆಲಿ ಸಿಂಹಗಳಿಗೆ ಎದಿರುಬೀಳುವುದ್ಕು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದು, 
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ದುರುಕ್ತಾನೃಶವಾಕ್ಯಂ ವಾ ಪೆರದಾರಾಭಿಮುರ್ಶನಂ | 
'ಅಸೆಥ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಲೋಕೇ ತಥಾಭಶ್ರ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಮೃಗಾಜನಮಥಾಕ್ಷೈರ್ವಾ ಕ್ರೀಡನಂ ಸಾಹಸಂ ತಥಾ | 
ಛೇದನಂ ತೃಣಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಲೋಷ್ಠಾನಾಮವಮರ್ದ್ವನಂ || ೨೬ Il 


ಹಿಂಸೆನಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇನಾನಾಂ ಜಲಸಾವಕಖೇಲನಂ | 
ದೈವಾನಿಷ್ಟೋ ವರಾರೋಹೇ ನರಃ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ವೈ ॥ ೨೭॥ 


ತ್ರಿವರ್ಗನಿಚ್ಯುತಂ ಘೋರಂ ಯೆಶೋದೇಹಹರಂ ಸ್ಹಿತ್‌ | 
'ನರಕಾರ್ಹೋ ನರೋ ದೇನಿ ಕರೋತ್ಯಶುಭಕೆರ್ಮ ತತ್‌ ॥ ೨೮ || 


ಸಾಹಂ ಪಾಪಾ ದುರಾಚಾರಾ ವಕ್ಕುಕಾಮಾ ಸುನಿರ್ಫೃಣಂ | 
ಯೊದೈಶೇನ ಹ ಭಾನೇನೆ ಯೋನ್‌ ಶುಕ್ರಂ ಸಮುತ್ಸೃಜೇತ್‌ ॥೨೯॥ 





೨೫-೨೭. ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ್ತು, ಸುಳ್ಳು ಮಾತು, ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನ, ಅಸಥ್ಯಭಕ್ಷಣೆ, 
ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣೆ, ಬೇಟಿಯಾಡುವುದು, ಪಗಡೆಯಾಟ, ಸಾಹಸ ತೃಣಕಾಷ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಅನಮರ್ದನೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೇವತೆಗಳ ಹಿಂಸೆ, 
ನೀರು ಬೆಂಕಿಗಳಲ್ಲಾಡುವುದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೈವಾವಿಷ್ಟೆನಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮಾಡುವನು. 


೨೮.' ದೇವಿಯೇ! ನರಕ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿವರ್ಗನಾಶಕವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ದೇಹವನ್ನು ಹಾಳುಮಾ 
`ಡುವ ಅಮಂಗಳಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೯-೩೧. ಅಂತಹ ಪಾಫಿಯ್ಕೂ ದುರಾಚಾರಿಯೂ ಆದ ನಾನು ನಿರ್ದಯ 
ತೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಯಸುವೆನು. ಜನಕನು ಎಂತಹ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಯೋನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ಸಂತಾನವೇ 
ಅಗುವಿದೆಂದು ನಿರ್ಣಯ. 
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ತಾದೈಶೇನೆ ಹಿ ಭಾವೇನ ಸೆಂತಾನಂ ಸಂಭನೇದಿತಿ | 
ಸಾಹಂ ನಿನಾದಭಾವೇನ ರಾಜ್ಞೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಹಿ ll ao ll 


ಜಾತಾ ಜಲಜಜಾ ತೇನ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಾ ವರರ್ಣಿನೀ | 
ದುಷ್ಟಭಾವಾ ತಥಾ ಜಾತಾ ಕರ್ರೀ ದುಷ್ಟಂ ನೃಸಸ್ಯ ತು Il ao Il 


ನ ಲಗ್ಗಂ ನ ಗ್ರಹಾ ದೇನಿ ನ ಹೋರಾ ಪುಣ್ಯಿದರ್ಶಿನೀ | 
ತತ್ಕಾಲಭಾವನಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ತದ್ಭಾವೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುತಃ ll ೩೨1 


ತೇನ ಭಾನೇನ ಜಾತಸ್ಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ | 
ನ ಚೆನ್ರೀಡಾನ ಚೆ ಸ್ನೇಹೋ ನ ಧರ್ಮೊೋ ದೇನಿ ವಿದ್ಯತೇ ॥1೩೩॥ 
ಜಾನನ್ನಪಿ ಯೆಥಾಯುಕ್ತೆಸ್ತಂ ಭಾವಮನುವರ್ಶಶೇ Wav ll 








ಯೆ ಹಹನ ನ 


ನಾನು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ವಿನಾದಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದ ವರ 
ವರ್ಣಿನಿಯಾಗಿ ಚಶುರ್ಮುಖನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುನೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟಭಾ 


ವನೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ದುಸ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


೩೨. ಜನನಕಾಲದ ಲಗ್ನ, ಗ್ರಹೆಗಳು, ಪುಣ್ಯಕರಹೋರಿ ಇಪುಗಳಾ 
ವುವೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಜನನಕಾಲದ ಭಾವನೆಯೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಆ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನೇ ಹುಟ್ಟುವಥು. 


೩೩. ದೇವಿಯೇ! ಅಂತಹೆ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನಸಿಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, 
ಲಜ್ಜೆ, ಸ್ನೇಹ ಧರ್ಮ ಇವಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೪.  ಯುಕ್ಷನಾದುದನ್ನು ಕಿಳಿದವನಾದರೂ ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. 
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ವಕ್ಷ್ಯೇ ವಚೆಃ ಪ್ರಾಣಹರಂ ತೆನಾಧುನಾ 

ಭರ್ತುಃ ಸಲೋಕಸ್ಯ ವಧೂಜನಸ್ಯ | 

ಧರ್ಮಾಪಹಂ ನಾಚ್ಯಕರಂ ಮಮಾಪಿ 

ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂ ಮನಸಾಸಿ ಭೀರು || ೩೫ !! 


ಕರೋಷಿ ವಾಕ್ಯಂ ಯದಿ ಮಾಮಕೆಂ ಹಿ 

ಭವೇಚ್ಛೆ ಕೀರ್ತಿರ್ಮಹತೀಹ ಲೋಕೇ | 

ಭರ್ತುರ್ಯೆಶಃ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿದಿನೇ ಗತಿಸ್ತೇ 

ಪುತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಮ ಧಿಗ್ವಿವಾದೆಃ ॥ as | 


ವಸಿಷ್ಕ ಉವಾಚ 
ನೋಹಿನೀವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇನೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನಿಭೋ | 
ಧೈರ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ತಾಂ ಶನ್ಪ್ರೀಂ ಬ್ರೂಹಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಚೋದೆಯೆತ್‌ || 





೩೫. ಈಗ ನಿನಗೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮತ್ತು ವಧೊಜನಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಪತಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತಹ, ಧಾರ್ಮಿಕವಲ್ಲದ, ನಿಂದಾಕರನಾದ, 
ನನಗೂ ಸಹ ಮಾಡಲಶಕ್ಯನಾದ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಭಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 


೩೬. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ನಡೆಯಿಸಿದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹ 
ತ್ರಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಪತಿಗೂ ಯಶಸ್ಸು ಬರುವುದು. ನಿನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದು. 


೩೭. ವಸಿಷ್ಕೆನು ಹೇಳಿದನು :-- ಜೊಕೆಯೇ ! ನೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯು ಧೈರ್ಯವನ್ನುತಾಳಿ ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಹೇಳು, 
ಹೇಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು. ಕ್ರ 
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ಕೀದೈಶಂ ವದಸೇ ವಾಕ್ಯಂ ಯೇನ ದುಃಖಂ ಭವೇನ್ಮಮ 

ಭರ್ತುರ್ಮೆೇ ಸತ್ಯಕರಣೇ ನ ದುಃಖಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಆತ್ಮನೋ ನಿಧನೇ ವಾಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಧನೇನಿ ವಾ 

ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ಪ್ರಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ರಾಜ್ಯನಾಶೇ ನ ಮೇ ವ್ಯಥಾ Il ೩೮ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ ದುಃಖೀ ಭವೇದ್ಭರ್ತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಸಮೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸಸಾಪಾಯಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹೃಧೋಗತಿಃ 1 ೩೯1 


ಸಾ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಸಾಪಾ ಪೂಯಾಖ್ಯಂ ಯುಗಸಸ್ತೆತಿಂ | 
ತೆತೆಶ್ಲುಛುಂಧರೀ ಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ಸೆಪ್ತೆಜನ್ಮಾನಿ ಭಾರತೇ Il vo Il 


ತತಃ ಕಾಕೀ ತತಃ ಶ್ಯಾಲೀ ಗೋಧಾ ಗೋತ್ವೇನ ಶುಧ್ಯತಿ | 
ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ತು ಯಾ ವಿತ್ತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನ ಯಚೈತಿ ॥ ೪೧ ll 





೩೮. ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗುವ ಎಂತಹ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಹೇಳುವೆ? 
ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಗಂಡನು ಸತ್ಯಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ದುಃಖವಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಹಾಳಾದರೂ, ಮಗನು ನಾಶವಾದರೂ ಅಥವಾ 
ರಾಜ್ಯ ಹೋದರೂ ಪತಿಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗು 
ವುಡೇ ಇಲ್ಲ. 


೩೯. ಯಾವ ವರನರ್ಣಿನಿಯಾದ ಭಾರ್ಯೆಯಿಂದ ಪತಿಯು ದುಃಖಪ 
ಡುವನೋ ಪಾಪಿಯೂ, ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ಅಂತಹ ಭಾರೈಗೆ ಅಥೋಗತಿಯಾಗು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೪೦-೪೨, ಆ ಪಾಪಿಯು ಎಪ್ಪತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂಯನೆಂಬ 
ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ಅನಂತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿಳು ಜನ್ಮಗಳು ಚುಂಡಿಲಿ 
ಯಾಗುವಳು. ತರುವಾಯ ಕಾಗೆಯೂ ಬಳಿಕ ಒಂದು ತರಹ ಮಾನೂ 
ಆಮೇಲೆ ಫೀರುಡುವೂ ಆಗಿ ಜನಿಸಿ ಗೋಜನ್ಮ ಬಂದು ಶುದ್ಧಳಾಗುವಳು. 
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ಜೀನಿತೆಂ ವಾ ವರಾರೋಹೇ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಸಾ ಭವೇತ್‌ ಕ್ರಿಮಿ: | 
ಕ್ರಿಮಿಯೋನಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಕಾಸ್ಟ್ರೀಲಾ ಜಾಯತೇ ಶುಭೇ Il ೪೨ ॥ 


ಮಮ ಕೌಮಾರಭಾವೇ ತು ಮತ್ತಿತುಃ ಕಾಷ್ಮಪಾಟಕೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ರೆ ಜ್ಜಾಲನಾರ್ಥಂ ಹಿ ಕಾಷ್ಮಂ ಪಾಟಯೆತೇ ಚಿರಂ ॥ ೪೩ I) 


ಸಖೀಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಚಾಹಂ ಕ್ರೀಡಾಸಂಸಕ್ತೆಮಾನಸಾ | 
ಕಾಷ್ಮಂ ಪಾಟಯೆತಸ್ತಸ್ಯೆ ಸಮಾಸಮಗಮಂ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಸುಭ್ರು ಕಾಸ್ಕೀಲಾ ದಾರುನಿರ್ಗತಾ | 
ನವನೀತನಿಭಂ ದೇಹಂ ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಚಾಂಜನತ್ವಿಸಂ | ೪೫ ॥ 


ಕನಿಷ್ಮಿ ಕಾಂಗುಲಿಸಮಾ ಸ್ಥೌಲ್ಯೇ ಹ್ಯಂಗುಲಿಮಾಣಿಕಾ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸತಿತಾಂ ಭೂಮೌ ಹಂತುಂ ಧ್ರ್ರಾಂಶ್ಸಃ ಸಮಾಗತಃ 1೪೬॥ 





ವರಾಕೋಹೇ ! ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಇರುವ ಹಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಕೊಡ 
ದಿರುವ ಪತ್ನಿಯು ಅಮೇಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. ಕ್ರಿಮಿಜನ್ಮದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಳಾದಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಹುಳುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. 


೪೩. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಕಡಿಯುವ 
ವನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಲೆಯನ್ನು ಉರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪೪, ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಸಖಿಗಳೊಡನೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಚಿತ್ತಳಾಗಿ 
ಸೌದೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. 


೪೫-೪೬, ಸುಭ್ರೂ! ಅಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಅಂಜ 
ನದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿಬ್ಬಿಟ್ಟ ನಷ್ಟು ಉದ್ದ ಮತ್ತು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಷ್ಮೀಲನೆಂಬ ಹುಳುವು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಆ ಹುಳುವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಾಗೆಯು 
ಬಂದಿತು. 
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ಯಾನದ್ಮೈಹ್ನಾತಿ ವಕ್ಟ್ರೇಣ ಕಾಸ್ಮೀಲಾಂ ಸ್ಷುಧಿತೇ ಸತು | 
ಶಾವನ್ನಿವಾರಿತಃ ಸದ್ಯೋ ಮಯಾ ಲೋಸ್ಕೇನ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೪೭॥ 


ಸಾ ಮುಕ್ತಾ ತಾಡಿತೇನೇತ್ಮಂ ನಾಯೆಸೇನ ವರಾನನೇ | 
ಸಕ್ಷತಾ ತುಂಡಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ನ ಚೆ ಶಕ್ತಾ ಸಲಾಯಿತುಂ ॥ ೪೮ Il 


ತತಃ ಸಾ ನೇಪೆಮಾನಾ ತು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೆಮುಸಾಗಮತ್‌ I 
ಸಿಕ್ತಾ ಕಿಂಚಿಜ್ಜಲೇನೈವ ತತಃ ಸ್ಟಾಸ್ಥ್ಯಮುಪಾಗತಾ Il ve | 


ತತಃ ಸಾ ಮಾನುಷೀವಾಚಾ ಮಾಮಾಹ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸಖೀಮಧ್ಯಸಮಾಸ್ಥಿತೆಂ || ೫೦ || 


ಸುಮಂತುನಾನ್ನೋ ಹಿ ಮುನೇಃ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಸುತಾಭವಂ | 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ಪತ್ನೀ ಚ ಕೌಂಡಿನ್ಯಸ್ಯೆ ಶುಭಾನನೇ ॥ ೫೧ ॥ 





೪೭, ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಆ ಕಾಗೆಯು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕಾಷ್ಮೀಲ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಾನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಡೆದೆನು. 

೪೮, ವರಾನನೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಮೀ 
ಲವು ಕಾಗೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆದರೆ ಅದು ಕೊಕ್ಕಿನ ಘಾತ 
ದಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪೯ ಬಳಿಕ ಆ ಕಾಷ್ಮೀಲವು ನಡುಗುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ನೀರೆರದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 

೫೦. ತರುವಾಯ ಅದು ಸಖಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯ 
ಭಾಸೆಯಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ! ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿತು. 

೫೧. ಶುಭಾನನೇ! ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತಿಜ್ಞನಾದ ಸುಮಂತು 
ಎಂಬ ಮುನಿಯ ಮಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೌಂಡಿಣ್ಯಮುನಿಯ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೆನು. 
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'ನೈವಸಂ ಕಾನೃಶುಜ್ಜೀ ತು ಸಸಮೃದ್ಧಾ ಸುದರ್ಸಿತಾ | 
ಜನನ್ಯಾ ಬಂಧುವರ್ಗಸ್ಯ ಸಿಶುರಿಷ್ಟತಮಾ ಹ್ಯಹಂ “I ೫೨ ॥ 


ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ತತಶ್ಹಾಹಂ ಕೌಂಡಿನ್ಯಾಯೆ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಕುಛೀನಾಯೆ ಸರೂಪಾಯ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗರಹಿತಾಯ ಚೆ Il ೫೩ ॥ 


ಶಯೆನೀಯಾದಿಕಂ ದತ್ತಂ ಯೌಾತುಕೆಂ ಜನಕೇನ ಮೇ | 
ಕೃಶುರೇಣಾನಿ ಮೇ ದತ್ತಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯಾಯುತಂ ಪುರಾ ॥ ೫೪ ॥ 


ಸಿತೃಶ್ಚಶುರನಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಸೂರ್ಣಾಭವಂ ತದಾ | 
ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಸಂಯುಕ್ತಾ ಧನಧಾನ್ಯಸಮನ್ವಿತಾ || ೫೫ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ಶ್ವಶುರಯೋಶ್ಲಾಹಂ ಸೌಶೀಲ್ಯೇನ ಜನಸ್ಯ ಚೆ | 
ಕಾಳೇನ ಸೆಂಚೆತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ವಶುರೋ ವೇಡತತ್ವನಿತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 





೫೨, ಆಗ ನಾನು ಪೂಣ್ಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಳು ಬಹು ಗರ್ವಿತಳೂ ಆಗಿ 
ತಾಯಿ, ಬಂಧುವರ್ಗ, ತಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯಳಾಗಿ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

೫೩. ತರುವಾಯ ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮನೂ, ಕುಲೀನನೂ, 
ಸುಂದರನೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಂಗರಹಿತನೂ ಆದ ಕೌಂಡಿಣ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


೫೪. ತಂದೆಯು ನನಗೆ ಮಂಚ, ಹಾಸಿಗೆ ಮುಂತಾದುನನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಧನ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟನು. ಮಾವನೂ ಸಹ ನನಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸುವರ್ಣಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 

೫೫, ಆಗ ನಾನು ತಂದೆ ಮತ್ತು ಮಾನನವರ ಧನಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂ 
ರ್ಣಳಾಗಿ ಗೋವು, ಎಮ್ಮೆ, ಧನ, ದಾನ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಹಿತಳಾಗಿದ್ದೆನು. 

೫೬. ನಾನು ಒಳ್ಳೆ ಯನಡತೆಯಿಂದ ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರಿಗೂ ಇತರ 


ಜನರಿಗೂ ಸಹ ಬೇಕಾದವಳಾಗಿದ್ದೆನು. ಕೆಲವುಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ವೇದತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮಾವನು ಸತ್ತನು. 
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ತಂ ಮೃತಂ ಪೆತಿಮಾದಾಯೆ ಶೃಶ್ರೂರಗ್ನಿಂ ನಿನೇಶ ಸಾ| 

ತೆತೋ ಭರ್ತಾಂಜಲಿಂ ದೆತ್ತಾ ಪಿಶ್ರೋಃ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಥಾಕೆರೋತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 
ಗತೇ ಮಾಸಡ್ವಯೇ ದೇನಿ ಭರ್ಕಾ ಮೇ ರಾಜಮಂದಿರಂ | 

ಗತಃ ಕೌತುಕಭಾನೇನ ಹೃಚ್ಛೆಯೇನ ಸ್ಪಪೀಡಿತಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತ್ರ ನೇಶ್ಯಾಃ ಸುರೂಸಾಢ್ಯಾ ಯೌನನೇನ ಸಮಸ್ವಿತಾಃ | 

ಪ್ರನಿಶಂತ್ಯೋ ನೃಪಗೃಹೇ ದೃಷ್ಟಾಸ್ತೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ ॥೫೯॥ 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾತ್ತು ದ್ವೇ ಗೃಹ್ಯ ವಿತ್ತದಾನೇನ ಭೂರಿಣಾ | 

ಸ್ವಗೃಹೇ ಧಾರಯಾಮಾಸ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ದುರ್ಮತಿಃ ಪತಿಃ || ೬೦ ॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ತಮಶೇಷಂ ತು ಕ್ಷಯಂ ನೀತಂ ನಿಸೇವಣಾತ್‌ | 
ವರ್ಷತ್ರಯೇ ಗತೇ ದೇನಿ ನಿಸ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪತಿರ್ಮಮ ॥ ೬0 





೫೭. ಅತ್ತೆಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ದಳು. ಆನಂತರ ನನ್ನ ಗಂಡನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಕೊಟ್ಟು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನು. 

೫೮. ದೇವಿಯೇ! ಎರಡು ತಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಗಂಡನು ರಾಜ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೌತುಕಭಾವದಿಂದ ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದನು. 

೫೯. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪವತಿ 
ಯರಾದ್ಕ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಳೆಯರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೬೦. ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಬಹು ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ನೇಶೈಯರ ಪೈಕಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 

೬೧. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಉಪಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಹೆಣನೆಲ್ಲವೂ ಖರ್ಚಾ 
ಯಿತು. ದೇವಿಯೇ! ಹಾಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸತಿಯು 
ಬಡನನಾದನು. 
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ತತೋ ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ದೇಹಿ ಮೇಂಗನಿಭೂಷಣಂ | 


ತನ್ಮಯಾ ನ ಹಿ ದತ್ತಂ ತು ಭರ್ತ್ರೇ ವ್ಯಸನಿನೇ ತದಾ ॥೬೨॥ 
ಸ್ವಭೋಗೇ ಸರ್ವಮಾದಾಯೆ ಗತಾಹಂ ಮಂದಿರಂ ಹಿತುಃ | 

ತತಃ ಸಿತೃಗೃಹೇ ನಿತ್ತೆಂ ಭೃತ್ಯಾದಿಕೆಮಶೇಷತಃ || ೬೩ ॥ 
ನಿಕ್ರೀಯೆ ದತ್ತಂ ವೇಶ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ತಚ್ಚಾನಿ ಕ್ಷಯೆಮಾಗತೆಂ | 
ಶ್ಲೇತ್ರಧಾನ್ಯಾದಿಕೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಸಭಾಂಡಂ ಸಸೆರಿಚ್ಛದಂ ॥ ೬೪ || 
ಸ್ಹಲ್ಪಮೂಲ್ಯೇನ ವಿಕ್ರೀಯ ಗತೋ ನದನದೀಸತಿಂ | 

ನಾವಮಾರುಹ್ಯ ಮೇ ಭರ್ತಾ ವಿನೇಶಾಂತರ್ಮಹೋದೆಥೇಃ || ೬೫ ॥ 
ಸ ಗತೋ ದೂರಮಧ್ಧಾನಂ ಸಶ್ಯಮಾನೋಡ್ಭು ತಾನಿ ಚ | 

ಶುಭೇ ಸಮುದ್ರಜಾತಾನಿ ಜೀವಜೇಷ್ಟಾಂಕಿತಾನಿ ಚೆ ॥ ೬೬ | 
ಪ್ರಭೆಂಜನವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಾ ನೌಕಾ ಶತಯೋಜನಂ | 

ಗತಾ ನಿಶೀರ್ಣತಾಂ ತತ್ರ ಮೃತಾಸ್ತೇ ನಾವಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 





೬೨, ಅನಂತರ ಅವನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಡನಿಗೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 

೬೩-೬೫. ನನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ನಾನು ಹೋದೆನು. ಬಳಿಕ ನನ್ನಸತಿಯು ತಂದೆಯ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿನ ಭೃತ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರಿಂದ ಬಂದ ಹಣವನ್ನು 
ವೇಶ್ಯಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅದೂ ಮುಗಿಯಿತು. 

ಅನಂತರ ಅವನು ಭೂಮಿ ಧಾನ್ಯ, ಪಾತ್ರೆ, ವಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದುವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 

೬೬, ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅದ್ಭುತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದೂರ ಸಾಗಿದನು. 

೬೭. ನೂರುಗಾವುದ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನೌಕೆಯು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಒಡೆಯಿತು. ಅನ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತರು. 
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ಮತ್ತತಿರ್ದೆವಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಠಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ವಾಯುನಾ ನೀಯೆಮಾನೋಸೌ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ₹1೬೮!॥ 


ಆಸಸಾದಾಚೆಲಂ ದೇನಿ ರತ್ನಶೃಂಗವಿಭೂಷಿತಂ | 
ಬಹುನಿರ್ಯುರಣೋಪೇಶಂ ಬಹುಪಕ್ತಿಸಮಸ್ವಿತೆಂ | ೬೯॥ 


ಬಹುವೃತ್ಸೈ॥ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ನಾನಾಪುಷ್ಟಫಲೋಪಗೈಃ | 
ಉಲ್ಲಿಖಂತಂ ಹಿ ಶಿಖರೈಃ ಸ್ಹಮಧ್ಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | 20 || 


ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರ್ವತಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನೌಕಾಷ್ಮಮಷ್ಟುತಂ | 
ಆರುರೋಹ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೋ ವಿತ್ತಾಕಾಂಕ್ರೀ ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೭೦ ॥ 


ನಿಶಶ್ರಾಮ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ಶುತ್ಸಿಸಾಸಾಸಮನ್ನಿತಃ ! 
ತತ ಉತ್ಕಾಯ ಭಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಸ್ಷೂಂಸ್ತೃತ್ರ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ || as ॥ 





೬೮-೭೦. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಮಾತ್ರ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಉದ್ದವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಗಾಳಿಯು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಬೀಸಿ 
ರಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರತ್ನಖಚಿತ ಶೃಂಗಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, 
ಹಳ ರುರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಹುಪಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ, ನಾನಾವಿಧ 
ಷ್ಟ ಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನಮೂರು ಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದ ಮದ್ಯಭಾಗವನ್ನುಲ್ಲೆ ಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೮ 
ದಿ 
ಬ 


€. 


೭೧... ಸುಲೋಚನೇ! ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಅವನು ಆ ದಿವ್ಯಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಅದ್ಭುತವಾದ ನೌಕೆಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆದರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. 


೭೨. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಎದ್ದು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆಹಾರಕೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಸುಪಕ್ಟಾಸ್ತತ್ರ ಮೃದ್ವೀಕಾ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಭುಳ್ಳ್ವಾ ಮುದಾಸ್ತಿತಃ | 
ಶಾಂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತೋತಸೆಶ್ಯತ್ಸಾಲಮೇಕೆಂ ಸುನಿರ್ಮಲಂ || ೩೩ Il 


ಘನಚ್ಛಾಯಂ ಮೇಘನಿಭಂ ಪಂಚಾಶತ್ಪ್ಸುರುಷೋಚ್ಛ್ರೆ ಯಂ I 
ತಸ್ಯಾಧಸ್ತಾತ್ಸ ಸುಷ್ಪಾಸೆ ಸ್ವೋತ್ತರೀಯೆಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಚೆ ॥ ೭೩೪ ॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯಾ ನಿದ್ರಯಾ ಚೈವ ಸಂಪ್ರಘೂರ್ಣಿತಲೋಚೆನಃ | 
ತಾವತಶ್ಸುಪ್ತ್ರೋತಿಖಿನ್ನೋಸೌ ಯಾವತ್ಪೂರ್ಯೋಸ್ತತಾಂ ಗತಃ ॥ ೭೫॥ 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಂ ಸಮನುಸ್ರಾಸ್ತೇ ಸಮಾಯಾತೇ ನಿಶಾಮುಖೇ | 
ಅಭ್ಯಗಾದ್ರಾಕ್ಷಸೋ ಫಘೋರೋ ಗರ್ಜಮಾನೋ ಯಥಾ ಘನಃ ॥ ೭೬॥ 


ಅಂಕೇನಾದಾಯೆ ತನ್ವಂಗೀಂ ಸೀತಾಮಿವ ದಶಾನನಃ | 
ಶುಭಾಂ ಕಾಶೀಸತೇಃ ಪುತ್ರೀಂ ನಾನ್ನಾ ರತ್ನಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ || ೭೭ ॥| 





೭೩. ಅಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದ ದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಒಂದು 
ತಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೭೪, ಅದು ಐವತ್ತು, ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ನಿಬಿಡ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಕೆಳಗೆ 
ತಾನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಮಲಗಿ ಸಿದ್ರಿಸಿದನು. 


೭೫. ಬಹು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅವನು ಮೋಹಕವಾದ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವವರೆಗೂ ನಿದ್ದೆಮಾ 
ಡುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದನು. 

೭೬-೭೮. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗಿ ಪ್ರದೋಷಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು 
ಭಯಂಕರನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಲುತೊಳೆಯದಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಟಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆಮಾಡಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಕಾಶೀಪತಿಯ ಕುಮಾರಿಯಾದ 
ರತ್ನಾನಳಿಯೆಂಬ ಸುಂದರಾಂಗಿಯನ್ನು, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ 
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ಅಧೌತಸಾದಾಂ ಸುಶ್ರೋಣೇಂ ಸೌಮ್ಯದಿಕ್ಟೀರ್ನ್ಷಶಾಯಿಸೀಂ | 
ಪೆತಿಕಾಮಾ ಕುಮಾರೀ ಸಾ ನಾನಿಂದೆತ್‌ ಸದೃಶಂ ಪತಿಂ || a6 || 


ಸರ್ವಯೋಷಿದ್ದೆರಾ ಬಾಲಾ ರುದತೀ ನಿದ್ರಯಾಕುಲಾ | 
ಪಿತಾ ಶಸ್ಯಾಃ ಪ್ರದಾನೇ ತು ಚಿಂತಾನಿಷ್ಟೋ ಹ್ಯಹರ್ನಿಶಂ lla ll 


ದೀಸೆಚ್ಛಾಯಾಶ್ರಿತೇ ತನ್ತೀ ಶಯನೇ ಸಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | 
ಅಟಮಾನೇನ ಪಾಸೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಸಾ ರಣಪಶಾಲಿನೀ || ೮೦ ॥ 


ದೀಪರತ್ಕೈ8 ಸುಖಚಿತೇ ಧಾರಯೆಂತೀ ಚೆ ಕೆಂಕಣೇ | 
ಉಭಯೋರ್ದಶ ರತ್ನಾನಿ ನಿಷ್ಕೇ ಚೆ ದೆಶ ಸಂಚಿ ಚ ॥ so ॥ 


ಸೀಮಂತೇ ಸೆಸ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಕೇಯೂರೇಷಾ್‌ ಚೆ ಸಂಚ ಚೆ | 
ಏವಂ ರತ್ಸಾಂಚಿತಾಂ ಜಾಲಾಂ ಶಾತೆಕುಂಭಸಮಪ್ರಭಾಂ | ೮೨॥ 


ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೇಘದಂತೆ ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬಂದನು. ಆ ಕುಮಾರಿಯು ಪತಿಕಾಮಳಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

೭೯. ಅದರಿಂದ ಸಕಲಸ್ತ್ರೀವನೇಣ್ಯ*ಾದ ಆ ಬಾಲೆಯು ಅಳುತ್ತಾ ಮಲ 
ಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ತಂದೆಯು ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ವಿವಾಹಮಾಡುವ ಯೋಚ 
ನೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. 

೮೦. ದೀಪದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿ 
ನಿಯಾದ ಆ ತನ್ವಿಯು, ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರಳಾದಳು. 

೮೧. ಅವಳು ದೀಪದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಎರಡು 
ಕಡಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ರತ್ನಗಳು ಹದಿ 
ನೈದು ನಿಷ್ಠೆಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 

೮೨-೮೭. ಹೆರಳಿನ ಆಭರಣದಲ್ಲಿ ಏಳು ರತ್ನಗಳು, ಬಾಹ್ವಾಭರಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ರತ್ನಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, 
ವಗ 
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ಜಹಾರ ರಾಜಭವನಾಕ್ತಾಂ ತದಾ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ | 
ವಾಯುಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೈ ಕ್ಷಣಾತ್ರ್ರಾಸ್ತೆಃ ಸ್ವಮಾಲಯಂ (1೮೩! 


ತಂ ಪೆರ್ವತೆಂ ಸ ಯೆತ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿರ್ಮೇ ಶಾಲಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ತತ್ರ ತಸ್ಯ ಗುಹಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಪ್ರಭಾ ll ೮೪ I 


ತದ್ಭೆಯೆಸ್ಯಾಸಹಾ ತತ್ರ ಪ್ರನಿವೇಶಾಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ | 
ಅನೇಕೈರ್ಮಣಿನಿನ್ಯಾಸೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಚಿತ್ರಮಂದಿರಾಂ ॥ ೮೫ ॥ 


ನಾನಾದ್ರವ್ಯಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ಶಯನಾಸನಸಂಯುತಾಂ | 
ಭೇಜನೈಃ ಸಾನಪಾತ್ರೈೆಶ್ಚ ಭಶ್ಷ್ಯಭೋಜೈ್ಯೈರನೇಕಧಾ ॥ ೮೬ ॥ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ಮುನೋಚೋತ್ಸಲಲೋಚಿನಾಂ | 
ರುದತೀಮತಿಸಂತ್ರಸ್ತಾಂ ಪೀನಶ್ರೋಣಿಸಯೋಧರಾಂ Il ೮೩ ॥ 





ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಮನೋಹರಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಆ ಬಾಲಕಿ 
ಯನ್ನು ರಾಜಮಂದಿರದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಮಲಗಿದ್ದ ಸಾಲವೃಕ್ಷವುಳ್ಳ ಆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶ 
ರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಬಾಲೆಯು ಅನನ ಭಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 


ಅನೇಕ ಮಣಿ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭೋಜನ, ಪಾನಪಾತ್ರೆ, ಭಕ್ಷ್ಯ. 
ಭೋಜ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧೆ ಬಹುವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಶಯನ, ಆಸನ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಚಿತ್ರಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ಲಿದ್ದ ಕಮಲನಯ 
ನಳಾದ, ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಬಹು ಭೀತಳಾದ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಟ ಸಶ್ಟಾದ್ಭಾಗ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪನಗಳುಳ್ಳ ಬಾಲೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನು- 
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ತಸ್ಯಾಸ್ತು ರುದಿತೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆಸೈ ಭಾರ್ಯಾ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸೀ | 
ಆಜಗಾಮ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಾ ಯೆತ್ರಾಸೌ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸ್ಥಿತಃ Il ೪6 ॥ 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀಂ ತಪ್ತ ಕಾಂಚನಸಪ್ರಭಾಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಿಜಭರ್ತಾರಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಶತೀ ಸತೀ Il se I 


ಕಿಮರ್ಥಮಾಹೃತಾ ಚೇಯೆಂ ಜೀವಂತ್ಯಾಂ ಮಯಿ ನಿರ್ಫೈಣ | 
ಅನ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಸೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಾಹಂ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಾಮಿ ತೇ |£೯0॥ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ತಾಂ ಭರ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸೀಮಸಿತೇಕ್ಷಣಾಂ | 
ಉವಾಚ ರಾಕ್ಷಸೋ ಹರ್ಷಾಶ್‌ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಚಾರುಲೋಚೆನಾಂ ॥ 


ತ್ವದರ್ಥಮಾಹೃತಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಾಶ್ಯಾ ಶುಭಾನನೇ | 
ದೈನೋಸೆಸಾದಿತೆಂ ದ್ವಾರಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಮ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೯೨॥ 





೮೮. ಅವಳ ರೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದಳು. 


ರ್ತ. ಅವಳು ಮನೋಹರ ಸಕಲಾವಯವವುಳ್ಳ ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರ 
ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಗದರಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 

೯೦. ನಿರ್ದಯನೇ! ನಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಏಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆ? ಬೇರೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೯೧. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಸುಂದರನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೯೨. ಶುಭಾನನೇ! ನಿನಗೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ನಾನು ತಂದಿರುವೆನು. ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಲಭಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ನನಗಾಗಿ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲಿಜಿ? 
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ಶಾಲವೃಕ್ಷಾಶ್ರಿತೆಃ ಶೇತೇ ನಿಪ್ರೆಶ್ಚೈಕೋ ವರಾನನೇ | 
ಠಮಾನಯ ಶ್ಚರಾಯುಕ್ತಾ ಯೇನಾಹಂ ಭಶ್ಷ್ಯಮಾಚಿರೇ I «a ll 


ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕುಮಾರೀ ಸಾಬ್ರನೀದಿದಂ | 
ಮಿಥ್ಯಾ ರಾಸ್ತಸಿ ಭರ್ತಾ ಶೇ ಭಾಷತೇ ತ್ವದ್ಭಯಾದಯೆಂ ॥ ev 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜರಯೋಸೇತಾಂ ನಿರೂಸಾಮತಿಜಿಹ್ವಗಾಂ | 
ಸುಸ್ತಾಂ ಸಿತೃಗೃಹೇ ರಾತ್ರೌ ಮಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕಾಮತಃ 1 ೯೫॥ 


ಅನೂಢಾಂ ರುದತೀಂ ಭದ್ರೇ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮುಸಾನಯೆತ್‌ | 
ಇತೀರಿತಮುಸಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚೆನಂ ರಾಜಕನ್ಯಯಾ | ೯೬ ॥ 


ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತಾ ನಿಮೇಷಂ ವೈ ಬಭೂವ ಕ್ರಿಸಶೀ ವಚ: | 
ತಸ್ಯಾತ್ಚ ರೂಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸತ್ಯಮೇನಾವಧಾರಯತ್‌ ॥ ೯೭॥ 





೯೩. ವರಾನನೇ! ಹೊರಗಿರುವ ಮತ್ತಿಮರದ ಕೆಳಗಡೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಮಲಗಿರುವನು. ಬೇಗ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


೯೪-೯೭, ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕುಮಾರಿಯು * ರಾಷ್ಟ 
ಸಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು 
ಕುರೂನಿಡಿಯೂ, ಅತಿಮಂದಗಾಮಿನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಮುದುಸಿಯಾದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವಿವಾಹವಿಬ್ಲದ, ಅಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಾಮಸೀಡಿತನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ 
ಳೃಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರಿತಂದಿರುವನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಹೀಗೆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಕ್ಕಸಿಯು ಕ್ರೋಧ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡದೆ ನಿಂತಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಕನ್ಯೆಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಳು. 
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ಜಿಂತೆಯಾಮಾಸ ಚಾಸ್ಕೇವಂ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಹ್ಯಾಹೃತೇಶಿ ಚೆ.! 
ಅವಶ್ಯಂ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಕೀಲಂ ಮೇ ಕೋಪಯಿಷ್ಯತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ Ile. | 


ಮಾಸ್ಕ್ಮ ಸೀಮಂತಿನೀ ಕಾಜಿತ್‌ ಭವೇತ್ಸಾ ಭುವನತ್ರಯೇ | 
ಯಾ ಸಾಪತ್ತ್ಫ್ಯೇನ ದುಃಖೇನ ನೀಡ್ಯಮಾನಾ ಹಿ ಜೀವತಿ lee I 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದುಃಖಾನಾಂ ಮಹಚ್ಚೇದಂ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯದ್ರವ್ಯಭೋಗಾದಿ ನಷ್ಟಂ ಚೈವಾಸರಂ ಭವೇಶ್‌ ॥ ೧೦೦.1 


ಏವಂ ಸಾ ಬಹು ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮಾ ಭಯ ಮಮ ಭಕ್ಷ್ಯಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾನೀತಾ ಸುಲೋಚೆನಾ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ತಂ ನಿಪ್ರಮಾನಯಿಸ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷ್ಯಾರ್ಥಂ ತವ ಸುವ್ರತ | 
ತತಃ ಸ ರಾಸ್ಸಸಃ ಪ್ರಾಹ ಗಚ್ಛೆಗಚ್ಛೇತಿ ಸತ್ವೆರಂ ॥ ೧೦೨ | 





೯೮. ಪತಿಯು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ತಂದಿರುವನು 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ರಾಕ್ಷಸನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಗೂಟ 
ವನ್ನು ಸೆಟ್ಟು ವನು. 


೯೯, ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌತಿಯ 
ದುಃಖದಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುತ್ತ ಜೀನಿಸಬಾರದು. 


೧೦೭. ಸಕಲ ದುಃಖಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸೌತಿಯ ದುಃಖವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಭೋಗಾದಿಗಳ 
ನಾಶವೂ ಆಗುವುದು. 


೧೦೧.-೧೦೪. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಬಹು ಯೋಚಿಸಿ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಸುವ್ರತನೇ! ಭಯಪಡಚೇಡ 
ನಾನು ತಿನ್ನುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸುಲೋಚನೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟರುವಳು 
ನೀನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಾನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 
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ಸೃತ್ಕಿಣೀ ಸ್ರವತೇತೈರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತತಃ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಘೋರಾ ಶ್ರುತ್ಸಾ ಸತಿಸೆಮಾರಿತಂ || ೧೦೩ ॥ 


ನಿರ್ಜಗಾಮ ದುರಂತಾಶಾ ದೆದರ್ಶ ದ್ವಿಜಸತ್ತೆಮಂ | 
ರೂಪಯಾವನಸಂಯೆುಕ್ತೆಂ ವಿದ್ಯಾರತ್ನ ನಿಭೂಸಿತಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ತಂ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾಯೆಯಾ ಭೂತ್ವಾ ಸುಂದರೀ ಸೋಡಶಾಬ್ಬಿಕಾ | 
ಹೃಚ್ಛೆಯೇನ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ತೆದೆಂತಿಕಮುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಅಬ್ರನೀತ್ಸಾ ಸೃಥುಶ್ರೋಣೀ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುತಾ | 
ಕಸ್ತ್ಪಂ ಕಸ್ಮಾದಿಹಾಯಾತಃ ಕಿಮರ್ಥಮಿಹ ತಿಷ ಸಿ ॥ ೧೦೬ ॥ 





ತರುವಾಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು ಅವನನ್ನು ಕಿನ್ನಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಹಳ ಆಶೆಯಿಂದ ಕೊನೆತುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


ಬಳಿಕ ಭಯೆಂಕರಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗಂಡನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುರಂತವಾದ ಆಶೆಯಿಂದ ಹೊರಟಳು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಂದರನು, ಯುವಕನು, 
ವಿದ್ಯಾವಂತನು, ರತ್ನಗಳಿಂದಲಂಕೃತನೂ ಆಗಿರುವ ದ್ವಿಜಶ್ರೀಷ್ಠ ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಳು. 


೧೦೫. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾಮಾತುರಳಾಗಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಅವನ ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


೧೦೬. ದಪ್ಪವಾದ ಕಟಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಪ್ರನೇ! ನೀನು ಯಾರು? ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುಷೆ? ಇಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
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ಸೃಚ್ಛಾನಿ ಸತಿಕಾಮಾಹಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ಹೃಚ್ಛಯಾತುರಾ | 
ಸ್ಪಭರ್ತ್ರಾಹಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಪತಿಂ ಕರ್ತುಮಾಗತಾ Il aes Il 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭವನಂ ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಭಯೆಸಂಯುತಃ | 
ಉನಾಚೆ ವಚಿನಂ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಧೈರ್ಯೆವಣಲಂಬ್ಯ ತಾಂ ಶುಭೇ 1೧041 


ರಕ್ಷೋಮಾನುಸಸಂಯೋಗ: ಕಥಂ ರಾಕ್ಷಸಿ ಸಂಭನೇತ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಸ್ತು ಸ್ಮೃತಾ ಭಕ್ಷ ರಾಕ್ಷೆಸಾನಾಂ ನ ಸಂಶಯಃ | ೧೦೯ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ಸಾ ತು ಪುನಸ್ತಂ ಸ್ರಾಹ ಸಾದೆರಂ | 
ಅಸಂಭಾವ್ಯಂ ಚೆ ಜಗತಿ ಸಂಭನೇದ್ದೈ ನಯೋಗತೆಃ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ಪುರಾಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಹ್ಯೇತೆದೈನಿಷ್ಯಂ ಭಾರತೇ ಸ್ಥಿತೆಂ | 
ಹಿಡಿಂಬಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ವಿಪ್ರ ಭೀಮಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ |! ೧೧೧ ॥ 





೧೦೭. ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ನಾನು ಕಾಮಾತುರಳಾಗಿ ಪಶಿಕಾಮನೆಯಿಂದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. ಗಂಡನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 

೧೦೮-೧೦೯. ಅವಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ಭಯಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ! ಚಾಸಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತಳಾಗು. 
ಮನುಷ್ಯರು ರಾಕ್ಷಸರಿತೆ ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರವು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ರಾಕ್ಷ 
ಸಿಯಾದ ನಿನಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನಗೂ ಘಟನೆಯು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸೀತು? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೧೧೦. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು :--ಅಸಂಭಾವಿತವಾದುದೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಆಗುವುದುಂಟು. 

೧೧೧. ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭವಿಷ್ಯವು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಹಿಡಿಂಬಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಭೀಮಸೇನನೆಂಬ ಮಾನವನ 
ಪತ್ಲಿಯಾಗುವಳು. 
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ಮಾನುಷೋತ್ಪಾದಿತಃ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಫಟೋತೈಚೆಃ | 
ಅವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಶಸ್ರಾಣಾಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುಮವಾಸ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ॥ ೧೧೨ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸಾಡೆಂ ಮಾ ವಿಪ್ರ ಕುರು ತ್ವಂ ದೈವಯೋಗತೆಃ | 
ಭಾರ್ಯಾ ತೆನಾಹಂ ಸೆಂಜಾತಾ ದೈವಂ ಹಿ ಬಲನತ್ತೆರಂ |! ೧೧೩ Il 


ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೆಂ ಗತೇ ಶಕ್ರೇ ವೈರೋಚಿನಿನಿರೀಕ್ಷಣೇ | 
ಶದಂತರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯೆ ಭರ್ತಾ ನೀ ಘೋರರಾಕ್ಷಸೆಃ |! ೧೧೪ || 


ತದ್ದೃಹಾಚ್ಛಕ್ತಿಮಹರದ್ದೀಸ್ತಾಮಗ್ಗಿಶಿಖಾನಿವ | 


ಸೇಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಚಾತ್ರ ಶಾಲವೃತ್ಷೇ ತು ವಾಸನೀ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಅಹತ್ಚೈತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ಗಚ್ಛತಿ ಪುರಂದರಂ | 
ಯದ್ವಧಾಯ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸೇತ್ತಾಂ ಸೋಸಮರೋಸಿ ನಿನಶೃತಿ ॥ ೧೧೬ ॥ 








೧೧೨, ಮನುಷ್ಯನಿಂಧ ರಾಕ್ಷಸಿಯಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ಕಚನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟುವನು. ಸಕಲಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅವಧ್ಯನಾದ ಅವನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮರಣ 
ಹೊಂದುವನು. 


೧೧೩. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ವಿಷಾದಪಡಬೇಡ. ದೈವವು ಬಲವತ್ತರ 
ವಾದುದು. ದೈವಯೋಗದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗುವೆನು. 


೧೧೪-೧೧೫. ಇಂದ್ರನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯು ಈ ಮತ್ತಿಯ ಮರದ ಮೇಲಿದೆ. 


೧೧೬. ಅದು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಸಹ ನಾಶವಾಗುವನು, 
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ಶಾಕ್ತಮಾರುಹ್ಯ ಶಾಲಾಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿಮಾನೀಯೆ ಭಾಸ್ಟರಾಂ | 
ತ್ವತ್ಯರೇ ಸಂಪ್ರೆ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತುರ್ನಿಧನಕಾಮ್ಯಯಾ || ೧೧೩ ॥ 


ಯದಿ ತೈಮನಯಾ ಶಕ್ತಾ ನ ಹಿಂಸಸಿ ನಿಶಾಚೆರಂ | 
ಖಾದಯಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ನ್ಮೇಧಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಚೆ ಮಾಂ ಚೆ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೧೮॥ 


ತವ ಶತ್ರುರ್ಮಹಾನೇಷ ಮಮಾಪಿ ಚೆ ಪರಂತಪ | 
ಯೇನಾಹೃತಾ ಕುಮಾರೀಹ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿನಾ ॥ ೧೧೯ | 


ಸ ಯತ್ರ ಭಾವೋ ಜನಿತೋ ಮಮ ಭರ್ತ್ರಾ ದುರಾತ್ಮನಾ | 
ನ್ಯಾಸಾದಿತೇಸ್ಮಿನ್ನುಭಯೋಃ ಕ್ರೀಡನಂ ಸೆಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨೦ ॥. 


ಯದ್ಯನ್ಯಥಾ ವದೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ತ್ವಾಮಹಂ ರತಿವರ್ಧನ | 
ತದಾತ್ಮಕೃತಪುಣ್ಯಸ್ಯ ನ ಭನೇಯೆಂ ಹಿ ಭಾಗಿನೀ ॥ ೧೨೧ Il 





೧೧೭. ನಾನು ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಮತ್ತಿಯ 
ಮರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರಶಕ್ರಿಯನ್ನು 
ತಂದು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 

೧೧೮. ನೀನು ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ದುರ್ಬು 
ದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ತಿಂದು ಬಿಡುವನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೧೧೯. ಶತ್ರುಹಂತನೇ! ಇವನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ನನಗೂ ಸಹ ದೊಡ್ಡ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಮೂಢನು ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
ಕೆಂದು ತಂದಿರುವನು. 

೧೨೦. ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದಕೆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ಯಾವ 
ಕುಮಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವನೋ ಅವಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರೊಗನೆ ನೀನು ಕ್ರೀಡಿಸಲವಕಾಶವಾಗುತ್ತಲೆ. 


೧೨೧. ರತಿನರ್ಧಕನೇ! ನಿನಗೆ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಲಿ, 
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ಯಾ ಗತಿರ್ಬ್ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾಂ ಕುತ್ಸಿತಾ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ನಕ್ಳಿಃ | 
ತಾಂ ಗತಿಂ ನಿಸ್ರ ಯಾಸ್ಯೇಹಂ ಯದ್ಯೇತೆದೆನೃತಂ ಭವೇತ್‌ ॥೧೨೨॥ 
ಮದ್ಯಂ ಹಿ ಪಿಬತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮರಾತ್ಮನಃ | 
ಯಾಗತಿರ್ನಿಹಿತಾ ಘೋರಾ ತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೨೩ | 


ಗುರುದಾರಪ್ರಸಕ್ತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪಾಪನಿಷೇನಿಣಃ | 
ಯಾ ಗಶಿಸ್ತಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೋಚೈ್ಯ ಸಮಾಪ್ಲುಯೌಂ [೧೨೪॥ 


ಸ್ಪರ್ಣನ್ಯಾಸಾಪೆಹರಣೇ ಮೇದಿನೀಹರಣೇ ಚೆ ಯಾ | 
ಆತ್ಮನೋ ಹನನೇ ಯಾ ಹಿ ವಿಹಿತಾ ಮುನಿಭಿರ್ದ್ಥಿಜ ॥ ೧೨೫ |! 


ಗತಿಸ್ತಾಮನುಗಚ್ಛಾಮಿ ಯೆದ್ಯೇತೆದನೃತಂ ವದೇ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಚೆ ತಥಾಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಾಸೆಂ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೇ | ೧೨೬ | 





೧೨೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಹೊಂದುವಂತಹ ದುರ್ಗತಿಯು ನನಗೆ ಬರಲಿ. 

೧೨೩. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದ ದುರಾತ್ಮನಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಘೋರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವೆನು. 

೧೨೪. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮನೇ! ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಗುರುಸತ್ಸೀಗವ 
ನಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಸ್ಮನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಗತಿಗೆ ನಾನು ಗುರಿಯಾಗುವೆನು. 

೧೨೫-೧೩೩. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಕದಿ 
ಯುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನ ನಹೆರಿಸುವುದು, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವ 
ರಿಗಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಿದ್ಧಳಿರುವೆನು. 

ನಾನು ನಿನಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಪಂಚಮಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಮಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಪಾಪ್ಕ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂ 
ಭೋಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಪಾಸ, ಉಚ್ಛನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿನ ಫೈತನನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು, ಹಗಲು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡುವವನು, ವೈಶ್ವ 
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ಸ್ತ್ರೀಸಂಗನೇ ತೆರುಚ್ಛೇದೇ ಯೆತ್ಪಾಪೆಂ ಶಶಿನಃ ಕ್ಷಯೇ | 
ಯದುಚ್ಛಿಷ್ಟೇ ಫೃತೆಂ ಭೋಕ್ತುರ್ಮೈಥುನೇನ ದಿವಾ ಚೆ ಯೆತ್‌ 1೧೨೩! 


ನೈಶ್ಚದೇವಮಕರ್ತುಶ್ಚ ಗೃಹಿಣೋ ಹಿ ದ್ವಿಜಸ್ಯ ಯೆತ್‌ | 
ಭಿಕ್ಷಾಮದಾತುರ್ಭಿಕ್ಷುಭ್ಯೋ ವಿಧವಾಯಾ ದ್ವಿಭೋಜನಾತ್‌ 1 ೧೨೮ | 


ತೈಲಂ ಭೋಕ್ತುಶ್ಚ ಸಂಕ್ರಾಂತೋ ಗೋಭಿಸ್ತೀರ್ಥಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಃ | 
ತಥಾ ಮೃದಮನುದ್ಭೃಶ್ಯ ಸ್ನಾತುಃ ಸರಜಲಾಶಯೇ ll ೧೨೯ ॥ 


ನಿಹಿದ್ಧವೃಕ್ಷಜನಿತೆಂ ದಂತೆಕಾಷ್ಕಂ ಚೆ ಖಾದತಃ | 
ಗಾಮಸೇವಯತೋ ಬದ್ಭ್ಯಾ ಸಾಖಂಡಸಥಗಾಮಿನಃ ॥ ೧೩೦ Il 


ಸಿತೃದೇವಾರ್ಚೆನಂ ಕರ್ತುಃ ಕಾಷ್ಠೆಗ್ರಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಯತ್‌ | 
ನೋಹಿನೀಂ ಮಹಿಹೀಂ ಧರ್ತುಃ ಭಿನ್ನಕಾಂಸ್ಯೇ ಚೆ ಭುಂಜತೆಃ | ೧೩೧ || 


ಆಧೌತಭಿನ್ನಸಾರಕ್ಯವಸ್ತ್ರಸಂವೀತಕರ್ಮಿಣಃ | 
ನಗ್ಗಸ್ತ್ರ್ರೀಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುರಭಶ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೋಜಿನಃ |! ೧೩೨ Il 





ದೇವಮಾಡದಿಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೃಹಸ್ಥನು, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡದ 
ವನು, ಎರಡುಹೊತ್ತು ಊಟಮಾಡುವ ವಿಧವೆಯು, ಸಂಕ್ರಮಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತೈಲಾಭ್ಯಂಗನ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು, ಗೋವಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದವನು, ಇತರರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೊಳ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಾಕದೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು, ನಿಸಿದ್ಧ ವೃಕ್ಷಗಳಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜುವ 
ವನು ಗೋವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸೇವಿಸದಿರುವವನು, ಪಾಷಂಡಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿ 
ಸುವವನು, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪಿತೃ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮಹಿಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವವನು, ಒಡೆದು ಹೋದ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನ್ಕು ಒಗೆ 
ಯದಿದ್ದ, ಹರಿದಿರುವ, ಪರಕೀಯವಾದ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನುಟ್ಟು ವಿಹಿತಕರ್ಮವನ್ನಾಚ 
ರಿಸುವವನು, ಬರಿಮೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಿದನನು, ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು 
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ಕಥಾಯಾಂ ಶ್ರೀಹರೇರ್ವಿಘ್ನಂ ಕರ್ತುರ್ಯೆತ್‌ ಪಾತಕಂ ದ್ವಿಜ | 
ತೇನ ಸಾಸೇನ ಲಿಸ್ಕೇಹಂ ಯದಿ ವಜ್ಮಿ ತವಾನೃತಂ IF ೧೩೩ ॥ 


ಉಕ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ಯಾನ್ಯಯುಕ್ಕಾನ್ಯಸಿ ದ್ವಿಜ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾಗಿನೀ ಚಾಹಂ ಯೆದ್ಯೇತೆದನೃತೆಂ ವದೇ || ೧೩೪ Il 


ಏವಂ ಸಂಬೋಧಿತೋ ದೇನಿ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಪಾಪಯಾ ತಯಾ | 
ತಥೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಂ ಚಕ್ರೇ ಭವಿತನ್ಯೇನ ಮೋಹಿತೆಃ || ೧೩೫ ॥ 


ನಿದ್ರವ್ಯೋ ವ್ಯಸನಾಸಕ್ತೋ ಮದ್ವಾಕ್ಯಕಲುಹೀಕೃತಃ | 
ಉನಾಚೆ ರಾಸ್ತಸೀಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯ ಕೆಂ ॥ ೧೩೬ | 


ಶ್ರೀಫ್ರುಮಾನಯ ತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಕರೋಮಿ ವಚನಂ ತವ | 
ಸರ್ವಮೇತತ್‌ ಪ್ರದೇಯಂ ಹಿ ತಯಾ ಮೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ಹತೇ || ೧೩೭ ॥ 


ತಿಂದವನು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಹರಿಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ನಮಾ 
ಡಿದವನು ಇವರುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವೆನು. 


೧೩೪. ದ್ವಿಜನೇ! ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು 
ಹೇಳದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗುನೆನು. 


೧೩೫. ದೇವಿಯೇ! ಪಾನಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನ್ನ ಗಂಡನು ಭನಿಸ್ಯದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


೧೩೬. ನಿರ್ಧನನು ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತನು, ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಮನಃ 
ಕಷಾಯಹೊಂದಿದ್ದನನೂ ಆದ ಪತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಕಲಸಿದ್ಧಿ 
ಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 


೧೩೭-೧೪೦. ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ! ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾಡುವೆತು. ನಾನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
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ಬ್ರೆನ್ಯಾಶಯಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಹಂ ಸಾಗರಂ ತಿಮಿಸೆಂಕುಲಂ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಶಕ್ತಿಂ ಸಮಾನೀಯ ನಗಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೧೩೮ ॥ 


ದದೌ ಮದ್ಭತ್ತೆ ರ್ಸೈಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ವಿಮುಂಚಂತೀಂ ಮಹಾರ್ಜಿಷಂ | 
ಏತಸ್ಮಿಸ್ಸೇನ ಶಲ ತು ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಃ ॥ ೧೩೯ ॥ 


ಗಮನಾಯೋದ್ಯತಃ ಕನ್ಯಾಂ ಸಾ ಭೀತಾ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕುಮಾರೀಸೇವನೇ ರಕ್ಷೋ ಮಹಾಪಾಪೆಂ ವಿಧೀಯತೇ ॥ avo Il 


ಛಲೇನಾಹಂ ಹೃತಾ ಕಾಶ್ಯಾಃ ಸುಪ್ತಾ ಸಿತೃಗೃಹಾತ್ತೈಯಾ | 
ಶನ ದೋಷೋ ನ ಚೇಹಾಸ್ತಿ ಭನಿತವ್ಯಂ ಮಮೇದೃತಂ ॥ ೧೪೧ Il 








ಮೇಲೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ನಾನು ತಿಮಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗಿಡದ ಮೇಲಿದ್ದ, ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಬೀಯತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದು ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ತಾನು ತಂದಿದ್ದ 
ಕನ್ಯೆಯ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


ಆಗ ಕನ್ಯೆಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ರಾಕ್ಷ 
ಸನೇ! ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಪಾಪವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೧೪೧, ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಛಲದಿಂದ ಅಪ 
ಹರಿಸಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುನೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಇಂತಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಗುಹಾಮಧ್ಯಗತಾಯಾಸ್ತು ಕೋ ಮೇ ತ್ರಾತಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ವಿಧಿಯೋಗಾದ್ಭವೇದ್ಭರ್ತಾ ನಿಧಿಯೋಗಾದ್ಭವನೇತ್ರಿಯಾ ॥ ೧೪೨ Il 
ಭವೇದ್ವಿಧಿವಶಾದ್ವಿದ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕುಲಂ | 

ವಿಧಿನಾ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಸ್ತು ಜನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ೧೪೩ ॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ಭಾನಿ ಭವಿತ್ರಾಲಮೇವ ರಜನೀಚರ | 
ವಿಧಿನಾ ನಿಹಿತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪಂಡಿತಃ || ೧೪೪ Il 


ತಸ್ಮಾದಾನಯ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಸಾಲವೃಶ್ಸಶ್ರಿತಂ ತ್ವಿಹ | 
ಫೃತಂ ಜಲಂ ಕುಶಾನಗ್ನಿಂ ನಿನಾಹ ವಿಧಿನಾ ಕುರು 1! ೧೪೫ || 


ನಿನಾಸಿ ದರ್ಭತೋಯಾಗ್ನೀನ್ಯ ಥೋಕ್ತವಿಧಿಮಂತರಾ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈವ ವಾಕ್ಕೇನ ನಿನಾಹಃ ಸಫಲೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೪೬ Il 





೧೪೨-೧೪೩. ಈ ಗುಹೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ ಯಾವನು ರಕ್ಷಕ 
ನಾದಾನು? ಸತಿ, ಪತ್ನಿ, ವಿದ್ಯೆ, ಮನೆ, ಸೌಖ್ಯ, ಧನ ಮತ್ತು ಕುಲ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದೈವಯೋಗದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುವು. ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗಾ 
ದರೂ ಹೋಗುವರು. 


೧೪೪. ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಆಗಬೇಕೆಂದು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದುದು. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ವಿಧಾನೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವನು. 


೧೪೫, ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಯ ಮರದ ಕೆಳಗಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ, ನೀರು, ದರ್ಭೆ, ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ವಿಧಾನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ. 


೧೪೬. ದರ್ಜಿ, ನೀರು, ಅಗ್ನಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಿಧಾನವನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸದೆಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನದಿಂದಲೇ ವಿವಾಹವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. 
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ನ ಹತೋ ಯದಿ ವಿಪ್ರಸ್ತು ಭಾರ್ಯಯಾ ತನ ರಾಕ್ಷಸ! 
ವೃತ್ತೇ ಹೋಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ತು ತಂ ಭರ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚೆನೇ ತಯಾ ವೈ ರಾಜಕನ್ಯಯಾ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ತಮಾನಸೋ ದರ್ಸಾನ್ಸಿರ್ಜಗಾಮ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ Il ove |! 


ಸತ್ವರಂ ಹೃಚ್ಛೆಯಾವಿಷ್ಟಸ್ತಮಾನೇಶುಂ ಬಹಿಃ ಸ್ಥಿತಂ | ॥ ove Il 


ತಸ್ಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತೋ ದೇನಿ ಕ್ಷುತಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕಲ | 
ಸವ್ಯಂ ಚಾಸ್ಯಸ್ಫುರನ್ನೇತ್ರಂ ಸ್ವವಸ್ತ್ರಸ್ಟಲಿತಂ ತಥಾ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ಅನಾದೃತ್ಯ ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿರ್ಗತೋಸ್‌ ದರೀಮುಖಾತ್‌ | 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ಸ್ವಮಪಾಸ್ಯ ನಿತೆಂಬಿನೀ ॥ ೧೫೧ Il 


ಘಟಯೆಂತೀ ತು ಸಂಬಂಧಂ ಭಾರ್ಯಾಭರ್ತ್ಶಸಮುದ್ಭವಂ | 
ಸರಿತ್ಯ ಜಾಮಿ ತಂ ಪಾಪಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕ್ರೊರಕರ್ಮಿಣಂ ॥ ೧೫೨ || 





೧೪೭. ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ವಿವಾಹಹೋಮವಾದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ನೀನು ತಿನ್ನಬಹುದು. 


೧೪೮-೧೪೯. ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ನಂಬಿ 
ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊರಗಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆತರಲು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೧೫೦-೧೫೩. ದೇವಿಯೇ! ಹಾಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸೀನು 
ಬಂದಿತು. ಎಡಗಣ್ಣು ನಡುಗಿತು. ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವು ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿ 
ಸಿದ ಅಪಶಕುನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಜಿ ಇವನು ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದಾಂಸತೃಸಂಬಂಧವನ್ನು ಘಟನೆಮಾಡುವವಳಾಗಿ 
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ಮಾನುಸೀಸ್ರಮಡಹಾಸಕ್ತೆಂ ಮಚ್ಛೆರೀರಸ್ಯ ದೊಷಕಂ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದಾರುಣಿಂ ವಾಕ್ಯಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮುಡೀರಿತಂ | 
ಈರ್ಷಾಕೋಪಸಮಾಯುಕ್ತೆ ಸ್ಪೃಭ್ಯಧಾವನ್ನಿ ಶಾಚೆರಃ || ೧೫೩ ॥ 


ಉತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಪ್ರನಿದಾರ್ಯು ವಕ್ತ್ರಂ 

ಸೆಂಪ್ರೆಸ್ಥಿತೋ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಸಚೋಭ್‌ | 

ಕಾಲೇನ ನೇಗಾತ್‌ ಪವನೋ ಯಥೈವ 
ಸಮುಚ್ಚರದ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಯುಕ್ತಂ Il ೧೫೪ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಷ್ಟೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತೆ ನಿಂ ಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





p ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಾರಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ, ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಾಹಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು?” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕಠಿನವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು, ಕೋಪಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಓಡಿದನು. 


೧೫೪. ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿನ್ನಲು ಅನರ್ಥಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿಫೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ಕಾಷ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


le 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯನ್ನು ಕರಿದು ತಂಜಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮಾತೆಯೇ! 
ತಂದೆಗೂ ಮೋಹಿನಿಗೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಹ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಮೋಹಿ 
ನಿಗೆ ಧರ್ಮಗರ್ಭಿತವಾದ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿ ಬೀರಿ ವರನನ್ನು ಕೇಳೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ದುರ್ಭಾವನೆ, ಮತ್ತು ಅದರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಳು. ಆದರೂ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡ 
ತೊಡಗಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಭಾರೈೈಯು ಬಹು ಅನರ್ಥಗಳಿಗೀ 
ಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಕಟ್ಟಗೇಹುಳು 
ವಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಳು. 


ವಿಪಿ 


ಅಷ್ಟನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಹ್ಮೀಲೋವಾಚಿ 
ರಾಕ್ಷಸೆಂ ಧಾವಮಾನಂ ತು ಕಾಲಾಂತಕಯಮೋಪಮಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾ ರಾಸ್ತಸೀ ಪ್ರಾಹ ಭರ್ತಾರಂ ಮಮ ಶಂಕಿತಾ lol 


ಪ್ರೆಕ್ಲಿಸಸ್ವಾನಲಸ್ರಖ್ಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇಮುನಿಭೂಷಿತಾಂ | 
ಮಮಾಯೆಂ ಪೆಂಚೆತಾಂ ಯಾಶು ದಿಗಂಬರರಿಪುಃ ಪ್ರಿಯಃ ॥೨॥ 


ತಸ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನ್ಮಮ ಪತಿಃ ಸೌರುಸೇ ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಮುಮೋಚೆ ನಿಪುಲಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ರಶ್ಷೋವಶ್ಸಸ್ಮಲಂ ಪ್ರತಿ la ll 


ಜ್ವಲಂತೀ ಜ್ವಲನಪ್ರಖ್ಯಾ ದ್ಯೋತೆಯೆಂತೀ ದಿಶೋ ದಶ | 
ದಿವ್ಯಾಂಶುತೀಕ್ಷ ನಕ್ರಾಂತಾ ಕ೦ಕಣೀಶತೆನಾದಿತಾ le Il 





ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಕಟ್ಟಿಗೇ ಹುಳುವು ಹೇಳಿತು :--ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಓಡಿಬರುತ್ತಿ 
ರುವ, ಕಾಲಾಂತಕನಾದ ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಸಂದೇಹಪಟ್ಟು, ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ದಿಗಂಬರಶತ್ರು 
ವಾದ ಈ ನನ್ನಪ್ರಿಯನು ಸಾಯಲಿ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

೩. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಪೌರುಷವನ್ನು ತಾಳಿ 
ರಾಕ್ಷಸನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನಿಪುಲಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೪-೮. ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಬೆಳ 
ಗುವಂತಹೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ದಾರದ ಎಳೆಯಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂತ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ, 


ಅಥ್ಯಾಯ ೨೮] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 839. 


ರಕ್ತ ಚೆಂಡನಲಿಸ್ತಾಂಗೀ ರಕ್ತ ವಸ್ಟ್ರೋಸಶೋಭಿತಾ | 
ಹೃದಿ ತಸ್ಯ ನಿಸತ್ಯಾಸೌ ಶಕ್ತಿರ್ನಿಪ್ರಕರಚ್ಛುತಾ sl 


ಕೃತ್ವಾ ಭಸ್ಮಾಪಶೇಷಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೆಂ ಗಗನಂ ಯೆಯಾ | 
ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ಸ್ವಭರ್ತಾರಂ ನಿಸ್ರಹಸ್ತೇನ ರಾಕ್ಷಸೀ I ೬॥ 


ಕೃತಕೃತ್ಯಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾ | 
ಅಥೋನಾಚೆ ದ್ವಿಜಂ ಹೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಸಸೀ ಶುಭಲೋಚನಂ la Il 


ಏಹಿ ಕಾಂತೆ ಗುಹಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿಶ ತ್ವಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 

ಭುಂತ್ಸ ಭೋರ್ಗಾ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೇ ದಿನ್ಯಾ ಯೇಚ ಮಾನುಷಾಃ 
ತಥೇತಿ ಪ್ರಾಣನಾಥೋ ಮೇ ಪ್ರಾಹ ಹೃಷ್ಟವಪುಸ್ತದಾ | 

ತತಃ ಸಾದಾಯ ಮೇ ಕಾಂತೆಂ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಗುಹಾಂ ಮುದಾ ೯॥ 





ನೂರಾರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ನಾದವುಳ್ಳ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಗಂಧೆವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಕೆಂಪುಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಹಸ್ತದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟಿ ಬೂದಿಮಾಡಿ, ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


ರಾಕ್ಷಸಿಯು ತನ್ನಪತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಪುಲಕಿತಳಾಗಿ ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದಳು. 


ತರುವಾಯ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶುಭನಯನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಂತನೇ | ಬಾ ನೀನು ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ, ದೇವಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನುಷಗಳಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಭಗವದಿಚ್ಛಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸು. 


೯-೧೦. ಆಗ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 
ಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ತರುವಾಯ ಅ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಿದೇಹದ ಬೂದಿಯನ್ನೂ 


340. ನಾರರೀಯನುರಾಹಿಂ [ ಉತ್ತರಭಾಧ 
ಅಸಂನೀಶ್ಚೈೇವ ತದೃಸ್ಮ. ಚರ್ತೃದೇಹಸಮುಶ್ಫಭಂ: | 

ಕುಜಾಭ್ಯಾಮುನ್ನೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ. ಮಗ್ಸರ್ತಾರಮಹೀಡಯೊಹ್‌, ॥ ೧೦ ॥ 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಾಂ ತನ್ವೀಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಯೆನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 


ಇಯೆಂ ತೇನಾಸಿತಾಪಾಂಗೀ ಬಿಂಜೋಸ್ಕೀ ಕಾಂಚಿನಪ್ರಭಾ 1 ೧೧1 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಸಮುಸಾನೀತಾ ವಾರಾಣಸ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 

ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸೀಮಾಂ ನ ಅಂಘಂತಿ ಪಾತೆಕಾನಿ ಹೃಶೇಷತಃ Il ೧೨.॥ 
ಶಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರಂ ಚೆ ತಾಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಸಕ್ಷಯಂಕರಂ | 

ಯಾ ಗೃಹಂ: ತ್ರಿಫ್ರುರಾರೇಶ್ವ ಸಂಚಗವ್ಯೂತಿಸೆಂಸ್ಥಿತಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಮೃತಾ। ಪುನರ್ಮರ್ಶ್ಯಾ ಗರ್ಭವಾಸಂ ವಿಶಂತಿ ನ 
ಸೆ ತ್ವಮಸ್ಕಾ ಗೃಹಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಪುನರ್ನಯ ಸುಲೋಚೆನಾಂ 1೧೪! 





ನೋಡದೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಗುಹೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದಳು.. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಉನ್ನತಸ್ತನಗಳಿಂದ ಹೀಡಿಸಿದಳು. 

೧೧-೧೨, ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲಿದ್ದ ಅ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳೂ 
ಸಹ ಯಾನಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಟಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
ಕುಂಕುಮತಿಲಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತುಟ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಸುವರ್ಣಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಈ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಕಕಿತಂದಿರುವನು. 

ಹತ್ತುಹರಿದಾರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿ ಪರಾರಿಯಾದ ಈಶ್ವರನ ಆವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ್ಕ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ, ವುಣ್ಯಕರವಾದ ಆ ಕಾಶಿಯನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೪. ಆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಪುನಃ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕೀ 
ಡಾಗಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈ ಸುಲೋಚನೆ 
ಯಾದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಇವಳ ಶತಂದೆಯಮನೆಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, 


'ಅಥ್ಕುಯ ೨೮] ನಾರದೀಯಪುಂಣಂ 341 


ಇಮಾನಿ ತೆವ ರತ್ನಾನಿ ಕಯುಸಾನ್ಯಾಸೆನಾನಿ' ಚ | 
ಮಯಾ ಸಹ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನಿಕ್ರೀಣಸ್ವ ನಿಜೇಚ್ಛಯಾ 1೧೫ 1 


ಕ್ವದರ್ಥೇ ರಾಶ ಸೋ ಘೋರೋ ಮಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಸೂನಿತಃ | 
ಮುಗ್ಧಯಾ ತನ ರೂಪೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯೆಮಸಾದನೆಂ Il ೧೬ I 
'ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋಸರಿ ವಿಭೋ ಕೃತ್ವಾ 'ನಿಶ್ವಾಸೆಪಾತ್ಮನಾ | 

ಭಜಸ್ವ ಮಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಭಕ್ತಾ ವೈ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ ॥-೧೭ I 


ಏತಚ್ಚುತ್ಸಾ ತು ವಚನಂ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಚಾರುಲೋಣಜಿನೇ | 
ರಾಕ್ಷಸ್ಯಾಃ ಕಾಮತೆಸ್ತಾಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಃ ಸನ್ನಿಧೌ ಶುಭೇ ॥ ೧೪ | 


ಉನಾಚೆ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ತಾಂ ತು ಸುಶಂಕೋ ಮಧುರಂ ವಜಚೆಃ | 
ಸುಭಗೇ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ನಿಶ್ಚಸ್ತವ್ಯಾ ನ ಯೋಷಿತಃ ॥೧೯॥ 





೧೫. ಈ ರತ್ನಶಯನ, ಆಸನಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. 

೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತಳಾದ 
ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಘೋರರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಯಮಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನು. 


೧೭. ಅದಕಾರಣ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಕಾಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಳಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನಮೇಲೆ ಮನಃಪೌರ್ವೆಕ 
ವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಸ್ಸಿ ಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸು. 


೧೮-೧೯.  ಮಸೋಹರನೇತ್ರಳೇ! ಆ ಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿ ನನ್ನಗಂಡನು 
ಕಾಮಾರ್ತಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಸುಲ್ಲಿ 'ಉಕ್ಷಸಿ 
ಯೆನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುನಾಗಿ ಶಂಕೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ: ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ದನು. ಸುಂದರಿಯೇ! ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು. ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹರಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿಜಿ. 


842 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಕೌಮಾರಂ ಯಾ ಪತಿಂ ಹಂತಿ ಸಾ ಕೆಥಂ ಮಾಂ ನ ಹಿಂಸಸೇ | 
ಮತ್ತೋ ರೂಪಾಧಿಕೆಂ ಮತ್ವಾ ಸೆರಂ ಪುರುಷಲಂಸೆಭಾ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸೋಹಂ ನಿಶ್ಚಾಸಭಾವೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ತಸ್ತೇ ವರಾನನೇ il ೨೧ || 


ಅದ್ಯ ನಾಥ ಸರೇದ್ಯುರ್ವಾ ಪಕ್ಷೇ ಮಾಸೇಥ ವತ್ಸರೇ | 
ವ್ಯಾಸಾದಯ ಯಥೇಚ್ಛಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸನ್ನೋಸ್ಮಿ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೨೨॥ 


ಏವಮೇವ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಾದ್ಯ ಚೋಪಕೃತೆಂ ತವ | 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ಸರ್ವಥಾ ದೇಯಃ ಪ್ರತೀಕಾರಸ್ಯ ಹೇತನೇ Il ೨೩ ॥ 


ಮದರ್ಥೇ ನಿಹತೋ ಭರ್ತಾ ತ್ವಯಾ ನಿಃಶಂಕೆಯಾ ತತಃ | 
ತತೋಹಂ ನೋತ್ತರಂ ವಜ್ಮೆ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸುಲೋಚೆನೇ ॥3೨೪॥ 





೨೦. ಯುವಕನಾದ ತನ್ನಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದ ಪುರುಷಲಂಪಟಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಸುಂದರನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 

`೨೧, ವರಾನನೇ! ಆದರೂ ನಾನು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿರುವೆನು- 

೨೨, ಭಾಮಿನೀ! ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು ಇಂದು ಅಥವಾ 
ನಾಳೆ ಇಲ್ಲನೇ ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳು ಅಥವಾ ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ಸರಿ. 


೨೩. ಈಗ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೇ? ಆದು 
ದರಿಂದ ನೀನು ಈರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ನನ್ನದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲೇಬೇಕು. 

೨೪, ಸುಲೋಚನೇ! ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 


ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಹರಿಸಿರುವೆ. ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾರೆನು. 
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ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚೆನಂ. ತೆಸ್ಕ ಮದ್ಭರ್ತುಃ ಸಾಬ್ರನೀದಿದೆಂ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ತಹಿಂಸನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಂ ಭವೇತ್‌ || ೨೫ | 


ಯದ್ಯೇವಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಕ್ರೊರಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಪರಿಘಾತಿನೀಂ | 
ಪತಿಂ ತಥಾಪಿ ಗರ್ಹೇಯಂ ನಿಶ್ವಸ್ತಂ ಘಾತೆಯೇ ಕಥಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಸೂಸ್ಷ್ಮಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗತಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯೇತೆ ಕಥಂಚಿನ | 
ಕೇನಾಸಿ ಕುತ್ರೆಜಿದ್ದೇವದೈತ್ಯರಾಶ್ರಸಕಾಡಿನಾ | 
ಕಿಂಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಟವೋ ಧರ್ನುಸೂಸ್ತ ತ್ವೆಚಿಂತೆನೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ಯೇ.ನಿತ್ಯೇನ ಶರೀರೇಣ ನೈಷ್ಶರ್ಮ್ಯಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯುತ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ ಪುರಾಣೇಷು ಕಿಂಚಿದೆತ್ರ ನಿಗದ್ಯತೇ ॥ ೨6 ॥ 


೨೫. ನನ್ನ ಗಂಡನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಂಬಿದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗುವುದು. 


೨೬. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪತಿಘಾತಕಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕ್ರೂರಳೆಂದು 
ನೀನು ತಿಳಿದರೂ ಪತಿಯನ್ನಾದರೂ ಕೊಂಡೇನು ನಂಬಿದವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲಿ? 


೨೭. ಧೆರ್ಮಗತಿಯು ಬಹುಸೂಕ್ಷ ವಾದುದು. ದೇವತೆಗಳು, ದೈತ್ಯರು, 
ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮುಂತಾಗಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರು. 


೨೮. ಮನುಷ್ಯರು ಅನಿತ್ಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಕ್ಕ ಸಾಧನಾ 
ನುಸ್ಕಾ ನದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
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ಧರ್ಮಸೈೈನಾಸುಕೂಲ್ಯೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ 1 


ಬಶಾವತಾರಗ್ರ ಹಣೆ! ಜುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮನೇಕಧಾ ler 1 
ಕ್ಟ ಸೀತಾರ್ಥಂ, ಶ್ರೀನಿಪಾಸೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಿಸಂಯಿತಃ | 
ನಿಲಾಸಂ ಕುರುತೇ ನಾಗಸಾಶಬಂಧಾಡಿಕರ್ಮಸು Hao ll 


ಕ್ಸ ದೇವದೇವೋ ವಸುದೇವಸೂನು 

ರ್ನಿಜ್ಞಾನರೂಪೋ ನಿಖಿಲಪ್ರಪೆಂಚೀ | 

ಹಾ ಕಷ್ಟಮಿತ್ಯಸ್ರದೃಗಾದಿಚೇಷ್ಟಃ 
ಸಾರ್ಥೊ್ರಸೇನಾದಿಕಭೃತ್ಯಕೃತ್ಯಃ Il ao Il 
ಈಶಸ್ಯ ಕೃತಂ ದ್ವಿಜ ದುರ್ನಿಭಾವ್ಯಂ 

ಧರ್ಮಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸಮಾಸ್ಥಿತಸ್ಯ | 

ವ್ಯಾಸಃ ಸ್ಪಯಂ ನೇದವಿಭಾಗಕರ್ತಾ 
ಸಾರಾಶರಿಸ್ತತ್ತ್ವದೈಗಿಜ್ಯಮೂರ್ತಿಃ | 
ಕನ್ಯಾತ್ವೆನಿಧ್ವಂಸಕೆನೀರ್ಯೆಜನ್ಮಾ 
ಕಾನೀನಸಂಜ್ಞೋನುಜದಾರಗಾಮಿೀ ॥ ೩೨॥ 


೨೯. ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಿಷ್ಣುಪು ಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಡಶಾನ 
ಶಾರಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಾಗ ಅನೇಕವಿಧ ದುಃ ಖಗಳು. ಪ್ರಾಪ್ರವಾದವು. 


೩೦. ಶ್ರೀನಿವಾಸನಾದ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತನಾಗಿ ಸೀತೆಗಾಗಿ 
ನಾಗಪಾಶಬಂಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಅಳಲಿಲ್ಲವೇ? 

೩೧. ವಿಜ್ಞಾನರೂಪನ್ಕೂ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವದೇವನೂ 
'ಆದ ವಾಸುದೇವಪುತ್ರನೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥ, ಉಗ್ರಸೇನ ಮುಂತಾದವರ ಸೇವಕ 
ನಾಗಿ ಅಯ್ಯೋ! ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? 

೩೨. ದ್ವಿಜನೇ ! ಧರ್ಮಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ನಿಭಾವನೆಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ವೇದವಿಭಾಗಮಾಡಿದ, ಪರಾಶರಪುತ್ರನು 
ತತ್ವಜ್ಞಾ ನ್ವಿನಿಯು, ಪೂಜ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆದ ವೇದವ್ಯಾ ಸನು ಕನ್ಯಾತ್ವನಾಶಕ 
ವಾನ "ನೀಧ್ಯದಿಂದ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದನನಾಗಿ ಮಹುವೆಯಾಗದಿರುವವಳ್ನ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಕಾಫೀನಕೆಂಡೆನಿಸಿ ಅನುಜಸತ್ಲೀಗಮನ ಮಾಡಿಡನನಾಹನು. 
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ಪೆರಿವೇತ್ತಾಚೆ ದಿಧಿಸೂಃ'ಶಂತೆನುಃ ಸ್ಪ. ಸರಿಕೃಕಿಃ | 
ಬಿಧಿಸೂತನಯೆಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಸುಃ ಸ್ತ್ರೀನಾವಮೃತ್ಯುಭಾಕ್‌ 1೩೩ | 


ಯೇ ಗೋಲಕಸುತಾಃ ಕುಂಡಾ ಸಾಂಡಪಾಃ. ಸಮಯೋಸಿಗಾಃ 1 
ತೇಷಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಂ ಪುಣ್ಯಂ. ಪವಿತ್ರಂ ಪಾಫೆನಾಶನಂ Hav ll 


ಯಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಸ್ಮರಂತ್ಯದ್ಭಾ. ಯೋಗಮೂರ್ತಿಃ ಸನಾತನಃ ೩೫ 


ನಿಷ್ಣುರ್ನೇಶ್ಯಾಸೆಮಾಸಕ್ತೆ: ಪ್ರಹ್ಲಾದಾದ್ಯುಸೆಡೇಶಕೃತ್‌ | 
ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹೋಸುರಧ್ವಂಸೀ ದೇವದೇವಾಧಿದೈವಶೆಂ ॥ ax Il 


ಸಂಸಾರವಾಸನಾಧ್ವಂಸೀ ದೇವದೇವಾಧಿದೈವಕಂ | 
ಸಂಸಾರನಾಸನಾಧ್ಯಂಸೀ ಸ್ಪರ್ಣಾಕ್ಷಭವನಸ್ಥಿತಿಃ I ೩೭ I 





೩೩. ಗಂಗೆಯ ಪತಿಯಾದ ಶಂತನುವಾದರೋ ಅಣ್ಣನಿಗಿಂತೆಲೂ ಮುಂ 
ಚಿತವಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುನಃ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅಂತಹವನ ಮಗನಾದ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಸುವಿನ ಅವ 
ಶಾರನಾದ ಭೀಸ್ಮನು ಸ್ತ್ರೀಕಲಹದಿಂದ ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದನು. 


೩೪. ಪಾಂಡವರು ವಿಧವೆಯಮಕ್ಕಳ್ಳು ಕುರುಡರು, ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇ 
ಭೋಗಿಸಿದವರು. ಇವರುಗಳ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆಯು ಪುಣ್ಯಕರವೂ, ಪವಿ 
ತ್ರವೂ, ಪಾಸನಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


೩೫-೩೬. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಧ್ಯಾನಿಸುವಂತಹ: ಯೋಗಮಾರ್ತಿಯು, ಪುರಾ 
ತನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ವೇಶ್ಯಾಸಕ್ತನು. ಪ್ರಹ್ಲಾದಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶವತಾ 
ಡಿದ ಶ್ರೀನರಸಿಂಹನು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ದೇವಾಧಿದೇವತೆಯು. 


೩೭. ಆ ನರಸಿಂಹನು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಫಿಮಿತ್ರವಾದ ಅದಿದೈಯನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವವನು, ದೇವದೇವಾಧಿದೇವತೆಯು (ಸಕ್ತೋತ್ತಮ) ಸಂಸಾರ 
“ಪಾಸನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ' ಪುಂದಿರದ 
ಗಪ್ರಿರುನವಧೂ 'ಅಗಿಪುವಸು. 


846 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಜಾಮದೆಗ್ಟ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ ಸಿದ್ಧೆಸ್ತೆಪೆಸಾ ಡೆಗ್ಗಕಿಲ್ಪಿಷಃ | 
ಈಶ್ವರಃ ಕ್ಲತ್ರಸಂಹಾರಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಕೃತಿ್‌ ॥ ೩೮ || 


ಸ್ವಯನೇವರ್ಷಭೋ ಯೋಗೀ ಲೋಕಶಿಕ್ಷಾಸಕೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ಲೋಕೆಗ್ಲಾನಿಕಕರೋ ಜಾತಃ ಕುರ್ವನ್ಫರ್ಮಾನುಕೋಢತೆಃ ll ae lh 


ನಾರದೋ ನಾರದೋ ಭೊಯೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋಪಿ ನಾರದೆ: | 
ನಾರಾಯಣಸರೋ ನಾರೋ ನಾರೋ ನರಹಿತೋ;ಮುರಃ | ೪0 Il 


ಗೌತನೋ ಗೌತಮೋ ನಿಪ್ರ ಗೋಸಜೇಷ್ಟಾಪರಾಯಣಃ | 
ವೇಡಬಾಹ್ಯಾರ್ಥಸಂ ಯುಕ್ತೆಶಾಸ್ತ್ರೀ ವೇದೋಪಕಾರಕೃತ್‌ ll vo Il 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ಲೋರ್ವಶೀಜಾತೊಟಗಸ್ತ್ಯೋಪಿ ಸ್ವಯೆಮೀಶ್ವರೌ | 
ಯೇನ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮುತ್ತಮಂ ॥ಳ೪೨॥ 





೩೮. ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಸ್ವಯಂಸಿದ್ದನು, ತಪ 
ಸಿನಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವವನು, ಮಹಾಸಮರ್ಥನು. ಇಂತ 
ಹವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಹಾರ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವನು. 

೩೯,  ಖುಸಭನು ಸ್ವತಃ ಯೋಗೀಶ್ವರನು, ಲೋಕಶಿಕ್ತಕನೂ ಆದ 
ದ್ವಿಜನು. ಆದರೆ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕಗ್ಗಾನಿಕರನಾದನು. 

೪೦. ನಾರದನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಭಗವಂತನ ಗುಣಗಾನನೂಡುತ್ತಾ 
ನಾರಾಯಣಧ್ಯಾನಸರನಾದ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಅವನು ನರನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದನು. 

೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಗೌತಮನು 
ಗೋರಕ್ಷಣನಿರತನು, ಅವೈದಿಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತನು. 

೪೨-೪೩.  ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವಸಿಸ್ಠ್ನನು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಇವರಿಬ್ಬರು ಸ್ವತಃ ಈಶ್ವರರು. ವಸಿಷ್ಠನು ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
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ಕೃತಂ ಯಸ್ಮ೯ ಪುರಾಣಾನಿ ವೇದಾಃ ಸಾಮ್ಯತ್ಸೆಮಾಗೆತಾಃ | 
ಹ ತಿಯ ರಾಮಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಗುರುಃ ಸರ್ನೇಶ್ವರಸ್ಕ ಚೆ Il ೪೩ | 


ಸ ಕಥಂ ಗಾಧಿನಾ ಶಸ್ತಸ್ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಮುಸಾಗಮತ್‌ | 
ಯೋ ದೆನಿತ್ತಾ ನಿಭುರ್ನಿಧ್ಯಂ ನಾತಾಪಿಂ ಸಾಗರಂ ಸ್ಥಿತೆಃ ॥ ೪೪ Il 


ಸ ಕಥಂ ಮೃತಕಾದಾತಾ ದುಷ್ಕರಂ ಸಮುಪಾಸತೇ | 
ಯೋ ವಿಧಿಃ ಕರ್ಮಸಾಶ್ವ್ಯಾದಿನಂದ್ಯೋ ಮಾನ್ಯಃ ಸಿತಾಮಹಃ | ೪೫ | 


ಮೋಹಿನೀನೋಹಿಶೋ ದೇಹಮುತ್ಸಸರ್ಜ ಕಥೆಂ ಚೆ ನ। 
ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವದಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀಶಃ ಸೆರಾಶ್ಸೆರಃ Il ೪೬ ॥ 


ಸ ಕಥಂ ದೇವಪತ್ನೀಗಃ ಶ್ಮಶಾನಾಶುಭಚೇಜ್ಬತಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಜ ಸದಾಚಾರೋ ನಿಸೇವ್ಯೋ ವಿಧಿನಾ ವಿಧಿಃ Il ve I 





ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವಂತಹ ಉತ್ತಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸಕ್ಟೀಶ್ವರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಗುರುವು. 

೪೪-೪೭. ಅಂತಹವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೇಗೆ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುವಾದನು? ಯಾವ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವಾತಾಪಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಏಕಾಪೋಶನೆ ಮಾಡಿದನೋ? ಅಂತಹವನು-ಹೇಗೆ ಮೃತಕಾ 
ದಾತೃವಾಗಿ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು? 

ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವನಂದ್ಯನು, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪಿತಾಮಹೆನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದರೂ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡದೇ ಇರುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಯಾವ ಶಿವನು ಮಂಗಳಪ್ರದನು, ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟ ಕೃತೀಶನು, ಪಂತ ತ್ರರನೂ 
ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹವನು ಹೇಗೆ ದೇವಪತ್ನೀಗಾಮಿಯಾಗಿ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದನು? ಆದಕಾರಣ ದ್ವಿಜನೇ! ವಿಧಾನೋಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾರ ಸದಾಚಾರವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದೇ ವಿಹಿತ ಮಾರ್ಗವು. 
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ತಮಹಂ ಭಾನನಾಯುಕ್ತೋ ನೋಪಾಂ ಹೇ ಘೋ ವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಸ`ಶಾಂತಿಮಾಪ್ಲುಯಾದಗ್ಗ್ಯ್ಯಾಂ ಧರ್ಮ್ಯಾಮುಭಯೆಸಂಸ್ಥಿ ತಾಂ 19೪೮6 1 


ಆಸವರ್ಗ್ಯಃ ಸ್ಮೃತೋ ಧರ್ಮೊೋ ಧನಂ ಭರ್ಮೈಳಸಾಧನಂ! 
ತನ್ಮಯಾ ಸಾಧಿತೋ ಧರ್ಮಃ ಸರ್ನೋತ್ತೆಮಧನಾತ್ಮನಾ ' ೪೯! 
ಶ್ರುಣು ನಿಪ್ರಾತ್ರ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗತಿಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯದಾ ಸಮಾಗತೋ ಭರ್ತಾ ಮಮ ಕನ್ಯಾಂ ಸಮಾಹರ೯ ೫೦ ॥ 


ತ್ವಂ ಸಶ್ಯ ನಿಜಕರ್ಮಸ್ಥಃ ಕೋಸಿ ದೋಷೋ ನ ತಸ್ಯ ನೈ! 
ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಕಥಂ ನಾಥ ಕನೇಯಂ ಸಮುಸಾಹೃತಾ ॥ ೫೦೧ ॥ 


ತೆದಾ ತೇನ ಮೃಷಾ ವಾಕ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಮದ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕಂ | 
'ತನ್ನಿಶಮ್ಯಾಹಮದ್ದದ್ಧಾ ಸ್ಹಯಂ ಚಾಸ್ಥಾನಿಜರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ೫೨ 1 





೪೮. ವಿವೇಚನೆಶೀಲೆಯಾದ ನಾನು ಆ: ವಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಪಾಹಿಷ್ಠನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಉಭಯಸಂಸ್ಥಿತರೂಪವಾದೆ ಶಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


೪೯. ಧರ್ಮವು ಮೋಕ್ಷಸಾಧನವು, ಧನವು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಸಕ್ಟೋತ್ತಮುಧನರೂನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು 
ಸಾಧಿಸಿರುವೆನು. 


೫೦-೫೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಕೇಳು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಭೆರ್ಮಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನೋಡು, ಅನನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನ ನಹೆರಿಸಿ 
ಶಂದಾಗ.ಫಾಧನೇ! ಈ ಕನೈಯನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ನಾನು 
ಆವನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಅವನು ನೀನು ತಿನ್ನುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಕಿತಂದಿರುವೆನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಅತಿ 
ಯಿಂದ ನಂಬಿದೆನು. 
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ಯೇ ವದಂತಿ ಚೆ ದಾಂಸತ್ಯೇ ಭಾರ್ಯಾ ನೋಕ್ಷವಿರೋಧಿನೀ | 
ಸತ್ಯೇ ತತ್ವದ ಶೋ. ಜ್ಞೇಯಾ ನ ಸಾ.ಭಾರ್ಯಾ ವಿರೋಧಿನೀ | ೫೩.॥ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸಮುಷ್ಧರೇತ್ಸಾಪಾತ್‌ ಪತೆಂತೆಂ ನಿರಯೇ ಪತಿಂ | 


ಸಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಯಾ ಕರ್ಮವಲ್ಲೀರೂಪಾ ಸಂಸಾರದಾಯಿನೀ Il ೫೪ ॥ 
ಪಾಪಂ ಕಿಮತ್ತೆ ತನ್ಮತ್ತಃ ಸಮ್ಯಕೃೃಣು ಸ್ವಯಂವರ | 

ಅಲೀಕಂ ನೈವ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಕಂಠಗತೈರಸಿ Il ೫೫ H 
ಸತ್ಯಮೇವಾಚೆರೇತ್‌ ಸತ್ಯೇ ಸಾಶ್ಞಾದ್ಧರ್ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಸತ್ಯೇ ಸಮಾಸ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸತ್ಯೇ ಸಂತಃ ಸಮಾಸ್ಕಿತಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸತ್ಯೇ ಸಮಾಸ್ಥಿತಂ: ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವದಾ. ಸಚರಾಚರಂ | 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ವಚೋ ನೇದಾಂಶೇಷು ಪ್ರಗೀಯತೇ ೫೭! 








೫೩. ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ಮೋಕ್ಷವಿರೋಧಿನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳುವವರು ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲ. ಭಾಕ್ಕಿಯು ವಿರೋಧಿನಿಯಲ್ಲನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫೪. ಹೆಂಡತಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಡನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಉದ್ದರಿಸುವಳು. ಕರ್ಮದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಸಂಸಾರದಾಯಕಳಾಗುವ 
ಭಾಕೈೆಯು ಬೇಕೆ. 

೫೫. ಸ್ವಯಂವರನೇ! ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರವಾವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ನೆನು; ಕೇಳು. ಪ್ರಾಣಗಳು ಕಂಠಗತವಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. 

೫೬. ಸತ್ಯಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯನಿಸ್ಕನಾಗಿರುವನ್ಕ ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಫಿರತರಾಗಿರುವರು. 

೫೭. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಂತಿರುವುದು. “ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌'' “ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಸೆಂ ಹಿ ತತ್ಸತ್ಯಮಭಿದೀಮಹಿ | 
ಸತ್ಯಂ ತು ಸರ್ವದಾ ವಿಪ್ರ ಮಂಗಲಂ ಮಂಗಲಪ್ರದಂ ॥ ೫೮ I 


ಅಸತ್ಯಮಾತ್ಮಶ್ಚಯದಂ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಕಾರಕಂ | 
ಸ್ತ್ರೀಷು ಸತ್ಯಂ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ತತ್ರಾಪಿ ಶೃಣು ಕಾರಣಂ ॥೫೯॥ 


ನಿಧಿಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಳೆ ನ ಕಥಯೇದಿತ್ಯಾದೌ ದೋಷವಾರಣಂ | 
ಉಕ್ತಂ ತದ್ಭರ್ಮಜನಕಂ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಛತ್ವದರ್ಶಕಂ ॥ ೬೦॥ 


ಕುಶಾ ದ್ವಿಜಾ ಜಲಂ ವಹ್ನಿರ್ವೇದಾ ಭೂಕಾಲದಿಕ್ಸುರಾಃ | 
ಸಾಶ್ಷ್ಯೇ ಯತ್ರ ನಿನಾಹೇಷು ದಾಂಸತ್ಯಂ ತದುದೀರಿತಂ | ೬೧॥ 





೫೮. ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನು, ಸತೈನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುನೆವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವು ಶುಭ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಥರವೂ ಆಗಿದೆ. 

೫೯. ಅಸತ್ಯಪು ಆತ್ಮಹಾನಿಕರವು, ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಿಜ ಹೇಳಬಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, 

೬೦. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಮುಂತಾದ ನಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 
ಉಕ್ತವಾದುವು. 

೬೧, ದರ್ಭೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನೀರು, ಅಗ್ನಿ, ವೇದ, ಭೂಮಿ, ವಿಹಿತಕಾಲ 
ದಿಕ್ಕು, ದೇವತೆ ಇವರುಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿನಾಹನೇ ದಾಂಸತ್ಯ 
ದಾಯಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೬೨, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕಾರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಜ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 551 
ಸಮಂಗೀಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿವಾಹೇ ತು ನಿಧೀಯೆತೇ | 

ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ದ್ವಿಜಸಂಸ್ಕಾರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಗುರುಶಿಷ್ಯಯೋಃ ॥ ೬೨ || 
ತಸ್ಮಾಶ್ಬರಸ್ಪರಂ ಜ್ಞೇಯಾ ಗುರುಶಿಷ್ಕೌ ಸತೀವರ್‌ೌ | 
ನಾನಯೋರಣುಮಾತ್ರೇಸಿ ಭೇದೋ ಜಬೋಧ್ಯೋ ನಿಜಾನತಾ 1 ೬೩॥ 
ತತ್ತತ್ಕರ್ಮಾನುರೂಪತ್ನಾತ್ಭ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಸ್ರೀನಿಯೋಜ್ಯಯೋ: | 

ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಸದೇಷೋಶ್ಸ ದೈನಮೇವಾತ್ರ ಕಾರಣಂ Il ೬೪ Il 


ದೈನಾಧಿ(ನಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ | 
ದೈವಂ ಶತ್ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾನಿ ಸಂಜಿತಾಃ ಕರ್ಮವಾಸೆನಾಃ 1 ೬೫ I 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ರಾಪ್ತನಿಷೇನಿನ್ಯೋ ವರ್ತಂಶೇ ಕಾಮಕಾರಕಂ | 
ಶುಭಂ ನಾಸ್ಯಶುಭಂ ನಿಪ್ರ ತೆಂ ತು ಶಾಂತಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ || ೬೬ | 





೬೩, ಆದಕಾರಣ ಗಂಡಹೆಂಡಂದಿರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಗುರುಶಿಷ್ಯ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 


೬೪, ಪತಿಪತ್ಲಿಯರು ಮಾಡುವ ವಿಹಿತಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅವರವರನ್ನು ಪ್ರಧಾನರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ದೈವವೇ ಕಾರಣವು. 


೬೫-೬೬, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ದೈವಾಧೀನವು. ಪ್ರಾಪ್ತಾಪ್ರಾಪ್ತಫಲಕಗಳಾದ ಸಂಚಿತಕರ್ಮ 


ವಾಸನೆಗಳು ಪೂರ್ವಜನ್ಮಗಳೂ ಸಹ ದೈವಾಧೀನವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ದಾಗಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವನನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮೃತನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು, 


ಕಿ). ನಾಡನೀಯಂಪುಡಖಾಗಿ.. | ಉಕ್ತರಭಾಶ 


ಶಾಂತಃ ಸತ್ಯಸಮಾಚಾರೋ: ಜಂತುಲೊಕಕಪ್ರು ತಾರಕ: | 
ಏನಮಾದಿ ವಿದಿತ್ವಾ ಸು.ನಾಯೆಂ. ಭರ್ತಾ ಫಿಪಾತಿತ.. ll ೬೭ ॥ 


ಕನ್ಯಾತ್ವಧ್ವಂಸಕಾತ್‌: ಪಾಷಾತ್ಪೊತೋ-ಷುಣಾಸೆಕಾರತಃ | 
ಗತಿಂ ಸ್ರಯಾತಃ ಕೃತಿನಾಂ.ತೃಪೃಸ್ತ ನಿಶಿಸಾತಿತಃ ॥ ೬೮.॥ 


ಮಯಾತೂಪಕೃತಂ ಪೆತ್ಯೇ ಜಾನಂತ್ಯಾ ಧರ್ಮ ಸೂಕ್ಷ ತಾಂ | 
ತೃತ್ರಾಣರಸ್ಷಣೇ ಧಪೊನ ಮುನಾಭೂದ್ರಿಜಸತ್ತಪು lee 


ತೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಕಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ ಸೆಮ್ಯುಜ್ನಾ ಬೋಧ: ಮೇ | 
ರಾಥ್ಞಸಿಆಯೋನಿಮಾಪೆನ್ನಾ ರಾಸ್ತಸಸ್ಯ. ಪ್ರಿಯಾ: ಹೃಹಂ Il ೩೦॥ 


೬೭. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಕೇ ಶಾಂತನಾದನನು, ಸುಳ್ಳು ಗಾರನೂ 
ಆದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಲೋಕವಂಚಕನು. ಇತ್ಯಾದಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ. ನಾನು: ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೮. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದು ಉಸಕಾರನೇ ಸರಿ. ಅವನು 
ಬದುಕಿದ್ದರಿ ಈ ರಾಜಕನೈಯ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ಕನ್ಯಾತ್ರವನ್ಮು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನನ್ನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪಿ 
ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಾಗುವ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 

೬೯. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಪತಿಗೆ 
ಉಪಕಾರನನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವೆನು. ದ್ವಿಜಶ್ರೀಷ್ಮನೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುಣ್ಯವೂ ಬಂದಿತು. 


೩೦-೭೧. ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನನಗಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿ.ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕಾಮರೂಫಿಯಾದ ನಾನು 
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ಕಾಮರೂಪಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತು ಸಂಜಾತಾ ಧರ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಧರ್ಮಕಾಮದುಘಾ ಧೇನುಃ ಸಂಶೋಷೋ ನಂದನಂ ವನಂ ॥ ೩೧! 


ವಿದ್ಯಾ ಮೋಕ್ಸಕರೀ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ತ್ಮ ೈಷ್ಣಾ ವೈತರಣೀ ನದೀ | 
ವೈತರಣ್ಯಾಂ ke ಭರ್ತಾ ಮಯೋದ್ಹೃತ ಇಹಾಭವತ್‌ || ೩೨ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಶ್ಹೋಸಪೆಕೃತಂ ನಿಪ್ರೆ ವರ್ಣೋತ್ತಮನಿನೇಶನಾತ್‌ | 
ಇಯಂ ತ್ರತ್ಸಂಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪಿತುರ್ಗೃಹೇ || ೩೩! 


ಅಹಂ ಶನಾಸ್ಯಾಶ್ಚ ಸದಾ ರಕ್ಷಿಕಾ ಧರ್ಮಜೋಧಿನೀ | 
ಮಂತ್ಸೆಂಗಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಪ್ರೆ ತೇೇಭವತ್‌ ॥ 


ಇಯಂ ತ್ವೈತ್ಸಂಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವರಾನನಾ | 
ಸಾಪಿ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ತಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮುಚ್ಯತೇ ಮದನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ || ೭೫ I 





ಈ ಧರ್ಮಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೀಯಾದೆನು. ಧರ್ಮ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೇ ಧೇನುವು. ನಂದನನನನೇ ಸಂತೋಷಪ್ರದವು. 

೭೨, ಮೋಕ್ಷಕೊಡುವುದೇ ವಿದ್ಯೆಯು, ವೈತರಣೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸು 
ವುದೇ ತೃಷ್ಣೆಯು. ಅಂತಹೆ ವೈತರಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಉದ್ದರಿಸಿರುವೆನು. 

೭೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತಮವರ್ಣದ ಪತಿಯು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕವಕಾಶವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಇವಳು ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪತ್ಚಿಯಾಗುವಳು. 

೭೪೨೭೫. ನಾನು ನಿನಗೂ ಈ ಕನೈಗೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮ 
ಬೋಧಕಳಾಗಿ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿರುವೆನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನನ್ನ ಸಂಗಮಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ನಿನಗೆ ಯಾನಳು ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದಳೋ ಅವಳೂ ಸಹ ತಿರ್ಯುಗ್ಹನ್ನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಈ ವರಾನನೆಯು 
ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಭಾರೈಯಾಗುವಳು. 

೨೩, 


354 ನಾರದೀಯಪುರಾಣರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ: 


ಅಹಂ ಪುರಾಭೆನೇಭೂವಂ ರಮಣೀ ಲೋಕಸುಂದರೀ | 
ಶಂದಲೀಶಿ ಚೆ ನಿಖ್ಯಾತಾ ತೆನೆಯೌವ್ನಮುನೇರ್ದಿಜ ॥ ೩೬ ॥ 


ತೆಪೆಃಪ್ರಭಾನಾತ್ಸಂಜಾತಾ ಯೆಮಲಾ ಮಿಥುನಂಧರಾ | 
ಪುರುಷೋ ಮೇ ಸಹಭವೋ ದಮಿತೋ ಧರ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ || ae ॥ 


ತೇನೈನೌರ್ನೇಣ ಶಿಷ್ಟಾಹಂ ದತ್ತಾ ದುರ್ವಾಸಸೇಭವಂ | 
ತಂ ಪತಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್ಕರ್ಮವಶಗಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೭೮ I 


ಕಲಹಾಭಿರತಾ ಸತ್ಯಾ ಶಸ್ತಾ ಭಸ್ಮತ್ವಮಾಗತಾ | 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪಾಪಾನಶೇಷೇಣ ರಾಸ್ಷಸೀಂ ಯೋನಿಮಾಗತಾ Il ೩೯ (| 


ತತ್ರ ಯೋನೌ ಮಯಾ ಲಜ್ಭೋ ಭರ್ತಾಯಂ ರಾಸ್ಷಸಾಧಿಸಃ | 
ಗೋಮಿಲೋ ನಾಮ ತೇಜಸ್ವೀ ಸ ತ್ವಯಾ ನಿನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೮೦ ॥ 





೭೬. ದ್ವಿಜನೇ! ನಾನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸುಂದರಿಯ್ಕು 
ಔರ್ರಮುನಿಯಪುತ್ರಿಯು,  ಕಂದಳೀ ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳೂ ಆದ ರಮಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೆ ನು. 


೭೭, ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಅವಳಿಜವಳಿಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಷನು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 


೭೮-೭೯, ಉಳಿದ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಔರ್ರಮುನಿಯು ದುರ್ವಾಸಮುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಗಂಡನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮದಿಂದ ಕಲಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವನಿಂದ ಶಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದೆನು. ಉಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆನು. 


೮೦. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಗೋಮಿಲನೆಂಬ ಈ ರಾಕ್ಷ 


ಸಾಧಿಸನು ನನಗೆ ಗಂಡನಾಗಿ ಲಭಿಸಿದನು. ಅವನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 
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ಶಾಪೋಸ್ಕ ಪೂರ್ವವಯಸಿ ಬಭೂವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ | 


ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿದ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾರಬ್ಜಾ ಮೃತಿಸ್ತವ ॥ ೪೧ ॥ 
ಅಹಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೀಭಾವರಹಿತಾ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಣಃ | 
ಶುಭಸ್ಯ ಬಲಮಾಸೆನ್ನಾ ಜಾತಾ ತನ ಸಹಾಯಿನೀ ॥ 6೨ Il 


ದುಃ:ಖಿತಾಹಂ ಕೃತಾ ಭರ್ತಾ ಕುಮಾರ್ಯಾಹರಣಾತ್ಸುರಾ | 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪಾಸಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಥೇನ ನ್ಯಾಪಾದಿತೋ ಮಯಾ ॥ ೮೩! 


ವಿಶ್ವಸ್ತೋ ಹಿ ಯತೆಸ್ತಂ ವೈ ಮಮ ಸರ್ವೇಣ ಚೇತಸಾ | 


ತತಸ್ಪ್ಯಾಂ ಗೋಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಭಾವೇನ ಕಾಮುಕೆ ॥ ev ॥ 
ಏಷ ತೇ ಶಸಥಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂಚೆಭೂತೋಪಸಾಕ್ಷಿಕ: | 
ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕೇಹ ಸನ್ನಿಧೌ ವ್ಯಾಹೃತೋ ಮಯಾ | 6೫ | 





೮೧. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಈ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಫೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
«« ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ರಾಜಕನ್ಯೆಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಭಾಕ್ಕಿಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಪವು ಬಂದಿತ್ತು. 

೮೨, ನಾನಾದರೋ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಶುಭಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸೀ 
ಭಾವರಹಿತಳಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾದೆನು, 


೮೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಹಿಂದೆ ಪಾನಿಯಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಈ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಂದದ್ದರಿಂದ 
ನನಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆದಕಾರಣ ಇವನು ನನ್ನಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

೮೪. ಕಾಮುಕನೇ! ನೀನು ಸಂಪೊರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ 
ಕಾಪಾಡುವೆನು. 

೮೫. ಈ ಶಪಥವು ಪಂಚಭೂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣಪುರುಷನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಕರೋಷಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೀಷ್ಮ ಸಂವಿದೆಂ ಹ್ಯನ್ಯಥಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮದ್ದಾಳ್ಯೇ ಭವತಾ ಸ್ಕೇಯೆಂ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಮಾನದ il ೮೬ 0 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ವಚನಂ ರಾಶ್ಚಸ್ಯಾ ಪರಿಭಾಷಿತಂ | 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ವಚಃ ಸರ್ವಂ ಯತೃತಂ ಹಿ ತಯಾ ತದಾ ॥ ೮೩ ॥! 


ತತಃ ಸಾ ರಾಶ್ಚಸೀ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರೆಗೃಹ್ಯ ಗುಹಾಧನಂ | 
ಕರೇಣುರೂಸಿಣೇ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠೇ ಕೃತ್ವಾ ಪತಿಂ ಮಮ | ೮೮ Il 


ತಯಾ ಸಹ ವಿಶಾಲಾಶ್ರ್ಯಾ ರತ್ನಾನಲ್ಯಾ ಮುದಾಸ್ವಿತಾ | 
ಯಥಾ ಚಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಕಾಶೀಮಭಿ ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೮೯ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ನೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಷ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಾನಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


೮೬. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಸ್ಕನೇ! ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಬೇರೆ ವಿಧ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಮಾನದಾಯಕನೇ! ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳುಯೂ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು ಕೇಳಬೇಕು. 

\ ಚ ಸರಿಸ ಮ್‌ ಗು ಮೊಲಿ ಸ್‌, 

೮೭. ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿ ನಿನ್ರನು 
ಆಗ ಅವಳು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

೮೮-೮೯. ತರುವಾಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲೂ 


ಕೆ 
ಕೊಂಡು, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆ ರತ್ನಾ ವಳಿಯೊಡನೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಆಕಾಶ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಳು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಣದಲ್ಲಿ ಪೋಸಿಸೀ ಚರಿತ್ರೆ ಯೊಳು 
ಕಾಸ್ಕೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಮಸ; pe 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 357 


ನಿಷಯೆಸೆಂಗ್ರಹ. 


ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶಂಕಿತಳಾಗಿ ನನ್ನ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಇದೋ ರಾಕ್ಷಸನು ಬತುತ್ತಿರುವನು. ಇನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಡೇ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಅವನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿಂದುಬಿಡುವನು ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಅವನು ತಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ರಾಕ್ಷಸನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದನು. ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಗುಹೆಯೊಳಕ್ಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು 
ಕರೆತಂದಿದ್ದ ಕಾಶಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಅವಳ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡಜೀಕು. ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ 
ಸಂಸತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಅಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು 
ಭೋಗಿಸು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವನು ಹೆಂಗಸರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬ 
ಬಾರದೆಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯುವಕನಾದ ಗಂಡ 
ನನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದು ಹೇಗೆ? ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದನು. 
ಆಗ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಧರ್ಮತತ್ವವನ್ನು, ತಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಶಿಗೆ ಕರಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಸ್ಮೀಲೋವಾಚೆ 
ಏವಂ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸುಭ್ರೂ ಹಸ್ತಿನೀರೂಪೆಧಾರಿಣೀ | 
ತ್ರಿಭಿರ್ಮುಹೂರ್ಶೈಃ ಸಂಪ್ರಾಪಸ್ತಾ ಕಾಶೀಂ ವಿಶ್ವೇಶಮಂದಿರಂ lol 


ಉನಾಚೆ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರಾಸ ಭರ್ತಾರಮಸಿತೇಕ್ಷಣಾ | 
ಇಯೆಂ ಪಾಸತೆಕೋಃ ಕಾಂತೆ ಕುಠಾರಾ ಹೆರಿಕೀರ್ತಿತಾ ॥ ೨! 


ಷಡೂರ್ಮಿಕಾಂಚೆನಸ್ಕೈಸಾ ಕಾಂತೆ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದುರೋಜೆರೀ | 
ಕರ್ಮಬೀಜೋಪಶಮನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೆತಿದಾಯಿಕಾ la ll 





ಇಪ್ಪೆತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧. ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯು ಹೇಳಿತು :--ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣ ನೆಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿಗಾವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕಾಶಿಯನ್ನು 
ಮೂರು ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಳು. 


೨. ಕಪ್ಪು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಆ ಕಾಶೀಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನನ್ನಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು:--ಕಾಂತನೇ | ಈ ಕಾಶಿಯು 
ಪಾಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಕಾಂತನೇ! ಇದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸು 
ವಂತಿದೆ. ಇದು ಕರ್ಮಮೂಲವನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಹಾಕುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸದ್ದೆತಿವಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
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ಆದ್ಯಂ ಹಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುರಾಣಾಃ ಸಂಸ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ | 
ನಾವೈಷ್ಣನೇ ಸ್ಮಲೇ ಮುಕ್ತಿ: ಸರ್ವಸ್ಯ ತು ಕದಾಚೆನ ॥೪॥ 


ಮಾಧವಸ್ಯ ಪುರೀ ಜೇಯೆಂ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದ್ದಿಜೋತ್ತಮ | 
ಮುಕ್ತಿದಾ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ಸರ್ವಪಾಪಸ್ರೆ ಣಾಶಿನೀ lls 


ಏಕದಾ ಶಂಕರೋ ದೇವೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರಾ ಗಾತ್‌ ಪಿತಾಮಹಂ | 
ಸರ್ವಲೋಕೈಕಕರ್ತಾರಂ MGS ಸ್ವತೇಜಸಾ ॥ ೬ ॥ 


ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಮಹಾದೇವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಗತಾಂ ಗುರುಂ | 
ನಮಸ್ಸ ತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋಹ್ಯಗ್ಗೆ ಸ್ರ ಮ ನಿಶಾಮಯತ್‌ Il a ll 


ಚೆತುರ್ಭಿರದ್ಳು ತೈ ವಳೆ ಕ್ರೈಶ್ವ ತುರೋ ನಿಗರ್ಮಾ ಮುದಾ | 
ಉದ್ದಿರಂತಂ ಗ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ರೀತೋಭವತ್ತದಾ lle ll 








೪. ಮೊದಲು ಇದು ವೈಷ್ಣ್ಯವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳು 
ವೆ. ಅವೈಷ್ಣ ವಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


[೬ 


೫. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿನತಿಯ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

೬. ಒಂದು ದಿನ ಶಂಕರದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿತಾಮಹನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಂದನು. 


೭. ಮಹಾದೇನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜಗದ್ದುರುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಮುಂದಿ ನಿಂತು ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೮, ಆಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಜಗಡೊಡೆಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಸಪಟ್ಟಿನು. 


360 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಅಥ ತತ್ಪಂಚೆಮಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಭೂತೆನಾಯೆಕೆಃ | 
ಪ್ರಗಲ್ಭಂ ತೆಮುಸಾಲಸ್ಷ್ಯ ಶ್ಲಣಾಜ್ಜಾತಃ ಸಮತ್ಸರಃ ॥೯॥ 


ಸಕ್ರೋಧಜನ್ಮಾ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಾಗಲ್ಭ್ಯಮಕ್ಸರ್ಮ | 
ಚಿಕರ್ತ ತನ್ನಖಾಗ್ರೇಣ ಖಸ್ಕಂ ವಕ್ಚ್ರಂ ತ್ರಿಳೋಚನಃ | ೧೦॥ 


ತೆಚ್ಚಿನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶೀರ್ಷಂ ಸಂಲಗ್ನಂ ಕರಸಲ್ಲವೇ | 
ವಾಮೇ ನಿರ್ದೂತಮಸಿಶಂ ನ ನಿವೃತ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ಸೆಮ Il ೧೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು ದುಃಖಿತೋ ಭೂತ್ತಾ ತೆಸ್ಮೌ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಲೋಕೆರ್ಯ | 
ರುದ್ರೋಸಿ ಲಜ್ಜಿತೋ ಭೂತ್ತೂ ನಿರ್ಜಗಾಮ ತ್ಹರಾನ್ಚಿತಃ Il ೧೨ ॥ 


ಬಹುಧಾ ಯತಮಾನೋಪಿ ತಚ್ಛಿರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತುಮಾತುರಃ | 
ನ ಶಶಾಕ ಪರಿತ್ಯಕ್ತುಂ ತಡಮ್ಭತಮಭೂನ್ಮಹತ್‌ Il ೧೩ ॥ 





ಸು ಸಮದ ಬು ಸಂ ಎ ರ್ಟ ಸಬಹು ದಾ ಎ. ಬ್‌ 


೯, ಅನಂತರ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಐದನೆಯ 
ಮುಖವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. 

೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಸ್ಮನೇ! ಆ ಮಹಾದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ 


ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ಕ ನಖಾಗ್ರದಿಂದ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಪಂಚಮ ಮುಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೧೧. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಸ್ಸು ಕಮಲದಂತಿ 
ರುವ ಮಹಾದೇವನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಎಷ್ಟು ಕೊಡೆ 
ವಿದರೂ ಅದು ಕೈಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೨, ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೋ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತನು. ರುದ್ರನೂ ಸಹ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ಬೇಗ ಹಿಂಜರಿದನು. 

೧೩. ಈಶ್ವರನು ಆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಬೀಳಿಸಲು ಆತುರನಾಗಿ 
ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡಿದರೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಮಹತ್ತಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಯಿತು. 
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ಚಿಂತೆಯಾ ನ್ಯಾಕುಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಸ್ಮಾರ ಗರುಢಧ್ವಜಂ | 


ತೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾತ್ರೆಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಾನಿರಭೂಜ್ಹೆ ಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವದೇನೇಶಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗತಂ ದ್ವಿಜ | 

ನನಾಮ ಶಿರಸಾ ನಗ್ನೋ ನಿಸ್ತ್ರಭೋ ವೃಸಭಧ್ವಜಃ ॥ os Il 
ತೆಂ ತಥಾತುರಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಭೀತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ರುಹಂ ಹರಿಃ | 
ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಬ್ರನೀದ್ಭಾಕ್ಯಂ ತತ್ಕೋಷಸರಿಕಾರಕಂ ॥ ೧೬ Il 
ಶಂಭೋ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ಸಾಸಂ ಯಚ್ಛಿನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶಿರಃ | 

ತತ್ಸಲಂ ಭುಂತ್ಸೃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಕಿಯತ್ಯಾಲಂ ಕೃತಂ ಸ್ವಯೆಂ || ೧೭ | 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ | 

ನಾಭುಕ್ತೆಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಕರ್ಮ ಹ್ಯಸಿ ಜನ್ಮಶತೈಃ ಪ್ರಿಯೆ ॥ ೧೮ I 


೧೪. ಅವನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಗರುಡಧ್ದೆಜನಾದ ಹರಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದರು. ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೆರಿಯು ಬೇಗ ಅಲ್ಲಿ ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸಿದನು. 

೧೫. ದ್ವಿಜನೇ! ದೇವದೇವೋತ್ತಮನು, ಸರ್ವಗತನೂ ಆದ ಆ ನಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ನಗ್ಗನು, ತೇಜೋಹೀನನು, ವೃಷಭಧ್ವಜನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಹರಿಯು ಆತುರನ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೋಹಿಯು, ಭೀತನೂ ಆದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತಹ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. 

೧೭.  ಶಂಭುವೇ! ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಪಾಪಮಾಡಿ 
ರುವೆಯಾದಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. 

೧೮. ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶುಭವಾಗಲಿ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಿಯನೇ! ನೂರಾರು ಜನ್ಮ 
ಗಳು ಕಳೆದರೂ ಅನುಭವಿಸದಿದ್ದಕೆ ಕರ್ಮವು ಸವೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
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ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಕೈ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ದುಃಖಿತಂ ಹರ | 
ಪ್ರಾಣಾ ನಿಕಲತಾಂ ಯಾಂತಿ ಮಮ ತ್ವದ್ದು:ಖದರ್ಶನಾತ್‌ ll ೧೯॥ 


ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಪಾಪಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಂ ಮತೇ | 
ನ ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾಃ ಸಮಾನೀತಿ ಮತಿರ್ಮಮ Il ೨೦॥ 


ಯೆಸ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗುರುರ್ಧರ್ಮೊೋಹಪದೇಶಕಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭಿಭೂತಸ್ತು ಕ್ಪೃಣಂ ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಚೆ ಕ್ಷಮ: ll ೨೧॥ 


ಏಷಾ ಘೋರತರಾ ಹತ್ಯಾ ಮೀನಗಂಧ್ಯಾ ಜರಾತುರಾ | 
ಲೇಲಿಹಾನಾ ಸುರೇಶಾನ ಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವಾನುಧಾವತಿ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೯. ರುದ್ರನೇ! ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? ನಿನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋದಂತಾಗಿನೆ. 


೨೦. ಮಹಾತ್ಮರ ಮತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವದು ದೊಡ್ಡ ಪಾಪಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನವಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೨೧.  ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸದೇಶಿಸುನಂತಹ ಗುರುವಾದ 
ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಅಭಿಭೂತನಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ. 


೨೨, ದೇವೇಶನೇ! ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೀನಿನ ಗಂಧವುಳ್ಳ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತುರಸಡುತ್ತಿರುವ, ಕಟಬಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿದೆ. 
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ಶಸ್ಮಾನ್ಸೈಕತ್ರೆ ಭವತಾ ಸ್ಮೇಯೆಂ ದ್ವಾದಶವತ್ಸರಂ | 
ಅಟನೀಯೆಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಸಾಸನಾಶಾಭಿಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೨೩1 


ಅಟಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದಾನಿ ತೀರ್ಥೇಷು ಸಕಲೇಷು ಚೆ | 
ಪ್ರಶ್ಷಾಲರ್ಯ ಕರಂ ವಾಮಂ ಭಿಕ್ಷಾಂ ಗೃರ್ಹ್ಹ ಕಪಾಲಕೇ ll ೨೪ | 


ಶುದ್ಧಿಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ದೇವೇಶ ಪಾಸಾಪಸ್ಮಾತ್ಸುದಾರುಣಾಶ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ನಿಪ್ರ ಸ್ಥಾಣುಃ ಸರ್ವಗತೋಭವತ್‌ 1! ೨೫ / 


ಕಸಾಲನೋಚೆನಾರ್ಥಂ ಹಿ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಕ್ಷಾಲಯನ್ನಲೇ | 
ವರ್ಷತ್ರಯೆಂ ಭ್ರಮಿತ್ವಾ ತು ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭಿಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಧರ್ಮಪುತ್ರಸೈ ಮಾನದ | 
ದ್ವಾರಸ್ಫೋ ದೇಹಿ ಭಿಕ್ಷಾಂ ಮೇ ನಿಸ್ಣೋ ಇತ್ಯವದನ್ಮುಹುಃ 1 ೨೭! 





೨೩, ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿರಬಾರದು. ಪಾಪನಾಶವಾಗಿ ಹಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. 

೨೪-೨೫, ದೇವೇಶನೇ! ಎಡಗೈಯನ್ನು ತೊಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನಾಗಿ 
ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾದ ಈ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರುದ್ರನು 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 

೨೬. ಕಪಾಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು 
ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಸಂಚರಿಸಿ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. 

೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ದೇವದೇವನಾದ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ ಆಲಯದ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವೇ! ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ 
ಕೂಗಿದನು. 
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ತತೋ ನಾರಾಯೆಣೋ ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತಂ ಹರಂ | , 
ಹಾಣ ಭಿಕ್ಷಾನಿತ್ಯುಳ್ತ್ಯಾ ಪ್ರದದೌ ದಕ್ಷಿಣಂ ಕರಂ ॥ ೨6 | 


ತತೋ ಹರೋ ಹರಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಿಕ್ಷಾಂ ದಾತುಂ ಸಮುದ್ಯತೆಂ | 
ಶೂಲೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥೨೯॥ 


ಪ್ರಾಹರದ್ದಕ್ಷಿಜಂ ಪಾಣಿಂ ತ್ರಿ 


ತಕ್ತ್ರಿಕೂಲಕ್ಸ್ಛತಾದ್ಭಾರಾಸ್ರ್ರಿಸೋ ಲೋಕಭಯಂಕರಾಃ | 
ಸ್ರಸ್ಥೆದ್ಹಾಷತಹಸ್ತಾ ತಶ್ಚ ನಿರ್ಗೆತಾಶ್ಚಿತ್ರ ವರ್ಣಿಕಾಃ Il ao ll 
ಏಕಾ ಕೃತಜಧಾರಾ ತು ಕೆಪಾಲೇ ನೃಪತತ್ತಡಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ತನ್ಮುಖೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ ಯಸೃಥ ತೃತೀಯಕಾ Il ೩೧॥ 
ಜಲಧಾರಾ ಶಿರಃಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹರಸ್ಯ ಹೇತುರಗ್ರಜಃ | 
ತಾಂ ಧಾರಾಂ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಂಸೇವ್ಯ ನಿಧಿವದ್ಧರೇ || as Il 








ತರುವಾಯ ನಾರಾಯಣದೇವನು ಸರನು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ಹೇಳಿ ಬಲಗೈಯನ್ನು 


೨೮. 
ತೆಗೆದುಕೋ 


ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಿಕ್ಷೆಯೆನ್ನು 
ನೀಡಿದನು. 


ಎಂದು 


೨೯, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಆಗ ಹರನು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಲೋಕಭಯಂಕರಳಾದ್ಕ ಪ್ರಸ್ತ ದಾ ದಶಹಸ್ತ ಪರಿಮಿತ 


೩೦. 
ಗಳಾದ, ನಾನಾ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಧಾರೆಗಳು ಹೊರಟವು 


೩೧-೩೪. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಕ್ತ ಧಾರೆಯು. 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯದಾದ ಕ್ಷೀರಧಾರೆಯು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯದಾದ ಜಲಧಾರೆಯು 
ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ಅದು ಈಶ್ವರನ 
ಅವನ 
ಹರನ 
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ಕಿಂಚಿತ್ರೀತೋ ಯಯೌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕುರೋಃ ಪುಣ್ಯಕರಂ ದ್ವಿಜ | 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಹರಃ ಸ್ಮಾಣುರ್ಭೂಶೆಸ್ತತ್ರ ಹಸಾತ ಚೆ | aa ll 


ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರದೇ ತ್ರಿವರ್ಷಾಣಿ ಮಗ್ನೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಹ್ರದಾಂಬುನಿ | 
ವರ್ಷತ್ರಯೇ ಗತೇ ತತ್ರ ಪತ್ತ ನಿನಿಃ ಸೃತಃ Il ೩೪ ॥ 


ಜಿರಂ ತುನ್ಪೂನ ದೇನೇಶಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗುಹಾಶಯಂ | 
ಶಠಸ್ತುಪ್ಬೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ವರಂ ತಸ್ಮೈ ದಡೌತು ಸಃ ॥ ೩೫ | 


ಗಚ್ಛ ಕಾಠೀಮಿತೋ ಬ್ರಾಂತ್ಟಾ ತೀರ್ಥಾನಿ ಬಹುಶೋ ಹರ | 
ತೋ ಕರಿಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಪರೀತ್ಯ ಬಹುಧಾ ಶಥಾ | ೩೬ ॥ 


ಕಮಾತ್ರೀರ್ಥಾಟನಂ ಕುರ್ವನ್ನನಿಮುಕ್ತಪುರೀಂ ಗತಃ | 
ಅನಿಮುಕ್ತಸ್ಯ ಸೀಮಾಯಾಂ ಪ್ರೆನಿಶದ್ದೀಕ್ಸ್ಯೈೆ ಧೂರ್ಜಟಿಃ | ೩೭॥ 


ಹರನು ಆ ಧಾರೆಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ 
ಸ್ವಲ್ಪತ್ಛ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಪೈ ಹೊರಟನು, 

ಅಸ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹರನು ಸ್ಥಾಣುವಾಗಿ ಬ್ರ ಜತ ಐ ಮೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಆ ಪ್ರದೋದಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಕ್ಷತಾರ್ಧಾಂಗ 
ನಾಗಿ ಹೂರಗೆ ಬಂದನು. 

೩೫-೩೭. ಬಳಿಕ ಅವನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದೇವೇಶ್ವರನು, ಸಕಲರ 
ಹೃದಯಗುಹಾಸ್ತಿ ತನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಬಗನ್ನಾ ಥನು ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ವರನೇ! « ನೀನು ಬಹು ತೀರ್ಥ 
ಇ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗು” ಎಂಬುದಾಗಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

ಆನಂತರ ಈಶ್ವರನು ಹೆರಿಗೆ ನವ`ಸ್ಪಾರವತಾಡಿ ಕೃಮವಾಗಿ ತೀರ್ಥಾಟನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹು ಸಂಚಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಶೀ ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಧೂರ್ಜಟಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಫೋಡುತ್ತಾ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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ನಾಸಶ್ಯತ್ತಾಮನುಸ್ಪಾಸ್ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಬಹಿಃಸ್ಥಿತಾಂ | 
ತತೊಲಆಸೌ ವೈಷ್ಣವಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಮರಿತನಾಶಕಂ | 
ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧವಂ ವಂದೈಮೀಶ್ವರಂ ಷಂಗ 


ಜಯಜಯ ಜಗದೀಶ ನಾಥ ನಿಷ್ಣೋ 

ಜಗದಾನಂದನಿಧಾನ ವೇದನೇದ್ಯ | 

ಮಧುಮಥನ ನೃಸಿಂಹ ಪೀತವಾಸೋ 

ಗೆರುಡಾಧಿಸ್ಮಿತೆ ಮಾಧವಾದಿದೇವ ll ೩೯ ॥ 


ವ್ರಜರಮಣ ರಮೇಶ ರಾಧಿಕೇಶ 

ತ್ರಿದಶೇಶಾಖಿಲಕಾಮಪೂರ ಕೃಷ್ಣ | 

ಸುರವರ ಕರುಣಾರ್ಣವಾರ್ತಿನಾಶಿ 

ನ್ನಲಿನಾಕ್ಷಾಧಿಸತೇ ವಿಭೋ ಪರೇಶ ॥೪೦॥ 





೩೮. ಆಗ ತನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೊರಗೇ 
ನಿಂತಿತು. ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇವನು 
ಇದು ಪಾನನಾಶಕವಾದ ವೈಸ್ಥ ವಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ವಂದ್ಯನು, ಈಶ್ವರನೂ 
ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 


೩೯. ಜಗದೊಡೆಯ! ಸ್ವಾಮಾ! ಜಗತ್ತಿಗಾನಂದವನೀಯುವವನು, 
ವೇದವೇದ್ಯನು, ಮಧುವೆಂಬ ದೈತ್ಯಸಂಹಾರಕನುು ನರಸಿಂಹನು, ಪೀತಾಂಬರ 
ಧಾರಿಯು, ಗರುಡವಾಹನನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು, ಆದಿದೇವನು. 


೪೦.  ಗೋಕುಲರನುಣನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು, ರಾಧಾಪಕಿಯು, ದೇವೇಶ 
ರಿಗಖಿಲೇಷ್ಟಾರ್ಥದಾತನು, ಕೃಷ್ಣನು, ದೇವವರ್ಯರಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವು, ಮಾನಸಿಕ 
ದುಃಖನಾಶಕನು, ಕಮಲಾಕ್ಷಾಧಿಸತಿಯು, ಪ್ರಭುವು, ಪರೇಶನು, 
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ಯದುಕುಲತಿಲಕಾಬ್ಬಿ ವಾಸ ಶೌರೇ 
ಕುಧರೋದ್ಧಾರವಿಧಾನದಕ್ಟಧರ್ನ್ಟಿ | 
ಕಲಿಕಲುಷಹರಾಂಫ್ರಿಸೆದ್ಮಸಾದ 

ಗೃಣದಾತ್ಮಪ್ರದ ಕೂರ್ಮ ಕಶ್ಯಪೋತ್ಸ ॥ vo Il 
ಕುಕುಸತಿವನಸಾವಕಾಖಿಲೇಜ್ಯಾ 

ಸ್ರಸೆ ಕಾಲಾಸಿತೆವಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಲಿ | 

ಭವಭಯಹರ ಭಕ್ತವಶ್ಯ ಗೋಪ 

ಪ್ರಣತೋದ್ಭಾರಕ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿನಾಮ ॥ ೪೨ ॥ 
ಧರಣಿಭರಹರಾಸುರಾರಿಸೂಜ್ಯ 

ಪ್ರಕೃತೀಶ ಪ್ರಜಗನ್ನಿವಾಸ ರಾಮ | 

ಗುಣಗಣನಿಲಸಚ್ಚೆ ರಾಜರೇಶ 

ತ್ರಿಗುಣಾತೀತ ಸನಾತನಾಗೃ ಪೂಜ್ಯ | 

ನಿಜಜನಸರಿರಕ್ಷಿತಾಂತೆಕಾರೇ 

ಕೆಮಲಾಂಘಫ್ರೇ ಕಮನೀಯ ಪದ್ಮನಾಭ | 

ಕಮಲಕರ ಕುಶೇಶಯಾಧಿವಾಸ 

ಸ್ರಿಯಕಾನೋನ್ಮಥನ ತ್ರ್ಯಧೀಶವಂದ್ಯ || ೪೩ I 





೪೧.  ಯದುವಂಶತಿಲಕನು, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು, ಶೌರಿಯು, 
ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧಾರನು, ವಿಧಾನಸಮರ್ಥನು, ಧನುರ್ಧಾರಿಯು, ಕಲಿ ಕಲ್ಮಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ ಪಾದಕಮಲಗಳುಳ್ಳವನು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶ್ಯನ್ಮು ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವನು, ಕಶ್ಯಸಜಾತನು. 

೪೨. ದುನ್ಪ ಭೂಪಾಲರೆಂಬ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವವನು, 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು ರಕ್ತಪಾನಮಾಡಿದವನು, ಕಾಲರೂಪಿಯ್ಕು, ಅಸಿತವಸ್ತ್ರ 
ಧಾರಿಯು, ಬುದ್ಧನು, ಕಲ್ಕಿಯ್ಕು ಸಂಸಾರ ಭಯನಾಶಕನು, ಭಕ್ತಸರಾ 
ಧೀನನು, ಗೋಪಾಲಕನು, ಪ್ರಣತೋದ್ಯಾರಕನು, ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಕರ ನಾಮ 
ಥೇಯವುಳ್ಳ ವನು. 

೪೩  ಭೂಭಾರನಾಶಕನು, ಅಸುರಶತ್ರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನು, 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಾಮಕನ್ಕು ಜಗದಂತರ್ಯಾಮಿಯ್ಕು ರಾಮನು ಗುಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
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ಅಘಹರ ರಘುನಾಥ ಯಾದವೇಶ 
ಸ್ರಿಯಭೂದೇವ ಪೆರಾತ್ಸರಾಮಕೇಜ್ಯ | 
ಹಲಧರ ದುರಿತಾಸೆಹ ಪ್ರಣಭ್ಯೊ 


ತ್ರಿಗುಣವ್ಯಾಸ್ತೆ ಜಗತ್ತಿಕಾಲದಕ್ಸ ॥ ೪೪ I 


ದನುಜಕುಲನಿನಾಶನೈಕಕರ್ಮ 

ನ್ಮನಘಾರೂಢಫಣೀಶ ಕಂಸಕಾಲ | 

ರವಿಶಶಿನಯನ ಪ್ರಗಲ್ಭಚೇಷ್ಟ 

ಪ್ರಧುತಧ್ವಾಂತ ನವಾಂಬುದಾಭ ಮೇಶ Il ೪೫ || 





ವಿರಾಜಮಾನವಾದ ಚರಾಚರ ಪ್ರಸಂಚಾಧಿಸತಿಯು, ಗುಣತ್ರಯಾತೀತನು, 
ಪುರಾತನನು, ಅಗ್ರಪೂಜ್ಯನು, ಭಕ್ತಜನಸರಿರಕ್ಷಕನು, ಅಂತಕವೈರಿಯು, 
ಪದ್ಮದಂತಿರುವ ಪಾದವುಳ್ಳ ವನು, ಸುಂದರನು, ಸದ್ಮನಾಭನು, ಸದ್ಮಹೆಸ್ತನು, 
ಸದ್ಮಾಧಿವಾಸನು, ಪ್ರಿಯನಾದ ಕಾಮನನ್ನು ಮಥಿಸಿದವನು, ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿ 
ಪತಿವಂದ್ಯನು. 


೪೪, ಪಾಪನಾಶಕನು,, ರಘುನಾಥನು, ಯಾದವೇಶಪ್ರಿಯನು, 
ಭೂದೇವನು, ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು, ದೇವಪೂಜ್ಯನು, ಹಲಧರನ ದುರಿತಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದವನು, ವೆಂದ್ಯನು, ಗುಣತ್ರಯವ್ಯಾಸಕನು, ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕನು. ` 


೪೫. ದಾನವಶಕುಲನಾಶ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನು, ನಿರ್ಮಲನು, ಉನ್ನತನು, 
ಶೇಷಸ್ಥಾಮಿಯು, ಕಂಸಸಂಹಾರಕನು, ಸೂಸ್ಯಚೆಂದ್ರರೇ ನೇತ್ರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇಷ್ಟ್ರನು, ಅಜ್ಞ್ವಾನಾಂಧೆಕಾರ ನಾಶಕನ್ನ್ಮು ನವಮೇಘದೋ 
ವಾದಿಯನ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕು ರಮಾಪತಿಯು, 
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ಮಖ ಮಖಧರ ಮಾತೃ ಬದೈಧಾರ್ಮ 

ನವನೀತಪ್ರಿಯ ವಲ್ಲವೀಗಣೇಶ | 

ಅಧಬಕವೃಷಕೇಶಿಪೂತನಾಂತ 

ತ್ರಿಶಿಕೋವಾಲಿದಶಾಸ್ಯ ಭೇದ ಕಾರಿ ॥ ೪೬ | 


ನರಕಮುರವಿನಾಶ ಬಾಣದೋಃಕೃತ್‌ 

ತ್ರಿಪುರಾರೀಜ್ಯ ಸುದಾಮಮಿತ್ರ ಸೇವ್ಯ | 
ಭವತರಣಿನಹಿತ್ರೆಸಾಡಪದ್ಮ 

ಪ್ರಕಟೈಶ್ಚರ್ಯ ಪುರಾಣ ಪೂರ್ಣಜಾಹೋ ll ve || 


ಬಹುಜನಿಸುಕೃ ತಾಪ್ಯ ಮಂಗಲಾರ್ಹ 

ಶ್ರುತಿವೇದ್ಯ ಶ್ರುತಿಧಾಮ ಶಾಂತ ಶುದ್ಧ | 
ತವ್ವಿವರದವರೇಣ್ಯಮಂಘ್ರಿಯುಗ್ಮಂ 

ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಘಾದಿತ ಪ್ರಪಾಹಿ | ೪೮ ॥ 


೪೬. ಯಜ್ಞರೂಪಿಯ್ಕು ಮಖಧಾರಿಯ್ಕು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡವನು, ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು, ಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹದೊಡೆಯನು, 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ಬಕ, ವೃಷ, ಕೇಶಿ, ಪೂತನಿ ಇವರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದವನು, ತ್ರಿಶಿ 
ರಸ್ಸು ವಾಲಿ ದಶಮುಖ (ರಾವಣ) ಇವರನ್ನು ಸೀಳಿದವನು. 

೪೭. ನರಕ ಮತ್ತು ಮುರರ ಸಂಹಾರಕನು, ಬಾಣನನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ 
ದವನು, ರುದ್ರಫೂಜ್ಯನು, ಸುದಾಮಸಖನು, ಸರ್ವಸೇವ್ಯನು, ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ನೌಕೆಯಂತಿರುವ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಪಾದಕಮ 
ಲಗಳುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪುರಾತನನು, ಪೂರ್ಣ 
ಬಾಹುವು. 

೪೮. ಬಹುಜನ್ಮಸುಕೃತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯನು ಮಂಗಳಾರ್ಹನು, ವೇದ 
ವೇದ್ಯನು, ವೇದನಿಧಿಯು, ಶಾಂತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವೇ! 
ನಿನಗೆ ಜಯ! ಜಯ!! ನಿನ್ನ ವರದಾಯಕವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು 
ಶರಣುಹೊಂದಿರುವೆನು. ದೋಷರಹಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸಂರಕ್ಷಿಸು. 
ವಿ೪ 
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ನೃದಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಪ್ರಸೀದ ಮೇದ್ಯ ॥೪೯॥ 


ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ | 
ಆನಿರ್ಬಭೂವ ಸಹಸಾ ಮಾಧವೋ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ | ೫೦ Il 


ತೆಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ದಂಡವದ್ಭೂಮಾ ನಿಸೆಪಾತ ಹರೋ ಹರಿಂ | 
ಪುನರುತ್ಕಾಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ನನಾಮ ವಿಧೃತಾಂಜಲಿಃ Il sa | 


ತಮುವಾಚೆ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಪ್ರಣತೆಂ ಭೂತನಾಯಕಂ | 
ವರಂ ವೃಣು ಪ್ರದಾಸ್ಯೇಹಂ ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಸ್ಕೋತ್ರತಸ್ತವ ॥ ೫೨ ॥ 


ತಚ್ಛು,ತ್ಸಾ ಭಗವದ್ದಾಕ್ಕಂ ಭೂತೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮವಧ್ಯಯಾ | 
ಸೀಡಿತಾತ್ಮಾ ಜಗಾದೇದಂ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಹರಿಂ Il ೫೩ | 





ರ್ಳ. ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿದಾ 
ಯಕವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

೫೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಂಭುದೇವನಿಂದ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಮಾಧವನು ಕೂಡಲೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದನು. 

೫೧. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು ಪುನಃ ಹರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೫೨. ಭೂತಪತಿಯಾದ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಆ ಹರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೃಹೀಕೇಶನು “ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರುವೆನು, ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಕೊಡವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

"೫೩. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಭೂತೇಶ್ವರನು ಭಗವಂತನ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಕನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಮಾತೆನಾಡಿದನು. 
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ಇಚ್ಛಾಮಿ ವಸಿತುಂ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತವ ಚೆಕ್ರೆಗದಾಧರ | 

ತ್ನತ್‌ ಸ್ಷೇತ್ರೆಸೀಮಾಬಾಹ್ಯಸ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೆದೀಕ್ಸ್ಯೈತೇ ॥ ೫೪ ! 
ಕ್ಲೇತ್ರದಾನೇನ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಕುರು ಮೇ ಗರುಡಧ್ವಜ | 

ಮಮ ನಿರ್ಗಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಧ್ಯಾ ಮಾಂ ಪುನರೇಷ್ಯತಿ ॥ ೫% ॥ 


ತ್ವತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂಸ್ಥಿತೋ$ಹಂ ತು ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇ ಜಗತ್ತೈಯೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹ್ಯ ; ಭವತ್ತೂ ಸ್ಲೀಂ ದೇವದೇವಂ ವೃಷಧ್ವಜಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಚ ತಥೇತಿ ಕ್ರೀರಸಾಗರಜಾಪ್ರಿಯ; | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಶೈವಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನಿಗದ್ಯತೇ ॥ ೫೭ ॥ 


ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತು ಕೇಶವಸ್ಯೇದಂ ಪುರಾಣಂ ಕೆವಯೋ ನಿದುಃ | 
ಕೃಪಯಾ ಸಂಸರೀತಸ್ಯ ಮಾಧವಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೫೮ |! 





೫೪,  ಚಕ್ರಗದೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮಾಧವನೇ ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಎಲ್ಲೆಯ ಹೊರಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸತೈೈಯು ನನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದೆಯಾದಕಾರಣ ನಾನು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಂಯಸುವೆನು. 

೫೫. ಗರುಡಧ್ವಜನೇ! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ) ನನಗೆ ಸ್ಥ ನಕೊಟ್ಟು ದಯೆ 
ಮಾಡು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊಂಟಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 

೫೬. ನಾನು ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವದೇವನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ವೃಷಧ್ವೆಜನು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

೫೭. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಜತಿಯಾದ ಭಗವಂತನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ವಿಪ್ರೇಂದ್ರನೇ | ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಕಾಶಿಯು ಶೈನಕ್ಷೇತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. 

೫೮-೫೯. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನ ಕೇಶವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಕೈಪಾಪೂರ್ಣನಾದ ಮಾಧವನ ಕಣ್ಣು 
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ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ಗತಂ ವಾರಿ ತೇನ ಬಿಂದುಸಕೋಭವತ್‌ | 
ಮಾಧವಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ತತ್ರ ಸಸ್ನೌ ದೇವೋ ವೃಷಧ್ವಜ: ॥೫೯॥ 


ಸ್ನಾತಮಾತ್ರೇ ಹರೇ ತತ್ತು ಕಪಾಲಂ ಪಾಣಿತೋಸತತ್‌ | 
'ಕೆಪಹಾಲಮೋಚೆನಂ ನಾಮ ತಶ್ತೀರ್ಥಂ ಖ್ಯಾತಿಮಾಗತಂ ॥ ೬0 | 


ಬಿಂದುಪಾಧವನಾಮಾಸೌ ದತ್ತಾ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಶೂಲಿನೇ | 
ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ಶಂಭುಸ್ತಂ ನಿಬದ್ಧಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೬೧॥ 


ಯೆಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ | 
'ಸೂರ್ಯಾಯುತಸಮಪ್ರಖ್ಯಂ ದಿಗಂಬರನಿಷೇನಿತೆಂ ॥ ೬೨ | 


ನಿಘ್ನಾನಿ ಶೂಲಿನಾ ಕಾಂತ ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಯ ನಿಸೇವಣೇ 1 
'ಯೈರ್ವಿಫ್ಸೈರಥ ಮುಕ್ತಾಸ್ತು ಸ್ತುತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಿನಾರ್ಚಕಾಃ | ೬೩ ॥ 





ಗಳಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಬಿಂದುಸರೋವರವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಮಾಧವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ವೃಷಧ್ವಜದೇವನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದನು. 

೬೦, ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಕೈಗೆ ಅಂಟಕೊಂ 
'ಡಿದ್ದ ಕಪಾಲವು ಕೈಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದಕಾರಣ ಆ ತೀರ್ಥವು ಕಪಾಲ 
ಮೋಚನತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೬೧-೬೩. ಬಿಂದುಮಾಧವನೆಂಬ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದೇವನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಶಂಭುವು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿ 
ಸಿದನು. 

ಕಾಂತನೇ 1 ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ದಿಗಂಬರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವದೇವನನ್ನುಬ್ರಹ್ಮಾದಿಡೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಯಾವದೇವನ ಸೇವೆಮಾಡಿದರೆ ಶೂಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೃತನಾದ ವಿಫ್ಲೆಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ಸುವನ್ನು ಸೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಶಿವಾರ್ಚಕರು ಆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವರು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 1] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 3173. 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯತ್ರೆ ಶಿವಃ ಕಾಶೀತಿ ಚಿಂತಳಾಃ | 
ಶಿವಸ್ಯ ಚಿಂತನಾದ್ವಿಪ್ರ ಶೈನಾಃ ಸರ್ನೇ ನಿರಾಕುಲಾಃ ॥ ೬೪ | 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ಶಿವಲೋಕಂ ವೈ ಜರಾಮೃತ್ಯುನಿವರ್ಜಿತೆಂ | 
ಬಹುಪುಣ್ಯಯುತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರ ನೀರುಜಃ ॥ ೬೫ ll 


ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಕಾಶ್ಯಾಂ ಕಾಂತ ಬುದ್ಧಿಸಮಸ್ವಿತಾಃ | 
ನಾತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸಂತಿ ನ ಜಪಂ ನ ಸುರಾರ್ಚೆನಂ ॥ ೬೬॥ 


ನಾಪಿ ದಾನಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಕ್ತ್ಬೈಕಂ ದೇಹಪಾತನಂ | 
ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನರಃ ಕಾಮಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭನೇದ್ಭ್ಭುವಂ | ೬೭ ॥ 


ಸೇಯಮಾಸಾದಿತಾ ವಿಪ್ರ ಪುರೀ ಪ್ರಾಸಾಜೆಸಂಕುಲಾ | 
ಭೋಗಿನಾಮಸಿ ಮೋಕ್ಷಾಯ ಕಿಂ ಪುನರ್ವೃತಧಾರಿಣಾಂ ॥ ೬೮ || 





೬೪-೬೭, ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿನೆ. "" ತಿವ್ಕ 
ಕಾಶೀ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಸಕಲ ಶಿವಭಕ್ತಂೂ, ಶಿವನ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವ್ಯಸನಂಹಿತರಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

ಈ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪುಣ್ಯಮಾಡಿದ, ಯಜ್ಞಶೇಸಭೋಕ್ಪ್ರಗಳಾದ, ಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಜ್ಜನರು ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ದ್ವಿಜಶ್ರೀಸ್ಮ ನೇ! ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನ, ಜಸ, ದೇವತಾರ್ಚನೆ, ದಾನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನೆಂದಕಿ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವನು. 

೬೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆಂತಹ ಈ 
ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಭೋಗಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವಾಗುತ್ತೆದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ದುಡೀನು? 


374 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯತಾಮಿಯೆಂ ಜಾಲಾ ಕಾಶೀಶಸ್ಯೇಹ ಮಂದಿರೇ | 


ನಿಯೋಜಿತಾ ತು ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ದುಷ್ಟೇನ ರಕ್ಷಸಾ Neel 
ಆತ್ಮನಃ ಸುರತಾರ್ಥಾಯೆ ಕುಮಾರೀ ನಿಯೆಮಾಸ್ಸಿತಾ | 

ಏಷ ಪ್ರೆಭಾವೋಭಿಹಿತಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ Il ೩೦॥ 
ನಿನಶ್ಯಂತೀಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುಭಾನ್ಯಸೈಶುಭಾನಿ ಚೆ | 

ಭೂತಭವ್ಯಭವಿಷ್ಯಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾನಕೃತಾನಿ ಚೆ | 20 ॥ 


ಏಷಾ ಪುರೀ ಕೆರ್ಮವಿನಾಶನಾಯ 
ಕೃಷ್ಣೇನ ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ವಿನಿರ್ಮಿತಾಭೂತ್‌ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಮೃತಾ ದುಃಖಮನಂತಮುಗ್ರಂ 
ಭುಂಜಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೆಮಯಾತನಾಂ ನ ಹಿ ॥ 2೨ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಸಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಹ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೀಚರಿತೇ ಕಾಶೀ 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೬೯-೭೦. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿ ನಿಯಮ ಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಗ 
ಲಸಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಕಾಶಿರಾಜನ ಈ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ಬಿಡು. 

೭೧. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆಯಾದರೂ ಮಾಡಿದ್ಕ 
ಹಿಂಜಿಮಾಡಿದ್ದ ಮುಂದೆಮಾಡುವ, ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 

೭೨. ಈ ಪಟ್ಟಣವು ಕರ್ಮನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯರು ಭಯಂಕರವು, ಅನಂತವೂ ಆದ 
ದುಃಖವನ್ನೂ, ಯಮಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಕಾಹ್ಕೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಾಕ್ಷಸೀಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶೀ 
ನರ್ಣಿನೆಯೆಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ 3೯] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 375 
ನಿಸಯೆಸಂಗ್ರಹ 


ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಆನೆಯ ರೂಸನನ್ನುತಾಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕನ್ಯೈಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮೂರು ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡ 
ಸಿಗೆ ಕಾಶೀಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಈ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಪೂರ್ಟದನ್ಲಿ ನೈಸ್ಣನಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಆಗ ಅವನು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖಗಳಿಂದ ವೇದಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ 
ಅವನ ವಿಭವವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನ ಐದನೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು ಆ ಕಪಾಲವು ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟಿರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಲು ಈಶ್ವರನು 
ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೋಳಿಕೊಂಡನು. ವಿಸ್ಣುವು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಮಹಾಪಾತಕವು, ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕು. ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಡಗೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕಪಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಸೆಂಚಾರಮಾಡು 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಈಶ್ವರನು ಹೆರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ತೀರ್ಥ 
ಗಳ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ನಿಂತಿತು. ಅವನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾಧವ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಪಾಲವು ಕೈಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ತರುವಾಯ, ಶಂಭುವು ಕ್ಷೇತ್ರಮಿೂರ್ತಿಯಾದ ಬಿಂದುಮಾಧವನನ್ನು ತನಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವನು ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕಾಶಿಯು ಶೈನಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಯಮಯಾತಕನೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು-ಮುಂತಾಗಿ 
ಕಾಶಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ಮಮ. 


ಕ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಸ್ಮೀಲೋವಾಚಿ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತದ್ವೆಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾ ಧರ್ಮಸೆಂಹಿತಂ | 
ಸೈಷ್ಠಾತ್ಮರೇಣುರೂಸಿಣ್ಯಾಃ ಸಕೆನ್ಯೋವಾತೆರದ್ದಿಜಃ ial 


ಅವತೀರ್ಣೇ ದ್ವಿಜೇ ಸಾಭೂತ್‌ ಸುರೂಪಾ ಪ್ರಮದಾ ಪುನಃ | 
ಶಸಾಚಿರೀ ಕೃಸಾನಾಥವಕ್ತ್ರಾ ಸೀನೋನ್ನತಸ್ತನೀ ॥೨॥ 


ಸಾ ಕುಮಾರೀ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಗರಂ ಸ್ವಪಿತುಃ ಶುಭಂ | 
ಜಾಹ್ಯರಶ್ಸಾಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುರಸಾಲಮುವಾಚೆ ಹ al 





ಮೂವತ್ತೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯು. ಹೇಳಿತು ಃ--ದ್ವಿಜನು ಪತ್ಚಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಧೆಕ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನೆಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಅಕೆಯಮೇಲಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಳಿದನು. 


ತಿ. ದ್ವಿಜನು ಆನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಪುನಃ ಚಂದ್ರಪದನೆಯು, ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ಸುಂದರಸ್ಕ್ರೀರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 


೩. ತರುವಾಯ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶುಭನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಪುರರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ ಪುರಪಾಲನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಳು, 
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ಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ನೃಸೆತೇಃ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಪಿತುರ್ಮಮ ಪುರಾಧಿಷ | 
ಬ್ರೂಹಿ ಮಾಂ ಸಮನುಸ್ರಾಸ್ತಾಂ ರತ್ನೆಶಾಲಾಂ ಪುರಾ ಹೃತಾಂ 1೪ ॥ 


ರತ್ನಾವಲೀಂ ರತ್ನ ಭೂತಾಂ ಸುಮ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಮಹೀಕ್ಷಿತುಃ | 
ತಲ್ಪಸ್ಥಾ ರಕ್ಬಸಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಪುರಸ್ಕಾಹೃತಾ ದ್ವಿಜ Il ೫ 


ಪುನಃ ಸಾ ಸಮನುಸ್ರಾಪ್ತಾ ಜೀವಮಾನಾಕ್ಸತಾ ಪಿತ: | 
ಸಮಾಶ್ಚಸಿಹಿ ಶೋಕಂ ತ್ವಂ ಮಾ ಕೈಥಾ ಮತೃತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೬॥ 


ಅವಿಪ್ಲುತಾಸ್ಮಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗಾಂಗಾ ಆಸ ಇವಾಮಲಾಃ | 
ತವ ಕೀರ್ತಿಕರೀ ತದ್ದೆನ್ಮಾತುಃ ಸೌಶೀಲ್ಯಸೂಜಿಕಾ la 


ತತ್ಕುಮಾರೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುರಸಾಲಸ್ತ್ಯರಾನ್ಸಿತಃ | 
ಸುಬಾಹುರಿತಿ ನಿಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುಮ್ಯುಮ್ನಸನ್ನಿಧ್‌ Il e ll 





೪೨೭, ಪುರಪಾಲನೇ! ನೀನು ತಂದೆಯಾದ ಡೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳು: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಪಿದ್ದ, ರತ್ನಪ್ರಾಯಳಾದ, ರತ್ನಾವಳಿಯೆಂಬ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಅಂತಹ ನಾನು ಅವನಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಬದುಕಿ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು ತಂದೆಯೇ! ಸಮಾಧಾನವಾಗು,, ನನಗಾಗಿ 
ದುಃಖಪಡಬೇಡ; ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಗಂಗೋದಕವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು, ನಿನಗೂ ತಾಯಿಗೂ ಸೌಶೀಲ್ಯಸೂಚಕವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿರುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೮-೧೦, ಕುಮಾರಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಬಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ಪುರಪಾಲನು ಜೀಗ ಸುದ್ಯುಮ್ನ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾ 
ಡಲು ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
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ಕೃತಃ ಪ್ರಣಾಮಃ ಸಂಪೈಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಮಾದರಾತ್‌ | 
ರಾಜನ್ನುಪಾಗತಾ ನಷ್ಟಾ ದುಹಿತಾ ತನ ಮಾನದ ॥೯॥ 


ರತ್ನಾವಲೀತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ಸಸ್ರ್ರೀಕಾ ದ್ವಿಜಸಂಯುತಾ | 
ಪುರಜಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ದೈಸ್ಟಾ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತಾನ ಚಾಭವತ್‌ ಂಂ॥ 


ತೆಯಾಹಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಪ್ರಾಗಾಂ ತ್ವಾಂ ನಿಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪ್ರಭೋ | 
ಅನಿಪ್ಲುತಾಹಂ ವದತಿ ಮಾಂ ಜಾನಾತು ಸಮಾಗತಾಂ | ೧೧ ॥ 


ಪಿತರಂ ಮಮ ಸತ್ಪೃತ್ಯೈ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಚಾರಣಾ | 
ತದದೃ್ಭುತಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುಣ್ಯಂ ಲಾಲಸ್ಯ ತತ್‌ಕ್ಷಣೂತ್‌ 1೧೨ 


ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸಕಲತ್ರೆಸ್ತು ಸದ್ದಿಜೋ ನಿರ್ಯಯಾ ನೃಪಃ | 
ಸತು ಗತ್ವಾ ಪ್ರರಾದ್ಧಾಡ್ಯೇ ಗಂಗಾತೀರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿರ್ತಾ Il oa Il 





ಆಗ ಪುರಪಾಲನು ದೊಕಿಯೇ! ಕೈತಸ್ಸಿಹೋಗಿದ್ದ ರತ್ನಾನಳಿಯೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ದ್ವಿಜದಂಪತಿಗಳ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವಳು- 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಇದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೊದಲು ನಾನು ಗುರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ. 


೧೧-೧೫. ಪ್ರಭುವೇ! ಆ ರತ್ನಾವಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸ ಟ್ರ ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಿಜ್ಞಾನಿಸಲು ಬಂದಿಶುನೆನು. 


ಅವಳು, ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು, ನನ್ನ ತಂದೆಯೆನ್ನು ಸತೃರಿ 
ಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಕೂಡಲೇ 
ಹೊರೆಯು ಮಂತ್ರಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನೀ ಮತ್ತು ದ್ವಿಜರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಟನು, 
ಅನನು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು added: ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆ 
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ಅಪೆಶ್ಯದ್ಭಾಸ್ಕರಾಕಾರಾಂ ಸೆಸ್ತ್ರೀಕದ್ದಿಜಸೆಂಯುತಾಂ ! 
ಸಹಜೇನೈವ ನೇಸೇಣ ಭೂಸಿತಾಂ ಭೂಷಣಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅಮ್ಲಾನಕುಸುಮಸ್ರೆಖ್ಯಾಂ ತಸ್ತೆಕಾಂಚೆನಸುಪ್ರಭಾಂ | 
ದೊರಾದ್ದೈಷ್ಟಾಂತಿಕಂ ಗತ್ವಾ ಸರ್ಯೆಷ್ಟಜತ ಭೂಪತಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಿತೆರಂ ಸಾಹಿ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ನನಾಮ ಹ | 
ತತತ್ಚ ಮಾತ್ರಾ ಸಂಗಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟಯಾ ಹರ್ಷಿತಾಂತೆರಾ Il ೧೬ Il 


ಪ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸೆಂಜೋಧ್ಯ ಸಿತರಂ ನೃಪಂ | 
ಸುಪ್ತಾಹೆಂ ರತ್ನಶಾಲಾಯಾಂ ಸಖೀಭಿಃ ಪೆರಿವಾರಿತಾ ll ೧೭ ॥ 


ಉಪಕ್ಸೃತ್ವಾ ಶಿರಸ್ತಾತ ಧೌತಾಂಫ್ರೇರ್ಮಂಚೆಕೋಪರಿ | 
ಚಿಂತಯಂತೀ ಭರ್ತೃಯೋಗಂ ನಿಶೀಥೇ ರಕ್ಷಸಾ ಹೃತಾ || ೧೪ ॥ 





ಯುತ್ತಿರುವ ದ್ವಿಜದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ್ಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನೇಷದಿಂದಲೇ 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ದ, ಆಭರಣಪ್ರಿಯಳಾದ, ಬಾಡದಿರುವ ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ, 
ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಸಮಾಚೇನಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ದೂರ 
ದಿಂದ ನೋಡಿ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೧೬-೧೮. ಆ ಕುಮಾರಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತಂದೆಯನ್ನಾಲಂ 
ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಕಲೆತು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಳಾದ ಕುಮಾರಿಯು ತಂಡೆಯಾದ ಜೊಕಿಯನ್ನುಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ಅಪ್ಪಾ! ನಾನು ರತ್ನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಪತಿಯ ಸಮಾವೇಶವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಸಖಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತಳಾಗಿ 
ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಥೆರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
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ಸ ಮಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಗಾದರ್ಣವಗೇ ಗಿರಾ | 
ನಾಸಾರತ್ನೈಮಯೇ ತತ್ರ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಹೃಹಂ Wor I 


ಸೆ ತತ್ರೋದೈಹನೋಪಾಯಚಿಂತಯಾಂತರ್ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತ್ವಿಯೆಂ ಸುಭ್ರೂರ್ಯೊ ತಿಷ್ಕತಿ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೨೦॥ 


ಬಿಭ್ರತೀ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ರಾಕ್ಷಸಸ್ರಿಯಾ | 
ಅನಯಾ ಬುದ್ಧಿಯೋಗೇನ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಭೂಪತೇ Il ೨0 Il 


ಘಾತಿತೋ ವಿಪ್ರಹಸ್ತೇನ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾ ಪತಿಃ ಸ್ಪಕಃ | 
ಪುರೈವ ಮಮ ತೆಂ ಶೈಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇವೇನ ಭೂಸುರಃ ॥ ೨೨ | 


ಇಯಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೀ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಂ ಧರ್ಮದೂಷಕೆಂ | 
ವಿಪ್ರೇಣ ಸಂವಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ದಾಂಸತ್ಯೇ ನಿಜಕರ್ಮಣಾ Il ೨೩ Il 





೧೯. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲಿರುವ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರತ್ನಸರಿವೂರ್ಣವಾದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನಿರಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೨. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಚಿಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆ ಗುಹೆಯ ಒಳಗಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸೂಕ್ಷ ಒಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಸಮಾಚೀನನಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಇನುಗಳುಳ್ಳ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಇವಳು ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ಇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುಹೆಯ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಅವನಿಂದ ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳು. ನಾನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಅ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗುಹೆಯ ಹೊರಗಿನ ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ್ದನು. 


೨೩-೨೫. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಧರ್ಮದೂಷಕನಾಗಿ ಅಮಾರ್ಗದನ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಸವಿಷ 
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ರೂಪಸೇಣಾಪ್ಯಸ್ಯ ಸಂಮುಗ್ಭಾ ಫಾಠಯಾಮಾಸ ರಾಶ್ಚಸಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಪತಿಂ ವಿಪ್ರಂ ಹಸ್ತಿನೀರೂಪಧಾರಿಣೇ ॥ ೨೪ | 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಾಸ್ತುಕಂ ವಿತ್ತಂ ಸೃಷ್ಠಮಾರೋಸ್ಯ ಮಾಮಸಿ | 
ಸೆಮಾಯಾತಾತ್ರೆ ಭೂಪಾಲ ಮಾಂ ಜತ್ತುಂ ತವ ಮಂದಿರಂ 1 ೨೫ ॥| 


ಅನಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾರ್ಜ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾ ರಾಶ್ಚಸಾತ್ತತಃ | 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಪೂಜಯೆಸ್ಟ ಸತೃತ್ಯಾಗ್ರಜಸಂಯುತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ನಿನಾನುಮತ್ಯಾ ಮಾಂ ದೇಹ್ಯಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಹಿ | 
ಅನೇನೈ ಕಾಸನಗತಾ ಜಾತಾ ಭರ್ತಾ ಸ ಮೇಂಭವತ್‌ || ೨೭ I 





ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನನಡೆಸಿ, ಇವನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳು. 


ಈಕೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ತನ್ನಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವಳು. 


೨೬, ರಾಜನೇ! ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಜಿಸೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಕ್ರಸಿಯು 
ಕಾಪಾಡಿರುವಳಾದಕಾರಣ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ನೀನು ಈಕೆಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸು. 


೨೭-೨೮. ಇವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗೇ ಕೊಡು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವಾದಕಾರಣ ಇವನೇ 
ನನಗೆ ಗಂಡನಾದನು. 
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ಯೇನೈ ಕಾಸನಗಾ ನಾರೀ ಭವೇದೃೈರ್ತಾ ಸ ಏವ ಹ! 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಸಂ ಪುರಾಣೇಷು ಶ್ರೂಯತೇ ಹ್ಯಾಗಮೇಷ್ವಪಿ ॥ ೨೮ || 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನಿಷ್ಟಾಹಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಹ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ | 
ಧರ್ಮಶಸ್ಸ ಚೆ ಮದ್ಭರ್ತಾ ಭವೇದೇಷಾ ಮತಿರ್ಮಮ | ೨೯॥ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಸಾಂತ್ವೆಯಿತ್ತಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮನಿಧಾನತಃ | 
ದೇಹಿ ನಿಪ್ರಾಯ ಮಾಂ ತಾತ ಪತಿಮನ್ಯಂ ವೃಣೇ ನಚ Il ao Il 


ತೆಚ್ಚ್ರುತ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮ್ಯುಮ್ಮೋ ಭೂಪೆತಿಸ್ತದಾ | 
ಸಾಂತ್ಸೆಯಾಮಾಸ ತೆನ್ವಂಗೀಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಪ್ರೆಶ್ರಯಾನತಃ I aa ll 





ನಾರಿಯು ಯಾವನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವಳೋ ಅವನೇ 
ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡನು, ಇನ್ನಾರೂ ಗಂಡನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು 
ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೨೯. ಆನೆಯಾಗಿದ್ದ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸಫೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆದಕಾರಣ 
ಧಸ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನೇ ನನಗೆ ಪಕಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿ 
ಮತವು. 


೩೦. ಆದುದರಿಂದ ಆಪ್ಸಾ! ಇವಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು. ಬೇಕಿ 
ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೩೧. ಮಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ ಸುದ್ಯುಮ್ಮ ಭೂಪಾಲನು 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಅದರದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸವತಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
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ಸುತ್ಸೆಸಾ ಧರ್ಮಭೀತಾ ಮೇ ತ್ವಾಮೇವ ಶರಣಂ ಗತಾ | 
ಯದರ್ಥಂ ನಿಹತಃ ಕಾಂತಸ್ತ್ಯಯಾ ಪೂರ್ವತರಃ ಸತಿ ॥ ೩೨ ॥ 


ತ್ವಡಧೀನಾ ತತೋ ಭದ್ರೇ ಜಾತೇಯೆಂ ಮತ್ತುತಾ ಕಿಲ | 
ಇಮಮಿಚ್ಛೈತಿ ಭರ್ತಾರಂ ಯೋಯೆಂ ಭರ್ತಾ ಕೈತಸ್ತ್ಯಯಾ ll ೩೩ ॥ 


ಮಯಾ ಸಪ್ರೆಣಾಮದಾನಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಚಿತಾ ಶ್ಹಂ ನಿಶಾಚರಿ | 
ಅನುನೋದಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಸುತಾಂ ಮಮ ಸುಲೋಚನೇ 1೩೪ ॥ 
ತದ್ಹಾಕ್ಯಾದ್ಭವತು ಪ್ರೇಷ್ಯಾ ಮತ್ಸುತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತು | 
ಸಾಪತ್ಸ್ಯ್ಯಭಾವಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತು ಸುತಾಂ ಮೇ ಸೆರಿಸಾಲಯ | ೩೫॥ 


ಸುತಾಯಾ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾಯಾ ಮದ್ಬಲಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜೆ | 
ಪುರಸ್ಕ ನಿಷಯೆಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ವಾಮಿನೀ ತ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ &೩೬॥ 





೩೨-೩೩. ಸಾಧ್ವೀ! ಈ ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯು ಧರ್ಮಭೀತಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಂದಿರುವಳು, ಇವಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ನಿನ್ನ ವಶಳಾಗಿರು 
ವಳು. ನೀನು ಈಗಾಗಲೇ ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೆ € 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸುವಳು. 


೩೪. ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ! ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಸುಲೋಚನೆಯೇ! ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಸನ್ಮುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, 


೩೫. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಸೌತಿಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

೩೬. ನನ್ನ ಮಗಳು, ಹೆಂಡತಿ, ಸೈನ್ಯ, ಜನ, ಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ದೀಶ 
ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಒಡೆಯಳಾಗಿರಬೇಕು. ಸಂಶಯಪಡೆಬಾರದು. 


384 ನಾರದೀಯಪುರಾಜಂ | ಉತ್ತರಭಾಗ 


ತವ ವಾಕ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಸದೈೆವಾಹಿ ಚನಿಸ್ಯತಿ | 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ವಚನಂ ಸುದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ನಿಶಾಚರೀ ॥ ೩೭ | 
ಅನ್ನನೋಹತ ಶುದ್ಧೇನ ಚೇತೆಸಾ ಸಹಚಾರಿಣೇಂ | 

ಉನಾಚೆ ಚೆ ಧರಾಸಾಲಂ ಪ್ರದಾನಾಯ ಕೃತೋದ್ಯಮಂ ll ೩೮ N 
ಯೆದರ್ಥಂ ಪ್ರಣತಸ್ತಂ ಮಾಂ ಸದ್ಭಾವೇನ ನೃಪೋತ್ತಮ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾ ಭಾರ್ಯೇಯಂ ಭವತ್ವಸ್ಕ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ | ೩೯॥ 
ಅಹಂ ಚೆ ಭವತಾ ಪೂಜ್ಯಾ ಕೃತ್ವಾರ್ಚಾಂ ದೇನಮಂದಿರೇ | 

ಸರ್ವೈಶ್ನ ನಾಗರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಫಲಾನ್ಸೈರ್ಥವಲೈರ್ದಲೈಃ ॥೪೦॥ 
ಸಸ್ತಾಹಮುತ್ಸವಃ ಕಾರ್ಯೋ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಾ ಆಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ನಟನರ್ತಕಯುಕ್ತೇನ ಗೀತವಾದ್ಯೇನ ಭೂರಿಣಾ Il wo Il 








೩೭-೩೮. ಇವಳೂ ಸಹೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯು 
ವಳು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುದ್ಯುಮ್ನುನ ಮಾತೆನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಫಿರ್ಮಲಚಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಅ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸಹಚಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಳು. 

ರ೯. ರಾಜೋತ್ತಮನೇ! ನೀನು ಸದ್ಭಾವದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ್ನ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಕುಮಾರಿಯು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಿ. 

೪೦-೪೫. ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವೆನು. ಸಕಲ ಪೌರಜನ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಫಲ್ಕ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧವಳದಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಂಸ, ರಕ್ತ ಮುಂ 
ತಾದ ಬಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹು ವಾದ್ಯ, ಗೀತಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಟನರ್ತಕಿಯರ 
ನರ್ತನದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟಮಿಯಿಂದ ಚತುರ್ದಶಿಯ ವರೆಗೆ ಏಳು ದಿನಗಳು ದೇವ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ಉತ್ಸವಮಾಡಭೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಕಳಾಗಿರುವೆನು. ನೃಸ 
ಶ್ರೇಸ್ಕನೇ | ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
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ಮೈಕೇಯೆನೂಂಸರಕ್ತಾದಿಬಲಿಭಿಶ್ಲಾಪಿ ಸೂಜಯಾ | 
ಏವಂ ಪ್ರಕುರ್ವತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸದಾ ಕ್ಷೇಮಕರೀ ಹ್ಯಹಂ || ೪೨ ॥ 


ಭನೇಯಂ ನೃಪಶಾರ್ಜೊಲ ಸ್ವಂ ವಚಃ ಪರಿಸಾಲಯೆ | 
ತಚ್ಛುುತ್ತಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸುದ್ಯುಮ್ನೋ ನೃಸತಿಸ್ತದಾ Il ೪೩ I 


ಅಂಗೀಕಾರ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯದುಕ್ತಂ ಪ್ರೀತೆಯಾ ತಯಾ | 
ಪ್ರತಿಪನ್ನೇೇ ತು ವಚಸಿ ರಾಜ್ಞಾ ತುಣ್ಬು ತು ರಾಕ್ಷಸೀ | ೪೪ I 


ಉನಾಬೆ ಬ್ರಾದ್ಮಣಂ ಪ್ರೇವ್ಣಾ ಕುರು ಭಾರ್ಯಾಮಿಮಾಮಸಿ | 
ರಾಜಕನ್ಯಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತೆನಿಧಿನಾ ಶುಭಾಂ ॥ ೪೫ I 


ಈರ್ಷ್ಯಾಂ ಶೈಕ್ಸ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಸ್ಟ್ಯಾ ಭನಾಮ್ಕೇಷಾ ಸಹೋದರೀ | 


ರಾಸ್ತಸ್ಕಾ ವಚನೇ ಸಟ ಸೃಪಾತ್ಮಜಾಂ || ೪೬ || 


ಭ್ಯ 


ಬಹುನಿತ್ತಯೆ)ತೂಂ ವಿಸ್ರೋ ಮಹೋದೆಯಸುರಂ ಯಯಾ | 
ಆರುಹ್ಯ ಕರಿಣೀರೂಸಾಂ ರಾಸ್ತಸೀಂ ಪ್ಲಡಿಮಾತ್ರತಃ Il ೪೭ ॥ 


ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ತೇನ ಸುದ್ಯುಮ್ಮ 


il 


೬ 


ಹ್ಮ 


ಜನು ಸಂತುಸೆ ಸ್ಟನಾಗಿ ಆಕೆ 

ಸಾ ಒಬ್ಪ್ಪನನ ಾಸುಕೊ ಟ್ರಿ ಮೇಲ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 

ುಪ್ಟೈಳಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಗೆ ಇ. 
ಫೌ 


[8] 


ರೀ ದುದೆಲ್ಲರ್ಶ 
೧೧ 


[a 


ನಮು. ರಾಜನು ಮೂ 


¢ 


ಳಿ 
ಈ 
ತ 


2. 


೦ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕ್ರೇಸ್ಕ ನೇ! ನೋಭನೆಯಾದ ಈ ರಾಜಕನ್ಯಯನ್ನೂ ಸಹ 


ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತವಿಧಾನಾನುಸುರವಾಗಿ ವಿತ್ಛಾಸದಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊ ! 


_ As ಸ ನಿ ಜ್‌ 
೪೬-೪೭, ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಿಗೆ ನಾನು ಸಹೋ 


ದರಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಸ್ತಸಿಯೆ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಹು ಧನಗಳ ಸಹಿತಳಾದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮಮನೆಮಾಡಿತೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿದ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರನಲ್ಲಿ ಮಹೋದಯುಪುರಸ್ಥೆ ಬಂದನು. 
೨೫ 
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ತತೋ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ದೇವಿ ಭರ್ತಾ ತೇ ಸಮುಪಾಗತಃ | 
ಧನರತ್ನೆಸಮಾಯೆು ಕ್ರೋ ಭಾರ್ಯಾದ್ವಯಸಮಸ್ವಿತೆಃ ॥ ೪೮ h 


ತತೋಹಂ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಖೀಗಣೈಃ | 
ಬಹುಶೋ ಭರ್ತ್ಸಿತೋ ರೂಕ್ಷೈರ್ವಚೆನೈರ್ಮರ್ಮಭೇದಿಭಿಃ I ve ll 


ಕಥಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಭರ್ತಾರಂ ಧನಲುಜ್ಛೇ ಶ್ರಿಯಾ ನೃತಂ | 
ಯೆಸ್ತೈಯಾ ನಿರ್ಧನಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಸುದೀನವತ್‌ | ೫೦॥ 


ಚಂಚೆಲಾನೀಹ ಚಿತ್ತಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಕಲ ಯೋಸಿತಾಂ | 
ಕಾಂತಾರ್ಜಿತಾನಿ ಸುಭಗೇ ಸ್ಥಿರಾಣೇತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೫೧ Il 


ಪರುಸೈರ್ವಚೆನೈರ್ಯೆಸ್ತು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಸ್ತದ್ಭಾಷಣಂ ಕಥಂ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರವೇಶೋಪಿ ದುಷ್ಕರಸ್ತಸ್ಯ ವೇಶ್ಮನಿ ॥ ೫೨ ॥ 





೪೮. ದೇವಿಯೇ! ಬಳಿಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಂದಿ 
ಕೊಡನೆ ಧನರತ್ನಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು, ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನು. 

೪೯. ಆಗ ನನ್ನ ನಂಟರು, ತಾಯ್ಕಿ ತಂದ್ಕೆ ಸಖೀವೃಂದ ಇವರು 
ಮರ್ಮ ಭೇದಕವಾದ ಕಠಿನವೂಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಗದೆರಿಸಿದರು. 


೫೦. ಧನಾಶೆಯುಳ್ಳ ನಳೇ | ಹಣವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಗಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರುವ ನೀನು ಈಗ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ಗಂಡನ ಬಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಹೋಗುವೆ? 


೫೧. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತಧೆನಗಳು ಚಂಚಲಗಳು. 
ಸುಭಗೇ! ಪತಿಯು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನನೇ ಸ್ಥಿರವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೫೨. ಕಠಿನನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ಉದ್ವೇಗ 
ಪಡಿಸಿ ಓಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹವನೊಡನೆ ಈಗ ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡುವೆ? ನಿನಗೆ 
ಅನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
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ಗತಾಯಾ ಅಸಿ ತೇ ತತ್ರೆ ಶಯೆನಂ ಪೆತಿನಾ ಸಹ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ದುರಾಚಾರೇ ಸುಖದಂ ನ ಕೆದಾಚನ | ೫೩! 


ಲೋಕಾಪೆವಾದಾಶ್ಯದಿ ಚೇಡ್ಲ್ರಹೀಸ್ಯತಿ ಪತಿಸ್ತವ | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ನೇಹಹೀನಚಿತ್ತಸ್ತು ನ ಕದಾಚಿನ್ಮಿಲಿಷ್ಯತಿ || ೫೪ ॥ 


ನೇದೃಶಂ ದುಃಖದಂ 8೦ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸದೈಶಂ ದೂರಜಿತ್ತೆಯೋಃ | 
ದಂಸತ್ಕೋರ್ನಿಲನಂ ಲೋಕೇ ವೈಕಲ್ಯಕರಣಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೫೫ | 


ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾ ನಾಚೆಃ ಶೃಣ್ವಾನಾ ಬಂಧುಭಾಷಿತಾಃ | 
ಅಧೋಮುಖ್ಯಶ್ರು ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ರೀ ಬಭೂನಾಹಂ ಸುದುಃಖಿತಾ || ೫೬॥ 


ಚೇತಸಾಚಿಂತೆಯೆಂ ಚಾಹಂ ಪೂರ್ವಲೋಭೇನ ಮುಹ್ಯತೀ | 
ನ ದತ್ತಂ ಕಂಕಣಂ ಸಾಣೇರ್ನ ದತ್ತಂ ಕಟಸೂತ್ರಕೆಂ | ೫೭ ॥ 


೫೩. ದುರ್ರೈತ್ತಳೇ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ಶಯನನು ಎಂದಿಗೂ ನಿನಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪.  ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಭಯಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದರೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಪ್ರೀತಿಮಾಡಲಾರನು ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎಂದಿಗೂ ಬೆರೆಯಲಾರನು. 

೫೫... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಕರೆಯದೆ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ದಂಪತಿಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಬಹು ದುಃಖಕರವು. ಬೇರಾವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದು. ಅದು ಮಹಾ ವೈಕಲ್ಯವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವುದು. 

೫೬. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ ನಾನು ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದವ 
ಳಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಯುಕ್ತಳಾದೆನು. 

೫೭-೫೯. ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಲೋಭದಿಂದಲ್ಲೇ ಮುಗ್ಧಳಾಗಿದ್ದ ನಾನು 
ಗಂಡನಿಗೆ ಹಸ್ತಕಂಕಣ, ಕಟಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಾದಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ 
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ನ ಚಾಪಿ ನೂಪುರೇ ದತ್ತೇ ಯೇನ ತುಷ್ಕಿಂ ವ್ರಜೇತ್ಸತಿಃ | 
ಧನ್ನಜ್ಯೀನಿತ್ಸಯೋ: ಸ್ವಾಮೀ ಭರ್ತಾ ಲ್ರೋಕೇಷು ಗೀಯತೇ ॥ ೫೮ | 


ತನ್ಮಯಾಸಹೃತಂ ಸರ್ವಂ ಭವಿತ್ರೀಕಾ ಗತಿರ್ಮಮ | 
ಕಥಂ. ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತದ್ವೇಶ್ಮ ಕಥಂ ಸಂಭಾಷಯೇ ಪುನಃ I ae ॥ 


ಯೋ ಮಯಾ ದುಷ್ಟಯಾ ತ್ಯಕ್ತಃ ಸ ಪ್ರತ್ಕೇತಿ ಕಥಂ ಹಿ ಮಾಂ! 
ಏವಂ ವಿಚಿಂತಯೇ ಯಾವದ್ಭೈದಯೇನ ನಿದೂಯತಾ || ೬೦ Il 


ಸ್ಟೇಸ್ಟತಾ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ತಾವದ್ದೋಲಾಸವಣಗಶಾ | 
ಛತ್ರೇಣ ಶಶಿವರ್ಣೇನ ಶೋಭಮಾನಾ ಸುಕೋಮಲಾ ॥ ೬೧ Il 


ಆಸ್ತೃತಾ ರಾಂಕವೈಃ. ಸೀನೈಃ ಪುರುಪೈರ್ನಿಧ್ರತಾಂಸಕ್ಕೆ $ | 
ತೇ,ಸಮಾಗತ್ಯ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಮಾಮಸಕೃಚ್ಛುಭೇ || ೬೨ Il 





ವಾಗಿ ಅವನು ಹೇಗೆ" ಸಂತುಷ್ಟನಾದಾನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿದೆನು. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನಜೀವಿತಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸರ್ವಸ್ವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನು. ನನಗೆ ಮುಂದೆ 
ಯಾವ ಗತಿಯಾಗುವುದೋ? ಅವನ ಮನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಅವನೊಡನೆ 
ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡಲಿ? 


೬೦-೬೩. ದುಷ್ಟಳಾದ ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಾನು? ಮುಂತಾಗಿ ದುಃಖಸಹಿತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಚೆಂದ್ರವರ್ಣದ ಛತ್ರಿಯಿಂದಲಂಕೃತವು, ಅತ್ಯಂತಮನೋಹರವು, ಉಣ್ಣಿ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿರುವುದೂ ಆದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 
ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಆ ಮನುಷ್ಯರು ಬಂದು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 
ಯನ್ನಿಳಿಸಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದರು. 
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ಆಕಾರಿತಾಸಿ ಸತ್ಯಾ ತೇ ವ್ರಜ ಶೀಘ್ರಂ ಮುದಾಶ್ಚಿತಾ | 
ಧನರತ್ನ ಯತೋ ಸ ಚಕ್ಕಳ ರಃ 'ಸಮಾಗತೆಃ Nl ೬೩ ॥ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟಮಾತ್ರೆ ಣ ಗೃಹೇ ತ್ಗಾ ಶಮಾನೇತುಂ ವರಾನನೇ | 
ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸತ್ತ ರಂ ತ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಂ ಹಿತ ತ್ರವೇಶ್ಮನಿ ॥ ೬೪ ॥ 


ತತೋಹಂ ವ್ರೀಡಿತಾ ದೇನಿ ಭರ್ತುಸ್ತದ್ದೀಕ್ಷ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತೆಂ | 
ನೈವೋತ್ತರಮದಾಂ ತೇಭ್ಯಃ ಕಿಂಟಿನ್ಮೌನಂ ಸೆಮಾಸ್ಥಿತಾ | ೬೫ ॥ 


ತತೋಹಂ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಸ್ರ ಜೋಧಿತಾ | 
ಆಹೂತಾ ಸ್ಫಾಮಿನಾ ಗಚ್ಛೆ ಸನ್ಮಾನೇನ ತೆಡೆಂತಿಕೆಂ ॥೬೬॥ 


ಸ್ವಾಮಿನಾಕಾರಿತಾ ಪಶ್ಚೀ ಯಾ ನ ಯಾತಿ ತಜಿಂತಿಕಂ | 
ಸಾತು ಧ್ಹ್ವಾಂತ್ರೀ ಭವೇತ್ಪುತ್ರೀ ಜನ್ಮಾನಿ ದೆಶಪಂಚೆ ಚ Ie ॥ 





ಶೋಭನೆಯೇ ನಿನ್ನೆ ಗಂಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ವನು! ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೊರಡು! ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಧನರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನು. 


೬೪. ಅವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ತಕ್ಷಣವೇ ತಂದಯ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 


೬೫. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಅದರಿಂದ ನಾಟಿಕೆಗೊಂಡು ಗಂಡನು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡದೇ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದೆನು. 


೬೬-೬೮, ತರುವಾಯ ಬಂಧುಜನರು ಪುನಃ ಪುನಃ ನನಗೆ ಬೋಧಿ 
ಸಿದರು. ಕುಮಾರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಕರೆಕಳಿಸಿರುವನಾದಕಾರಣ ಗೌರವ 
ದಿಂದ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಸ್ವಾಮಿಯು ಕಕಿಕಳಿಸಿದರೊ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗದಿರುನ ಪತ್ನಿಯು ಹೆದಿನೈದು ಜನ್ಮಗಳು ಕಾಗೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಳು, 
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ಏವಮುಕ್ತಾ ಸಮಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಮಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ವರಾಸ್ತಿತಾಃ | 
ಜೋಲಾಮಾರೋಪ್ಯ ಗಚ್ಛೇತಿ ಪ್ರೋಚುಃ ಸ್ನಿಗ್ಭಾ ಮುಹುರ್ಮಹುಃ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಪುರುಷಾ ದೋಲಾಂ ನಿಧಾಯಾಂಸೇಷು ಸತ್ವರಂ | 
ಜಗ್ಮುರ್ಮಹೋದೆಯ ಪುರಂ ಯೆತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ಮೇ ಪತಿಃ ॥ ೬೯ ॥ 


ದೈಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಗೃಹಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ ಕಾಂಚೆನಾವೃತೆಂ | 
ಆಸನೀಯ್ಯೆಶ್ನ ಭೋಜ್ಯೈೈಶ್ನ ಧನೈರ್ವಸ್ತ್ರೈರ್ಯುಶಂ ತತಃ || 20 I 


ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಮಹಾದೇನೀ ಸಾ ಚಾಪಿ ನೃಸೆನಂದಿನೀ | 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕುರುತಾಂ ಪ್ರಣತಿಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ Il 20 


ತೆತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಹಂ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ ಯಥಾರ್ಹಮಭಿಪೂಜಿತಾ | 
ಭರ್ತೃವಾಕ್ಕೇನ ಸಂಸ್ರೀತಾ ಸ್ನಾತ್ವಾಭುಂಜಂ ತಥಾಹತಾ las ॥ 








ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿ ಹೊರಡು 
ಎಂದು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಹೇಳಿದರು. 


೬೯. ಅನಂತರ ಆ ಮನುಷ್ಯರು ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಮಹೋದಯಪುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 


೭೦-೭೧. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪೀಠ 
ಗಳು, ಭೋಜ್ಯವಸ್ತುಗಳು, ಧನ, ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಅನನ ಮನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು. 


ಸುಂದರಿಯೇ! ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮತ್ತು ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಮಹಾದೇ 
ವಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೀತಿಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. 


೭೨, ಅನಂತರ ನಾನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಸತ್ಯಾರ 
ಹೊಂದಿ, ಪತಿಯ ಸನಿನುಢಿಗಳಿಂದ ಸಂತುನ್ಸಳಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿದೆನು. 
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ತತೋಸ್ತೆ ಸಮಯಾತ್‌ ಸಶ್ಚಾದೈರ್ತಾ ಚಾಹೂಯೆ ಸತ್ವೆರಂ | 
ತತೋ ನಿಶಾಚೆರೀಂ ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಚಾಹೂಯ ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಸ್ಯಾಶ್ನರಣಸೇವನಂ ॥ ೩೪ Il 
ಇಯಂ ಪಾ ಪ್ರಾಕ್ಕಾಲಿಕೀ ಭಾರ್ಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಚೆ ಯುವಯೋರ್ಥ್ರುವಂ | 
ಪತ್ಯುರ್ವಾಕ್ಯಾತ್ತ ತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತೌಾ ಚರಣೌ ಮಮ || ೩೫ || 


ಸಾಸತ್ತ್ಯಭಾವಜಾಮೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುಲೋಚೆನೇ | 

ತತಃ ಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಹೂಯ ಭರ್ತಾ ಮೇ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೭೬॥ 
ಯೆಶ್ಶಿಂಜಿದ್ರಕ್ಸಸಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುರಾ ವಸು | 
ಸುತಾಮುದ್ಧಹತೋ ರಾಜ್ಞೋ ಯೆಚ್ಚೆ ಲಬೃ್ಬಂ ಮಯಾಖಿಲಂ | ೭೭ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ಸಮಾನಯತೆ ಮಾಚಿರಂ | 

ಇಯಂ ಹಿ ಸ್ವಾನಿನೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ || ೩೭೪ ॥ 








೭೩. ಬಳಿಕ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 
ತ್ವಕಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದನು, 


೭೪-೭೮, ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮತ್ತು ರಾಜಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕರಿದು 
ಪತಿಯು " ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇವಳ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇವಳು ನನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ನಿಯು, ನಿಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯಳು” 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೌತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ 
ಪಾದಸೇಹೆಮಾಡಿದರು. 


ಸುರೋಚನೆಯೇ! ಅನಂತರ ಅಳುಗಳನ್ನು ಕಕಿದು ನನ್ನ ಗಂಡನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಭೃಶ್ಯರೀ। ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕೆಸನಕಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡುವಾಗ ರಾಜನಿಂದ 
ಲಭಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆದರದಿಂದ ತಡಮಾಡದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿರಿ! ಆ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇನಳೇ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿರುವಳು. 


392 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ಉತ್ತರಭಾಗ 
ತದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ಸೈಹಸಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೈಃ ಸಮಾನೀತೆಂ ಧನಂ ಶುಭೇ | 

ಭರ್ತಾ ನಿಮರ್ಸಯೊಮಾಸ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೊಲಖಿಲಂ ತೆದಾ | ೭೯ | 
ಸತೃತ್ಯಭೂಷಣೈರ್ವಸ್ತ್ರೈರವ್ಯಲೀಕೇನ ಬೇಕಸಾ | 


ಉಭಯೋಸ್ತೆತ್ರ ಸಶ್ಯಂಶೋ ರಾಕ್ಷಸೀರಾಜಕೆನ್ಯಯೋಃ | ೮೦ Il 
ಪರ್ಯಂಕಸ್ಥಾಂ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮಾಂ ಚುಚುಂಜಾಧರೇ ಶುಭೇ | 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾದ್ಭುತಂ ಭರ್ತುರ್ದೇಹನಿತ್ತಸಮರ್ಸೆಣಂ ॥ ೮೧ 1 
ಉಲ್ಲಾಸಕರಣಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕರೇಣ ಕುಚಿಸೀಡನಂ | 

ಛಿನ್ನಾ ಗೌರಿನ ಖಡ್ಲೇನ ಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಮಮಾಭೆರ್ವ ॥ ೮೨ ॥ 
ತತೋಹಂ ಯೆಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನರಕೆಯಾತೆನಾಂ | 

ತಾಮತೀತ್ಯ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಕಾಷ್ಟೀಲಾ ಚಾಭವಂ ಶುಭೇ |! 6೩ || 


ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುನಗೇವಾಹಂ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಂ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಯಾ ಭರ್ತುರ್ಗೋಸಪಯೇದ್ದಿತ್ತಂ ಜೀನಿತಂ ಚೆ ಶುಭಾನನೇ 16೮೪ || 


೭೯-೮೦. ದೂತರು ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೇಗ ಧನವನ್ನು ತಂದರು. 
ಪತಿಯು 'ಸಂತೋಷಟಿತ್ತದಿಂದ ನನಗೆ ನಸ್ರ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಆ ಧನವೆನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮತ್ತು ರಾಜಕನ್ಯೆಯರ ಇದಿರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೮೧-೮೨. ಆಗ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅಧ 
ರಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಂಡನು ಮಾಡಿದ ದೇಹಧನಸನು 
ರ್ಪಣೆ. ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಮಾತು, ಕ್ಸೆಯಿಂದ ಕುಚನುರ್ದನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಗೋವಿನಂತೆ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ 
ಹೋಯಿತು. 

೮೩. ಅನಂತರ ನಾನು ಯಮನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. ಶೋಭನೆಯೇ! ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅತ್ಯಂತ 
ದುಃಖದಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೆನು. 

೮೪.  ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಾನು ಧನಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ 
ಕೊಡದೆ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸಾವಿರ ತಿರ್ಕುಗ್ವಂತುಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
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ಸಾಸೀದೈಶೀಮವಸ್ಥಾಂ ವೈ ಯಾಸ್ಯತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯೆಃ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾನಿಶಂ ರಕ್ಷೇತ್ಸೆತ್ಯುರ್ನಿತ್ತೆಂ ಚೆ ಜೀನಿತೆಂ ॥ es I 
ಹತಿರ್ಮಾತಾ ಪಿತಾ ನಿತ್ತೆಂ ಜೀನಿಶೆಂ ಚೆ ಗುರುರ್ಗತಿಃ ॥ ೭೬ || 
ಪ್ರಯಾತಿ ನಾರೀ ಬಹುಭಿಃ ಸುಪುಣ್ಯೈಃ 
ಸಹೈವ ಭರ್ತ್ರಾ ಸೈತರೀರದಾಹಾತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದಂ ನಿತ್ತೆಶರೀರಲುಬ್ಬಾ 
ಪ್ರಯಾತಿ ಯಾಮೀಂ ಚೆ ಕುಯೋನಿಪೀಡಾಂ ॥ 6೭ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ನೋಹಿನೀ 
ಚಿರಿತೇ ಕಾಷ್ಮ್ರೀಲಾಚರಿತೆಂ ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಇ€ಧ್ಯಾಯೆಃ 





೮೫. ನನ್ನಂತೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಧನಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದವಳೂ ಸಹ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೊಂದುವಳು. 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಗೆ ವಿತ್ತಜೀವಿತಗಳನ್ನು 
ರಿಕ್ಷಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 

೮೬, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಮಾತೆಯು, ತಂಡೆಯು, ಅವನೇ ಧನ, 
ಜೀವಿತ ಗುರ್ತು ಅವನೇ ಗತಿಯು! 

೮೭, ನಾರಿಯು ಗಂಡನೊಡನೆ ಸಹಗಮನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳು ಬಹು 
ಸುಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಧನ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳ 
ಅಶೆಯಿಂದ ಪತಿಗೆ ವಂಚನಮಾಡಿದವಳು ಯಮಯಾತನೆ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಹೀನ 
ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವಳು. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗದೊಳು ಕಾಷ್ಮೀಲಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಪ್ರಕ - 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಧರ್ಮವಚನದಂತೆ ಆನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ 
ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿಳಿದನು. 
ಕೂಡಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 
ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಊರಿನ ಹೊರಗಿದ್ದ ಪುರಪಾಲಕನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಾನು ಬಂದಿ 
ರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಲು ತಂದೆಯು ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ 
ಬಂದು ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂದಸಟ್ಟು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ಅವಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಪಡಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿಸಿ ಬಹು ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ವಿಪ್ರನು 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಭಾರೈಯರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಳವಾದ ಮಹೋ 
ದಯ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ದಿನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ತನ್ನ ಮೊದಲನೆ: ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹುವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. ಅವಳಾದರೋ ತಾನು ಅಸರಾಧಿ 
ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಂತಹ ಪತಿಪ್ರೇಮ ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ತನ್ನ ದುರ್ರರ್ತನೆಗೆ ಕೊರಗಿ ಸತ್ತಳು. ಆಮೇಲೆ ಯಮಳೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿ ಕಟ್ಟಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆನು. 
ನಾನು ಪತಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಇಂತಹ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಂಚನೆಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಹುಳುವು ತನ್ನ ಪೊರ್ವವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಭಾಸೆಯಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ `ಉವಾಚಿ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕಾಸ್ಮೀಲಾಯಾಃ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನಾಮ ಭೃಶಂ ತಾಮುವಾಚೆ ಹ ಸಾದೆರಂ Ilo I 


ತ್ವದ್ದಾಕ್ಯಾದ್ವಿಸ್ಮಯೋ ಜಾತಃ ಕಾಷ್ಮೀಲೇ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಮ | 
ಕಥಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತ್ವಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಯಂತೀ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ (೨1 


ಕರ್ವಾಣಾ ಕೇನ ತೇ ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇತ್ಯುತ್ಸಿತಯೋನಿತಃ | 
ತನ್ಮೇ ವದ ನಿಶಾಲಾಂಗೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಹೃಹಂ 1೩! 


ಮುವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಕಾಧಹ್ಮೀಲೆಯ ಆ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕಿರುನೆಗೆಯಿಂದ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಾಸ್ಮೀಲೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೨. ಕಾಷ್ಮೀಲೇ! ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದೆ 
ನೀನು ಈ ಕೀಳುಜನ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈಗ 


೩. ವಿಶಾಲಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹಳ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಈ ಕೀಳು ಜನ್ಮದಿಂದ ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಿನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬುದ್ದು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
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ಮಾಂಸಹಿಂಡೋಪಮಂ ಶ್ಲಕ್ನ್ನಂ ನವನೀತೋಪಮಂ ಶುಭೇ | 


ಶರೀರಂ ತವ ಸಂನೀಕ್ಷ್ಯ ದಯಾ ಮೇ ಜಾಯತೇ ಹೃದಿ ॥೪॥ 
ಹಾಸಿ ಲೋವಾಚೆ 

ಸೃಥಿನೀಂ ದಾಸ್ಯಸೇ ಸುಭ್ರು ಸಕೆಲಾಮಸಿ ಮತ್ಸೈತೇ | 

ತಥಾಪಿ ನೈವ ಮುಚ್ಛೇಯೆಂ ಸದ್ಯಃ ಕುತ್ಸಿಶೆಯೋನಿತಃ ॥೫॥ 


ಯೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ಸುಭಗೇ ಮುಚ್ಕ್ಯೇಯೆಂ ಕರ್ಮಬಂಧನಾತ್‌ | 


` ತನ್ನಿರ್ದಿಶಾನಿ ಸುಮಹದ್ಗ್ದೆತಿದೆಂ ತೆಂ ನಿಶಾಮಯ || ೬ | 


ಯಶ್ಚಾಯಂ ಮಾಘಮಾಸಸ್ತು ಸರ್ವಮಾಸೋತ್ತನುಃ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಯೆರ್ಸೀ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಪಾಪಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಕಾನಿ ಚ lel 


ಬುರ್ಲಭೋ ಮಾಘಮಾಸೋ ವೈ ಮರ್ಲಭಂ ಜನ್ಮ ಮಾನುಷಂ | 
ದುರ್ಲಭಂ ಬೋಷಸಿ ಸ್ನಾನಂ ದುರ್ಲಭಂ ಕೃಷ್ಣಸೇವನಂ lle ll 


೪.  ಶೋಭನೆಯೇ! ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆ ಯಂತಿರುವ, ಚಿಡ್ಡಾಗಿರುವ 
ಬೆಣ್ಣೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯುಂಬಾಗಿದೆ. 

೫. ಕಾಹ್ಕೀಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಸುಂದರಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯೇ? ಈ ಭೂಮೆಂಡಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರೂ ನಾನು 
ಈಗಲೇ ಕೀಳುಜನ್ಮದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಾರೆನು. 

೬. ಸುಭಗೇ! ಯಾವ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ನಾನು ಕರ್ಮಬಂಧದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 

೭. ಮಾಘೆಮಾಸವು ಸಕಲಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವೆಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರಹೋಗುತ್ತವೆ. 

೮-೯. ಮಾಘಮಾಸವು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ! ಮನುಸ್ಯಜನ್ಮನ್ರ ದುರ್ಲ 
ಭವು! ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಸ॥ಕಾಲದ ಸ್ನಾನವು ದುರ್ಲಭವು! ಕೃನ್ಣಸೇವೆಯು 
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ದುರ್ಲಭಂ ನಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಧಿನಾ ಸಮುಪೋಸಿತಂ | 
ದೇವೈಸ್ತೇಜಃ ಸರಿಕ್ಷಿಪ್ತಿಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ಸ್ವಕಂ ಜಲೇ ॥೯॥ 


ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜ ಲಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ಪಾವನಂ ಹಿ ನಿಶೇಷತಃ । 
ನೇದೃಶೀ ಸಂಗರೇ ಶೂಕೈರ್ಗತಿಃ ಸ್ರಾಸ್ಕೇತ ಸೌಖ್ಯದಾ Il ೧೦॥ 


ಯಾದೃಶೀ ಪ್ಲವನೇ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನಿಯಮಸ್ಥಿತೈ: | 
ಸರಿತ್ತಡಾಗವಾಹೀಷು ಸ್ನಾನೇ ಸತ್ತಮಮೀರಿತಂ Il 0 Il 


ಕೂಪಭಾಂಡಜಲೈರ್ಮಧ್ಯಂ ಜಫನ್ಯಂ ಪಹ್ನಿತಾಪಿತೈಃ | 
ನ ಸೌಖ್ಯೈರ್ಲಭ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯಂ ದುಃಖೈರೇನಾಸ್ಯತೇ ತು ತತ್‌ | ೧೨ ॥| 


ಧರ್ಮಸೇವಾರ್ಥಕಂ ಸ್ನಾನಂ ನಾಂಗನೈರ್ಮಲ್ಯಹೇತುಕಂ | 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಸೇವನಂ ವಹ್ಸೇರ್ನ ಚ ಶೀತಾದಿಹಾನಯೇ || ೧೩ ॥ 


ದುರ್ಲಭವು! ಅಂತೆಯೇ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದಂತಹ ಹೆರಿವಾಸರವೂ 
ದುರ್ಲಭವು! ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಟ್ರರುವರು. 

೧೦-೧೧. ಆದಕಾರಣ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರು ಅತ್ಯಂತ ಪನಿತ್ರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ... ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ಥ ರಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವಂತಹ ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದ ಗತಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಲಭಿಸಿಲಾರದು. ನದೀ, ಕೆರೆ, ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ನಮಾಡು 
ವುದುತ್ತಮವೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೧೨. ಬಾವಿಯ ನೀರು ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಮಧ್ಯ್ಯಮನೆಂದೂ, ಉಷ್ಣೋದಕಸ್ನಾ ನಮಾಡುವುದು ಅಧಮ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ ಲಭಿ 
ಸತಕ್ಕುದು. 

೧೩. ಧರ್ಮಸೇನನೆಯೇ ಸ್ನಾನಸ್ತಿ ಫಲವು. ದೇಹದಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು 


ಗಗ 


೨ 
೩೮ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನಾನವು ವಿಹಿತನಲ್ಲ. ಹೋಮನಮಾಡುವುದ 
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ಯಾವನ್ನೋದಯಿತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ತಾವತ್ಸಾ ನಂ ವಿಧೀಯೆತೇ | 
ಆಚ್ಛಾದಿತೇ ಘನೈರ್ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಹ್ಯುದ್ಧಮಿಸ್ಯಂತಮರ್ಥೆಯೇತ್‌ || ೧೪ ॥ 


ಅಭಾವೇ ಸರಿದಾಡೀನಾಂ ನವಕುಂಭಸ್ಥಿತಂ ಜಲಂ | 
ವಾಯುನಾ ತಾಡಿತಂ ರಾತ್ರೌ ಸ್ನಾನೇ ಗಂಗಾಸಮಂ ವಿದುಃ || ೧೫ | 


ಮಾಘಸ್ನಾಯೀ ವರಾರೋಹೇ ದುರ್ಗತಿಂ ನೈವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಸಾತಕಂ ಯಸ್ತು ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ನ ಶೋಧಯೇತ್‌ | ೧೬॥ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಾದಧಿಕಂ ಮಾಘೋಸಸ್ಯೇವ ಮಜ್ಜನಂ | 
ಜೀವತಾ ಭುಜ್ಯತೇ ದುಃಖಂ ಮೃತೇನ ಬಹುಲಂ ಸುಖಂ | ೧೭ ॥ 





ಕ್ಠಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. 


೧೪. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ನಾನವು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವು ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


೧೫. ನದೀ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೂತನವಾದ ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀರುತುಂಬಿ ರಾತ್ರಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಕಿ ಗಂಗಾಸ್ನಾ 
ನಕ್ಕೆ ಮವಾದ ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


೧೬. ವರಾರೋಹೇ! ಮಾಘಸ್ನಾ ನಮಾಡಿದವನು ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮಾಫಸ್ನಾನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗದಂತಹ ಪಾಪವೇ 
ಇಲ್ಲ, 


೧೭. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸುವ ಮಾಫೆಸ್ನಾನನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು, ಬದುಕಿರುವಾಗ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಬಹು ಸುಖ 
ವಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 1] ನಾರದೀಯಪುರಾಜಂ 309 


ಏತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದ್ಭದ್ರೇ ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಅಹನ್ಯಹನಿ ದಾತವ್ಯಾಸ್ತಿಲಾಃ ಶರ್ಕರಯಾನ್ಚಿತಾಃ ॥ ೧೮ Il 
ಮೇಘಪುಸ್ರೋಸಸನ್ನೇನ ಸಹಾನ್ಸೇನ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 
ಯಾವಕೈಶ್ಚೈವ- ಹೋತವ್ಯಾ ಗವ್ಯ ಸರ್ಪಿಃಸಮನ್ಸಿತೈಃ Il or I 


ಮಾಘ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಸಮಾಸ್ಟ್‌ ತು ದದ್ಯಾದ್ದಿಪ್ರಾಯ ಷಡ್ರಸಂ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಮೇ ಸ್ರಿಯತಾಂ ದೇವೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿರ್ಶಿರಂಜನಃ ॥ 


ವಾಸಾಂಸಿ ದ್ವಿಜಯುಗ್ಮಾಯೆ ಸಸಪ್ತಾನ್ನಾನಿ ಚಾರ್ಸಯೇತ್‌ | 
ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನೋದಕಾ ದೇಯಾಸ್ತಿಲಾನ್ನಾಃ ಶರ್ಕರಾಮಯಾಃ || ೨೧ | 


ಭಾಗಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತಿಲಾನಾಂ ತು ಚತುರ್ಥಃ ಶರ್ಕೆರಾಂಶಕ॥ | 
ತಾಂಬೂಲಾದೀನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಯ್ಯಾ ದದ್ಯಾದ್ವಿಧಾನನಿತ್‌ ॥ ೨೨॥ 





೧೮-೧೯. ಭದ್ರೇ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಘಸ್ನಾನಿವು ಉತ್ತಮವಾ 
ದುಡು. ಸುಮಧ್ಯಮೇ! ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನ ಸಕ್ಕರೆಗಳೊಡನೆ ನೀರಿನ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಎಳ್ಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋಫೈತಸಹಿತವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


೨೦. ಮಾಫಿವತಾಸದನ್ನಿ ಸ್ನಾನಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಸಿರ್ದೋಷನಾದ್ಕ 
ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿದೇವನು ಪ್ರೀತನಾಗಲೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೨೧. ಏಳು ಅನ್ನಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮೂವತ್ತು ಕಡಬುಗಳು, ಸಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ತಿಲಾನ್ನ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೨೨. ಮೂರುಭಾಗ ಎಳ್ಳು, ಒಂದು ಭಾಗ ಸಕ್ಕರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ತಿಲಾನ್ಸವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ವಿಧಾನಜ್ಞನು ತಾಂಬೂಲ ಮುಂತಾದ ಭೊಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


400 ನಾರದೀಯಪುರಾಇರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಸ್ಪೋತೋಮುಖತಶ್ಚ ಸರಿತಿ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಭಾಸ್ಕರಸಂಮುಖಃ | 
ಸ್ನಾಯಾದಾವಾಹ್ಯ ಶೀರ್ಥಾನಿ ಗಂಗಾದೀನ್ಯರ್ಕಮಂಡಲಾತ್‌ 1೨೩1 


ಯೆದನೇಕೆಜನುರ್ಜನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಜ್ಲಾನತೆಃ ಕೃತಂ | 
ತ್ವತ್ತೇಜಸಾ ಹತಂ ಚಾಸ್ತು ತತ್ತು ಪಾಪೆಂ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ ೨೪ Il 


ದಿವಾಕರ ಜಗನ್ನಾಥ ಪ್ರಭಾಕರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 
ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ಕುರುಷ್ಟೇದಂ ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ಮಮಾಚ್ಯುತ ॥ ೨೫ Il 


ತೀರ್ಥಸ್ನಾಯೀ ವರಾರೋಹೇ ಮಾಘಸ್ನಾಯೀ ಫಲಾಲ್ಪಕೆಃ | 
ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿಯಾತ್ಸರ್ಗಂ ಮಾಘಸ್ನಾನಾತ್ಸರಂ ಪದಂ Il ೨೬ I 


ಮಾಘಸ್ಯ ಧನಲೇ ಪಕ್ಷೇ ಭನೇದೇಕಾದಶೀ ತು ಯಾ | 
ರನಿವಾರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಿನೀ ॥ ೨೭ || 


೨೩. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಜಲಾಶಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ, ನಿಂತು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಗಂಗಾಶೀರ್ಥಗಳನ್ನಾ ವಾಹನೆಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೨೪, ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ತಿಳಿದು ಆಥವಾ ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾವಿರಾರು ಪಾಸಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 

೨೫. ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಲೋಕ 
ನಾಥನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಅಚ್ಯುತನೇ! ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಮಾಘ 
ಸ್ನಾನವು ಸರಿಫೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 

೨೬. ವರಾರೋಹೇ ! ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ಮಾಫೆಸ್ನಾ 
ಯಿಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತಕೀರ್ಥಸ್ನಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು, ಮಾಘಸ್ನಾನಮೂಡಿದರೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 

೨೭. ಮಾಘೆಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿನ ನಕಾದಶಿಯು ಭಾನುವಾರಯು 
ಕ್ಷವಾದಕೆ ಅದು ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಕವಾಗುವುದು. 


ಅಢ್ಕಾಯ ೩೧ ] ಸಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 401 


ವಿನಾಪಿ ಯಕ್ಷಸಂಯೋಗಂ ಸಾ :ಶುಕ್ಲೈೈ ಕಾದಶೀ 'ಸೃಣಾಂ 1 
ವಿನಿದರ್ಹತಿ ಪಾಪಾನಿ ಕುತಪೋ ವಿಷಯೆಂ ಯಥಾ ‘Wa 1 


ಕುಪುತ್ರಸ್ತು ಕುಲಂ ಯದ್ವಶ್ಯುಭಾರ್ಯಾ ಜೆ ಪೆತಿಂ ಯೆತಾ | 
ಅಧರ್ಮಸ್ತು ಯೆಥಾ ಧರ್ಮಂ ಕುಮಂತ್ರೀ ನೃಪತಿಂ ಯಥಾ ॥೨೯॥ 


ಅಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ಯೆಥಾ ಚ್ಞಾನೆಂ ಕುಶೌಚೆಂ ಕುಚಿತಾಂ ಯಥಾ 
ಯಥಾಹಂತ್ಯನೃತೆಂ ಸಶ್ಯಂ ವಾಜಃ ಸಂವಾದಮೇವ ಚೆ ‘ll ೩೦ |! 


ಉಷ್ಣಂ ಹಿಮಮನರ್ಥೊೋರ್ಥಂ ಪಾಪೆಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ಮಯಸ್ತಸೆಃ | 
ಯಥಾ ರಸಾ ಮಹಾರೋಗಾನ್‌ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಕೇಶ ಏವ ಚ | ೩೧1 


ಯಥಾ ದುರಿತೆಸಂಘಂ ತು ದ್ವಾದಶೀ ಹಂತಿ ಸಾಧಿತಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರಾಸಾನಂ ಸೇಯಂ ಗುರ್ವಂಗನಾಗಮಃ ll as ॥ 





೨೮. ಕುತಸವೆಂಬ ಅಹಸ್ಸಿನ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲವು ವಿಷಯವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಘಶುಕ್ಸೈೈಕಾದಶಿಯು ನಕ್ಷತ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ರ೯-೩೬. ದುಷ್ಪ ಮಗನು ವಂಶವನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಪತ್ನಿಯು ಸತಿಯನ್ನೂ, 
ಅಧರ್ಮವು ಧರ್ಮವನ್ನೂ, ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯು ರಾಜನನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನವು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅಶುದ್ಧಿ ಯು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಸುಳ್ಳು ನಿಜವನ್ನೂ, ವಾದವು ಸಂವಾದವನ್ನೂ, 
ಉಪಷ್ಣವು ಶೈತ್ಯವನ್ನೂ, ಅನರ್ಥವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪಾಪವು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಗರ್ವವು ತಪಸ್ಸನ್ನೂ, ರಸೌಷಧಿಗಳು ಮಹಾರೋಗವನ್ನೂ, ಸಂಕೇತವು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುನಂತೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವು ಪಾಪ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತ್ರೇಯ, ಗುರುಪತ್ಲೀಗಮನ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹರಿದಿನವ್ರತಾಚರ 
ಣೆಯು ಬೇಗ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿ೬ 


402. ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ | ಉತ್ತರಭಾಗ. 


ಮಹಾಂತಿ ಪಾತಕಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶು ಹಂತಿ ಹರೇರ್ದಿನಂ | 
ಸಮನೇಶಾನಿ ಚೈತಾನಿ ನ ಶಾಮಯತಿ ಪುಷ್ಕರಂ ೩೩ | 


ನ ಚಾಪಿ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯಂ ನ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕುರುಸಂಜ್ಞಿತಂ | 
ಪ್ರಭಾಸೋ ನ ಗಯಾ ದೇವಿ ನ ರೇವಾ ನೆ ಸರಸ್ವತೀ | av I 


ನ ಗಂಗಾ ಯೆಮುನಾ ಚೈವ ಪ್ರೆಯಾಗೋ ನ ಚಿ ದೇವಿಕಾ | 
ನ ಸರಾಂಸಿ ನದಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಹೋಮದಾನತಶಪಾಂಸಿ ಚೆ Il ೩೫ ॥ 


ನ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಸುಕೃತಂ ಸುಭ್ರು ಪುರಾಣೇ ಪಠ್ಯತೇ ಸ್ಪುಟಂ | 
ಪಾಪಸಂಘನಿನಾಶಾಯ ಮುಕ್ತೈಕೆಂ ಹರಿನಾಸರಂ Nat | 


ಉಪೋಷಣಾತ್‌ ಸಕೃದ್ದೇನಿ ನಿನಶ್ಯಂತೈಘರಾಶಯಃ | 
ಏಕತಃ ಪೃಥಿನೀದಾನಮೇಕತೋ ಹರಿವಾಸರಂ ' Il ae I 





ಕ ಪುಸ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರ, ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯ, ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರ, ಗಯೆ 
ನರ್ಮದಾನದಿ, ಸರಸ್ವತೀ, ಗಂಗ್ಯಾ ಯಮುನಾನದಿಗಳು, ಪ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರ, ದೇನಿ 
ಕೆಯು, ಪುಣ್ಯಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ನದಗಳು, ಹೋಮದಾನ ತಸಷಸ್ಸುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಬೇರಾವ ಸುಕೃತವೂ ಸಹೆ ಹರಿ 
ದಿನವ್ರತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪಾಸಸಮೂಹಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಾರವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳಾವುವೂ ನಾಶಮಾಡದಿರುವ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಹರಿವಾಸರವು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು, ಬಿಡದೆ 
ಆಚರಿಸತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


೩೭-೪೦. ದೇವಿಯೇ ! ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ 
ಪಾಪರಾಶಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಥುನಿಯ ದಾನ, ಇನ್ನೊಂ 
ಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿನಾಸರವ್ರತವನ್ನಿಟ್ಟು ತುಲನಮಾಡಿದರೆ ಪೃಥುನಿಯ ದಾನವು 
ಹರಿವಾಸರಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಲಾರದು. ಹರಿವಾಸಂವೇ ಹೆಚ್ಚೆ ನದಾಗುವುದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಫಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತೆಮಧಿಕಂ ಹರಿವಾಸೆರಂ | 
ತರ್ಮ್ಮಿ ಜಾಡಿನ ಕೃತ್ವಾ ದೇವಂ ತು ಹಾಟಕಂ Il ೩೮ | 


ಘಟೋಸೆರಿ ನವೇ ಪಾತ್ರೇ ಧೃಶ್ವಾ ತಾಮ್ರಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ವಿತೇ ಚೈನ ಸಿತನಸ್ತ್ರುವಗುಂಠಿಶೇ | ೩೯1 


ಸಹಿರಣ್ಯೇ ಸುದೀಪಾಢ್ಯೇ ಕೃತಪುಷ್ಪಾವತಂಸಕೇ | 
ವಿಧಿನಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಚ ಕುರ್ಯಾಜ್ಜಾಗರಣಂ ಪ್ರತೀ ॥೪೦॥ 


ಪ್ರಾತೆರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ಡದ್ಯಾಚ್ಚೆ ವೈಷ್ಣನಾಯ ಕುಟುಂಬಿನೇ | 
ತತ್ಕುಂಭಂ ಕ್ರೋಡಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಸನೈನವೇದೈಸರಿಚ್ಛೆದೆಂ Il ೪೧॥ 


ಪಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ಸಾರಣಂ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿರ್ಜಾ ಭೋಜ್ಯ ಸುಹೃದ್ವೃತೆಃ | 
ಭವಃ ಕೃತೇ ವರಾರೋಹೇ ನ ಬ ಜಾಯತೇ ಕ್ಲಚಿತ್‌ Il ೪೨॥ 


ಆ ವಿಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಕರ್ತನು ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ, 
ಮೇಲೆ ಸರ್ವಬೀಜಯುಕ್ತವಾದ ತಾಮ್ರದ ಹೊಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ವರಾಹದೇವವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊದಿಸಿ, ದೀಪಹೆಚ್ಚ, ಪುಷ್ಪಾ ಭರಣಗಳ ಳನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸಿ, ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕಲಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ, ಆ ವರಾಹಬೇವನನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಬಳಿಕ ಎಕಾ 
ದಶಿಯ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೪೧ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಿದ. 
ಸಾಮಾನುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವರಾಹವಿಗ್ರಹಸಹಿತವಾದ ಆ ಕಲಶವನ್ನು ಕುಟುಂ. 
ಬಿಯಾದ ವೈಷ್ಣವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೪೨. ತರುವಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರಿಗೆ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸಿ ಪಾರಣೆಮಾಡಜೀಕು. ವರಾರೊಹೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ರತಾನು 
ಷ್ಮಾನಮಾಡಿದರೆ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಕ್ತನೇ ಆಗು 
ವನು. 
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ಬಹುಜನ್ಮಾರ್ಜಿತಂ ಪಾಪೆಂ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾಸಕೃತಂ ಚ ಯತ್‌ | 
$ತ್ಸರ್ಜಂ ನಾಕಮಾಯಾತಿ ಶಮಃ ಸೂರ್ಯೋದೆಯೇ.ಯಥಾ ೪೩ 


ಯಶಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 'ಮಹಾ ತುಭ್ಯಂ ವರ್ಣಿತಾ ದ್ವಾದಶೀ ಶುಭೇ | 
ಯಾಸಾ ಕೃ ತಾ ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದೆ ರೇವ್ಯನ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ॥ ೪೪ Il 


ಯಸ್ಸಾಸ್ತ ವಾಶುಲಾ 'ಪೈಸ್ಟಿರ್ವರ್ತತೇ ವರ್ತಯಿಷೃತಿ | 
ಭರ್ತುಸ್ತವ ಚೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಸುಖದಾಯಿನೀ ॥ ೪೫ ॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾ ತುರೀಯಾಂಶೋ ದೇಯಶ್ಚೇನ್ಮಹ್ಯಮಾದರಾತ್‌ | 
ತದಾ ಪ್ರೀಕಾ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ 'ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪೆದೆಂ ॥ ೪೬ | 


ಲ, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದರೆ ಕತ್ತಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಉಕ್ತವಿಧಾನ 
ದಿಂಧ ಪ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಬಹು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೂ, ತಿಳಿಯದೆಯೂ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗುವುದು. 


೪೪-೪೫. ಶೋಭನೇ! ನಿನಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಿಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಅಂತಹ ದ್ವಾದಶಿಯು ಈ ಜನ್ಮ 
ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಭನೆ 'ಸೆಂಪೊಕ್ಸಫೆಲವು ಅಸದೃಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದೆಯೂ ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 
ನೀನು 'ಪತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುವೆ. 


೪೬. ಫೀನು ಗಳಿಸಿರುವ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತದಫಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆ 
ದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿನ್ಸುವಿನ. ಪರಮಪದ ಎಂದರೆ ವೈಕುಂಠಲೋಕ 
ನನ್ನು ಸೇರಿ 'ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗುವೆನು. 
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ನಿತ್ತಾಸಹ್ನುತಿಜಂ ಸಾಪೆಂ ಯೆದ್ಳೊತು ಮನು ಸುಂಥೆಕಿ | 
ತಸ್ಯ ಸಾವನಹೇತುಂ ಚ ತುರೀಯಾಂತಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆ ಮೊ6 9988 


ಜೀವಿತೇನಾಪಿ ನಿತ್ತ್ರೇನ ಭರ್ತಾರಂ. ವಂಚೆಯೇತ್ತು ಯಾ | 
ಕೃಮಿಯೋನಿಶತಂ ಗತ್ವಾ ಪುಲ್ಕಸೀ ಜಾಯತೇ ತು ಸಾ 1 wy ॥ 


ಸುರತೆಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಯ ಸತ್ಯೇ ನಿತ್ತಂ ಟೆ ಮಾನಿನಿ | 
ಯಾನ ಯೆಚ್ಛತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಕಾಷ್ಮೀಲಾ ಜಾಯತೇ ಧುವಂ ಓಳ ॥| 


ತತ್ಪಾತಕನಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೇಹಿ ಮೇ ದ್ರಾದಶೀಭವಂ | 
ತುರೀಯೊಂಶಮಿತೆಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಮಯಿ ತೇ ಫೃಣಾ IL mo LL 


ಏತಚ್ಚು್ರತ್ಸಾ ವಚೆಸ್ತಸ್ಕೂಃ ಕಾಹ್ಮಿಲಾಯಾಃ ಸುಲೊ(ಚೆನಾ | 
ಪುಣ್ಯಂ ದತ್ತವತೀ ಕಸ್ಕೈ ಪಾಣೌ ವಾಕಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚೆ ೫೧8 





೪೭, ಸುಂದರೀ! ಗಂಡನಿಗೆ ಧಠವನ್ನು ವಂಚಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಉಂಟಾದ 
ಪಾಸದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 'ಸಾಧಕವಾದ 
ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪೮. ಜೀವಿತ ಮತ್ತು ವಿತ್ತಗಳಿಂದ ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸುವವಳು 
ನೂರು ಕ್ರಿಮಿಜನ್ಮವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪುಲ್ಕಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. 

೪೯. ಸಂಭೋಗ ಮತ್ತು ಥನಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದ ಪತಿಗೆ ಅವನ್ನು ಕ್ರೊತ್ತ 
ದಿರುವ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವಳು. 

೫೦. ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆ ಪಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕುವ ಪುಣ್ಯದಳ್ಳಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗನನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು. 

೫೧-೫೫.  ಮೋಹಿನಿಯೇ! ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು " ನಾನು ಪೊರೈದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಫಿಕಾದಕಿ| 
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ಯೆತೃತೆಂ ಹ ಮಯೊ ಪೂರ್ವಮೇಕಾದೆಶ್ಯಾಮುಪೋಷಣಂ | 
ತತ್ರುರೀಯಾಂಶಪುಣ್ಯೇನ ಕಾಹ್ಮೀಲೇಯಂ ನಿಮುಚ್ಯತಾಂ |! ೫೨॥ 


ಪೂರ್ವಜನ್ಮಕೃತಾಶ್ಪಾಪಾಶ್ಸತ್ಯೈಂ ಸತ್ಯಂ ಮಯೋದಿತೆಂ | 
ಏತೆಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ಮಯಾ ನಿದ್ಯುತ್ಸೆಮಪ್ರಭಾ ॥ ೫೩॥ 


ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ದಿವ್ಯನಿಮಾನೆಸ್ಸಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ವೈಷ್ಣವಂ ಪದೆಂ! 
ಪತಿರ್ಣ್ಹ ದೈವತಂ ಲೋಕೇ ನಂಚೆನೀಯೋ ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾ || ೫೪ || 


ದೇಹೇನ ಚಾಸಿ ವಿತ್ತೇನ ಯದೀಚ್ಛೇಚ್ಛೋಭೆನಾಂ ಗತಿಂ | 
ಸಾತ್ಲೆಂ ಬ್ರೂಟ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತುರರ್ಥೆ ತನೇಪ್ಸಿತೆಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ನಿತ್ತಂ ದೇಹಂ: ತಥಾ ಪುತ್ರಂ ಯಚ್ಚಾನ್ಯದ್ಪಾ ವರಾನನೇ | 
ಕೋನ್ಯ್ಕೋ ಹಿ ದೈವತಂ ಲೋಕೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾನೇಕಂ ಪತಿಂ ನಿನಾ | ೫೬ ॥ 





ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಪುಣ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಕಾಸಹ್ಕೀಲೆಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ತಳಾಗಲಿ, ನಾನು ನುಡಿದಿರುವುದು 
ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವು'? ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಏಕಾದಶಿಯ ಪುಣ್ಯದ ಚತುರ್ಥಾಂಶ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು: ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಕಾಸ್ತ್ರೀಲೆಯು ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿನ್ಯವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೈಸ್ಣವಸ್ಥಾ 
ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 

ನಾರಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಾದಕೆ ದೇಹ ಮತ್ತು ಧನಗ 
ಳಿಂದ ಪತಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಬಾರದ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಸು. ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಶಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 

೫೬. ವರಾನನೇ! ಧನ, ದೇಹ, ಪುತ್ರ, ಅಥವಾ ಬೇರಾವುದಾದರೂ 
ಸರಿ ನಿನಗೆ ಇನ್ಟವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಸು ಖಂಡಿತ ಕೊಡುವೆನು. ಶ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಳೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಿಯೊಬ್ಬನ ನಿನಹ ಬೇಕೆ ದೇನನಾರು? 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ '&407 


ತೆಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಾ ಶ್ಯಜೇದ್ಧಿತ್ತಂ ಜೀನಿತಂ ವಾ ಸುಲೋಚೆನೇ | 
ಕಲ್ಪಕೋಟಿಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೫೭೩ 
ಪುಣ್ಯಾದಿಸಾಕ್ಷೀ ಕೃತೆನೀಸ್ತೆ ನಿಷ್ಠುರಾ 
ಯುಕ್ತಂ ಸುಘೋಕೈರ್ವ್ವಸನೈರ್ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ | 
ಪತಿಂ ದದೌ ನೈವ ಚ ಯಾಚಿತಾ ಧನಂ 
ತೇನೈವ ಪಾಪೇನ ಬಭೂವ ಕೀಟಾ P ೫೮ ॥| 
ಏತನ್ಮಯಾ ದೈಷ್ಟಮನಂಗಯಸ್ಟಿ 
ಕೌಮಾರಭಾನೇ ಸಿತೃವೇಶ್ಮನಾಸೇ | 
ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಹಿತಂ ತಥ್ಯನಿದಂ ಸ್ವಭರ್ತುಃ 
ದದಾಮಿ ಸರ್ವಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಸುಭ್ರು Il m೯ I 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿಶೇ ಕಾಹ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ಮಾಘಮಾಹತ್ಮ್ಯಂ 
ನಾಮ ಏಕೆತ್ರಿಂಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಜಯ a ಕಾ ಗಾ 





೫೭. ಸುರೋಚನೇ! ಪತಿಗಾಗಿ ಢನಜೀನಿತಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ 
ಸಾರಿಯು ವಿಪ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೂರು ಸೋಟ ಕಲ್ಪಗೆಳ ಕಾಲ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 

೫೫. ಬಹು ಘೋರವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿ 
ನವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ, ಅವನು ಬೇಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಬಂದ ಪಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಆ ನಾರಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೫೯. ಇದನ್ನುನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೋಡಿ 
ಜಿನು ಆದಕಾರಣ ಕಾಮಿನಿಯೇ! ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು ತೆಗೆದುಕೋ! ಇದು ಸತ್ಯವು. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಕಾಫಹ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಶ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಘಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯ 
ಕಥನೆಯೆಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯನು ಮುಗಿದುದು. 


408 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ವಿಷಯೆಸೆಂಗ್ರಹ. 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ದಯಾ 
ರ್ರ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ನಿನಗುಂಭಾಗುರುನ ಈ ಕೀಳುಜನ್ಮವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮಗ 
ತಿಯು ಲಭಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳಲು, ಕಾಸ್ಮೀಲೆಯು ಮಾಘಮಾಸಮಹಿ 
ಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ೈಕಾದಶಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿ, 
ನೀನು ಅಂತಹ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಕಿ, ನಾನು ಅದರಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿ 
ಕೊಂಡು ಸದೆ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಕೆಂದು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಕೂಡಲೇ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಏಿಕಾದಶೀಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕಾಸ್ಮೀಲೆಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಡಲಾಗಿ 
ಅವಳು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಬೆಳೆಸಿದಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿರುವೆ 
ನಾದಕಾರಣ ಪರದೇವತೆಯಾದ ಪತಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು 
ಬಯಸಿದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಹಿತಾ ವಿಧೇಃ | 
ಉವಾಚೆ ತತ್ಪರಾ ಸ್ಟೀಯೇ ಕಾರ್ಯೇ ಮೋಹಕರಂಡಿಕಾ Pal 


ಯದ್ಯೇವಂ ತ್ವಂ ನಿಜಾನಾಸಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗತಿಂ ಶುಭೇ | 
ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ಪ್ರೆದಾಶ್ರೀ ಚ ಧನಜೀನಿತಯೋರಪಿ lol 


ತೆದಾಹಂ ಯಾಚೆಯೇ ವಿತ್ತಂ ಜೀವಿತಾದೆಧಿಕಂ ಶುಭೇ | 
ದೇಹಿ ಪುತ್ರಶಿರೋ ಮಹ್ಯಂ ಯದೀಷ್ಟಂ ಹೃದಯಾಧಿಕೆಂ ॥ ೩! 


ಯದಿ ನೋ ಭೋಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತದಾ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಖಡ್ಗಂ ರಾಜಾ ಪತಿಸ್ತವ le 








ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧... ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು--ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಿಯು, ಸ್ವಕಾರ್ಯತತ್ಸರಳು, ಮೋಹೆನಿಧಿಯೂ ಆದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೨-೩. ಶೋಭನೆಯೇ! ನೀನು ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಧೆರ್ಮಾಧೆರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಗಂಡನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಧನ ಜೀವಿತಗೆಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುವವಳಾದಕೆ 
ಜೀವಿತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿತ್ತವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. ಹೃದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಇಷ್ಟವಸ್ತುವಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪-೧೩. ದೊರೆಯು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡ 
ಸಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 


410 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆಶಿರಶ್ಹಾರು ಚೆಂದ್ರೆಬಿಂಬಸೋಸಮಂ ಶುಭಂ | 
ಅಜಾತೆಶ್ಮಶ್ರುಕೆಂ ಚೈವ ಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ನಿಭೂಷಿತೆಂ Ws 


ಛಿತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸಾತಯೆತು ಮನೋಕ್ಸಂಗೇ ಸುಲೋಟಚೆನೇ | 
ಏತದ್ವಾ ಕುರು ತದ್ಬೆದ್ರೇ ಯೆದಾನ್ನಂ ನ ಭುತಕ್ತಿ ಚೆ ೬ 


ದಿನೇ ಮಾಧವದೇವಸ್ಯ ಪಾಪೆಸಂಘನಿನಾಶನೇ | 
ತಚ್ಚುತ್ಪಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯಾ ನೋಹಿನ್ಯಾಃ ಕಟುಕಾಸ್ಸರಂ lak 


ಪ್ರೆಚೆಕೆಂಪೇ ಕ್ಷಣಂ ದೇನೀ ಶೀತಾರ್ತಾ ಕದಲೀ ಯಥಾ | | 
ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ತತೋ ಧೈರ್ಯಮಾಸ್ಥಾಯ ವರವರ್ಣಿನೀ Ils | 


ಉವಾಚ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮುಖೀ ಪ್ರಹಸಂತೃಸಿ | 
ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹಿ ಪುರಾಣೇಷು ಗಾಥಾಃ ಸುಭ್ರು ಸಮೀರಿತಾಃ le I 


ದ್ವಾದಶೀಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಬದ್ಭಾಃ ಸ್ವರ್ಗನೋಕ್ಷಸ್ರೆ ದಾಯಿಕಾಃ | 
ಧನಂ ತ್ಯಜೇತ್ತ ಕಿಜೇದ್ದಾರಾ೯ ಜೀವಿತಂ ಚೆ ಗೃಹಂ ತೈಜೇತ್‌ lh a0 ॥ 


ಸದೃಶವು, ಮಂಗಳಕರನು, ಮೀಸೆಯು ಬೆಳೆಯದೆ. ಎಳೆಯದಾಗಿಯುವುದು, 
ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆಗಿರುವ, ನುನೋಹರವಾದ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನ ಶಿಂಸ್ಸನ್ನು ಬೇಗ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹಾಕಲಿ. ಪಾನ 
ರಾಶಿ ನಾಶಕವಾದ ಮಾಧನದೇವನ ದಿನನಸ್ಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಶಿನ್ನದಿರುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನು ಇದನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲಿ. 

ಹೀಗೆ ಕಠಿನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯು ಶೀತಪೀಡಿತನಾದ ಭೂಳೆಯಗಿಡದಂತೆ ಒಂದುಕ್ಷಣ 
ನಡುಗಿದಳು. 

ಅನಂತರ ಉತ್ತಮಚರಿತ*ಇದ ದೇವಿಯು ಧೈರ್ಯ ಶಂದುಕೊಂಡು 
ಸುಮುಖಳಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಸುಭ್ರೂ ! ದ್ವಾದಶಿಗೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ 4೦ ] ನಾರದೀಯಫುರಾ ಇಂ 411 


ತೈಜೇದ್ದೇಶಂ ತಥಾ ಭೂಪೆಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಮಿತ್ರಂ ಗುರುಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ತ್ಯಜೇತ್ತೀರ್ಥಂ ತ್ಯಜೇದ್ವರ್ಮಂ ತ್ಯಜೇದತ್ಯಂತಸುಪ್ರಿಯಂ Il ೧೧ ॥ 


ತ್ಯಜೇದ್ಯೋಗಂ ತ್ಯಜೇದ್ದಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಣ್ಯಕ್ರಿಯಾಂ ತೈಜೇತ್‌ | 
ತಸಸ್ತ್ಯಜೇತ್ಯ ಕ್ವಿ ದ್ಯಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ನೋತ್ಸಂ. ತ್ಯಜೇಚ್ಛು ಭೇ ॥ ೧೨ Il 


ನ ತೈಜೇದ್ವಾಡಶೀಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರನಿ | 
ಇಹ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಭಾತೃಸುಹೃತ್ರಿಯಾಃ Il ೧೩ ॥ 


ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕೇ ದೇನಿ ಸಾಧನೀ ದ್ವಾದಶೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ದ್ವಾದೆಶ್ಯಾಸ್ತು ಪ್ರಭಾನೇಣ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ Il ೧೪ Il 


ದಾಪಯೇ ತವ ತುಷ್ವ ರ್ಥಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಶಿರಃ ಶುಭೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ವಾಕ್ಯೇ ಸುಖಿನೀ ಭವ ಶೋಭನೇ ॥ ೧೫ il 





ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರ್ಗ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾಯಕಗಳಾದ ಗಾಡೆಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಧನ, ಸತ್ಲೀ, ಜೀವಿತ, ಮನೆ, ದೇಶ್ವ ದೊರೆ, ಸ್ವರ್ಗ, ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಗುರು, ತೀರ್ಥ, ಧರ್ಮ, ಇಷ್ಟತಮವಾದ ವಸ್ತು, ಯೋಗ, ದಾನ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ, 
ತಪಸ್ಸು, ವಿ ವಿದ್ಯೆ, ಸಿದ್ದಿ, ಮೋಕ್ಷ ಇವ್ರಗಳನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬಹುದು. ಪುಣ್ಯಕರ 
ವಾದ ಶುಕ್ಷ ಕಪ ದ್ವಾದಶಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲೇಬಾರದು. ಮಗ, 
ಸಹೋದರ, ಸ್ನೇಹಿತ] ಪತ್ನೀ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು. 


೧೪, ದ್ವಾದಶಿಯಾದರೋ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಸಾಧೆನವು. ದೇವಿಯೇ! 
ದ್ವಾದಶಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಕ್ಷೇಮವೂ ಆಗುವುದು. 


೧೫. ಭದ್ರೇ! ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿರು. 
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ಇಹಾರ್ಥೇ ತ್ಳಾಯತೇ ಭಪ್ರೇ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾತನಃ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಭದ್ರೇ ಸಾವಧಾನಾ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಆಸೀಡ್ಕಿರೋಚನಃ ಪೂರ್ವಂ ದೈತ್ಯೋ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ದ್ವಿಜಪೂಜನತತ್ಪರಾ Wl ೧೩ ॥ 


ನಿತ್ಯಮೇಕಮೃಹಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಪಾಡೋದಕಂ ತಸ್ಯ ಸುಭ್ರು ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಿಬತಿ ಹೃಷ್ಟಧೀಃ ॥ ೧೮ Il 


ಪ್ರಾಹ್ಲಾದಿಶಂಕಿತಾ ವೇವಾ ಅಸನ್ಪೂರ್ವಂ ಮೃತೇ ಸತಿ | 


ಪ್ರಾಹ್ಲಾದೌ ಹ್ಲಾಪಸಂಯುಕ್ತೇ ಚೇರುರ್ವ್ಯಗ್ರಾ ಮಹೀತಲೇ | 
ಏಕನಾ ಶಕ್ರಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ವಾಕ್ಬತಿಂ | ೨೦॥ 





೧೬. ಶೋಭನೆಯೇ ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನೇಕಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು. 


೧೭. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿರತನಾದ ವಿರೋಚನನೆಂಬ ದೈತ್ಯನಿದ್ದೆನು. 
ಅವನಿಗೆ ದ್ವಿಜಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಾಸಕ್ತಳಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವಳಾದ 
ಕಾರಣ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಎನಿಸಿದ ಹೆಂಡತಿಯಿದ್ದಳು. 


೧೮. ಅವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧಾನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೯-೨೩. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದ 
ಪುತ್ರನು, ಭಯಂಕರ ತೇಜಸ್ತಿಯು, ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತನೂ ಆದ ವಿರೋಚನನು 
ಕಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಂದ ಭಯಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಪ್ರೋಚುಃ 8೦ ಕಾರ್ಯೆಮಧುನಾಸ್ಮಾಭಿ: ಶತ್ರುಪ್ರತಾಸಿಳ್ಳೈಃ 1 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗುರುರಬ್ರವೀತ್‌ (೨೧1 


ನಿಷ್ಲುರ್ನಿಜ್ಞಾಸನೀಯೋದ್ಯ ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುರವ್ರಜೈಃ | 


ತಚ್ಚ ಕ್ಟಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ಗುಕೋರಮಿತಕೇಜಸಃ 1 ೨೨ 1 

ನಿರೋಚೆನಪ್ರಾಣಹತ್ಯೈ ಜಗ್ಮುರ್ವೈಕುಂಠಮಂತಿಕೇ | 

ತತ್ರೆ ಗತ್ವಾ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೈಕುಂಠಂ ತುಸ್ಟುವುಃ ಸ್ತವೈಃ | ೨೩ | 
ದೇನಾ ಊಚುಃ 

ನನೋ ದೇವಾಧಿದೇನಾಯ ವಿಷ್ಠವೇಂಮಿತತೇಜಸೇ | 

ಭಕ್ತನಿಘ್ನುನಿನಾಶಾಯ ವನೈಕುಂಠಾಯ ನನೋನಮಃ ॥ ೨೪ | 





ಒಂದುದಿನ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈಗೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಗುರುನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ದೇವವೃಂದವು, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದನು. 


ಅಪರಿಮಿತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿರೋ 
ಚನನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮೈಕುಂಠದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ವೈಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 


೨೪. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಅಪರಿಮಿತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ದೇವಾಧಿ 
ದೇವನಾದ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಭಕ್ತರ ವಿಫ್ಲೆಗಿಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹೆ 
ವೈಕುಂಠದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ನಮಸ್ಕಾರ! 
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ಹರಯೇಇದ್ಭುತಸಿಂಹ್ಮಾಯ ವಾಮನಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಕ್ರೋಡರೂಪಾಯ ಮತ್ತಾಯ ಪ್ರೆಲಯಾಬ್ಧಿನಿನಾಸಿನೇ ॥ ೨೫ | 


ಕೂರ್ಮಾಯ ಮಂದರದಧೃತೇ ಭಾರ್ಗನಾಯಾಬ್ಬಿಶಾಯಿನೇ | 
ರಾಮಾಯಾಖಲನಾಥಾಯ ನಿಶ್ವೇಶಾಯೆ ಚೆ ಸಾಕ್ತಿಣೇ Il ೨೬ 1 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯಾ ಯೆ ಶುದ್ಧಾಯ ಕೆಪಿಲಾಯಾರ್ಶಿಹಾರಿಣೇ | 
ಯಜ್ಞಾಯೆ ಧೃತೆಧರ್ಮಾಯ ಸನಕಾದಿಸ್ವರೂಪಿಣೇ ll ೨೭ ॥ 


ಧ್ರುವಸ್ಯ ವರದಾಶ್ರೇ ಚೆ ಪೈಥವೇ ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ | 
ಯಸಭಾಯ ನಿಶುದ್ಧಾಯ ಹಯಶೀರ್ಷಭೃತಾತ್ಮನೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ಹಂಸಾಯಾಗಮರೂಪಾಯಾಮೃತ ಕುಂಭನಿಧಾರಿಣೇ | 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ವಾಸುದೇನಾಯ ಸಂಕೆರ್ಷಣವಪುರ್ಧ್ಯತೇ ॥ ೨೯॥ 





೨೫. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸಿಂಹೆರೂಪಿಯು, ವಾಮನನು, ಮಹಾತ್ಮನು, 


ವರಾಹರೂಪಿಯು, ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರಿಯ್ಕು ಪ್ರಳಯಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. 


೨೬. ಕೂರ್ಮರೂಸನು, ಮಂದರೋದ್ದಾರಿಯು, ಪರಶುರಾಮನಾಗಿ 
ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನು, ಕ್ರೀರಸಾಗರಕಾಯಿ ಯು, ಅಖಿಲಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ರಾಮನು, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನು, ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು. 


೨೭-೨೮. ದತ್ತಾತ್ರೇಯನ್ನು ನಿರ್ದೋಷನು, ಕಪಿಲನ್ಮು ಆರ್ತಿ 
ನಾಶಕನು, ಯಜ್ಞ ನಾಮಕನು, ಧರ್ಮಥಾರಕನು, ಸನಕಾದಿ ಥ್ಯೇಯನು, 
ಧ್ರುವನಿಗೆ ವರದಾತನು, ಮಹತ್ವ ಉಳ್ಳವನು, ಬಹು ಕರ್ಮಕಾರಿಯು, 
ಖಷಭನು, ವಿಶುದ್ಧನು ಹೆಯಗ್ರೀನರೂಸಧೂರಿಯು. 


೨೯, ಹೆಂಸನಾಮಕನು, ಆಗಮಸಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು, ಅಮೃತಕಲಶ 
ಧಾರಿಯ್ಕು, ವಸುದೇವ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ, ಸಂಕರ್ಷಣ 
ಶರೀರೆಧಾರಿಯು. 
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ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮಾಯಾನಿರುದ್ಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಶಂಳೆರಾಯೆ ಚೆ | 
ಈವಮಾರಾಯ ಗಣೇಶಾಯ ನಂದಿನೇ ಭೃಂಗಿಣೇ ಸಮಃ aol 


ಗಂಧಮಾಡನವಾಸಾಯ ನರನಾರಾಯಣಾಯೆ ಚೆ | 
ಜಗನ್ನಾಥಾಯೆ ನಾಥಾಯ ನಮೋ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ಚ ॥೩೧॥ 


ದ್ವಾರಕಾನಾಸಿನೇ ಚೈವ ತುಲಸೀವನವಾಸಿನೇ | 
ನಮಃ ಕಮಲನಾಭಾಯ ನಮಸ್ತೇ ಪಂಕಜಾಂ್ರಯೇ || ೩೨ ॥ 


ನಮಃ ಕಮಲಹಸ್ತಾಯ ಕಮಲಾಶ್ಲಾಯ ತೇ ನಮಃ | 
ಕಮಲಾಪ್ರೆಶಿಷಾಲಾಯ ಕೇಶವಾಯ ನಮೋನಮಃ |! aa | 


ನನೋ ಭಾಸ್ಕರರೂಪಾಯ ಶಶಿರೂಪಧರಾಯ ಚಿ | 
ಳೋಕೆಸಾಲಸ್ವರೂಸಪಾಯೆ ಪ್ರಚಾಪತಿವಖ್ರರ್ಧ್ಯತೇ ll av ॥ 





೩೦. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಅನಿರುದ್ಧ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಶಂಕರ, ಕುಮಾರ, ಗಣೇಶ, 
ನಂದಿ ಮತ್ತು ಭೃಂಗಿ ಪದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಹರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೧... ಗಂಧಮಾದನವಾಸಿಯ್ಯು ನ೦ನಾರಾಯಣನು, ಜಗದೊಡೆಯನು, 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೨. ದ್ವಾರಕಾವಾಸಿಯು, ತುಲಸೀವನಿವಾಸಿಯೂ ಆದ ಕಮಲನಾಭ 
ನಿಗೆ ಸೆಮಸ್ಕಾರ! ಪದ್ಮದಂತೆ ಪಾದವುಳ್ಳ ಜೀವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೩. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹಸ್ತ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ದೇವ! 
ಕಮಲನೇತ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಕಮಲಾದೇವಿಗೆ ಸತಿಯಾದ ಕೇಶವ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೪-೪೦. ಭೂಸ್ಕರನಕ್ಷಿದ್ದು ಭಾಸ್ಟರರೂಸನೆನಿಸಿರುವನು, ಚಂದ್ರರೂಪ 
ಧಾರಿಯು, ಲೋಕಪಾಲರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪೂಲನಕತೇನು, ಪ್ರಜೇಶ್ವರಶರೀರ 
ಧಾರಿಯು, ಭೂತಸಂಘ ನಿಯಾಮಕನು, ಜೀವನಾಮಕನ್ಕು ತೇಜೋರೂನಿಯುಃ 
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ಭೂತೆಗ್ರಾಮಸ್ಪೆರೂಪಾಯೆ ಜೀನರೂಪಾಯೆ ತೇಜಸೇ '! 
ಜಯಾಯ ಜಯಿನೇ ನೇತ್ರೇ ನಿಯೆಪಾಯೆ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮನೇ || ೩೫॥ 


ನಿರ್ಗುಣಾಯ ನಿರೀಹಾಯೆ ನೀತಿಜ್ಞಾಯ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮನೇ | 
ಜುದ್ಭಾಯ ಕಲ್ಕಿರೂಪಾಯ ಸ್ಷೇತ್ರೆಜ್ಞಾಯಾಸ್ಷರಾಯೆ ಚ ॥| ae ॥ 


ಗೋವಿಂದಾಯ ಜಗದೃರ್ತೇತನಂತಾಯಾದ್ಯಾಯೆ ಶಾರ್ಜ್ಜಣೇ | 
ಶಂಖಿನೇ ಗದಿನೇ ಚೈವ ನಮತ್ಚಕ್ರಧರಾಯ ಚೆ || ೩೭ | 


ಖಡ್ಗಿನೇ ಶೂಲಿನೇ ಚೈವ ಸರ್ವಶಸ್ರಾಸ್ರ್ರಘಾತಿನೇ ! 
ಶರಣ್ಯಾಯ ವರೇಣ್ಯಾಯ ಸರಾಯ ಪರಮಾತ್ಮನೇ Il as Il 


ಹೃಷೀಕೇಶಾಯ ನಿಶ್ವಾಯೆ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಯೆ ತೇ ನಮಃ | 
ಕಾಲನಾಥಾಯ ಕಾಲಾಯ ಶಶಿಸೂರ್ಯದೃಶೇ ನಮಃ | 
ಪೂರ್ಣಾಯ ಪೆರಿಸೇವ್ಯಾಯೆ ಪರಾತ್ಪರತರಾಯ ಚ lar Il 





ಜಯನಾಮಕನು,  ಜಯಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನು, ಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾಕೃತಗುಣರಹಿತನು, ನಿಸ್ಪೃಹನು, ನೀತಿಜ್ಞನು, ಬುದ್ಧ ಕಲ್ಕಿ 
ಸ್ವರೂಪಿಯು, ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞನು, ನಾಶರಹಿತನ್ಮು ಗೋವಿಂದನು, ಜಗತ್ಸತಿಯ್ಕು 
ಅನಂತನು ಮತ್ತು ಜಗದಾದಿಕಾರಣನು ಆದ ವೈಕುಂಠಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ! 

ಶಾರ್ಜ್ಸ, ಶಂಖ, ಗದೆ, ಚಕ್ರ, ಖಡ್ಗ, ಶೂಲ ಮುಂತಾದ ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


ಶರಣ್ಯನು, ವರೇಣ್ಯನು, ಉತ್ತಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನು, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಜಗದಂತರ್ಗತನು, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನನಂಸ್ಕಾರ! 


ಕಾಲನಾಥನು, ಸಂಹಾರಕನು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೇ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


ಫರಿಫೂರ್ಣನು, ಪರಿಸೇವ್ಯನು, ಪರಾತ್ಸರತರನು, ಜಗತ್ಕರ್ತನು, 
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ಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ಜಗದ್ಭರ್ತ್ರೇ ಜಗದ್ಭರ್ತ್ರೇಂತಕಾಯ ಚೆ | 
ಮೋಹಿನೇ ಕ್ಷೋಭಿಣೇ ಕಾಮರೂಸಿಣೇಜಾಯೆ ಸೊರಣೇ | ೪0 I 


ಭಗವಂಸ್ತವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಶರಣಂ ದೈತ್ಯತಾಪಿತಾಃ 1 
ತದ್ವಿಧತ್ಸ್ಟಾಖಿರಾಧಾರ ಯೆಥಾ ಹಿ ಸುಖಿನೋ ವಯೆಂ ll eo I 


ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಲತ್ರಾದಿಸಂಯುತಾ ನಿಹರಾಮಹೇ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸ್ಮವನಂ ತೇಷಾಂ ವೈಕುಂಠಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸೆಃ esl 


ಪ್ರದದೌ ದರ್ಶನಂ ತೇಷಾಂ ದೈತ್ಯಸಂತಾಪಿತಾತ್ಮನಾಂ | 
ತೇ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವದೇನೇಶಂ ನೈಕುಂಠಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಾನಸೆಂ ॥ va ॥ 


ನಿರೋಚೆನವಧಾಯಾಶು ಪ್ರಾರ್ಥಯೊಮಾಸ ಚಾದರಾತ್‌ | 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಶಕ್ರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೪೪ ॥ 





ಜಗದ್ಭಾರಕನು, ಜಗದಂತಕನು ಮೋಹೆಕನು, ಕ್ಷೋಭಕನು, ಕಾಮರೂಸಿಯ್ಕು 
ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತನು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


೪೧-೪೬. ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ಭಗವಂತನೇ! ದೈತ್ಯನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ತಪ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿರುವೆವು. ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಲತ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುನೆಂತೆಯೂ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವೈಕುಂಠದೇವನು 
ರೈತ್ಯ ಸಂತಾಪಿತರಾದ ಅವರಿಗೆ ದರ್ಶನಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವರು ದೇವಜೀಮೋ 
ತ್ರಮನು, ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತಚಿತ್ತನೂ ಆದ ವೈಕುಂಠನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ 
ವಿರೋಚನನನ್ನು ಬೇಗ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 

ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕಾರ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲುತ್ತಮುನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
೨೩ 
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ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸುರಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವಿಸಸರ್ಜ ಮುದಾನ್ವಿರ್ತಾ | 
ಗತೇಷು ದೇವವರ್ಗೇಷು ಸರ್ವೋಪಾಯನಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣಿರೂಪೇಣ ನಿರೋಚನಗೃಹಂ ಯಯಾ | 
ದ್ವಿಜಪೂಜನಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕಃ ॥ ೪೬ | 


ತಂತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸಾ | 
ಅಪೂರ್ವಂ ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ದದ್‌ ಸತೃತ್ಯ ಚಾಸನಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಸೋನಂಗೀಕೃತ್ಯ ತದ್ದೆತ್ತಮಾಸನಂ ಪ್ರಾಹ ತಾಂ ಶುಭೇ | 
ನಾಹಂ ಸಮಾದದೇ ದೇನಿ ತ್ವದ್ದತ್ತಂ ಸರಮಾಸನಂ ॥ ೪೮ Il 


ಶೃಣು ಮೇ ಕಾರ್ಯಮತುಲಂ ಯದರ್ಥಮಹಮಾಗತಃ | 
ಯನ್ಮೇ ಮನೋಗತಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ದಿಜ್ಞಾಯ ಚೆ ಮಾನಿನಿ ॥ ೪೯ ॥ 








ದೇವಸಮೂಹಗಳು ಹೋದನಂತರ ಉಪಾಯಜ್ಞ ಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ 
ವೈಕುಂಠನು ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವನ್ನುತಾಳಿ ವಿರೋಚನನ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೪೭. ಆ ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಆಸನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

೪೮. ಅವನು ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಸನವನ್ನಂಗೀಕರಿಸದೆ ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತಮಾಸನವನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. 

೪೯-೫೬, ಮಾನಿನೀ! ನಾನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವೆನು? ನನ್ನ ಅತುಲವಾದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ಒಪ್ಪು 
ವವನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಯೋಂಗೀಕರೋತಿ ಶತ್ಪೂಜಾಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ವರಾನನೇ | 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವೃದ್ಧನಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಾ Il ೫೦ ॥ 

ಮಾಯಯಾ ಮೋಹಿತಾ ನಿಷ್ಣೊ  ಸ್ರೀತ್ನಾ ಿಚ್ಛಾಹಾತಿಹರ್ಷಿತಾ | 
ನಿಶಾರಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಾಚಿ 

ಯತ್ತೇ ಮನೋಗತಂ ವಿಪ್ರೆ ಶದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಗೃಹಾಣ ಮೇ ॥ ೫೧! 


ಆಸನಂ ಸಾದಸಲಿಲಂ ದೇಹಿ ಮೇ ನಾಂಛಿತಾರ್ಥದಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ 1 ಸೆ ದ್ದಿಜಃ ಪ್ರಾಹನಪ್ಪೆ ಕ್ರತ್ಯೇಮಿ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿಯಾ ವಚೆಃ || ೫೨ ॥ 


ತನ ಭರ್ತಾ ಯದಿ ನದೇತ್ತದಾ ಮೇ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ದ್ವಿಜೇನೋಕ್ತಂ ನಿರೋಚನಗೃ ಹೇಶ್ವರೀ Il ೫೩ ॥ 


ಪತಿಮಾಕಾರಯಾಮಾಸ ತತ್ರೈವ ದ್ವಿಜಸನ್ನಿಧೌ | 
ಸ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೂತವಾಕ್ಯೇನ ಸ್ರಾಹ್ಲಾದಿರ್ಹ್ಯಷ್ಟಮಾನಸಃ ॥ ೫೪ ॥ 





ವೃ ದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇನ ಆ ಮಾತ ಸಿ ಕೇಳಿ ಕಾರ್ಯವಿಶಾರದಳಾದ ಅವಳು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾದ್ವ ರಿಂದ ವಿಷು ಮಾಯೆಗೆ ನೊಹಗೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಸಟು 
ಟು € ಬ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಯಸಿರುವುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಸನ ಪಾದೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೃದ್ಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಾರೆನು. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದರೆ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟುಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರೋಚನ ಪತ್ನಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೇ ತನ್ನ 
ಸತಿಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. ದೂತನ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾದ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿರೋಚನನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಕ್ಕಿಯಾದ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು 
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ಅಂತಃಪುರಂ ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸಮಾಸ್ಥಿತಾ ! 
ತಮಾಗತಂ ಸಮಾಲೊ ಕೈ ಪತಿಂ ಧರ್ಮಪೆರಾಯಣಾ Il ೫೫ ॥ 


ಉತ್ಕಾಯೆ ನಶ್ಚಾ ನಿಸ್ರಾರ್ಥಮಾಸನಂ ಸ್ರನರರ್ನೆಯೆತ್‌ | 
ಯದಾ ತು ಜಗೃಹೇ ನೈವ ದತ್ತಮಾಸನೆಮಾಡರಾತ್‌ ॥ ೫೬ | 


ರಾಜಾನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಮಾತ್ಮನ: | 
ತಪ್ಪ 3 ಂತಮುಪಾಜ್ಞಾ, ಯೆ ದೈತೈರಾರ್‌ ಸ ನಿಕೋಚನೆ: 32 ॥ 


ಭಾರ್ಯಾಸ್ಟೇಹೇನೆ ಮುಗ್ಧಾತ್ಮಾ ತೆತ್ತದೂಂಗೀಚೆಕಾರ ಹ | 
ಅಂಗೀಕೃತಂ ತು ದೈತ್ಯೇನ ತೆದ್ದಿಜ್ಜಾಯ ಚ ಮಾನಸಂ ॥ ೫೮ Il 


ಉನಾಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಕ್ಸ ೈಸ್ಟಃ ಸ್ಥಮಾಯುರ್ಮನು ಕೆಯ | 
ತತಸ್ತು ದಂಸೆತೀ ತತ್ರ ಮುಗ್ಗಾ ಸ್ವಕ್ಕೆ ತಯಾ ಶುಚಾ | ೫೯॥ 


ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಾಯ ಕರೌ ಬದ್ವೋಚಿಕುರ್ದ್ರೀಜಂ | 
ಗೃಹಾಣ ಜೀವಿತಂ ನಿಪ್ರ ದೇಹಿ ಸಾದೋದಕಂ ಮಮ ೬೦ ॥ 





ಇದ್ದ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠಳಾದ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಆಸನವನ್ನು Sen ಆಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆದರದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ 
ಆಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೭-೬೫. ಆಗ ದೈತ್ಯರಾಜನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ದೈತ್ಯರಾಜನಾದ ಆ ವಿರೋಚನನು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೋಗತವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುನೆ 
ನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 

ರೈತ್ಯನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಪಿ ಸಿ ಕೊಂಡುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು 
ಕೇಡಿನ. ತರುವಾಯ ಮುಗ್ಧರಾದ ದಂಪತಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
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ತ್ವಯೋಕ್ಷೆಂ ವಚನಂ ಸತ್ಯಂ ಕುರ್ವಃ ಪ್ರೀತಿಮನಾಸ್ಲುಹಿ | 


ತತಸ್ತು ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೀತಾಶ್ಮಾ ತಡಂಗೀಕೃತ್ಯ ಚಾಸನಂ lao) 
ಸಾದೋಡಕಂ ಡದೌ ತಸ್ಕೈ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 

ಪ್ರಶ್ಲಾಲ್ಯ ಪಾದ” ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಮುದಾಸ್ವಿತಾ ll ೬೨ || 
ಪತ್ಯಾ ಸಹ ದಧೌ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಅಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀಃ | 

ತತಸ್ತು ಸಹಸಾ ಸುಭ್ರು ದಂಪಶೀ ದಿವ್ಯರೂಪಿಣೌ ॥ ೬a Il 
ನಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ವೈಷ್ಣವಂ ಸದಂ | 

ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗರ್ವಾ ದೇವಶಲ್ಯಂ ವಿಮೋಚೈ ಸಃ Il ೬೪ ॥ 
ಯಯಾ ವೈಕುಂಠಭವನಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸ್ತುತಂ | 

ಏವಂ ಮಯಾಸಿ ದಾತವ್ಯಂ ತನ ದೇವಿ ಪ್ರಶಿಶ್ರುತಂ || ೬೫ I 





ಶೋ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೆಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು 
“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನನ್ನ ಜೀವಿತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ನನಗೆ ಪಾದೋದಕವನ್ನು 
ಕೊಡು ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡುವೆವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು!'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ಆಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿದೇವಿಗೆ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾದನು. 


ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಾದೆಗೆ 
ಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಾದದಿಂದಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು. 


ಸುಭ್ರೂ! ಆ ಕೂಡಲೇ ದೈತ್ಯದಂಪತಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿವ್ಯ 
ರೂಸವನ್ನುಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ವೈಷ್ಣವಸ್ಥಾನ 
ಎಂದರೆ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


ಅನಂತರ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಭಗವಂತನು ದೇವತೆಗಳ ಕಂಟಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೈಕುಂಠಭವನಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ದೇನಿಯೇ! ನಾನೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಣ್ಣೆ ಮಾಡಿರುವ 
ದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, 
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ನ ಸತ್ಯಾಚ್ಹಾಲಯೇ ದೇವಿ ಪತಿಂ ರುಕ್ಮಾಂಗದಾಭಿದೆಂ | 
ಸತ್ಯಮೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗತಿದೆಂ ಸರಿಕೀರ್ತಿತೆಂ || ೬೬ ॥ 
ಸತ್ಯಾಚ್ಯುತಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಹಿ ಶ್ವಪಾಕಾದಧಿಕೆಂ ನಿದುಃ ॥ ೬೭ I 
ಇತ್ಯೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕನಕಾವದಾತಾ 

ಸಾ ನೋಹಿನೀಂ ಪಂಕಜಜನ್ಮಜಾತಾಂ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಭರ್ತುಶ್ಚರಣೌ ಸುತಾಮ್ರಾ 

ರಕ್ತಾಂಗುಲೀ ಪಾಣಿಯುಗೇನ ಸುಭ್ರೂಃ ॥ ೬೮ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 

ಚಿರಿತೇ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಕಥನಂ ನಾಮ 
ದಾ ತ್ರಿಂಶತ್ತ ವ ಬ 





೬೬. ದೇವಿಯೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದನಾಮಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಸೆತ್ಯಬಿಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸತ್ಯವೇ ಗತಿದಾಯಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
೬೭. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶ್ವಸಚನಾದ ಚಂಡಾಲನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೀಳೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 
೬೮, ರುಕ್ಮಾಂಗದಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ತಾಮ್ರವರ್ಣದ ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟು 
ಗಳುಳ್ಳ ಗಂಡನ ಕಾಲುಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 'ಡಿದುಕೊಂಡಳು; 
ಇ ಶಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತ ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀಹೇಳಿಕೆಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂದು: 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನು ಏಕಾದಶೀ 
ಭೋಜನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕುಮಾರನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ತಂದಿಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ 
ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ವಿಕೋಚನನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಂದ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಅನನು ಸತ್ಯಸಂಧನು ಎಂದಿಗೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾ 
ರನು. ಎಂದು ಭರವಸೆಕೊಟ್ಟು ಕ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿದೆ, 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ತತಃ ಸಾದೌ ಭರ್ತುಃ ಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಭೂಸತೇ | 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ದೇನೀ ಧರ್ಮಾಂಗದವಿನಾಶನಂ 1೧1 


ಬಹುಧಾಸೈನುಶಿಸ್ಟೇಯಂ ಮಯಾ ಭೂಪ ಯಥಾ ತ್ವಯಾ | 
ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಮೋಹರೂಪಾಯಾ ನಾನ್ಯತ್ಸಂಕರೋಚಿತ್ಕೈಧುನಾ ಗ 
ಭೋಜನಂ ನಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಧಂ ವಾ ತೆನಯಸ್ಯ ವೈ | 


ಧರ್ಮತ್ಯಾಗಾದ್ವೆರಂ ನಾಥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿನಿಸಾತೆನಂ 1೩! 
ಯಾದೃಶೀ ಹಿ ಜನನ್ಯಾಸ್ತು ಪೀಡಾ ಭವತಿ ಭೂಪತೇ | 
ಪುತ್ರಸ್ಕೋತ್ಪಾದನೇ ಶೀವ್ರಾ ತಾದೃಶೀ ನ ಭನೇತ್ಪಿತುಃ Ie ॥ 








ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಇಧ್ಯಾಯುವು 

೧-೩. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಅನಂತರ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಗಂಡನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಾಜನೇ! ನಾನು ಬಹುವಿಧೆವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೂ ಮೋಹರೂನಿಣಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಈಗ ಚೇರಾವು 
ದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಠಹಿಡಿದಿರುವಳು ಎಂಬ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ನಾಶಕವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಥಾ? ಧರ್ಮಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ 
ಲೇಸು ಎಂದಳು. 

೪, ಭೂಪಾಲನೇ! ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಎಂತಹ 
ಕಠಿಣವಾದ ದುಃಖವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಕನ್ಫವು ತಂದೆಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಗರ್ಭಸೆಂಧಾರಣೇ ರಾರ್ಜ ಖೇದೆಃ ಸ್ನೇಹೋಧಿಕೋ ಯೆಥಾ | 
ಮಾತುರ್ಭವತಿ ಭೂಪಾಲ ತಥಾ ನೆ ಹಿ ಭನೇತ್ಟಿತುಃ | ೫॥ 


ಬೀಜನಿರ್ವಾಪಕಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪಿತಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಭೂತಲೇ | 
ಜನನೀ ಧಾರಿಣೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟಾ ವರ್ಧನೇ ಸಾಲನೇಧಿಕಾ Wa 


ಪಿತುಃ ಶತಗುಣಃ ಸ್ನೇಹೋ ಮಾತುಃ ಪುತ್ರೇ ಪ್ರವರ್ಶೆಶೇ | 
ಸ್ನೇಹಾಧಿಕ್ಯಂ ತು ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮಾತೆರಂ ಕವಯೋ ವಿದುಃ 1೭॥ 


ಸಾಹೆಂ ಜಾತಾ ಗತಸ್ಪೇಹಾ ಸೆರಲೋಕಜಿಗೀಷಯಾ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ನೃಸಶಾರ್ಜೊಲ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸಾಲನಾತ್‌ le I 





೫. ರಾಜನೇ! ಗರ್ಭವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಾಗ ತಾಯಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಲೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀೀತಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾಯಿಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸುವಳು. ಭೂಪಾಲ! ತಂದೆಗೆ ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. 


೬. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಬಿತ್ತುವವನಂತೆ ತಂದೆಯು 
ಬೀಜಾವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯಾದರೋ ಅದನ್ನು 
ಧರಿಸುವವಳು. ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೂ 
ತಾಯಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ ಪಡುವಳು. 


೭. ತಂಜೆಗಿಂತ ತಾಯಿಗೆ ಮಗನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜನನಿಯನ್ನು 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ.  ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಅಂತಹ ಮಾತೆಯಾದ ನಾನೇ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನು ಫಾಲಿಸಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ 
ನುಗನಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು, 


ಅಧ್ಯಾಯ 41] ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ 425 


ನ್ಯಾಸಾದಯೆ ಸುತೆಂ ಭೂಪ ಸ್ನೇಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ | 
ಮಾ ಸತ್ಯಲಂಘನಂ ಕಾರ್ಷೀಃ ಶಾಪಿತೋಸಿ ಮಯಾತ್ಮನಾ lel 


ನರಕೇಷು ಹೃಷೀಕೇಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಫಲಪ್ರದಃ | 
ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚೀರ್ಣೇ ರುಜಾ ದೇಹೇ ನಾಲ್ಬಾಷಿ ನೃಸ ಜಾಯತೇ ॥೧೦॥ 


ಅಧರ್ಮೊೋ ಮಾನವದ್ಭಾತಿ ಸ್ನರ್ಗಭ್ರಷ್ಟೋ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೆ ಪುತ್ರಂ ವಾ ಸರ್ವಸ್ಥಂ ವಾ ಮಹೀಪತೇ ॥ಂಂ॥ 


ಯಶ್ಚಾನುವರ್ತತೇ ದೈವಂ ಸ ಪುವಣನ್‌ ಗೀಯಶೇ ಮರ್ಹಾ | 
ತಾ ಆಸದೋಸಿ ಭೂಪಾಲ ಧನ್ಯಾಯಾಃ ಸತ್ಯಕಾರಿಕಾಃ ॥ ೧೨ Il 


ಸತ್ಯಸಂರಶ್ಷಣಾರ್ಥತ್ನಾನ್ಸೃಣಾಂ ಸ್ಕುರ್ಮೋಕ್ಷದಾಯಿಕಾಃ | 
ಕೀರ್ತಿಸಂಸ್ತರಣಾರ್ಥಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮನುಜೈಃ ಸದಾ ll ೧೩ ॥ 





೯-೧೦.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಮಗನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸು! ಸತ್ಯವನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಬೇಡ! ತಾನಕ್ಕೀಡಾದೀಯೆ! ಅಸತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಹೃಷೀಕೇಶನು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ನನು. 

ದೊರೆಯೇ ! ಸತ್ಯಧರ್ನುವನ್ನಾಚರಿಸಿದಕಿ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರೋಗ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧-೧೨... ಅಧರ್ಮವು ಮಾನದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಮಹೀಪಾಲನೇ! ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಸರ್ವ 
ಸ್ವವನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ದೈವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾತ್ಮನೆನಿ 
ಸುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ! ಸತ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಶುಭ 
ಗಳೇ ಸರಿ. 

೧೩-೧೪, ಅವು ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿದಾ 
ಯಕಗಳಾಗುವುವು. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಮನುಜರು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುವುದ 
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ಕರ್ಮ ಭೂಸಾಲ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಸ್ನೇಹದ್ವೇಷನಿವರ್ಜಿತಂ | 
ತದಲಂ ಪರಿತಾಸೇನ ಸತ್ಯಂ ಸಾಲಯ ಭೂಪತೇ ll ov I 


ಸತೈಸ್ಯ ಸಾಲನಾದ್ರಾಜನ್ಸಿಷ್ಣು ದೇಹೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | 
ದೇವೈರುತ್ಬಾದಿತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ನಿಕಷಾ ಶೇ ನಿನೋಹಿನೀ ॥ ೧೫ ॥ 


ಮನ್ಯೇ ಭೂಸಾಲ ಸಾಪತ್ತ್ಯ್ಯೆಕೃತೇ ತ್ವಂ ನ ಹಿ ಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಪುತ್ರವ್ಯಾಪಾದನಾದ್ದೇವಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪಾರಾಜ್ಮುಖಾಃ ॥ ೧೬ Il 


ತೇಷಾಂ ಡೆತ್ಪಾ ಸದಂ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಯಾಸ್ಯಸೇ ಪರಮಂ ಪದಂ! 
ನಿಷ್ಣೋರುದ್ಧಹತಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ದೇವತಾಃ ಸೆರಿಪೆಂಥಿನಃ || ೧೭ ॥ 


ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಂಧತಾ ಲೋಕೇ ತದೇನ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ | 
ನಿರುದ್ಧಾ ವಿಬುಧಾ ಭೂಪೆ ಸೇಶ್ವರಾಸ್ತವ ಚೇಸ್ಕಿತೈಃ } ೧೮ ll 


ಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿಮಾನ, ದ್ವೇಷ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ಮಾಡಬೇಕು. ಭೂಪತಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ಪರಿತಾಪವು ಸಾಕು! 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು! 

೧೫-೧೬. ರಾಜನೇ! ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಸಾಯು 
ಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ ! ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಹುಟ್ಟಿಸಿರುವ ಒರೆಗಲ್ಲೇ ಈ ಮೋಹಿಸಿಯು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


ಭೂಪಾಲನೇ ! ಸೌತಿಯರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವರು. 

೧೭. ನೀನು ಅವರ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ವಿಷ್ಣು ದೇವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾ 
ಗುವರು. 

೧೮-೧೯. ಅದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆತೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದೇ 
ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದೆ. ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮಕೆಲಸಗ 
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ನೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಪ್ರೆಭೇತ್ತಾರಸ್ತೆವ ನಿಶ್ಚಯಲೋಪೆಕಾಃ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ಭೂಪ ದೈಢೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಾತೆಯೆಸ್ಟ ಸುತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ॥ ೧೯॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಕುರು ವಾಕ್ಯಂ ತು ಆತ್ಮನಃ ಸತೈಸಾಲನಾತ್‌ i 20 Il 


ಲುಪ್ತೇಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ಭವಿತಾ ನೃಸೇಶ 
ಸಾಪಂ ಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮವಧೇನ ಘೋರಂ | 
ಗಂತಾಸಿ ಲೋಕೇ ಶಮನಸ್ಯ ಭೂಪ 


ಯಶಃಪ್ರಣಾಶೋ ಭವಿತಾ ಧರಾಯಾಂ I ೨೧ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ತದಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಮುವಾಚೇದೆಂ ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಸನ್ನಿಧೌ ನೃಪ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪುತ್ರಹತ್ಯಾ ಮಹಾಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಧಿಕಾ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಸುತಂ ಲೋಕೇ ಕಾ ಗತಿರ್ಮೆೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೩ I 


ಳಿಂದ ಸೇಶ್ವರದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಅವರು ನಿನ್ನ 
ಧರ್ಮನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಲೋಪತಂದು ಮೋಕ್ಷ ರ್ಮಾವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ... ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಧೃಢನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಿಯಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು! 

೨೦. ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನ ಸತ್ಯನುಡಿಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 

೨೧. ನೃಪೇಶನೇ! ಮಾತುಹೋದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಘೋರಪಾಸ ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ಸು ಹಾಳಾಗುವುದು. 

೨೨. ಪತ್ನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು, ಆ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೩. ಪ್ರಿಯೇ! ಪುತ್ರಹತ್ಯೆಯು ಮಹಾಪಾನಕರವು! ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ! ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನನಗೆ ಯಾನ ಗತಿಯಾಗು 
ವುದು? 
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ಕ್ಸ ಗತೋ ಮಂದೆರಂ ಶೈಲಂ ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಯೂ | 
ರಾಜರಾಜ ದೇವಿ ಕಾಲಸ್ರಿ ಯಾ ತಿ ಶ್ಚಿಯೆಂ ॥ ೨೪ | 


ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ನಿನಯೋಸೇತೆಂ ಪ್ರಜಾರಂಜನಕಾರಕೆಂ | 


ಅಪ್ರ ಜಂ ಚೆ ಸುತಂ ಹತ್ತಾ ಕಾ ಗೆತಿರ್ಮೇ ಭನಿಸ್ಯತಿ | ೨೫ ॥ 
ಕುಪುತ್ರೆಸ್ಕಾಪಿ ಹನನಾದ್ದೇನಿ ದುಃಖಂ ಭನೇತ್ಪಿತುಃ | 

$೦ ಪುನರ್ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗುರುಸೇವಾನಿಧಾಯಿನ: |! ೨೬ I 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಿದೆಂ ಭುಕ್ತಂ ಮಯಾ ತು ವರವರ್ಣಿನೀ I! ೨೭ | 


ದ್ವೀಪಾನಿ ಸಪ್ತ ಭುಕ್ತಾನಿ ಶನಯೇನ ತವಾಧುನಾ | 
ನಿಸ್ಣೋರಂಶೋ ವರಾರೋಹೇ ಸಿತುರಪ್ಯಧಿಕೋ ಭನೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ದೇವಿಯೇ! ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು? 
ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆಲ್ಲಿಗಂಟುಬಿದ್ದಳು? 
ಹಾ! ಇವಳು ಕಾಲಪ್ರಿಯೆಯೇ ಸರಿ. 

೨೫, ಧರ್ಮಜ್ಞನು, ವಿನಯಸಂಪನ್ನನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಂಜಿಸುವ 
ವನು, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿರುವ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದು ನಾನು ಯಾವಗತಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿ? 

೨೬. ದೇವಿಯೇ! ದುಷ್ಚೈ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೂ ಸಹ ತಂದೆಗೆ ದುಃಖ 
ವಾಗುವುದು. 


೨೭. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಗುರುಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮಶೀಲನಾದ 
ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ದುಃಖವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? ವರ 
ವರ್ಣಿನೀ! ನಾನು ಜಂಬೂದ್ವೀಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಳಿದನು. 

೨೮... ಕುಮಾರನಾದಕೋ ವಿಳುದ್ದೀಪಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಆಳುತ್ತಿರು 
ವನು. ವರಾರೋಹೇ! ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವು ಇವ 
ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. 
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ಪುರಾಣೇಷು ವರಾರೋಹೇ ಕನಿಭಿಃ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಯೋಯುಮತ್ಯಧಿಕಃ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್‌ ॥ ೨೯॥ 


ಮಮ ವಂಶಸ್ಯ ಚಾರ್ವಂಗಿ 80 ಪುನರ್ಮಮ ಮಾನದಃ | 
ಅಹೋ ದುಃಖಮನುಸ್ರಾಪ್ತಂ ಪುತ್ರಾದಸ್ಯಧಿಕೆಂ ಮಯಾ | a0 Il 


ಪುನರೇವ ವರಾರೋಹೇ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಂ ವಚನೈಃ ಶುಭೈಃ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹೆಸಂಶಸ್ತಾಂ ಮಮ ಡುಃಖಪ್ರದಾಯಿನೀಂ 1೩೧ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತೆ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ತದಾ | 
ಸಮೀಪಮಾಗತ್ಯ ನೃಪೋ ನೋಹಿನೀಮಿದೆಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೨1 


ನ ಭೋಶ್ಸ್ಯೇ ವಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕೇ ತನಯಂ ಶುಭೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ದಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವೀಂ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ತೆಥಾ || ೩೩ "1 


೨೯. ವರಾರೋಹೇ! ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಪುತ್ರನೆಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು. 


೩೦. ಸುಂದೆರಾಂಗೀ! ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ಅವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ 
ಗೌರವದಾಯಕನು. ಅಯ್ಯೋ! ಮಗನ ವಧೆಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖ 
ಕರವಾದುದಾವುದು? 


೩೧.  ವರಾರೋಹೇ! ಮೋಹಸಂಶಪ್ತಳು, ನನಗೆ ದುಃಖದಾಯಕಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಮೋಹಿನಿಗೆ ನೀನು ಪುನಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಿನೋಡು. 


೩೨. ಹೀಗೆ ದೊರೆಯು ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾನಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಕೆಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೩೩. ಭದ್ರೇ! ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಲಾರೆನು! ಮಗನನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು! ನನ್ನನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
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ಅನ್ಯದ್ವಾ ದಾರುಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋಮಿ ತವ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ದುಷ್ಟ್ರಾಗ್ರಹಮಿಮಂ ಸುಭ್ರು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುತಂ ಪ್ರತಿ ॥ av || 


ಕಿಂ ಫಲಂ ಭವಿತಾ ತುಭ್ಯಂ ಹತಾ ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸುತಂ | 
ಭೋಜಯಿತ್ಟಾ ದಿನೇ ನಿಷ್ಮೋಃ ಕೋ ಲಾಭೋ ಭನಿತಾ ವದ || ೩೫ ॥ 


ದಾಸೋಸ್ಮಿ ತವ ಭೃತ್ಯೋಸ್ಮಿ ವಶಗೋಸ್ಮಿ ವರಾನನೇ | 
ಅನ್ಯಂ ಯಾಚೆಸ್ವ ಸುಭಗೇ ವರಂ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ರಕ್ತಾಶೋಕಸಮಾನಾಭ್ಯಾಂ ತವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಯೋಜನಂ ಕಿಂಚಿತ್ಯರ್ತಾಸ್ಮಿ ವಶಗಸ್ತವ | ae ll 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಮೇ ದೇವಿ ಪುತ್ರಭಿಕ್ಷೂಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ಮೇ | 
ದುರ್ಲಭೋ ಗುಣರ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ದುರ್ಲಭೋ ಹರಿವಾಸರ: | ೩೮ || 





೩೪. ನಿನ್ನಪ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡೇನು! ಸುಭ್ರೂ! ಮಗನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಹಠವನ್ನು ಬಿಡು. 

೩೫. ಧರ್ಮಾಂಗದಕುವಾರನನ್ನು ಕೊಬಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಫಲ? 
ಹಠಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿನಗೆ ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? ಹೇಳು. 

೩೬. ವರಾನನೆ! ನಿನಗೆ ನಾನು ದಾಸನು, ಭೃತ್ಯನು, ಹೆಚ್ಚೇನು 
ನಿನ್ನ ಅಧೀನನೂ ಆಗಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು. ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಬೇಡು. 

೩೭. ಸುಂದರಾಂಗೀ! ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರು 
ವೆನು. ಬೇರಾನಕಾರ್ಯನನ್ನಾದರೂ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವೆನು. 

೩೮. ದೇವಿಯೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು! ಪುತ್ರಭಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು! ಗುಣವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ದುರ್ಣಭನು. ಹರಿವಾಸ 
ರವೂ ದುರ್ಲಭವು. 
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ದುರ್ಲಭಂ ಜಾಹ್ನೆನೀತೋಯೆಂ ದುರ್ಲಭಾ ಜನನೀ ಕ್ಷಿತೌ | 
ದುರ್ಲಭಂ ಹಿ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ ದುರ್ಲಭಾ ವಂಶಜಾ ಪ್ರಿಯಾ Il ೩೯॥ 


ದುರ್ಲಭಂ ಕಾಂಚೆನಂ ದಾನಂ ದುರ್ಲಭಂ ಹರಿಪೂಜನಂ | 
ದುರ್ಲಭಾ ವೈಷ್ಣನೀ ದೀಕ್ಷಾ ದುರ್ಲಭಃ ಸ್ಮೃತಿಸಂಗ್ರಹಃ Il ೪o ॥ 


ದುರ್ಲಭಃ ಸೌಕರೇ ವಾಸೋ ದುರ್ಲಭಂ ಹರಿಚಿಂತನಂ | 
ದುರ್ಲಭೋ ಜಾಗರೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ದುರ್ಲಭಾ ಹ್ಯಾತ್ಮಸತ್ತ್ರಿಯಾ ॥ಂ॥ 


ದುರ್ಲಭಾ ಪುತ್ರಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಮರ್ಲಭಂ ಪೌಷ್ಠರಂ ಜಲಂ | 
ದುರ್ಲಭಃ ಶಿಷ್ಟಸಂಸರ್ಗೊೋ ದುರ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಿರುಚ್ಛತೇ ॥ ೪೨ ॥ 


ದಾರ್ಲಭಂ ಕೆಪಿಲಾದಾನಂ ದುರ್ಲಭಂ ನೀಲಮೋಕ್ಷಣಂ | 
ಕೃತಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಶ್ರೆಯೋದಶ್ಯಾಂ ದುರ್ಲಭಂ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೪೩ ॥ 








೩೯. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗೋದಕವು ದುರ್ಲಭ. ತಾಯಿಯು 
ದುರ್ಲಭಳು. ಸದ್ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ದುರ್ಲಭವು. ಕುಲೀನಳಾದ ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ! 

೪೦ ಸುವರ್ಣದಾನವು ದುರ್ಲಭವು. ಹರಿಪೂಜೆಯು ದುರ್ಲಭವು. 
ವೈಷ್ಣವದೀಕ್ಷೆಯು ದುಲ೯ಭವು ಸ್ಮೃೃತಿಸಂಗ್ರಹವು ದುರ್ಲಭವು. 

೪೧, ಸೌಕರದಲ್ಲಿ ವಾಸವು ದುರ್ಲಭವು. ಹೆರಿಧ್ಯಾನವು ದುರ್ಲಭ. 
ವಿಷ್ಣುಜಾಗರಣೆಯು ದುರ್ಲಭ. ಆತ್ಮಸತ್ಕಾರವೂ ದುರ್ಲಭ. 

೪೨, ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಪುಷ್ಕರೋದಕವು 
ದುರ್ಲಭವು. ಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವು ದುರ್ಲಭ... ಭಕ್ತಿಯು 
ದುರ್ಲಭವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಕಪಿಲ ಗೋದಾನವು ದುರ್ಲಭವು. ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕ್ಳೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧವು ಲಭಿಸುವುದೂ 
ದುರ್ಲಭ. 
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ದುರ್ಲಭಾ ವಸುಧಾ ಚೀರ್ಣಂ ವ್ರತಂ ಪಾತಕೆನಾಶನಂ | 


ಧೇಸುಸ್ತಿ ಲಮಯೀ ಸುಭ್ರು ದುರ್ಲಭಾ ವಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೀ ॥ ೪೪ ॥ 
ಧಾತ್ರೀಸ್ನಾನಂ ವರಾರೋಹೇ ದುರ್ಲಭೋ ಹರಿವಾಸರಃ | 

ದುರ್ಲಭಂ ಪರ್ವಕಾಲೇ ತು ಸ್ನಾನಂ ಶೀತಲವಾರಿಣಾ ॥ ೪೫ ॥ 
ಮಾಘಮಾಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯೂಷಸಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರೋದಿತಂ ಕರ್ಮ ತದ್ದೇನಿ ಭುನಿ ದುರ್ಲಭಂ || ೪೬ I 
ದುರ್ಲಭಂ ಕುಶಲಂ ಸಥ್ಯಂ ದುರ್ಲಭಂ ಚೌಷಧಂ ತಥಾ | 
ವ್ಯಾಧೇರ್ನಿಘಾತಕರಣಂ ದುರ್ಲಭಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗತೆಃ | ೪೭ I 
ದುರ್ಲಭಂ ಸ್ಮರಣಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮರಣೇ ವರವರ್ಣಿನಿ | 

ಏವಂ ವಚೋ ವರಾರೋಹೇ ಕುರು ಮೇ ಧರ್ಮರಕ್ಷಕೆಂ Il ೪೮ ॥ 


೪೪. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪಾಪನಾಶಕ 
ವ್ರತಾಚರಣೆಯು ದುರ್ಲಭ. ಸುಭ್ರೂ! ತಿಲಮಯಗೋವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಸೇರುವುದು ಕಷ್ಟ. 

೪೫.  ವರಾರೋಹೇ! ಆಮಲಕಸ್ನಾನನು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹೆರಿ 
ವಾಸರವು ದುರ್ಲಭವು. ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು 
ದುರ್ಲಭವು. 

೪೬. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಫಘೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಅರುಣೋ 
ದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಂತೂ ಇನ್ನೂ ದುರ್ಲಭ. ದೇವೀ! 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮ ಮಾಡುವುದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ 
ಸಾಧ್ಯವು. 

೪೭. ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಪಠ್ಯವು ದುರ್ಲಭ. ಅಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧವು ದುರ್ಲಭವು. 

೪೮. ಉತ್ತಮಚರಿತಳೇ! ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣೆ ಬರುವುದು 
ದುರ್ಲಭವು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಮಾತ 
ನಾಡು. 
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ಕಂ ವಧೈರ್ಮಮ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ! 


ಸೇನಿತಾ ವಿಷಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರತಂ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕೆಂ ll ee I 

ಮಯಾ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಪದಂ ದತ್ತಂ ದೇವಗೋವಿಸ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ | 

ಅದೃಷ್ಟನಿಷಯಂ ಪುತ್ರಂ ನಾಹಂ ಹಿಂಸ್ಕೇ ಕದಾಚೆನ ॥ ೫೦ ॥ 

ಸ್ವಹಸ್ಕೇನೇಹ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಕಿಂನು ಪಾಪಮತಃ ಪರಂ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 

ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ನಮೇ ಶತ್ರುರ್ನಾಹಂ ಹನ್ಮಿ ಸುತಂ ತವ... ॥೫೧॥ 


ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಭುಂತ್ಚ ತಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ವಸುಧಾಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ರಾಜಂಸ್ಕೈ,ಂ ಶಾಧಿ ಬಹುವತ್ಸರಂ |! ೫೨ | 





೪೯. ಸುಂದರಾಂಗೀ! ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದೇನುಫಲ? ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡು ! ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಸಯಗಳನ್ನನುಭವನಿಸಿದೆನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನಿಷ್ಕಂಟಿ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. 


೫೮. ದೇವತೆ ಗೋವು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ವಿಷಯಸಂಗವನ್ನೇ ಕಾಣದ ಕುಮಾರನನ್ನು 


ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರಿನು. 


೫೧.  ಸಂದರಾಂಗೀ! ನನ್ನಕೈಯಿಂದಲೇ ಮಗನನ್ನು ವಧಿಸುವುದ 
ಕೈಂತ ಬೇರೆ ಪಾಪವಾವುದು? 


ಮೋಹಿನಿಯ ಹೇಳಿದಳು :--ರಾಜನೇ ! ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ನನಗೆ ವೈರಿ 
ಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಲ್ಲ. 


೫೨. ನೀನು ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಾನು 


ಹೇಳಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಬಹುನರ್ನಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನಾಳು. 
೨೮ 
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ನಾಹಂ ವ್ಯಾಸಾದೆಯೇ ಪುತ್ರಮರ್ಥಸಿದ್ಧಿಸ್ತು ಭೋಜನೇ! 
ಮಮ ಭೂಮಿಪತೇ ಕಾರ್ಯೆಂ ನ ಪುತ್ರನಿಧನೇ ತವ ॥ ೫೩ ॥ 


ಯದಿ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯೋ ರಾರ್ಜ ಭುಜ್ಯತೂಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಕಿಂ ನಿಲಾಪೈರ್ಮಹೀಪಾಲ ಏಶೈರ್ಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಟ ತೈಃ || ೫೪ ॥ 


ಸತ್ಯಂ ಸಂರಕ್ಷ ಯೆತ್ಸೇನೆ ಕುರುಷ್ಟ ವಚೆನಂ ಮಮ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ತಾಂ ರಾಜನ್ಮೋಹಿನೀಂ ತನುಮಧ್ಯಮಾಂ || ೫೫ || 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನತ್ಪಾಗ್ರತೆಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಏತದೇವ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ಭಾಮಿಸಿ i ೫೬ | 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿರ್ಮಲಂ ಖಡ್ಗಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ನೃಪತೇ: ಪುರಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ Il ೫೭ | 





೫೩. ನಾನು ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಪಾಲನೇ। ನೀನು 
ಭೋಜನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಹ ನಿನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪, ರಾಜನೇ! ನಿನಗೆ ಕುಮಾರನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡು. ದೊರೆಯೇ! ಧರ್ಮಬಾಹ್ಯವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು 
ಫಲ? 

೫೫-೫೬. ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು! ನನ್ನಮಾ 
ತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಕೃಶವಾದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಆ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಭಾಮಿನೀ! ನೀನು ಇದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೋ! ಸಂದೇ 
ಹಪಡಬೇಡ. 

೫೭-೫೮. ದೊರೆಯೇ! ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ನಮೇಲಿಟ್ಟು ಸತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನಾಗು! 
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ನ ನಿಲಂಬಃ ಪಿತಃ ಕಾರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ಮಮ ನಿಪಾತನೇ | 
ಮನ್ಮಾತುರ್ವಚನಂ ಸತ್ಯಂ ಕುರು ಭೂಪ ಸ್ರತಿಶ್ರುತೆಂ ॥ ೫ಳ ॥ 


ಆತ್ಮಾ ರಶ್ಷ್ಯೋ ಧನೈರ್ದಾರೈರಥವಾಸಿ ನಿಜಾತ್ಮಜೈಃ | 
ಅಪತ್ಯಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕಾಮಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ಗಹ 


ತ್ವೈದರ್ಥೇ ಮರಣಂ ಮಹ್ಯಮಕ್ಷಯ್ಯಗತಿದಾಯಕಂ | 
ತವಾಪಿ ನಿರ್ಮಲಾ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವವಾಕೈಸರಿಸಾಲನಾತ್‌ ॥ ೬೦॥ 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪರಂ ದುಃಖಂ ಪುಶ್ರವ್ಯಾಪಾದನೋದೈವಂ | 
ದೇಹತ್ಯಾಗೇ ಮಮಾರಂಭೋ ನರದೇಹೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೬೧ ॥ 


ಸರ್ವಾಮಯವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೇ ಶತಕ್ರತುಸಮೇ ನಿಭೋ | 
ಫಿತುರರ್ಥೇ ಹತಾ ಯೇ ತು ಮಾತಶುರರ್ಥೇ ಹತಾ ತೆಥಾ Il ೬೨ Il 


ತಂಜಿಯೇ । ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುಸ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಾನಕಾಶಮಾಡಬೇಡ! ನೀನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆವಸಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ತಾಯಿಯಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ಸತ್ಯಸಂಧ 
ನಾಗು. 


೫೯. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಜನು ಧನ, ಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಾ ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಧರ್ಮಕಾಮಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಗನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


೬೦. ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಾನು ಸತ್ತರೆ ನನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸದಃ। 
ತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು. ನಿನಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧರೋಕಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


೬೧-೬೪, ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಾಗುವ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ್ಕ ರೋಗಗಳಿ 
ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ನರದೇಹೆನು ನನಗೆ ಬರವುದು, 
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ಗುರ್ವರ್ಥೆೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥೇ ನಾ ಪ್ರಮುದಾಥ್ಥೇ ಮಹೀಪತೇ | 
ಭಾಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪಾರ್ಥಿವಾರ್ಥೇ ವಾ ದೇವತಾರ್ಥೇ ತಥೈವ ಚ | ೬೫॥ 
ಬಾಲಾರ್ಥೇ ನಿಕಲಾರ್ಥೇ ಚೆ ಯಾಂತಿ ಲೋರ್ಕಾ ಸುಭಾಸ್ಟೆರರ | 
ತಡೆಲಂ ಪರಿತಾಸೇನೆ ಜಹಿ ಮಾಂ ತ್ವಂ ವರಾಸಿನಾ ॥ ೬೪ Il 


ಸತ್ಯಂ ಪಾಲಯೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಾ ಭುಂಕ್ಷ್ಯ, ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥೇ ತನೆಯೆಂ ಹನ್ಯಾದ್ಭಾಯಾ` ನುಸಿ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೬% | 


ಶ್ರೂಯತೇ ನೇದೆನಾಕ್ಯೇಷು ಪುತ್ರಂ ಹನ್ಯಾನ್ಮಖಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಶ್ಚನೇಧೇ ಮಖವಕೇ ನ ದೋಹೋ ಜಾಯತೇ ನ್ರಸ || ೬೬ | 


ಯದ್ಭನೀತಿ ಮಹೀಪಾಲ ಮೋಹಿನೀ ಜನನೀ ಮಮ | 
ತತ್ತೈಯಾ ಹ್ಯವಿಚಾರೇಣ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಚನಂ ಧ್ರುವಂ ॥ ೬೭ ॥ 





ತಂಜೆ, ತಾಯ್ಕಿ ಗುರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸ್ತ್ರೀ, ಭೂಮಿ, ರಾಜ್ಯ ದೇವತೆ, 
ಬಾಲ ಮತ್ತು ಅಂಗಹೀನ ಇವರುಗಳಿಗಾಗಿ ಸತರಾದವರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಭೂಪತಿಯೇ | ಸಾಕು! 
ಇನ್ನು ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು! ಉತ್ತಮಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಸಂಹರಿಸು! | 

೬೫, ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಬೇಡ, ಮಹೀಪಾಲನೇ! ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಅಥವಾ ಮಗ 
ನನ್ನಾದರೂ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಬಹುದು. 

೬೬. ಉತ್ತನುಯಜ್ಞವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ದೋಷ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೭. ಭೂಪಾಲನೇ! ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನೀನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 
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ಪ್ರಸೀದ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುರುಷ್ವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಮಯೇರಿತಂ ಚಾತ್ಮವಧಾಯ ಸತ್ಯಂ | 
ನಿಮೋಹಯೇಥಾ ನೃಪತೇ ನ ಘೋರಾ 
ದ್ವಾಕ್ಯಾನೃತಾನ್ಮೋಹಿನಿಹಸ್ತಯೋಗಾತ್‌ || ೬೮ 


ವಥೇನ ತೇ ಭೂಮಿಸಶೇ ಸುತಸ್ಯ 

ಯಶಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿಷ್ಯತೇ ಚೆ | 

ಯಶಃ ಪ್ರಕಾಶಾದ್ಭನಿತಾ ಹಿ ಕೀರ್ತಿಃ 

ತೆಥಾಕ್ಷಯಾ ತಾತ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ War I 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರಡೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚೆರಿತೇ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಕ್ತಿರ್ನಾಮ 
ತ್ರಯಸ್ಪಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


೬೮. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡು! ದೊರೆಯೇ! ಮೋಹನಡ 
ಬೇಡ! ಮೋಹಿನಿಯ ಹಸ್ತಸಂಪರ್ಕದಿಂನ ಘೋರವಾದ ಅನೃತವಚನದಿಂದ 
ಪಾರಾಗು. 

೬೯. ಭೂಪಾಲನೇ! ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುನರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಶಸು 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ತಾತ ! ಯಶಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆ ಯೊಳು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಮಾತೆಂಬ ಮೂನತ್ತುಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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ನಿಷಯೆಸೆಂಗ್ರಹ 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಗಂಡನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಅವಳು ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... ಏಕಾದಶಿಯ ಭೋಜನ 
ಅಥವಾ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಹಾರ ಇವನ್ನೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಏಕಾ 
ದಶೀ ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಲೇಸು | ತಂಡೆಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ 
ಮಗನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಧರ್ಮಬೋಧೆ ಮಾಡಿ 
ಬೇಕಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವಳು ಸಮ್ಮತಿಸದಿರಲು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸತ್ಯವಚನನಾಗಿ ದಿಗಂತ 
ವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಚತುಂಸ್ತ್ರಿತೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ತತ್ಸ್ಪುತ್ರವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ತದಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಮುಖಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಹೃಷ್ಟಂ ಕೆಮಲೋಪಮಂ ॥ಂ॥ 


ಮೋಹಿನೀವಚೆನಂ ಶೃರ್ಣೀ ಭುಂಕ್ಷ್ಯ ಮಾ ಹನ ದೇಹಜಂ | 
ಮಾ ಭುಂಕ್ಷ್ಯ ತನಯಂ ಹಂಸ ಚೇತ್ಯಾಗ್ರಹಸಮಸ್ಸ್ವಿತಂ | ೨॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಭಗರ್ವಾ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ಅಂತರ್ಧಾನಗತಸ್ತಸಾ ವ್ಯೋನ್ಮಿ ಧೈರ್ಯಾನಲೋಕಕಃ lal 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೃಸಶಾರ್ಜೊಲ ಮೇಘಶ್ಯಾಮೋ ನಿರಂಜನಃ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರುಕ್ಕ್ಮಾಂಗಡೆಸ್ಯ ತು 1೪॥ 





ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ನುಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಕಮಲದಂತಿರುವ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ 
ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಊಟಮಾಡು! ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಡ ! ಇಲ್ಲವೇ ಏಕಾದಶೀಭೋಜನಮಾಡಬೇಡ! ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು” 
ಎಂಬ ಮೋಹಿನಿಯ ಆಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩-೭. ಇದೇಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಲನಯನನು, ಮೇಫೆಶ್ಯಾಮನು3 
ನಿರ್ಜೋಷನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದಸಂಧ್ಯಾವಳೀಸಹಿತನಾಡೆ 
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ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಸಮೇತಸ್ಯ ವೀಶ್ರ್ಯ ಸಂಸ್ಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ವಚನೇ ಭುಂಸ್ಸೃ ಭುಂಕ್ಲೇತಿ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವ್ಯಾಹೃತೇ ತದಾ [೫1 


ಜಗ್ರಾಹ ನಿಮಲಂ ಖಡ್ಗಂ ಹಂತುಂ ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸುತಂ | 
ಸುಪ್ರಹರ್ನೇಣ ಮನಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಗರುಡಧ್ವಜಂ Ws 


ತಂ ದೈಸ್ಟ್ಯಾಾ ಖಡ್ಗಹಸ್ತಂ ತು ಪಿತರಂ ಧರ್ಮಭೂಷಣ: | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮಾತಾಪಿತರಾ ದೇವಂ ಚೆಕ್ರೆಧರಂ ತಥಾ | 
ವದನಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚಾದೀನಂ ಜನನ್ಯಾ ನೃಸೆಪುಂಗವಃ le 


ವೃಷಾಂಗದೇನ ತು ತದಾ ಸ್ವಗ್ರೀವೋರ್ನೀತೆಲೇ ಕೃತಾ | 
ಕೆಂಬುಗ್ರೀನಾಂ ಸಮಾನಾಂ ತು ಸುವರ್ಣಾಭಾಂ ಸುಕೋಮಲಾಂ | ೮ ॥ 


ಬಹುರೇಖಾಮಥ ಸ್ಥೂಲಾಂ ಖಡ್ಗಮಾರ್ಗೇ ನ್ಯದರ್ಶಯತ್‌ | 
ಪಿತೈಭಕ್ಕಾ ಯುತೇನೈವ ಮಾತೈಭಕ್ಕ್ಯಾಧಿಕೇನ ನೈ ॥೯॥ 


ರಕ್ಮಾಂಗದ ಈ ಮೂನರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಊಟಮಾಡು ! ಊಟಮಾಡು ! ಎಂಬದುಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಗರುಡಥ್ವಜನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಖಡ್ಗೆವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಖಡ್ಗ ಪಾಣಿಯಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗ 
ಳನ್ನೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ದೇವನನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದ, ಜನ 
ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೮-೯. ಆಗ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹೆರವಾದ 
ಬಹುರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಶಂಖದಂತಿರುವ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತಿಯು 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದನು. 
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ಗ್ರೀವಾಪ್ರೆ ಹಾರೇ ತನಯಸ್ಯ ಭೂಸೆ 

ಹರ್ಷಾಕುಲೇ ಚಾರುಸುಧಾಂಶುವಕ್ಕ್ರೇ | 

ಗೃಹೀತೆಖಡ್ಲೇ ಜಗದೀಶನಾಥೇ 

ಚಚಾಲ ಪೃಥ್ವೀ ಸನಗಾ ಸಮಗ್ರ ॥ ೧೦॥ 
ಸಿಂಧು ಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚ ಬಭೂವ ಸದ್ಯೋ 

ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಂ ಭುವನತ್ರಯೆಸ್ಯ | 

ನಿಪೇತುರುಲ್ವಾಃ ಶತಶೋ ಧರಾಯಾಂ 

ನಿರ್ಫ್ಧಾತಯುಕ್ತಾಃ ಸತಡಿತ್ಸಮಧ್ಯಾತ್‌ | ೧೧ ॥ 


ವಿವರ್ಣರೂಸಾ ಚೆ ಬಭೂವ ಮೋಹಿನೀ 

ನ ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಮಯೇತಿ | 

ನಿರರ್ಥಕೆಂ ಜನ್ಮ ಮುಮಾಧುನಾಭೂತ್‌ 

ಕೃತಂ ತು ದೈನೇನ ಜಗದ್ದಿಧಾಯಿನಾ || ೧೨ I 





೧೦... ಮಗನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಫೂ 
ರ್ಣನುು, ಮನೋಹರಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪೃಥುವಿ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸಿತು. 


೧೧. ಕೂಡಲೇ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸುನ'ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವು ಉಕ್ಕಿತು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೂರಾರು ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿಗಳು ಬಿದು ವು. 


೧೨. ಮೋಹಿನಿಯು ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದಳು. ಜಗದ್ವಿಧಾತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಜನ್ಮವು ನಿಷ್ಸಲವಾಯಿತು. 
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ನಿನೋಹನಂ ರೂಪಮಿದೆಂ ನಿಡಂಬನಂ 

ಯದ್ಭೂಮಿಸಾಲೇನ ನ ಭುಕ್ತಮತ್ರ | 

ಹರೇರ್ದಿನೇ ಸಾಸಭಯಾಸಹೇ ತು 

ತೃಣೈಃ ಸಮಾಹಂ ಭವಿತಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ Il ೧೩ | 


ಸೆತ್ವಾಧಿಕೋ ಯಾಸ್ಯತಿ ನೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಂ 


ಗಂತಾಸ್ಮಿ ಸಾಪಾ ನರಕಂ ಸುದಾರುಣಂ Il av | 


ಸಮುದ್ಯತೇ ತದಾ ಖಡ್ಲೇ ನೃಸೇಣ ನೃಸೆಪುಂಗವ | 
ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಸಂಯುಕ್ತಾ ಪಪಾತ ಧರಣೀತಲೇ ll ೫ ॥ 


ರಾಜಾಪಿ ತೇನ ಖಡ್ಗೇನ ಭ್ರಾಜಮಾನಃ ಸಮುದ್ಯತಃ | 
ಗ್ರೀನಾಯಾಶ್ಸೇದನಾರ್ಥಾಯೆ ವೃಷಾಂಗದಸುತಸ್ಯ ತು ॥ ೧೬॥ 


೧೩... ವಿಮೋಹಕವಾದ ಈ ರೂಪವು, ಸಕಲಭಯ ಪರಿಹಾರಕವಾದ 
ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಕೇವಲ ವಿಡಂಬನೆಯಾ 
ಯಿತು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದೆನು. 


೧೪. ಸತ್ವಸ್ರಚುರನಾದವನು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಅತಿಭಯಂಕರ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು, ಎಂದು ಕೊರೆ 
ಗಿದಳು. 


೧೫. ದೊರೆಯು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಲಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಮೂರ್ಛಾ 
ಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 


೧೬. ರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 
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ಸಕುಂಡಲಂ ಚಾರು ಶಶಿಪ್ರಕಾಶಂ 

ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು ವಕ್ಚ್ರಂ ತೆನಯಸ್ಯ ಭೂಪಃ | 

ಪ್ರಚಿಚ್ಛಿದೇ ಯಾವದತೀವ ಹರ್ಷಾ- 

ದೈೈರ್ಯಾನ್ಸಿತೋ ರುಕ್ಮೆನಿಭೂಸಣೋಸೌ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಾವದ್ಮೈಹೀತೆಃ ಸ್ವಕೆರೇಣ ಭೂಸಃ 

ಸ್ರೇರಾಬ್ಟಿ ಕನ್ಯಾ ಪತಿನಾ ಮಹೀಪ: | 

ತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ ತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ 

ಗಚ್ಛೆಸ್ತ ಲೋಕಂ ಮಮ ಲೋಕನಾಥ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾನ್ವಿತಶ್ಚಾತ್ಮಜಸಂಯುತಶ್ಚ 

ಕೀರ್ತಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಮಹೀತಲೇ ತು | 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಪೂಜ್ಯಾಂ ನಿಮಲಾಂ ಚೆ ಶುಕ್ಲಾಂ 

ಕೃತ್ವಾ ಸದಂ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಭೂಪೆ ll ೧೯॥ 





೧೭-೧೮. ಧೀರನಾದ ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನು ಕುಂಡಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಸುಂದರವಾದ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ರುಕ್ಮಾಂಗೆ 
ದನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿರುನೆನು! 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆನು! ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ ನನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡು! 


೧೯-೨೦. ರಾಜನೇ! ಪತ್ನ್ನೀಪುತ್ರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಧೆವಳಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಯಮನತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ನನ್ನ ದೇಖನಾಮ 


444 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಸಂ ಮಮ ದೇಹಸಂಜ್ಞ್ಯಂ 

ಸಚಕ್ರಿಣೋ ಭೂಮಿಪತಿಃ ಕರೇಣ 

ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ನಿರಜೋ ಬಭೂವ 
ಪ್ರಿಯಾಸಮೇತೆಸ್ತನಯೇನ ಯುಕ್ತಃ ll ೨೦॥ 


ಉಪೇತ್ಯ ವೇಶೇನ ಜಗಾಮ ದೇಹಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಸ ನೃಪೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ! 
ನಿಹಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮವನೀಪ್ರಸೂತಾಂ 


ನಿಹಾಯ ದಾಸೀಂ ಸಧನಂ ಸಕೋಶಂ li ೨೧॥ 
ನಿಹಾಯ ನಾಗಾಂಸ್ತುರಗಾನ್ರಥಾಂಶ್ಚ 
ಸ್ಪದಾರವರ್ಗಸ್ಹಜನಾದಿಕಾಂಶ್ಚ | 

ಜಗಾಮ ದೇಹಂ ಮಧುಸೂದನಸ್ಯ 

ತತೋಂಬರಾತಶ್ಬುಷ್ಬ್ಪಚೆಯೆಃ ಸಸಾತ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಂಹೃಷ್ಟಸಿದ್ಧೈಃ ಸುರಲೋಕಸಾಲೈಃ 

ಸಂತಾಡಿತಾ ದುಂದುಭಯೋ ನಿನೇದುಃ | 

ರಾರ್ಜ ಜಗುರ್ಗೀತಮತೀವ ರಮ್ಯಂ 

ದೇನಾಂಗನಾಃ ಸಂನನೃತುರ್ಮುದಾಸ್ಚಿಶಾಃ ॥ ೨೩ || 


ಕಸ್ಕಾನವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪತ್ನೀಪುತ್ರ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಾಜನು ಜೋಷರಹಿತನಾದನು. 


೨೧ ೨೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ದೊರೆಯು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಖನಿಜಸಂಸತ್ತು, ದಾಸಿಯರು, ಧನ, ಕೋಶ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ಪತ್ನೀ 
ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ದೇವನ ದಿನ್ಯದೇಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಮಧುಸೂಧನನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಕೂಡಲೇ ಆಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. 


೨೩-೨೫. ಸಂತೋಷನಟ್ಟ ಸಿದ್ಧರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದ 
ಹೊಢೆಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಗಾರಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು. ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಅತ್ಯಂತ 
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ಗಂಧರ್ವಕೆನ್ಯಾ ನೃಸಕರ್ಮತುಸ್ಟಾ 

ಸ್ತದದ್ಭುತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ದಿನೇಶಸೂನುಃ | 

ಹರೇಸ್ತನೌ ಭೂನಿಪತಿಂ ಪ್ರನಿಸ್ವಂ 

ಸದಾರಪುತ್ರಂ ಸ್ವಲಿಸಿಂ ಪ್ರಮಾರ್ಜ್ಯ ॥ ೨೪ Il 


ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್ಸೈಪದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಕೃತಜ್ಞಾನ್ಹರಿಲೋಕಮಾರ್ಗಾ | 
ಭೀತಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿತಾಮಹಾಂತಿಕಂ 
ಪ್ರೋನಾಚೆ ದೇವಂ ಚೆತುರಾನನಂ ರುರ್ದ ॥ ೨೫ ॥ 


ನಾಹಂ ನಿಯೋಗೀ ಭವಿತಾ ಹಿ ದೇವ 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಹೀನಃ ಸುರಲೋಕನಾಥ | 





ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. ದೊರೆಯ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯೆಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡಿದರು. 


ಯಮರಾಜನು ತನ್ನ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ದೊರೆಯು ಪತ್ನೀಪುತ್ರ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಹರಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಜೋಪದಿಸ್ಟ್ರೈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೆರಿ 
ರೋಕರ್ಮಾವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಪುನಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನಬಳಿಸೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಚತುರ್ಮುಖದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೨೬, ಸುರಲೋಕದೊಡೆಯನೂದ ದೇವನೇ! ನಾನು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರು 
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ನಿಧೇಹಿ ಚಾನ್ಯತ್‌ಪ್ರೆಕರೋಮಿ ತಾತ 
ನಿದೇಶನಂ ಮಾಸ್ತು ಮದೀಯದಂಡಂ ॥ ೨೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ನಾಮ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ke -- 





ವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. ತಾತ! 
ಬೇಕಿ ಯಾವಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡು, ಮಾಡುವೆನು. ನನಗೆ ದಂಡವು ಬೇಡ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನಿಗೆ ಭಗವಂತನು 
ದರ್ಶನಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಯಮ ಉವಾಚೆ 
ವಿಬುಧೇಶ ಜಗನ್ನಾಥ ಚರಾಚೆರಗುರೋ ಪ್ರೆಭೋ | 
ಮೋಹಿನೀ ನಿಷ್ಟಲಾ ಜಾತಾ ವಂಧ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನನೇ ಯಥಾ lol 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಪ್ರಣೇಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಕುಶಲಾಂಛನ | 
ಲೋಕಃ ಪ್ರಯಾತಿ ವೈಕುಂಠಂ ನ ಮಾಂ ಕಶ್ಲಿತ್ರೈಪೆದ್ಯತೇ Il ೨ ll 


ಗತೇಪಿ ಭೂಮಿನಾಥೇಶೇ ದೇಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿಣಃ | 
ತಥಾಪಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನ ಬುದ್ಧಿಃ ಸರಿವರ್ತಶೇ lal 





ಮೂವತ್ತೈದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಯೆಮನು ಹೇಳಿದನು :-ಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳೊಡೆಯನು, ಜಗನ್ನಾಥನು, 
ಚರಾಚರ ಗುರುವೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಬಂಜೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪುಲಳಾದಂತೆ ಮೋಹಿನಿಯು ನಿಯನಿತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾ 
ರಡೇ ವಿಫಲಳಾದಳು. 


೨. ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ರಚಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಲೋಕವು 
ವೈಕುಂಠಕ್ಕೇ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩. ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನು ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಮಧುಸೂದನ 
ದೇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಬದಲಾಯಿ 


ಸಿಲ್ಲ. 
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ಉಪೋಷ್ಯ ವಾಸರಂ ನಿಷ್ಣೋರಾಕುಮಾರಾಸ್ತು ಮಾಧವಾಃ | 
ಪ್ರಯಾಂತಿ ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ಲುಪ್ತಪಾಪಾಃ ಸಿಶಾಮಹ ॥೪॥ 


ಪುತ್ರೀ ತೇ ವ್ರೀಡಿತಾ ದೇವೀ ನೋಹಿನೀ ನೋಹಮಾಗತಾ | 
ನಾಯಾತಿ ತವ ಸಾಮೀಸಪ್ಯಂ ನ ಭುಂಕ್ತೇ ಲೋಕೆಗರ್ಹಿತಾ ॥೫॥ 


ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರಸ್ತೃಹಂ ಜಾತಃ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ | 
ರನಿಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಕಮಲಾಸನಃ Dall 


ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತುಂ | 
ನೋಹಿನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾಯಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ದಿವಾಕರೇ lal 


ಶವ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಂಭ್ರಮಸ್ತ್ಯಜ್ಯತಾಮಯೆಂ | 
ತತೋ ದೇವಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಶತಕ್ರತುಪುರೋಗಮಾಃ lls 


೪. ಬಾಲಕರು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆರಿವಾ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೫. ಪಿತಾಮಹನೇ! ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮೋಹಿಸಿಯು ಲಜ್ಜಿ ತಳಾದಳು 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಅವಳು ನಿನ್ನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊಟವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವಳು. 


೬. ನಾನಾದರೋ ಕೆಲಸನಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಏನುಮಾಡಲಿ? 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಸು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಮಲಾಸನನು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೭-೯. ಸೂರ್ಯನಂದನನೇ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇರಿ ಮೋಹಿನಿಯ 
ನ್ನೆಬ್ಬಿಸಲು ಹೋಗೋಣ. ಮೋಹಿನಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಈ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬುದುಗಿ 
ಹೇಳಿದನು- 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿತಾಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ನಿಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆಸಪ್ರೆಭೈಃ | 
ಸಮಾಯಾತಾ ಮಹೀಪಾಲ ನಾರೀಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತುಂ le 


ಶೇ ನಿಮಾನೈಃ ಸಮಂತಾತ್ತು ಪರಿವಾರ್ಯ ಶುಭಾನನಾಂ | 
ತೇಜೋಹೀನಾಂ ನಿರಾನೆಂದಾಂ ಶುಷ್ಕತೋಯಾಂ ನದೀನಿವ 10೧೦॥ 


ಶಶಿಹೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಭೂಪೆ ಯತ್ತಿಗ್ವೀನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಿವ | 
ಪರಾಜಿತೋ ಯಥಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರಮ್ಲಾನಕುಸುಮಂ ಯಥಾ | ೧೧! 


ನಿವೃತ್ತೋತ್ಸವನೇದೀವ ನಿಮ್ರಮಂ ಧನಲಂ ಯಥಾ | 
ಗತೆಶಾಲಿಸ್ತು ಕೇದಾರೋ ನಿಃಪ್ರಭತ್ಚಂದ್ರಮಾ ಯಥಾ ॥ a೨ Il 


ಮಂಡಪೋ ನಾ ಗತೋದ್ವಾಹಃ ಪೀತಮಂಭೋ ಯಥಾ ಸರಃ | 
ಮಂಥಾನಂ ನವನೀತೇ ತು ಉದ್ಭೃತೇ ಇವ ಭೂಪತೇ ॥ aa ॥ 


ಅಸಂಸ್ಟ್ರತಾಂ ಯಥಾ ವಾಣೀಂ ಮರ್ದಿತಾಂ ಚೆ ಯಥಾ ಚೆಮೂಂ | 
ಹತನಾಥಾಂ ತು ಯುನತೀಂ ಧಾನ್ಯಹೀನಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಯಥಾ ॥೧೪!॥ 


ತರುವಾಯ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವಗಣಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸಹಿತರಾಗಿ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಮಾನಗಳು ಕುಳಿತು ಆ ನಾರಿಯನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


೧೦-೨೫. ಅವರು ವಿಮಾನಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀರುಬತ್ತಿರುವ ನದಿ, ಸಂಸಿ ನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಿಲ್ಲದ ಯಾಗ್ಕ ಸೋತ 
ಮನುಷ್ಯ, ಬಾಡಿದ ಹೊವು, ಉತ್ಸವವು Rae ಅದರ ವೇದಿಕೆಯು, 
ಬಿಳಿಯ ಹವಳ, ಬತ್ತದ ಪೈರಿಲ್ಲದಗದ್ದೆ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಚಂದ್ರ, ವಿವಾಹವು 
ಬೆಳೆದನಂತರ ಅದರಮಂಟಪ, ಹಳದಿಯ ನೀರಿರುವ ಸರೋವರ, ಕಡೆದು ಬೆಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಸಿರುವ ಕಡಗೋಲು ಅಸಂಸ್ಯ್ರತವಾದ ವಾಣಿ, ಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದ ಮರ್ದನಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೈನ್ಯ, ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಯುನತಿ, ಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕ್ಹಾಮಗಾಲದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜೆಗಳ್ಳು ಮಂತ್ರನಿಲ್ಲದ ವಿಧಾನ 


ರಿ 
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ಮಂತ್ರಹೀನವಿಧಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಧರ್ಮಂ ಚೆ ದಯಯಾ ವಿನಾ | 
ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಪಾಲ ಹೀನಾ ನಾ ಮಂತ್ರಿಹೀನೋ ಯಥಾ ನೈಪಃ || ೧೫ || 


ಧನಧಾನ್ಯವಿಹೀನಂ ವಾ ಗೃಹಂ ನೃಸವರೋತ್ತಮ | 
ಜಲಹೀನಂ ಯಥಾ ಕುಂಭಂ ಪಂಕಸ್ಮಂ ಗೋಪತಿಂ ಯಥಾ ॥ಂ೬॥ 


ಗೃಹಸ್ಥಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಹೀನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಸ್ಟಂ ಚ ಭೂಪತಿಂ | 
ಭಗ್ನಕ್ರಿಯಂ ಯೆಥಾ ವೈದ್ಯಂ ಭಗ್ಗಶಾಖಂ ಯಥಾವಮ್ರಮಂ (1 ೧೭॥ 


ತೇಜೋಹೀನಂ ಯಥಾಗಾರಂ ನಿರ್ಜಲಂ ವಾ ಈನಂ ಯಥಾ | 
ವಿಧೂಮ ಇವ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿರ್ವಿರಶ್ಮಿರಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ || ೧೮ I 


ಮತಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಯಥಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪರ್ವಸೆಂಗೀ ಯಥಾ ನರಃ | 
ಅತೃಸ್ತಃ ಕಾಂತಯಾ ಕಾಂತೆಃ ಸನ್ನಗಶ್ಚ ನಿಸೋಟಚ್ಛಿ ತಃ Il af Il 


ಲೂನಪೆಕ್ಷೋ ಯಥಾ ಪೆಕ್ಷೀ ವೃತ್ತಿಜೀನೋ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಃ! 
ಶಿಕೋಭ್ರಷ್ಟಾ ಯಥಾ ಮಾಲಾ ಪರ್ವತೋ ಧಾತುವರ್ಜಿತಃ [೨೦ ॥ 


ಧರ್ಮ ದಯೆಗಳಿಲ್ಲದ ಯುದ್ಧ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯ, ಮಂತ್ರಿಯಿಲ್ಲದ ದೊರಿ, ಧನ 
ಧಾನ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಮನೆ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಪಾತ್ರೆ, ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ವಿದ್ದ ಎತ್ತು, ಹೆಂಡತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಗೃಹಸ್ಥ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದೊರೆ, ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧನು ಫಲಿಸ 
ದಿರುವ ವೈದ್ಯ, ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವೃಕ್ಷ, ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಮನೆ, ನೀರಿಲ್ಲದ 
ಮೋಡ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿ, ಕಿರಣಿಗಳಿಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯ, 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯ, ಹೆಂಡತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಗಂಡ, ವಿಸವಿಲ್ಲದ ಹಾವು, ರಿಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿ, ವೃತ್ತಿಯಿ 


ಲ್ಲದ ದ್ವಿಜ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಾಲಿಕೆ, ಧಾತುಗಳಿಲ್ಲದ ಪರ್ವತ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಲಿಸಿಶಾಸ್ತ್ರಂ ನಾ ನಿಸ್ಟರಂ ಯಗ್ಯಜುರ್ಯೆಥಾ | 
ಸ್ವರಹೀನಂ ಯಥಾ ಸಾಮ ಸದ್ಮೆಹೀನಂ ಯಥಾ ಸರಃ Il ೨೧! 


ಯಥಾ ಮಾರ್ಗಸ್ತೃಣೈರುದ್ರ8 ಪದ್ಮಂ ಸತ್ರನಿವರ್ಜಿತಂ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಮಮತ್ತಸಂಯುಕ್ತಂ ಪುಮಾನ್ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿನಾ | ೨೨ | 


ಸಾಂಖ್ಯಾನಿ ತೆತ್ತಹೀನಾನಿ ಧರ್ಮೋ ದೆಂಭಾನ್ವಿಕೋ ಯಥಾ | 
ತೇಜೋಹೀನಾ ತಥಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನೀ ತೇ ದಿವೌಕಸಃ ॥ ೨೩ | 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ನಿರುತ್ಸಾಣಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಜನೈಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಆಕ್ರೋಶವಚನೈಃ ಕ್ರೂರೈ:ಃ ಪುತ್ರಹತ್ಯಾಸೆಮನ್ಸಿ ತಾಂ || ೨೪ ॥ 


ದುಃಶೀಲಾಂ ಧರ್ಮಸಂತೃ್ಯಕ್ತಾಂ ತದ್ಬಾಕ್ಯಪರಿನೋಸಿತಾಂ | 


ಸ್ಚನಾಕ್ಯಸಾಲನುಂ ಚಂಡಾಮೂಚುರ್ದೇವನಾ8 ಸಮಾಗತಾಃ || ೨೫॥ 





ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲಿನಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಸ್ವರನಿಲ್ಲದ ಖುಗ್ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು, ಸ್ವರವಿಲ್ಲದ ಸಾಮ 


ಗಾನ, ಸದ್ಮವಿಲ್ಲದ ಸರೋವರ, ಹುಲ್ಲು ಪೊದೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ ದಳ 
ಗಳಿಲ್ಲದ ನದ್ಮ, ಮಮತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರು 
ಷನು ತತ್ವಗಳಿಲ್ಲದ ಸಾಂಖ್ಯೋಸದೇಶ ಮತ್ತು ಜಂಭಸಹಿತ ಧರ್ಮ ಇವುಗ 
ತಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೇ ಸುಖರಹಿತಳಾಗಿದ್ದ, ಕಠಿನವಾದ ಆಕ್ರೋಶ 
ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ ಜನಗಳಿಂದ ಬೈಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. 


ಅನಂತರ ಅಸ್ಲಿಗೆಬಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಕೆಟ್ಟ ನೆಡತೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, ತನ್ನನಾತನ್ನೆೇ ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೆಟಿಹಿಡಿ 
ದಿದ್ದ, ಚಂಡಿಯಾದ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು, 
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ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ಪೌರುಷಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | 
ನೆ ಹಿ: ಮಾಧವ ಭಕ್ತಾನಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾನಖನಡನಂ ॥ su ll 


ಸಾ ತ್ವಂ ಹರಿಣಿಶಾವಾಕ್ಷಿ ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತಾ | 
ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಂ ವರಾರೋಹೇ ಸ ಪ್ರೆಯಾತೋ ಹೈನಾಮಯೆಂ ll ೨೭ | 


ವಿಫ್ಲನಿಧ್ವಂಸಿನೀ ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ಹಿ! 

ಏಕಾದಶೀ ಮಹಾಪುಣ್ಯಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಾಧನೇ ಸಿತೇ dl ೨೮ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ತಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಸಾದಪ್ರ ಪೂಜಿತಾ | 
ತಸ್ಕೈನಾಧ್ಯುಸ್ಟಿರತುಲಾ ಯೆತ್ಸತ್ಯಾಚ್ಛಾಲಿತೋ ನಹಿ | ೨೯॥ 


ನಿಘ್ನರಾಜ್ಞೀ ತು ವೈ ನಾರೀ ಲೋಕೇಷು ಪರಿಗೀಯತಶೇ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಪುತ್ರೆನ್ಯಾಪಾದನೇ ಮತಿಂ ll ao ll 





೨೬, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ದುಃಖಪಡಬೇಡ. ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವೆ. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 


೨೭. ಜಿಂಕೆಯಮರಿಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯೇ ! ನೀನು 
ಜೀವತೆಗಳಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ವರಾರೋಹೆಯೇ? ಅದು ಸಿದ್ಧಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ದುಃಖವಿಲ್ಲದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೨೮-5೯. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ವಿಫ್ಲೆನಾಶಕವು, ಮಹಾಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರದವೂ ಆದ ವೈಶಾಖ ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಾದವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರುವನು. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


೩೦-೩೩. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾರಿಯು ವಿಘ್ನರಾಣಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ಚೈಸಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಲು ಅಂತಹ 
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ಕೃತ್ವಾ ಚೋದ್ಬೈತ್ಯೆ ಖಡ್ಗಂ ಚೆ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಸ್ನೇಹಂ ಸುದೂರತೆಃ | 
ತಾದೃಶಂ ನಿಕಷಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭಗವಾನ್ಮಧುಸೂದನಃ ll 40 Il 


ಹನಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ನ ಭುಂಕ್ತೇ ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ರಿಯಾಯಾಶ್ಚ ಭಾವಂ ಸ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನೃಸೆಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೩೨॥ 


ವಿಷ್ಣುನಾ ಪೆರಿತುಸ್ಟೇನ ನೀತಾಃ ಸ್ವಭವನೇ ತ್ರಯಃ | 
ಸದೇಹಾಃ ಕ್ರೀಣಕರ್ಮಾಣಮಂಗಾರೋಗ್ಟಿರಿವಾಹಿತೆಃ Il aa | 


ಫಲಂ ಕರ್ಮಣಿ ಚಾರಬ್ಬೇ ಯದಿ ದೇವಿ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ! 
ಸರ್ವಯತ್ನೇನ ಸುಭಗೇ ದೋಷಃ ಕೋತ್ರ ಶನಾಧುನಾ | ೩೪॥ 


ಏತಸ್ಮಾಡ್ನರದಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ನಿಬುಧಾಃ ಶುಭೇ | 
ಸಿದ್ಧೌ ವಾಪ್ಯಥವಾ5ಸಿದ್ಧೌಾ ಕರ್ಮಕೃತ್ಸ್ಯಾದ್ರೈಥಾ ನ ಹಿ ‘IW as |! 





ಕಠಿಣಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಮಧುಸೂದನನು ರಾಜನು ಪ್ರಿಯಕುಮಾರನನ್ನಾ 
ದರೂ ಸಂಹರಿಸುವನು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅವನ ಮತ್ತು 
ಸೆಂಧ್ಯಾವಳೀ ಧರ್ಮಾಂಗದರ ಮನೋಭಾನವನ್ನ ರಿತು, ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕಾಸ್ಕಾ 
ಕೋಪಿತಾಗ್ನಿಯು ಕ್ಷೀಣಕರ್ಮನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಆ ಮೂವ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೩೪. ಮನೋಹರದೇವಿಯೇ! ಸರ್ವವಿಧದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧನೇನಿದೆ? 


೩೫. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಿನಗೆ ವರಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವೆವು. ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದು ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗದಿರಳಿ ಭೃತ್ಯಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು, 
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ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭೃತ್ಯವರ್ಗಶ್ಚ ಭೂಭುಜಾ ಧರ್ಮಮಿಚ್ಛೆತಾ | 
ಸದ್ಭಾನೇ ಘಟಮಾನಸ್ಯ ಯದಿ ಕರ್ಮ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ || as ॥ 


ದೇಯೆಂ ವೇತೆನಮಾತ್ರಂ ತು ನ ಚ ತುಸ್ಕಿಫಲಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೋನ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ ಜೀವನಂ ಜೀವನಾಯ ವೈ | ೩೭ || 


ಗೋವಧಂ ಸಮವಾಪ್ಟೋತಿ ಸ ನರೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇಯೆಂ ವರಾರೋಹೇ ಅಭೀಷ್ಟಂ ವರಸುಂದರಿ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸದ್ಭಾನೇನ ಕೃತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಷ್ನುಂ ಕಾರ್ಯಂ ದಿವೌಕಸಾಂ | 
ಕನ್ನ ಕುರ್ವಂತಿ ವಿಬುಧಾಸ್ಮೈೆಯಾ ಸಹ ವರಾನನೇ Il ae ll 


ದ್ವಾದಶ್ಯಾಸ್ತೇಜಸಾ ಭಗ್ಗಾ ಯಾಮಾಹುರ್ನಿಫ್ನುನಾಶಿನೀಂ | 
ನಿಬುಧೈಕೇನಮುಕ್ತಾ ತು ಮೋಹಿನೀ ಲೋಕಮೋಹಿನೀ ॥ ೪೦ Il 





೩೬. ಸೇವಕರು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಜನು ಅಂತಹ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ವೇತನಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಜೀವನ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 

೩೭-೩೮. ವೇತನವನ್ನುಮಾತ್ರ ನೊಡಬೇಕು. ಸಂಶೋಷಫಲ ಎಂದರೆ 
ಬಹುಮಾನವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಅಂತಹವನಿಗೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಷ್ಟು 
ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಗೋಹತ್ಯೆಯ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಂಾರೋಹೆಯೇ ! ನಿನಗೆ ವರಕೊಡಶೇ 
ಬೇಕು. ಸುಂದರಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಕೇಳು, 

೩೯. ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವಾಯಿತು. ವರಾನನೇ! ನಿನ್ನ ಸಹಕಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಏನನ್ನುತಾನೇ ಮೂಡಲಾರರು. 

೪೦-೪೧. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫ್ಲನಾಶಕವೇ ಸರಿ. ಜ್ಞಾನಿಸಮ್ಮತವಾದ 
ದ್ವಾದಶೀವ್ರತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
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ಉನಾಚೆ ಸಾ ನಿರಾನಂದಾ ಪತಿಹೀನಾತಿದು:ಖಿತಾ | 
ಧಿಗಿದಂ ಜೀನಿತಂ ಮಹ್ಯಂ ಯೇನ ಕಾರ್ಯೆಂ ನ ಸಾಧಿತೆಂ ॥ ೪೧॥ 


ನ ಕೃತೋ ಜನಸಂಜಾಧೋ ಯೆಮಮಾರ್ಗೋಮರಾಧಿಪಾಃ | 
ನ ತು ಲುಪ್ತಂ ಹರಿದಿನಂ ನ ಭುಕ್ತಂ ಹರಿನಾಸರೇ ll ೪೨ ॥ 


ಭೂಭುಜಾ ತೇನ ವೀರೇಣ ಕೃತಃ ಪುತ್ರವಧೋ ಮುದಾ | 
ಗತೋ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸದಂ ದತ್ಸಾ ಮಮ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಹರಿಂ 1೪೩ ॥ 


ಅಪ್ರಮೇಯಗುಣಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿರ್ಮಲಂ ನಿರ್ಮಲಾಶ್ರಯೆಂ | 
ಹಂಸೆಂ ಶುಚಿಷದಂ ವ್ಯೋಮ ಪ್ರಣವಂ ಬೀಜಮವ್ಯಯಂ Il ೪೪ Il 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕಮೋಹಕಳು, ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದವಳು, 
ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಹುದುಃಖನಡುತ್ತಿರುವನಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


ಅಯ್ಯೋ! ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾರಜೀ ಹೋದೆನು! 
ಇಂತಹ ನನ್ನಬಾಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! 


೪೨-೪೩. ದೇವೇಶ್ವರರೇ! ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಹ ಯಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರದೇ ಹೋದೆನು! ಹರಿದಿನವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ! ರಾಜನು ಹರಿದಿನದನ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ! ವೀರನಾದ 
ಅವನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಗನನ್ನು ವಧಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು ! ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ನನ್ನತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಹರಿಪದವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೪೪-೪೭,  ಅಸರಿಮಿತಗುಣವಂತನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಪರಿಶುದ್ಧರಿಗಾ 
ಶ್ರಯನು, ನಿರ್ದೋಷನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ವ್ಯಾಸ್ತನು, ಪ್ರಣವಮಂತ್ರನೇದ್ಯನು 
ಜಗತ್ಕಾರಣನು, ನಾಶರಹಿತನು, ಪ್ರಾಕೃತಾಕಾರರಹಿತನು, ಭ್ರಮವಿಲ್ಲದವನು, 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ದುಃಖಶೂನ್ಯನು, ದೋಷರಹಿತನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣ 
ನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ವಿಯತ್ಸ್ನರೂಪನು, ಧ್ಯಾನಗಮ್ಯನು, ಸ್ಮೃತಃ 
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ನಿರಾಕಾರಂ ನಿರಾಭಾಸಂ ನಿಷ್ಟ್ರಪಂಚೆಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಕೂನ್ಯಂ ನಿಯಶ್ಸ್ಚರೂಸೆಂ ಚ ಧ್ರೇಯಂ ಧ್ಯಾನನಿವರ್ಜಿತಂ 19೫ | 


ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಯಂ ಪ್ರಾಹುರ್ನ ದೊರೇ ನಾಸಿ ಚಾಂತಿಕೇ | 


ಪರಂಧಾಮ ಮನೋಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಂ ಜಗನ್ಮಯಂ ॥ ೪೬ | 
ಹೃತ್ಸಂಕಜಸಮಾಸೀನಂ ಶೇಜೋರೂಪಂ ಸನಾತನಂ | 
ತಸ್ಮಿಂಲ್ಲಯಮನುಸ್ರಾಷ್ತೇ ಕಿಂ ನು ಮೇ ಜೀನಿತೇ ಫಲಂ ॥ ೪೬ | 


ಅಸಾಧಿತೇ ತು ಯೆ: ಕಾರ್ಯೇ ನರೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ನೇತನಂ | 
ಸ್ಪಾಮಿನಾಂ ತು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ನ ಸಾಧಯಂತಿ ಯೇ ಕಾರ್ಯೆಂ ಸ್ಫಾಮಿನಾಂ ತು ದಿವೌಕಸಃ | 
ಭೃತ್ಯಾ ನೇತನಭೋಕ್ತಾರೋ ಜಾಯಂತೇ ಭೂತಲೇ ಹಯಾಃ 1೪೯1 


ಅಸಾಧಿನೀಯೆಂ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಭರ್ತ್ಸಸುತ್ರನಿನಾಶಿನೀ | 
ಕಥಂ ವರಂತು ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ಭನತಾಂ ನಾಕೆವಾಸಿನಾಂ | ೫೦ Il 


ಧ್ಯಾನರಹಿತನು, $4 ಇದ್ದಾನೆ-ಇಲ್ಲ »' ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ದೂರಸವಿನಾಪಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವವನು, ಉತ್ತ ಸ್ಟನು, ತೇಜೋರೂಪಿಯು, ಮನೋ 
ಗ್ರಾಹ್ಯನು, ಪುರುಷನಾಮಕನು, ಜಗದಂತರ್ಗತನು, ಚೇತನರ ಹೈದಯಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿರುವವನು, ಪ್ರಕಾಶರೂಪನು, ಸನಾತನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಪತಿಯು ಲೀನನಾದಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕುವುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 


೪೮. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೇ ಸಂಬಳವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಭೃತ್ಯನು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವನು. 

೪೯. ದೇವತೆಗಳೇ! ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೇ ಸಂಬಳವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭೃತ್ಯರು ಭೂಲೋಕನಲ್ಲಿ ಕುದುಕಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರು. 


೫೦. ಈಗ ನಾನು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡ ಮತ್ತು ಮಗ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನರವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. 
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ದೇನಾ ಊಚುಃ 
ಬ್ರೂಹಿ ಮೋಹಿನಿ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ತೇ ಹೃದಿ ಸಮೀಹಿತಂ | 
ಅನೃಣಾಸ್ತು ಭನಿಷ್ಯಾಮಃ ಕೃತ್ವಾ ಚೋಪಕೃತಿಂ ತವ ॥ ೫೧ ॥ 


ಪರಿಶ್ರಮಃ ಕೃತೋ ದೇನಿ ತ್ವಯಾ ರಾಜಪ್ರೆಯೋಜನೇ | 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಫಲಭಾಗ್ದೇವಿ ತಾದೃಶಾರ್ಥೇ ಕೃತಸ್ಯ ತು Il ೫೨ ॥ 


ಏವಮುಚ್ಚೆರಮಾಣಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಹೀಪತೇ | 
ನೃಸತೇರಾಜಗಾಮಾಥ ಪುರೋಧಾಃ ಪಾವಕಪ್ರೆ ಭಃ |! ೫೩ ॥ 


ಉಸಿಶೋ ಜಲಮಧ್ಯೇ ತು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮರಶೋ ಮುನಿಃ | 
ದ್ವಾದಶಾಬ್ಬೇ ತತಃ ಪೂರ್ಣೇ ನಿರ್ಗತೋ ಜಲಮಧ್ಯತಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ನಿರ್ಗತೇನ ಶ್ರುತಂ ತೇನ ಮೋಹಿನೀಚೇಷ್ಟಿತಂ ನೃಪ | ಎ 
ಸಕ್ರೋಧೋ ಮುನಿಶಾರ್ಡೂಲೆಣೀ ದೇವವೃಂದೆಮುಪಾಗತಃ ॥೫೫॥ 





೫೧. ವೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು :-- ಮೋಹಿಥಿಯೇ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಯಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳು, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿ ನಾವು ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 

೫೨. ದೇವಿಯೇ! ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂದು ನೀನು 
ಶ್ರಮಿಸಿರುನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ನೀನು ಫಲಭಾಗಿಯೇ 
ರಿ. 
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೫೩. ದೊರೆಯೇ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಪುಕೋಹಿತನು ಬಂದನು. 

೫೪. ಆ ಮುನಿಯು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ನಿರತನಾಗಿ ನೀರಿನೊಳಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜಲಮಧ್ಯ್ಯದಿಂದ ಎದ್ದು 
ಬಂದನು. 

೫೫-೫೭, ಹೊರಗೆಬಂದಮೇಲೆ ಆ ಮುಧಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮೋಹಿನಿಯು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕಬಂದು 
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ಉನಾಚೆ ನಿಬುರ್ಧಾ ಸರ್ವಾ ನೋಹಿನೀವರದಾಯಿನಃ | 
ಧಿಗಿಮಾಂ ಧಿಗ್ಬೇವಸಂಘಂ ಕರ್ಮ ಧಿಕ್ಟಾಸಸಂಜ್ಞಿತೆಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ಭವತಾಂ ಭವನಾಶಾಯೆ ಪುರುಷಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆರೋಹಕೆಂ | 
ಭವಂತೋ ಯಚ್ಚೆ ದಾತಾರೋ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವಾಂಛಿತೆಂ ವರಂ 1೫೭ ॥ 


ಹತ್ಯಾಯುತಾ ಭರ್ತ್ಯಸುತೋಪಘಾತಿನೀ 

ನಿಹೀನವೃತ್ತಿಶ್ಚ ನರಾಶಿರೂಪಾ | 

ನಾಸ್ಯಾ ಹಿ ಲೋಕೇ ಭವತೀಹ ಶುದ್ಧಿಃ 

ಸಮಿದ್ಸವಹ್ನಾ ಪತನೇಸಿ ದೇವಾಃ || ೫೮ Il 


ಹತ್ಯಾಯುತಂ ಭರ್ತೃವಧೋ ನಿರರ್ಥಕೆಂ 

ಏತತ್ಸಮಂ ವಿಪ್ರೆವಕೈಿಃ ಪುರಾಕೃತಂ | 

ನ ಚಾಸಿ ಚಾಸ್ಯಾ ಭವತೀಹ ಶುದ್ಧಿಃ 

ಸಮಿದ್ಭವಹ್ನಾ ಪತನೇಸಿ ದೇವಾಃ | 

ನಿಮೋಹಯಿತ್ವಾ ವಚೆನೈಃ ಸುಧಾಮಯೈಃ 

ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಂ ಧರ್ಮವಿಭೂಷಣಂ ಚೆ | 

ಸ್ರಿಯಾಯುತಂ ಮೋಕ್ತ್ಷಸದಂ ನಿಹತ್ಯ 

ಚಕಾರ ಭೂಮಿಂ ನೃಸವರ್ಜಿತಾಂ ಚೆ ॥ ೫೯॥ 


ಮೋಹಿನಿಗೆ ನರಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. ಈ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ದೇನಸಂಘೆಕ್ಕೂ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಇಂತಹ 
ವಳು ಬಯಸುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ಯುಕ್ಕರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಈ ಪಾಪ 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಕಾರ! ಇವಳು ಸಂಸಾರನಾಶಕವು ಮತ್ತು ಪುರುಷಾರ್ಥವರ್ಧಕವೂ 
ಆದ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. 

೫೮. ದೇವತೆಗಳೇ? ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹತ್ಯೆಗೀಡಾಗಿರುವ, 
ನೀಚಕೃತ್ಯಮಾಡಿರುವ, ನರಭಕ್ಷಕಳಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದರೂ ಶುದ್ಧಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ರ೫೯. ಇವಳು ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ, 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಂಗದರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅರಾಜಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವಳು, 
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ನ ಚಾಸಿ ವಾಸೋ ನರಕೇಸು ದೇವಾ 

ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಿತಿಃ ಕೃ ತ್ರಿದಿನೇಲ್ಪಬುದ್ಧೇಃ | 

ನ ಚಾಪಿ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಕಟೇ ಚೆ ದೇವಾ 

ನಾಸ್ಯೇತು ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದಮವ್ಯಯಂ ಯತ್‌ ॥ ೬೦॥ 


ನ ಲೋಕವಾದೇನ ವಿದೊಸಿತಾಯಾ 
ಲೋಕೇಷು ಕುತ್ರಾಸಿ ಭವೇಚ್ಹೆ ವಾಸಃ | 
ಧಿಗ್ಹೀವನಂ ಕರ್ಮುನಿಗರ್ಜಿತಾಯಾ 


ದೇವಾಸ್ಸದಾ ಪಾಪೆಸಮಾರತಾಯೆಾಃ | ೬೧ ॥ 


ಪತಿಂ ಹತ್ವಾ ಸುತಂ ಹತ್ತಾ ಸಸೆತ್ಲೀಂ ಜನನೀಸಮಾಂ | 
ಹತ್ವಾ ಧರಾಂ ಸೆಮಸ್ತಾಂ ನಾ ಕಾಂ ಗತಿಂ ಯಾಸ್ಯತೇ ಸುರಾಃ ॥ ೬೨ ॥ 


೬೦. ದೇವತೆಗಳೇ! ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಇವಳಿಗೆ ನರಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಸವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂದ ಬಳಿಕ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವೆಲ್ಲಿಂದ ಲಭಿಸೀತು? ರಾಜನ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಳು ವಾಸಮಾಡಲರ್ಹಳಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇವಳು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? 


೬೧. ಲೊಕಾಸವಾದದಿಂದ ದಾಹಿತಳಾದ ಇವಳಿಗೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳೇ! ದುಷ್ಕೃತ್ಯದಿಂದ ನಿಂದಿತಳಾದ, 
ಪಾಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಇವಳ ಬಾಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಿಕ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವು. 


೬೨, ದೇವತೆಗಳೇ! ಗಂಡ, ಮಗ, ಸೌತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದು ಇವಳು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯಾಳು? 
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ಇಯೆಂ ಪಾಸೆತೆರಾ ದೇವಾ ಧರ್ಮವಿಧ್ವಂಸಿನೀ ಹರೇಃ | 
ಸರ್ವದಾಸ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋಕ್ಷೆಂ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಹರಿವಾಸರೇ ll ೬4 || 


ಪ್ರಾಣಸಂವರ್ಧನಾರ್ಥಾಯ ಶೇಷಾಮೇವಾಪ್ಯಧೋಗತಿಃ | 
ಭುಜ್ಯತಾಂ ವಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋರ್ಹನ್ಯತಾಂ ಗೌರ್ದಿಜಾಸ್ವಿತಾ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಸೇಯಂ ಪೀಯೆತಾಮುಕ್ಟ್ಯಾ ಕಥಂ ವಾಸಂ ಲಭೇದ್ಬಿನಿ | 
ಏತದಜ್ಜಾನಿನಾಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜ್ಞಾನಿನಾಂ ತು ನ ನಿರ್ಣಯ8ಃ ಜಗ 


ಅಜ್ಞಾನಾದ್ರ್ಯಾಹೃತೇ ನಾಕ್ಕೇ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಶುದ್ಧಿರ್ಗದಿತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಶತೇನ ಹಿ ॥ ೬೬॥ 








೬೩-೬೫. ಇವಳು ಬಹುಪಾಹಿಷ್ಯಳು. ಹರಿಸಮ್ಮತವಾದ ಧರ್ಮನಾ 
ಶಕಳು. ದೇಹಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅಧೋಗತಿಯೇ ಆಗು 
ವುದು. 


ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು, ದ್ವಿಜಸಹಿತವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ವಧಿ 
ಸಬೇಕು, ಕುಡಿಯಬಾರದ ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಇವಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು? 


ಇದು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದುದು. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇಂತಹೆ ಕೃತ್ಯವ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಅನರಿಗೆ ಯಾವ ದುರ್ಗತಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬೬. ಹೆರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನೂರು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಮಾಡಿದರೆ 
ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾಯೆ a] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 461 
ಅಥ ವಾಪ್ಯುಸವಾಸೇನ ಏಕಾದಶ್ಯಾ ದಿಮೌಕೆಸಃ | 
ಖಯಕ್ಷೇಣ ಸಂಯುತಾಯಾಸ್ತು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಂಡಾಪ್ಲನೇನ ವಾ ॥ ೬೭ I 


ಸೌಕರಸ್ಪರ್ಶನಾದ್ದಾಪಿ ನರೋ ದೇವಾರ್ಚೆನೇನ ನಾ | 
ವ್ಯಾಹೃತೇ ಕಥಿತಂ ವಿಸ್ಪೈಃ ಸೇಯೆಮದ್ಯ ಸುನಿಷ್ಮುರಾ || ೬೮ ॥ 


ಭೋಜನೇ ಸಾಪನಿರತಾ ದಿನೇ ನಿಷ್ನೋರ್ಮುರಾಸಹೇ | 
ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಪೋಹ್ಯೇವ ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಸುತಂ ಪ್ರಿಯಂ ॥೬೯॥ 


ವಾಕ್ಯಜ್ಞಂ ನಾಕ್ಯನಿರತೆಂ ಮಾತ್ಮೈಣಾಂ ತು ಹಿತೇ ರತಂ | 
ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮಪ್ರಲೋಸ್ತ್ರೀಯಂ ಬಹುಪಾಸಸಮನ್ನಿತಾ Il 20 | 
ನೈಷಾ ಸ್ಪೃಶ್ಯಾಸ್ತಿ ದೇನೇಶಾಃ ಕಥಮಸ್ಯಾ ವರಸ್ರೆದಾಃ | 
ಭವಂತೋ ನ್ಯಾಯಯುಕ್ತೇಷು ಧರ್ಮಯುಕ್ತೇಷು ತೆತ್ಪರಾ: ॥ ೩೦ |! 


ಪಾಲನಂ ಪಾಪೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ದಿವೌಕಸಃ | 
ಧರ್ಮಾಧಾರಾಃ ಸ್ಮೃತಾ ದೇನಾ ಧರ್ಮೋ ವೇದಸೆಮಾಸ್ಥಿತೆಃ || ೩೨ ॥ 





೬೭-೭೦, ಅಥವಾ ಕ್ಲೇತ್ರಸಹಿತವಾದ ವಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಅಥವಾ ಸೌಕರಸ್ಪರ್ಶನ ಇಲ್ಲವೇ ದೇವಪೂಜೆ ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಅಂತಹವನು ಶುದ್ಧನಾಗುವುನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಅಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿ 
ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಿಸಲಶ ಕ್ಯವಾದ ಹರಿದಿನಭೋಜನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಸನಿರೆತಳಾಗಿ ನೀತಿಜ್ಞನು, ತಂದೆಯಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುವವನು, ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನೂ ಆದ ಪ್ರಿಯ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪತಂದಿರುವ ಬಹುಪಾಸಿಷ್ಠೆ ಯು. 


೭೧- ದೇವೇಶ್ವರರೇ! ಇವಳು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ಇಂತ 
ಹವಳಿಗೆ ನೀವು ಹೇಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವಿರಿ? ನೀನಾದರೋ ನ್ಯಾಯಧರ್ಮ 
ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವವರು. 


೭೨. ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಶ್ರಯರು. ಧರ್ಮವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ನೇದೈಃ ಶುಶ್ರೂಸಣಂ ಭರ್ತುಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಯದ್ಭ್ಪವನೀತಿ ಪತಿಃ ಕಿಂಚಿತ್ತ ತ್ಯಾರ್ಯಮನಿಶಂಕಯಾ Il ೭೩ ॥ 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಶುಕ್ಲಮಿತಿ ಬ್ರೂಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಚಾಮರಾಃ | 
ಶುಶ್ರೂಷಾ ಸಾಹಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ನ ಶುಶ್ರೂಷಾ ಹಿ ಸೇವನಂ 1೭೪ ॥ 
ಭರ್ತುರಾಜ್ಞಾ ಹತಾ ದೇವಾ ಆತ್ಮಾಜ್ಞಾಸ್ಥಾಸನೇಚ್ಛೆಯಾ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮೋಹಿನೀ ಲೋಕಮೋಹಿನಿೀ | 

ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧನಾರ್ಥಾಯ ಶಸಥೈರ್ಯಂತ್ರಿತೋ ನೃಪಃ || ೩೫ Il 
ಉವಾಚ ವಿನಿಧಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾ ನೈಚ್ಛತ್ಸುತ್ರಘಾತಿನೀ | 

ತೇನ ಮೋಕ್ಷಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಪಾಸಮಸ್ಕಾಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಚ |! ೭೩೬ ॥ 








೭೩. ವೇದಗಳಾದರೋ ಸತಿಯಶುಶ್ರೂಷೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವೆಂದು ಸಾರು 
ತ್ತಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಶಂಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೪, ದೇವತೆಗಳೇ! ಪತಿಯು ಶುಕ್ಲವೆಂದರೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರು 
ದೃವಾಗಿ ನುಡಿಯದೇ ಶುಕ್ಷವೆಂತಲೇ ಅನ್ನ ಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಕಪ್ಪು ಎಂದಕೆ 
ಅವಳು ಕಪ್ಪೆನ್ನಬೇಕು. ಅದೇ ಶುಶ್ರೂಷೆಯು. ಗಂಡನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಶುಶ್ರೂಷೆಯೆನಿಸಲಾರದು. 


೭೫. ದೇವತೆಗಳೇ! ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ಬಾಕಿಯಿಂದ ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಲೋಕ 
ಮೋಹಕಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಪಾಪಿಯಾಗಿರುವಳು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸಥಗಳಿಂದ ದೊರೆಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಳು. 


೭೬, ಅವಳು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದಳು. ಮಗನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಅವಳು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಸೇಯಂ ಪಾಪೆಶರೀರಾ ಹಿ ಹತ್ಯಾಯುತೆಸಮನ್ಸಿತಾ Il ೭೭! 
ದಾತಾರಂ ಸರ್ವದಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಹರಿದೈವತೆಂ | 
ಪ್ರೆಜಾರಂಜನಶೀಲಂ ಚೆ ಹರಿನಾಸರಸೇನಿನಂ || ೩೮ Il 
ಸರದಾರಸ್ಸೈ ಹಾತ್ಯಕ್ತೆಂ ನಿಷಯೇ ವಿಗತಸ್ಪ್ಸೃಹಂ | 

ಸರಾರ್ಥತ್ಯೆಕ್ಕ ಕಾಮಂ ಚೆ ಸದಾ ಮಖನಿಸೇನಿಣಂ Il ar I 
ಸದೈವ ದುಷ್ಟದಮನೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಧರಾತಲೇ | 

ವ್ಯಸನೈಃ ಸಸ್ತಭಿರ್ಥ್ಫೋರೈರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಮಹೀಪೆತಿಂ Il so ll 


ಸಂನಿರಸ್ಕ ಮರಾಚಾರಾ ವರಯೋಗ್ಯಾ ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೋಸ್ಯಾಃ ಪೆಕ್ಷೇ ತು ವರ್ತೇತ ದೇವೋ ವಾ ದಾನನೋಪಿ ನಾ || ೮೧1 
ತಂ ಚಾಸಿ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣೇನ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ | 
ಮೋಹಿನ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇ ಯಸ್ತು ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರುತೇ ಸುರಾಃ ೨ ॥ 





೭೭. ಅಂತಹ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಹತ್ಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪಾಸಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಳು. 


೭೮-೮೩. ಸಕಲದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ, ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ, 
ಹರಿಯೇ ದೇವನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಶೆಯನ್ನೇಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, 
ವಿಷಯಾಶಾರಹಿತನಾದ, ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದ, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ದುಷ್ಟೆ ಶಿಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತ 
ನಾದ್ಕ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ದುರಾಚಾ 
ರಳಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ನಾಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳು ವರವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯಳಾಗುವ ಬಗೆಹೇಗೆ? 


ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವದಾನನರಾರಾದರೂ ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಅವರನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಬೇಕು ! 
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ತಸ್ಯ ತಜ್ಞಾಯತೇ ಸಾಸೆಂ ಯನ್ಮೋಹಿನ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 
ಸ ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ನೃಪತೇ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೌ ಸಲಿಲಂ ಚೆ ತೀವ್ರ, | 
ಕ್ರೋಧೇನ ಸೆಂನೀಕ್ಷ್ಯ ನಿಧಿಸ್ರಸೊತಾಂ 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ತೆನ್ಮೂರ್ಧ್ಯ೯ನಲಪುಕಾಶಂ Il ೮೪ Il 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಮಾತ್ರೇ ಸಲಿಲೇ ಮುಹೀಪ 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಜಜ್ಞಾಲ ಚೆ ತಚ್ಛೆರೀರಂ | 

ಸಂಪಶ್ಯತಾಂ ನಾಕನಿವಾಸಿನಾಂ ತು 

ತೃಣ್ಯಾ ಯಥಾ ವಸ್ನಿಶಿಖಾವಲೀಢಾ || ೪೫ Il 


ಕೋಪಂ ವಿಭೋ ಸಂಹರ ಸಂಹರೇತಿ 
ಯಾವದ್ದಿರಃ ಖೇ ಮರುತಾಂ ಬಭೂವುಃ | 





ದೇವತೆಗಳೇ! ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 
ಮೋಹಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಪವು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


೮೪. ರಾಜನೇ! ಆ ದ್ವಿಜಶ್ರೀಸ್ಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿದನು. 


೮೫. ಭೂಪಾಲನೇ ! ನೀರನ್ನು ಜೆಬ್ಲಿದಕೂಡಲೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆದುರಿಗೆ, ಬೆಂಕಿಯಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಹುಲ್ಲುಮೆದೆಯಂತೆ 
ಅವಳ ಶರೀರವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. 


೮೬, % ಸ್ವಾನಿಯೇ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡುಬಿಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಕಾ 
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ತಾವತ್ಸೆ ವಹ್ಲಿರ್ದಿಜನಾಕ್ಯಸೈಷ್ಟೋ 
ಭಸ್ಮಾವಶೇಷಾಂ ಪ್ರೆಮದಾಂ ಚೆಕಾರ | ೮೬ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಶಾಸೆಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಮ ಸೆಂಚಿತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








ಶದಲ್ಲಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾದ ಬೆಂಕಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಶಾಸಲಾಭವೆಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


೬೦ 
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ವಿಷಯೆಸಂಗ್ರಹ 


ಯಮರಾಜನು ಪಿತಾಮಹನಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ನಿಷ್ಸಲವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಹರಿದಿನ ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೈಕುಂ 
ಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಮೋಹಿನಿಯು 
ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿರುವಳು. ಇದೋ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಿನಗೇ ವಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೇಳಲು ಪಿತಾಮಹನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಮಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತೇಜೋಹೀನಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೋಹಿಸಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಮಾ 
ಡಿರುವೆ. ಅದು ಫಲಿಸದಿದ್ದಕೆ ನಿನ್ನ ಅಸರಾಧವೇನಿದೆ? ನಿನಗೆ ನಾವು ವರ 
ಕೊಡಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನೀನು ವರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳು ವರವನ್ನು ಬೇಡೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನಿರತನಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತನ 
ಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮುನಿನರ್ಯನು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ಮೋಹಿನಿಯ ಕೃತ್ಯವನ್ನುಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಇವಳು ವರಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ ನೀವು ವರಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಖಂಡಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಕೈಯನ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳಮೇಲೆ ಎರಚಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಅವಳ 
ಶರೀರವು ಉರಿದು ಭಸ್ಮವಾಯಿತು. 


ತಿ -- 


ಷಟ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚಿ 
ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಗತಾ ನಿಬುಧಮಂದಿರಂ | 
ಭರ್ತಿತಾ ದೇವದೂತೇನ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಕೇತ್ರ ನ ಹಾಪಿನಿ lal 


ಪಾಪಶೀಲೇ ಸುದುರ್ಮೆೇಥೇ ಭರ್ತೃನಿಂದಾಪರಾಯಣೇ | 
ಹರಿನಾಸರಲೋಪಿನ್ಯಾ ಮಾಸಸ್ತೇ ನ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಷೇ ॥೨॥ 


ಧರ್ಮಶೋ ನಿಮುಖಾನಾಂ ಚ ನರಕೇ ವಾಸ ಇಷ್ಯತೇ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ತಾಂ ವಾಯುಃ ಕ್ರೊರಂ ವಚೆನನುಡ್ಸುತೆಂ ೩॥ 


ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಚೆ ದಂಡೇನ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೆ ಯಾತನಾಂ | 
ಏನಂ ಸೆಂಕಾಡಿತಾ ರಾರ್ಜ ದೇವದೊಶೇನ ಮೋಹಿನೀ | ೪॥ 





ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧... ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೋಹಿನಿಯು ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವದೂತನು ಪಾಪಿಯೇ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಗದರಿಸಿದನು. 


೨. ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನಳು, ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಳು, 
ಪತಿದೂಷಣೆ ನಿರತಳೂ ಆಗಿ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿರುವ ನಿನಗೆ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


೩-೫. ಧರ್ಮವಿಮುಖರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಾಸವೇ ಉಚಿತವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕ್ರೂರವಚನವನ್ನುು 
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ಹ್ಮದೆಂಡಸೆರಾಭೂತಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ನರಕಂ ನೃಪೆ | 
ತತ್ರ ಧರ್ಮಾಜ್ಞಯಾ ಸಾ ತು ದೊತ್ತೈಃ ಸಂತಾಡಿತಾ ಚಿರಂ 1 ೫॥ 


ಸರ್ವೇಷು ಕ್ರಮಶೋ ಗತ್ವಾ ನರಕೇಷು ನಿಪಾಶಿತಾ | 
ಸಾಸೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಪುತ್ರೋ ಫಾತಿತಃ ಪತಿಸಾಣಿನಾ ॥ ೬॥ 


ತ್ವಯಾ ಯತಸ್ತತೋ ಭುಂಕ್ಸೃ ಕೃತಕರ್ಮಫಲಂ ತ್ವಿಹ | 


ಪ್ರಜಾಹಿತಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಮಹೇಂದ್ರನರುಣೋಸಮಂ || ೩॥ 
ಸಪ್ತದ್ದೀಪಾಧಿಸಂ ಪುತ್ರಂ ಹತ್ತೇದೃ ಕ್ಸ ಲಭೋಗಿನೀ | 
ಪ್ರಾಕೃತ | ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಂಸಾಯಾಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಭವೇತ್‌ lle ll 


ಕಿಂ ಪುನರ್ದೈರ್ಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಪಾಪೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಚೆ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಸಿತಾ ದೂಶೈರ್ಯಮಸ್ಕ ನೃಪೆಸತ್ತಮ lel 





ವಾಯುವು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ದಂಡದಿಂದ ಹೊಡೆಸಿ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನು 
ಭನಿಸೆಂದನು. 


ರಾಜನೇ! ನೋಹಿನಿಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವದೂತನಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮೆದಂಡದಿಂದ ತಿರೆಸ್ಕೃ ತಳಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಕಾಲ ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಪ್ರಕಾರ ದಾತರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತಳಾದಳು. 


೬-೧೭, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಲನರಕಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ದುಃಖವನ್ನನುಭನಿ 
ಸಿದಳು.  «" ಪಾಪಿಯೇ! ನೀನು ಗಂಡನಕ್ಕೆಯಿಂದ ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತನ್ಮು ಸ್ಟಿರಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕು ಮಹೇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಸ್ತದಿ ದ್ವೀಪಾಧಿಪತಿಯೂ ಆದ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ 
ಇಂತಹ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಳಾಗಿರುವೆ. ಧಾರ್ಮಿಕನಲ್ಲದ ಮಗನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. ಆದಕಾರಣ ಧರ್ಮಿಷ 
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ಬುಭುಜೇ ಯಾತನಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಕ್ರಮಶಃ ಶಮನೋದಿತಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮದೆಂಡಹತಾಯಾಸ್ತು ದೇಹಸ್ಪರ್ಶೇನ ಯಾತೆನಾಃ ॥ ೧೦ || 


ಜ್ವಲಿತಾಂಗಾ ಬಭೂವುಸ್ತಾ ಧಾರಣಾಯೆ ನತು ಕ್ಷಮಾಃ | 
ತೆತಸ್ತೇ ನರಕಾ ರಾರ್ಜ ಧರ್ಮರಾಜಮುಸಾಗತಾಃ Il ೧೧॥ 


ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೀತಾಸ್ತದಂಗಸ್ಪರ್ಶನೀಡಿತಾಃ | 
ದೇವದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಧರ್ಮರಾಜ ದೆಯೂಂ ಕುರು |! ೧೨ Il 


ಇಮಾಂ ನಿಃಸಾರಯಾಶು ತ್ವಂ ಯಾತನಾಭ್ಯ: ಸುಖಾಯೆ ನಃ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಶನತೋ ನಾಥ ಭಸ್ಮಭೂತಾಃ ಕ್ಷಣಾದೆಹೋ || ೧೩ I 


ಭನಿಷ್ಯಾಮಸ್ಕತಸ್ತ್ಸೇನಾಂ ನರಕೇಭ್ಯೋ ವಿವಾಸೆಯ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮರಾಜೋತಿನಿಸ್ಮಿತೆಃ Il ov Il 





ನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕೊಂದ ಸೀನು ಪಾನಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಮದೂತರಿಂದ ಗದರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತ ಯಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲಯಾತನೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರನುವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದಳು. ನರಕಗಳಾ 
ದರೋ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ಹತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯ ದೇಹಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸಿದುವು. ಅವು ಅವಳನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತರುವಾಯ 
ಆ ನರಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಅಂತಹ ಮೋಹಿನಿಯ ಅಂಗಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ 
ಭಯಪಟ್ಟು ಧೆರ್ಮರಾಟನಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು « ಡೇನದೇವನು, 
ಜಗನ್ನಾಥನೂ ಆದ ಧರ್ಮುರಾಜನೇ! ದಯೆಮಾಡು ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ನರಕಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. ಏನಾ 
ಶ್ಚರ್ಯ! ಇವಳ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾ 
ಗುವೆವು. ಆದಕಾರಣ ಇವಳನ್ನು ನರಕಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸು'' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಅವರಮಾಶನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ 
ದೂತರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳು 
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ದೊರ್ತಾ ಸರ್ಸ್ಯಾ ಸ್ರತ್ಯುನಾಚೇಯೆಂ ನಿಃಸಾರ್ಯೌ ಮಮ ಮಂದಿರಾಶ್‌ | 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನಿರ್ದಗೃಃ ಪುರ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀ ವಾಚೆ ಸ್ಕರ; || ೧೫ || 


ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ ಯಾತೆನಾ ಮಮ | 
ತೆಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಮಹಾಪಾಸಾಂ ಭರ್ತುರ್ವಂಚಿನಲೋಸಿನೀಂ | ೧೬ || 


ಪುತ್ರೆಫ್ಲೀಂ ಧರ್ಮಹಂತ್ರೀಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾಮಸಿ | 
ನಿಃಸಾರಯತ ಮೇ ವಾಸಿ ದೇಹೋ ಜ್ವಲತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ Il ೧೭ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ತೆದಾ ದೂತಾ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ಭೂಸಕೇ | 
ಪ್ರಹರಂತೋಸ್ಟ್ರಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಬಹಿಶ್ಚಕ್ರುರ್ಯೆಮಶ್ಸಯಾತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


ತತಃ ಸಾ ದುಃಖಿತಾ ರಾರ್ಜ ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಸಂಯುತಾ | 
ಪಾತಾಲಂ ಪ್ರಯಯಾ ತತ್ರ ಸಾತಾಲಸ್ತೈೈರ್ನಿನಾರಿತಾ | of Il 








ಹಿಸಿರಿ! ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಿಯಾದ ತಸ್ಕರ ಪುರುಷ ಅಥವಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನನ್ನ ನರಕಗಳು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ನಂಚನೆಮಾಡಿ ಏಕಾದಶೀವ್ರತನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ, ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ 
ಸಿದ ಧರ್ಮನಾಶಕಳಾದ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ಹತಳೂ ಆಗಿರುವ, ಮಹಾಪಾನಿ 
ಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರಿ! ಇಂತಹವಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ 
ದೇಹವೂ ಉರಿಯುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೮.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ದೂತರು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಅನಳನ್ನು ಯಮಾಲಯದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


೧೯. ರಾಜನೇ! ತರುವಾಯ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಮೋಹಯುಕ್ತಳಗಿ 
ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಶೋಕಪಾಲಕರು ಅವಳನ್ನು 
ಶಡೆದರು, 
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ತತಸ್ತು ವ್ರೀಡಿತಾತ್ಕರ್ಥಂ ನೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | 
ಜನಕೆಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಗತ್ವಾ ದುಃಖಂ ಸ್ವಂ ಸಂನೈನೇನಯೆತ್‌ ll ೨0 Il 


ಜನೇ ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಸಚೆರಾಚೆರೇ | 
ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ತು ಗಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಕ್ಲಿಸಂತಿ ಮಾಂ Il ೨೧ ॥ 


ಅಹಂ ನಿರ್ನಾಸಿತಾ ಲೋಕೈರ್ಫಾತೆಯಿತ್ತಾಯುಥೈರ್ದ್ಯಢೆಂ | 
ಭವದಾಜ್ಞಾಂ ಸಮಾದೂಯೆ ಗತಾ ರುಕ್ಮವಿಭೂಷಣಂ ll ೨೨ I 


ಮಯಾ ವ್ಯವಸಿತಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಲೋಕನಿಗರ್ಹಿಶಂ | 
ಕ್ಲೇಶಯಿತ್ತಾ ತು ಭರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ವರಾಸಿನಾ ॥ ೨೩॥ 


ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಕ್ಷೋಭಯಿತ್ವಾ ಪಿತ: ಪ್ರಾಸ್ತಾ ದಶಾಮಿಮಾಂ | 
ನ ಗತಿರ್ನಿವೃತೇ ದೇನ ಪಾಷಾಯಾ ಮನು ಸಾಂಸ್ರಸೆಂ || ೨೪ || 








೨೦. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಚಿ 
ಕೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೨೧. ಜನಕನೇ! ಸ್ವಾನರಜಂಗಮಯುಕ್ತ ವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ನು ಅಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವರು, 


೨೨.೨೪, ನಾನು ಆಯಾಯಾ ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಿ್ಕ ತಳಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ರ ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. ತಟ್ಟು ನಿಂದಿತವಾದ 


ಈ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ತಂದೆಯೇ! ಗಂಡನನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ಮುಗಸ ಜನಿ ವ 
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ನಿಶೇಷಾದ್ದಿ ಜಶಾಸೇನೆ ಜಾತಾಹಂ ದುಃಖಭಾಗಿನೀ | 
ಫಿಸ್ರವಾಕೃಹತಾನಾಂ ಚೆ ದಗ್ಧಾನಾಂ ಚಿತ್ರಭಾನುನಾ ॥ ೨೫ || 


ದಿವಾಕೀರ್ತಿಹತಾನಾಂ ಚೆ ಭಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಮೃಗಾದಿಭಿಃ | 
ಶತಹ್ರದಾವಿಪನ್ನಾನಾಂ ಮುಕ್ತಿದಾ ಸ್ಪರ್ಣದೀ ಹಿತಃ | ೨೬ Il 


ಯದಿ ತ್ವಂ ತ್ರಿದೆಶೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಪ್ರೆಂ ತೆಂ ಶಾಸದಾಯಿನಂ | 
ಪ್ರೆಸಾದಯಸಿ ಮತ್ರೀತ್ಯಾ ತರ್ಹಿ ಮೇ ವಿಹಿತಾ ಗತಿಃ I ೨೭ | 


ತಾಂ ತಥಾವಾದಿನೀಂ ರಾರ್ಜ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 
ಶಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿದೇನೇಶೈರ್ಮುನಿಭಿರ್ಯುತಃ il ೨೮ || 


ಮೋಹಿನೀಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಗಾಮ ದ್ವಿಜಸನ್ನಿಧ್‌ | 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಮಹೀಸಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾದಿಭಿರ್ವೃತಃ ll ೨ 





೨೫-೨೬, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವೆನು. 
ತಂದೆಯೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸದಿಂದ ಹತರು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರು, 
ಅಂತ್ಯಜರಿಂದ ಹತರು, ಮೃಗಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತರು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 


ವಿಪತ್ತಿಗೀಡಾದವರು ಇವರುಗಳಿಗೆ ದೇವಗಂಗೆಯು ಮುಕ್ತಿದಾಯಕತ್ಟು. 


೨೭. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ನನಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ನನಗೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೨೮-೩೩. ರಾಜನೇ! ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರ, ಧರ್ಮ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವೇಶರು ಮತ್ತು ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೊರಟನು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಹಾಗೌರವದಿಂದ ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಧನು, 
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ಮಹತಾ ಗೌರವೇಣಾಸಿ ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ವಿಧಿಃ | 
ಭೂಪ ರುದ್ರಾದಿದೇವೈಸ್ತು ಪೂಜ್ಯೋ ಮಾನ್ಯಃ ಪಿತಾಮಹಃ 1೩೦॥ 


ಮೋಹಿಸೀಪ್ರೀತಯೇ ಮುಗ್ಗಃ ಸ್ವಯಂ ಚೆಕ್ರೇ ನಮಸ್ವಿ)ಯಾಂ | 
ಕಾರ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹೈಸಾಭ್ಯೇ ಭುವನತ್ರಯೇ ॥೩೧॥ 


ನ ದೊಸಿಶಂ ಭನೇದ್ಭೊಪೆ ಯೆವಿಷ್ಕಸ್ಯಾಭಿವಾದೆನಂ | 
ಸ ದ್ವಿಜೋ ವೇದೆನೇದಾಂಗಸಾರಗಸ್ತಸೆಸಿ ಸ್ಥಿತಃ las ॥ 


ಸಂಸಪ್ರೇಸ್ತ್ಯ ಲೋಕೆಕೆರ್ತಾರಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಮಾಗತಂ | 
ಸಮುತ್ಕಾಯ ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಾನ್ಮುರ್ನೀ ಸುರಾ ೩೩ ॥ 


ವಾಸಯಾನೂಸೆ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಕ್ರೇಬ್ಜಜನ್ಮನಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗರ್ವಾ ಲೋಕಕರ್ತಾ ಜಗದ್ಗುರುಃ || ೩೪ I 


ನೊರೆಯೇ ! ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನು ರೋಕಮಾನ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿತಾಮಹನು ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮುಗ್ಧನಾಗಿ ತಾನೇ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧ್ಯ ನಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುವ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿದಾಗ ಚಿಕ್ಕವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದು ದೂಷ್ಯವಲ್ಲ. 


ಆಗ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ, ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಲೋಕಕತಣ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಎದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೩೪. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಕೊಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪದ್ಮಭವನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಲೋಕಕರ್ತನು, ಜಗದ್ಗುರುವೂ ಆಡ ಭಗ 
ನಂತೆನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. 
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ತೇ ದ್ವಿಜಂ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಾನಾಸುರ್ನೋಹಿನ್ಯರ್ಥೇ ನೃಪಾರ್ಚೆಕಂ | 
ತಾತ ನಿಸ್ರೆ ಸದಾಚಾರ ಪರಲೋಕೋಪಸಕಾರಕ ॥ ೩೫ ! 


ಕೃಪಾಂ ಕುರು ಕೃಸಾಸಿಂಧೋ ಮೋಹಿನೀಗತಿದೋ ಭವ | 
ಮಯಾ ಸಂಸ್ರೇಸಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ರುಕ್ಕಾಂಗನವಿಮೋಹನೇ Il ೩೬॥ 


ಸುತಾ ಮೇ ಯಮಲೋಕಂ ತು ಶೂನ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ಮಾನದ | 
ವೈಕುಂಠಂ ಸಂಕುಲಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಲೋಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿರಾಕುಲೈಃ ॥ ೩೭॥ 


ಮನಸೋತ್ಪಾದಿತಾ ದೇನೀ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೆಕಾರಿಣೇ | 
ನಿಶಾಮಯ ಧರಾದೇವ ಯೆಪ್ಪ್ರನೀಮಿ ತೆವಾಗ್ರತಃ | ೩೮ | 


ಗತಿಂ ಧರ್ಮಸ್ಯಾತಿಸೂಕ್ಷಾಂ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣೀಂ | 
ಅನಯಾ ನಿಕಷಾಭಾಗ್ಯಾ ಹರೀಶ್ಲ್ಯ ಸ್ಪರ್ಣಭೂಷಣಃ Il ae I 





೩೫-೩೭. ದೊರೆಯೇ! ಆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ನೋಹಿನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಅಪ್ಪಾ! ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನು, ಲೋಕೋಪಕಾರಕನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೇ! ದಯಾಸಾಗರನೇ! ದಯೆಮಾಡು! ಮೋಹಿನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನಾಗು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಹರಿದಿನವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಮಲೋ 
ಕನು ಬರಿಯದಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಮತ್ತು ವ್ಯಸನರಹಿತರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ವೈಕುಂಠ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಮೋಹಸಡಿಸಲು ನಾನೇ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 


೩೮-೪೨.  ಭೂದೀವನೇ! ಮೋಹಿನೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮಾನಸಪು 
ತ್ರಿಯು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸಿದವಳು. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳು. 
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ಸದಾರಃ ಸೆಸುತೋ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಪ್ರಾನಿತೋ ಹರಿಮಂದಿರಂ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಸೂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹರಿನಾಸರಪಾಲನಾತ್‌ | vo Il 


ಕೃತಂ ಶೂನ್ಯಂ ಯೆಮಸ್ಥಾನಂ ಲಿಪಿಮಾರ್ಜನಕೆರ್ಮಣಾ | 
ದೇನಾಪಕಾರೋ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ನ ಶ್ಲನೋ ಬಾಹುಜನ್ಮನಾ Il vo ॥ 


ಭೂಸುರಾಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯೆತಸ್ತೇ ತತ್ಸಹಾಯಕಾಃ Il ೪೨ Il 


ನಪ್ರಾ ಸ್ಯ ತೇ ಸಾಂಖ್ಯನಿದಾ ತು ಯಚ್ಛೆ 
ನಾಷ್ಟಾಂಗಯೋಗೇನ ತು ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯಂ | 

ತತ್ರಾಪಿತೆಂ ಭೂಸುರ ಭೂಪೆಭರ್ತು 

ರ್ನಿಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಥಾ ಸಸತ್ನಾ $8 ॥ ೪೩ ॥ 





ರುಕ್ಮಾಂಗನು ಒಕಿಗಲ್ಲಿನಂತಿದ್ದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನ, ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಧರ್ಮಗತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಹೆರಿಮಂದಿರವನ್ನು ದೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 


ರಾಜನು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಹರಿದಿನವುತವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಯಮಲಿಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಯಮಾಲಯವು ಬರಿಯದಾಯಿತು. 


ವಿಪ್ರರ್ಷಿಯೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಭೂಸು 
ರರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ಅಪಕಂವಾಗುವುದು ಸಹ್ಯವಲ್ಲ. 


೪೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಸಾಂಖ್ಯಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಗ 
ಳಿಂದ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಇವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಜ, ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸೌತಿಯರಿಗೂ ಸಹ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಳು, 
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ಯೆತ್ಪುಣ್ಯಶೀಲಸ್ಯೈ ನೃಸತ್ಯ ವಿಪ್ರ 

ಶಿಕೋಮಣೇರಾಚೆರಿತಂ ಪ್ರತೀಪಂ | 

ತತ್ಸಾಸೆನೇಗೇನ ಬಭೂನ ವಿದ್ರುತಾ 

ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಾ ತವ ಶಾಪೆದಗ್ಭಾ il ೪೪ Il 


ದೇನಾರ್ಥಮೇಷಾ ಭವನರ್ಧನಾರ್ಥಂ 

ನೃಪೋಸಕಾರಾಯ ಚೆ ಸಂಪ್ರವೃತ್ತಾ | 

ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಕಾಮಾ ಲಭಶೇವಮಾನಂ 

ಕಥಂ ದ್ವಿಜಾತೋಪಕ್ಕತಿಂ ಕ್ಷಮಸ್ತೆ Il ೪೫ ॥ 


ದಯಾಂ ಕುರುಷ್ವ ಪ್ರಶಮಂ ಭಜಸ್ವ 

ನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸೇಸೋ ನ ಹಿ ನೀತಿಯುಕ್ತಂ | 

ಶಾಸಪ್ರೆದಾನೇನ ನಿಸಾತಿತೇಯಂ 

ಕುರು ಪ್ರೆಸಾದೆಂ ಗತಿದೋ ಭವಸ್ವ | 

ರ್ಯಾ ಕೃತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೋಹಿನೀಯೆಂ 

ಬುದ್ಧಿಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಕ್ರೂರತರಾಂ ತ್ವಮೀಜ್ಯ ॥ ೪೬ || 


೪೪. ವಿಸ್ರನೇ! 'ಪುಣ್ಯವಂತನ್ಮು ಭಕ್ತತಿರೋಮಣಿಯೂ ಆದ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪಕಾರದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಸವೇಗದಿಂದ 


ಈ ನೋಹಿನಿಯು ತಪ್ರ್ಪಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿರು 
ವಳು. 


೪೫. ಇವಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲೋಸುಗ 
ಮತ್ತು ರಾಜನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸನದು ಸಃ ರ್ಥಕಾಮಳಲ್ಲ 
ವಾದಕಾರಣ ಇವಳು ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಭಾಗಿಯಾದಾಳು? ಆದಕಾರಣ 
ದ್ವಿಜನೇ! ಇವಳು ಮಾಡಿರುವ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 


೪೬.  ದಯಮಾಡು! ಶಾಂತಿಯನ್ನು ತಾಳು! ಹಿಟ್ಟನ್ನೇ ಪುನಃ 
ಹಿಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ನೀನು ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಇವಳು 
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ಸೆ ಏವಮುಕ್ತಃ ಕಮಲಾಸೆನೇನ 

ನಿಮೃಶ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಸಸರ್ಜ ಕೋಪಂ | 

ಉವಾಚ ದೇವಂ ತ್ರಿದಶಾಧಿನಾಥಂ 

ನಿನೋಹಿನೀದೇಹಕೃತಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರೆಃ H ve Il 


ಬಹುಷಾಪಯುತಾ ದೇನ ನೋಹಿನೀ ತನಯಾ ತವ | 
ನ ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿತಿಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಭಿ: ಸಂಕುಲೇಷು ಚೆ |! ೪೮ I 


ಮಯಾ ವಿಮೃಶ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಮೋಹಿನ್ಯರ್ಥೆ ವಿಚಿಂತಿತಂ | 
ತದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತನ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂಜ್ಯತರೋ ಮಮ ॥೪೯॥ 


ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು. ಇವಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ! ಸದ್ದತಿಪ್ರದ 
ನಾಗು! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಏನುಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯುಂತಕ್ರೂರವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಡುವಳೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೪೭, ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೋಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು. ದ್ವಿಜಶ್ರೇ 
ಷ್ಯನು ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವಾಧಿನಾಥನಾದ ಚತುರ್ಮುಖದೇ 
ವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೪೮. ದೇವಾ! ನಿನ್ನಮಗಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹುಖಾಸವನ್ನಾಚರಿ 
ಸಿರುವಳಾದಕಾರಣ ಇವಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಯಾವಲೋಕಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕರ್ಹಳಲ್ಲ. 


೪೯-೫೦. ಸುರೇಶ್ವರನೇ ! ನಾನು ಬಹುಕಾಲ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಚಿಂಕಿಸಿದೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ಫೂಜ್ಯತರನು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಚನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
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ಯಥಾ ತನ ವಚಃ ಸತ್ಯಂ ಮಮ ಚಾಪಿ ಸುರೇಶ್ವರ | 

ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಚೆ ಭವಿತಾ ಮೋಹಿನೀಕೃತಮೇವ ಚಿ | #0 I 
ಯೆನ್ನಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಹಿ ಭೂತ್‌ಫೈಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾನೇ ಮೋಹಿನೀಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಜಂಗಮಾಜಂಗಮೈರ್ಭೂಮಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಾ ದ್ವೀಪವತೀ ಸದಾ ll ೫೧ | 


ತೆಲಾನಿ ಚಾಸಿ ದೈತ್ಯಾದ್ಯೈರಾಕಾಶಃ ಸೆಕ್ಸಿಪೂರ್ವಕೈಃ | 
ನಾಕೇ ಸುಕೃತಿಭಿರ್ಜೀವೈರ್ನರಕಾಃ ಪಾಸೆಕೆರ್ಮಭಿಃ |! m೨ | 


ರುಷಾದ್ಯೈಃ ಸಾಗರಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ನೈ ಸ್ಹಸ್ಸೃಶ್ಶಾಸ್ಥಿ ತಿಸ್ತತಃ | 
ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ನೃಪಸತ್ತಮ !1೫೩॥ 


ಉವಾಚ ಮೋಹಿನೀಂ ದೇವೀಂ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂ ತನ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ತಚ್ಚುತ್ಪಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಂ ಹಿತುರಾಜ್ಞಾನಿಧಾಯಿನೀ 1೫೪ ॥ 





ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾಡಿದ ದೇವಕಾರ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಹೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿ 
ಕಿಗೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


೫೧,  ಯಾವಭೂತವೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಿದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಇರಲಿ! ಆದರೆ 
ದ್ವೀಪಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು Heh ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಪು 


೫೨-೫೮. ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಗಳು ದೈತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆಕಾಶವು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ, ನರಕಗಳು ಪಾಪಕ 
ರ್ಮಿಗಳಾದ ಜೀವರಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರವು ನಾನು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳಾದ ಇವಳಿಗೆ 
ವಾಸವುಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಧ್ವಿಜನು ಹೇಳಲು ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮೋಹಿನೀದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಉವಾಚ ಪ್ರಣಿತಾ ಸರ್ವಾ ಹರಿವಾಸೆರನಾಶಿನೀ | 
ಪುರೋಧಸಾ ಸಮೇತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಲೋಕಸಾಸ್ತಿಣಾಂ ೫೫ 


ಭವತಾಂ ತ್ರಿದೆಶಶ್ರೇಷ್ಮಾ ಏಷ ಬದ್ಭೋ ಮಯಾಂಜಳಲಿಃ | 
ಪ್ರಣಿಸಾತಶತೇನಾಸಿ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಹೈದಾ ಸುರಾಃ ॥ ೫೬ || 


ದಾತವ್ಯಂ ಯೊಚಿತಂ ಮಹ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕಂ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಹಿನಾಂ ಗತಿಃ Il ೫೭ ॥ 


ಸಾಧ್ಯತಿ ತಾಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವರ್ಧಿತುಂ ಮೇ ಪ್ರೆಯೋಜನಂ | 
ಪತಿಃ ಸಪತ್ನೀ ಪುತ್ರಶ್ಚ ಮಯಾ ವೈಕುಂಠಗಾಃ ಕೃತಾಃ | ೫೮ || 





ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದ, ಹೆರಿದಿನನಾಶಕ 
ಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


ದೇವವರ್ಯರೇ! ಪುರೋಹಿತಸಹಿತರಾದ್ಕ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿ ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನೂರಾರು ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆನು! 


ಸುರರೇ! ಅದರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾ 
ರಕವಾದ ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಏಕಾದಶಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಗೂ ಗತಿಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಸುರವರ್ಯರೇ! ಅದನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿ ಪುತ್ರ ಸೌತಿಯರನ್ನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. 
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ಭೂರ್ಲೊಕೇ ನಿಧವಾದ್ಯಾಹಂ ವರ್ತಾಮಿ ಭೆವಶಾಂ ಕೃತೇ | 
ಯಥಾ ಹರಿದಿನಂ ಮಷ್ಟಂ ಜಾಯತೇ ಮಮ ಮಾನದಾಃ | ೫೯ ॥ 


ಏತತ್ಸ ಪಯಾಚೇ ದದತೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ತದ್ಧಿ ನಾನ್ಯಥಾ ll ೬೦ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಷಬ್‌ಶ್ರಿಂಶತ್ರಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೫೯-೬೦. ಈಗ ವಿಧವೆಯಾದ ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಹರಿದಿರವು ದುಷ್ಟವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವೆನು. 


ನನಗೆ ಮಾನದಾಯಕರಾದ ಸುರಾದಿಗಳೇ! ನಾನು ಬೇಡುವ ಇದನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನನಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿರಿ! ಇದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಿಷಯೆಸಂಗ್ರಹ. 


ಮೋಹಿನಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿರಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತ 
ಳಾಗಿ ಪಾತಾಳಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು 
ತನ್ನ ತೆಂದೆಯಾದ ಚತುರ್ಮುಖನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ದ್ವಿಜಶಾಸಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ರುದ್ರಾದಿದೇವೇಶರೊಡನೆ ವಿಮಾ 
ನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ ಅವನು ಭೂತಗಳಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಭೂತಗಳಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇನಳಿಗೆ ಸ್ಕಾನನಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಲು ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು * ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಿಸಿರುವೆನ್ಶು ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಭೂಶೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆನು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಲಥ 


ಗಿ 


ಪ ಸ್‌? 
ಸಪ್ತತ್ರ್ರಿಂಶೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 


ಮೋಹಿನ್ಯು ವಾಚಿ 


ಏಳಾದಶೀಸಮಂ ದೇವಾಃ ಪಾವನಂ ನಾಪರಂ ಭನೇತ್‌ | 
ಯಯಾ ಪೂತಾ ಮಹಾಪಾಪಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ ll o Il 


ತತ್ಸಮೀಸೇ ಮಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯುಕ್ತಂ ಭಾತಿ ನಿಚಾರ್ಯೆತಾಂ | 
ದೇನಾ ಊಚುಃ 


ವೇಭೋ ನಿಶೀಥೇ ದೇವಾನಾಮುಪಕಾರಾಯ ಮೋಹಿಸಿ | ೨॥ 


ಸೂರ್ಯೊೋದೆಯೇ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹರಿಣಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಸಾರಣಂ ಚೆ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಮುಪವಾಸನಿನಾಶನಂ ॥೩॥ 


ಮೂನವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧... ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ದೇವತೆಗಳೇ! ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಪವಿತ್ರವ್ರತವು ಬೇರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕಾದಶಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧರಾದವರು ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

೨-೩. ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾ ನಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು :-- ಮೋಹಿನೀ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯು ನಿತೀಥವೇಧೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯವೇಥೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನುಲ್ಲ ಸಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆಮಾಡು 
ವುದು ಉಪವಾಸನಾಶಕವು. 
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ಮಹಾದ್ವಾದಶಿಕಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾ ವೈಷ್ಣವಾಗಮೇ | 
ತಾಸ್ತು ಹ್ಯೇಕಾದಶೀಭಿನ್ನಾ ಉಪೋಷ್ಯಂತೇ ಚೆ ವೈಷ್ಣನೈಃ We 


ಏಕಾದಶೀವ್ರತಂ ಭಿನ್ನೆಂ ವೈಷ್ಣನಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ಪಕ್ಷಡ್ವಯೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ವಿಧಿನಾ ತ್ರಿದಿನಾತ್ಮಕೇ | s il 


ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತೆಸ್ತ್ಯಜೇದ್ಭುಕ್ತಿಂ ಕ್ರಮಾತ್ಸೂರ್ನಾಸರಾಹ್ನಯೋಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಯದಾ ಭಿನ್ನಾ ಉಪೋಷ್ಯಂ ಹಿ ಸರೇಹನಿ । 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಹಿ ವ್ರತಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಿರಂಬು ಸಮುಪೋಷಣಂ (1೬! 


ಲಂಘನೇ ತ್ವಸಮರ್ಥಾನಾಂ ಜಲಂ ಶಾಕಂ ಫಲಂ ಸಯಃ | 
ನೈವೇದ್ಯಂ ನಾ ಹರೇಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ಟಾಹಾರಾತ್ಪಾದಸಂಮಿತಂ 1೭॥ 


೪, ವೈಷ್ಣವಾಗಮದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮಹಾದ್ವಾದಶಿಗಳೆಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿನೆ. 
ಏಕಾದಶೀ ಭಿನ್ನವಾದ ಆ ದ್ವಾದಶಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಷ್ಣವರು ಉಪವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಎರಡುಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ದಶನ್ಯೋ 
ಏಕಾದಶೀ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶೀ ಎಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಏಕಾ 
ದಶೀವ್ರತವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ನಿತ್ಯವೆಂದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


೬. ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೊರ್ವಾಪರಾಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಧನಾದಾಗ ಮುಂದಿನದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶೀ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜಲೋಸವಾಸ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೭. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಲಶಕ್ತರಾದವರು ಹೆರಿಗೆ ನೈವೇ 
ದೃಮಾಡಿದ ನೀರು, ಶಾಕ, ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾಲುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ಲ ಪ್ತವಾದ 
ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


\ 
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ಸ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋನಯೇ ವಿದ್ಭಾಂ ತ್ಯಜಂತ್ಯೇಕಾಶಶೀಂ ಸತಿ | 
ನಿಷ್ವಾಮಾ ಮಧ್ಯರಾಶ್ರೇ ಚ ನಿದ್ಭಾಂ ಷುಂಚೆಂತಿ ಯಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಆ ॥ 


ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ತು ಲೋಕೇಷು ವಿದಿಶಾ ಡಶಮೋ ತಿಥಿ: | 
ಯಮಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಂತೇ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ತೃಯಾನಘೇ ಗಗ 


ಏತೇನ ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಚೆ ಸಿದ್ಧಂ ಭವತಿ ಶೋಟಚಿನೇ | 
ಸೂರ್ಯೆಂದುಚಾರಾ ಶಿಥ್ಯಾಸ್ತು ದಶಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಂಶಗಾನಿನೀ || ೧೦ ॥ 


ಭವ ತೀರ್ಥಾನಿ ಚೈನ ತ್ವಂ ಸ್ವಾಘನಾಶಾಯ ಸಂಚೆರ | 
ಅರುಣೋದಯಮಾರಭ್ಯ ಯಾವತ್‌ ಸೂರ್ಯೋದೆಯೋ ಭನೇತ್‌ 1೧೧॥ 


ತದಂತೆಸ್ತೈಂ ವ್ರತೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಲಭಸ್ಸೈ ಕಾದಶೀಫಲಂ | 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಯುರುತೇ ನಿದ್ಫೆಂ ತ್ವಯಾ ಹೈೇಕಾದಶೀವ್ರತಂ ॥ ೧೨ ॥ 





೮. ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದೃ 
ವಾದ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು ಬಿಡುವರು. ನಿಷ್ಠಾಮರು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ವಿದ್ಫೈಕಾ 
ದಶಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು. 


೯. ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಶಮಾ ತಿಥಿಯು ನರಕದ ಅಂತರಾ 
ಳವು. ಪಾಪರಹಿತಳೇ? ನೀನು ಅದರ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 


೧೦. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದಕಾ 
ರಣ ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಸೂರ್ಯೇಂದುಚಾರಳಾಗಿ ದಶಮಿಯ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. 


೧೧-೧೩. ನಿನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಮಾಡು.  ಅರುಣೋದಯವನಾದಂದಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ 
ನೀನು ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರಳಾಗಿ ಏಕಾದಶಿಯ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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ಸ ತೂಪಕಾರಕಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಪ್ರಿಯೇ | 
ಮುಹೂರ್ತದ್ನಯಮಾತ್ರೆಂ ತು ಜ್ಞೇಯೆಂ ಚಾತ್ರಾರುಣೋದೆಯೆಂ 1೧೩! 


ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಪಸಂಚೆದಶ ಚೆ ಸ್ಮೃತಾ ರಾತ್ರೇರ್ದಿನಸ್ಯ ಚೆ | 


ಜ್ಞೇಯಾಸ್ತೇ ಹ್ರಸ್ನೆದೀರ್ಫತ್ಸೇ ತ್ರೈರಾಶಿಕೆನಿಧಾನತೆಃ ॥ 0೪ I 
ತ್ರಯೋದೆಶಾನ್ಮುಹೂರ್ತಾತ್ತು ರಾತ್ರೇರೂರ್ಥ್ಧ್ಯಸೆಮಾಗತಾ | 
ಲಜ್ಭೋಪನಾಸಿನಾಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಭವ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ ॥ ೧೫ | 
ಯೆಮಸಂಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥಾಯ ನೈಕುಂಠದ್ಸಂಸನಾಯ ಚೆ | 
ಪಾಖಂಡಾನಾಂ ನಿವೃದ್ಧ ರ್ಥೆಂ ಸಾಪಸಂಚೆಯನಾಯ ಚೆ ॥ ೧೬॥ 
ದತ್ತಂ ತೇ ಮೋಹಿನಿ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಷಸಮಯೊಂಕಿತಂ | ೧೭ ॥ 


ಸುರಪ್ರಿಯೇ? ವಿದ್ಫೈಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಚರಿಸುವವನು ನಿನಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಕನಾಗುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲವನ್ನು ಅರು 
ಣೋದಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೪. ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಹಗಲೂ ಸಹೆ ಹದಿನೈದು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಪರಿ 
ಮಿತಿಯುಳ್ಳದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತ್ರೈರಾಶಿಕ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೧೫.  ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ಕಳಾದ ನೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಹೆದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಮುಹೂರ್ತವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪ್ರಾಪ್ರಳಾಗಿ ಅಂತಹ ಉಸವಾಸಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಥಚಿತ್ತಳಾಗು. 


೧೬-೧೭. ಮೋಹಿನಿಯೇ! ಯಮನನ್ನು ಅವನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜನರು ನೈಕುಂಠವನ್ನುಹೊಂದದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಷಂಡಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲೋಸುಗವೂ, ಅವರಿಗೆ ಪಾಪವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಬೆಳಗಿನಜಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು, 
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ನಿದ್ದೆಂ ತ್ರೈಯ್ಕೆಕಾಡಶಿಕಾವ್ರತೆಂ ಯೇ 

ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ತಾರ ಇಹ ಪ್ರಯೆತ್ನಾತ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ಭನೇದ್ಯತ್ಸುಕೃತಂ ಶುಭೇ ಸಿತೆಂ 

ಭುಂಶಕ್ಸ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಭೂಸುರೇ ವೈ ॥ ೧೮ Il 


ಏವಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ಕಮಲಾಸನಾದ್ಕೈಃ 

ಸಾ ಮೋಹಿನೀ ಹೃಷ್ಟತರಾ ಬಭೂವ | 

ಮೇನೇ ಕೃತಾರ್ಥಂ ನಿಜಜೀವಿತೆಂ ಚೆ 
ಸ್ಪೀಯೆಪ್ರತೀತಾರ್ಥನಿಸೇವಣೇನ Il oF Il 


ಸೆಂಸಾಧಿತೆಂ ಕಾರ್ಯಿಮಿದೆಂ ಸುರಾಣಾಂ 

ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಂ ಹಿ ಗಶೇಸಿ ದೇಹೇ 

ಚೈತನ್ಯಮಾತ್ರೇ ಸವನಾತ್ಮಕೇರ್ಸ್ಮಿ 

ಸಂಮಾರ್ಜಿತೋ ಭೂಪಕೃತಸ್ತು ಸಂಥಾಃ I ೨೦ || 


೧೮.  ಭೂಸುರಯೇ! ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಿಂದ ವಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾ 
ದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮೋಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂಭವಿ 
ಸುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗು. 


೧೯. ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹುಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿ ಳು. ಮತ್ತು ತನಗೆ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಜೀವನವು ಕೃತಾರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದಳು. 


೨೦. ನನ್ನ ಕೆರೀರವು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ವಾಯುರೂಸವಾದ 
ಈ ಚೈತನ್ಯ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 


ರುಕ್ಕಾಂಗದರಾಜಕೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
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ನೀತಂ ಮಯಾ ಚಾತ್ಮಕೃತೆಂ ಹಿ ವಾತ್ಯಂ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಯಾ ನೈ ಯೆದುದಾಹೃತಂ ಹಿ! 

ಏವಂ ನಿಮೃಶ್ಯ ಕ್ಲ್ಷಿತಿಸಾಲದೇರ್ವಾ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ಚೆ ಪುರೋಧಸಂ ಸಂ ho 


ಪ್ರಾಂತೇ ಸ್ಥಿತಾ ಸೂರ್ಯೆವಿಹೀನಸಂಚ್ಞೇ 

ಕಾಲೇ ದಶಮ್ಯಾ ಜನನೋಹನಾಯ | 

ಕೃಛ್ರಾಂತೆರೂಪಾ ನ ದಿನಂ ಚೆ ಭುಂಕ್ತೇ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಣರೂಸಾ ನರಕಾಯ ನೃಣಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪ್ರಾಂತೆಸ್ನಿತಾಂ ತಾಂ ರನಿಜೋ ನಿರೀಕ್ಷ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟವಕ್ಕ್ರೋ ವಚನಂ ಜಗಾದೆ | 

ತ್ವಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಮಮ ಚಾರುನೇತ್ರೇ 

ಕೃತಾತ್ರ ಲೋಕೇ ಪುನರೇವ ಸಮ್ಯಕ್‌ | 

ನಿಭೇದಿತೋ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣಸ್ಯ 

ಮನ್ಯೇ ಹಿ ಸಂಸ್ಕಃ ಪಟಹಸ್ಯ ಘೋಷಃ || ೨೩ ॥ 








೨೧-೨೨. ಸಂತುಸ್ಟಳಾದ ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮಾತು ಮೂರ್ತಿಮ 
ಶ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂಬೀರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಮೋಹಿನಿಯು ಭೂಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನೂ 
ಸಹ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಜನರನ್ನು ಮೋಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ದಶಮಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಸೂರ್ಯ ನಿಲ್ಲದ ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ರಿ ಹಿತಳಾಗಿ ಆ ದಿನ ಭೋಜನವಮೂ 
ಡದಿರುವವನಿಗೆ ದುಃಖಾಂತರೂಪಳಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ನರಕಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 


೨೩. ಸೂರ್ಯಸುತ್ರನಾದ ಯಮನು ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗಸ್ಥಿತ 
ಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು. ಸುಂದರನಯನಳಾದ ನೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಸಟಹಫಘೋ 
ಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 
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ದೃಷ್ಟೇ ಕಾರ್ಯೇ ಜನಃ ಸರ್ವಃ ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಕರುತೇ ತ್ವಿತಿ | ೨೪ ॥ 
ಸೂರ್ಯೋದಯೆಸ್ಪೃಶಾ ಹ್ಯೇಷಾ ದೆಶನೀ ಗರ್ಜತಾ ಸದಾ! 
ಅಸ್ಪೈಸ್ಟ್ಫಮುದಯಂ ನ್ಹಣಾಂ ಮೋಹನಾಯೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ Il ೨೫ | 


ನಿಹಾಯತಾಂ ಯೆಶ್ರಿಯೆಯೋಗಭುಕ್ತಿಂ 

ಪಾದೆಸ್ಥಿ ತಾ ಸಾಪಿ ಹ್ಯದೃಶ್ಯರೂಸಾ | 

ಸತ್ಯಂ ಹಿ ಕೇ ನಾಮ ನಿಶಾಲನೇತ್ರೇ 

ಯನ್ಮೋಹಿನೀತ್ಯೇವ ಜನೋ ಬ್ರನೀತಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ನಿಮೋಹಯಿತ್ವಾ ಹಿ ಜನಂ ಸಮಸ್ತಂ 

ಸಟೀ ಮದೀಯೇ ಲಿಪಿತಾಂ ಕರೋಷಿ | 

ಇತ್ಯೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತನಯೋ ನಿವಸ್ವತೆಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ | ೨೭ I 


೨೪. ಕಾರ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಮೇಲೆ ಸಕಲಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. 


೨೫-೨೬, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಈ ದಶಮಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಂದಿತವು. ಉದಯವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಜನಗಳಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಅಂತಹದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಾಂತಭಾಗಸ್ಥಿ ತಳಾದ ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಅದೃಶ್ಯರೂಸಪಳಾಗಿರುವಳು. 


ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಜನಗಳು ಹೇಳುವಂತಹೆ ಮೋಹಿನೀ ಎಂಬ ನಿನ್ನ 
ನಾಮಧೇಯವು ಅನ್ವರ್ಥಕವು. 


೨೭-೩೦. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಮೋಹಹಪಡಿಸಿ ನನ್ನ ಪಟದಲ್ಲಿ 
ಲಿನಿಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
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ಜಗಾಮ ದೇವೈಃ ಸೆಹ ನಾಕಲೋಕಂ' 

ಕರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಲಿಪಿಲೇಖಿತಾರಂ | 

ಗತೇಷು ದೇನೇಷು ನಿಮೋಹಿನೀ ಸಾ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರಾಸುರೇಶಂ ॥ ೨೮ | 


ನಿಜ್ಞಾಸಯಾಮಾಸೆ ಪಿತೆಃ ಪುಕೋಧಾ 

ಮಮಾಯಮತ್ಯುಗ್ರತರಶ್ಚ ಕೋಪಾತ್‌ | 

ದಗ್ನಂ ಶರೀರಂ ಮಮ ಲೋಕನಾಥ 

ಪುನಃ ಪ್ರಸೆತ್ಸ್ಯೇಥ ತೆಥಾ ಕುರುಷ್ವ ns Il 


ನಿನೋಹಿತಂ ಚೈನ ಜಗನ್ಮಯೇದಂ 

ಪ್ರಾಂತೇ ಸಮಾಸ್ಥಾಯೆ ಯೆಮಸ್ಯೆ ತಿಥ್ಯಾಃ | 

ಜಿತೋ ಹಿ ರಾಜ್ಞಾ, ಶಮನಃ ಪುರಾದ್ಯ 

ಕೃತೋ ಜಯೀ ತಾತ ತವ ಪ್ರೆಭಾವಾತ್‌ Il ao Il 





ಯಮನು ಸಂತೋಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

ದೇವತೆಗಳು ಹೋದಬಳಿಕ ಅ ಮೋಹಿನಿಯ ಸುರಾಸುರೇಶನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ತಂಜಿಯೇ! ಅತಿಕ್ರೂರನಾದ ಪುಕೋಹಿತನು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿರುವನು. ಲೋಕನಾಥನೇ ! ನನಗೆ ವುನಃ 
ಆ ಶರೀರವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು. ನರೆಕಸಾಧೆನನಾದ ದಶಮಿಾ 
ತಿಥಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೋಹಪಡಿಸುವೆನು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಯಮನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿದ್ದನು. ತಾತಾ! ನಿನ್ನಪ್ರಭಾ 
ವಧಿಂದ ಅವನು ಈಗ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವನು. 
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ತವ ಕೃತ್ಯನಿದಂ ತಾತ ಯತ್ಪುನರ್ಜೇಹಧಾರಿಣೇ | 

ಭೂಯಾಮಹಂ ಜಗನಾ ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸಾಂತಯೆಸ್ವ ಭೋಃ | ೩೧! 
d 


ತಚ್ಚು್ರತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕವಿಧಾನಕೃತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸಾಂತ್ರೆಯಾಮಾಸ ಪುನರೀವ ಸುತಾಕೃತೇ ॥ ೩೨॥ 


ವಸೋ ತಾತ ನಿಬೋಧೇಡಂ ಯೆದ್ಪ್ರನೀನಿ ಹಿತಾವಹಂ | 
ಕವ ಚಾಸ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾಯ ಚೆ |! aa ॥ 


ತ್ವಯೇಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಕೋಪಾತ್ಫತಾ ಭೆಸ್ಮಾವಶೇಷಿತಾ | 
ಪುನಃ ಶರೀರಂ ಯಾಚೇತ ತೆದಾಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮಾನದ ॥ av Il 


ಮತ್ತುತ್ರೀ ತನ ಯಾಜ್ಯೇಯಂ ದುರ್ಗತಿಂ ತಾತ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತ್ವಯಾ ಮಯಾ ಚೆ ಸಂಪಾಲ್ಯೂ ಕೃತಕಾರ್ಯಾ ತಪಸ್ವಿನೀ | ೩೫॥ 





೩೧. ತಾತ! ಪುನಃ ನಾನು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಓ ಜಗನ್ನಾಥಾ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಜ್ಹಾನಿಸಿಕೆಇಂಡಳು. 

೩.೨. ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕವಿಧಾನ ಕರ್ತನಾದ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಂತೈಸಿಸಿದನು. 

೩೩. ತಾತ! ವಸುವೇ! ನಿನಗೆ, ಈ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋ 
ಕಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳುವ ಹಿತವಚನವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸು- 

೩೪. ಮಹಾಭಾಗ! ನೀನು ಈ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನಬಾಯಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನೇ! ಇವಳು 
ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 

೩೫. ಇವಳು ನನ್ನಕುಮಾರಿಯು. ನಿನಗೆ ಯಾಜ್ಯಳು. ದುರ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳಾದಕಾರಣ ಕೃತಕಾರ್ಯಳಾದ ಈ ತಪಸ್ವಿನಿಯನ್ನು ನಾನೂ 
ನೀನೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. 
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ಯದಿ ತ್ವಂ ಶುದ್ಧಭಾನೇನ ಮಾಂ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಸಿ ಮಾನದ | 
ತತೋಹಮಸ್ಯಾ ಭೂಯೋಪಿ ದೇಹಮುತ್ಸಾದಯಾಮ್ಯಹಂ 1೩೬ 


ಕಿಂತು ನಿಷ್ಣುದಿನಸ್ಕೈಸಾ ವೈರಿಣೀ ಪಾಸಕಾರಿಣೀ | 
ಯಥಾ ಶುದ್ಧ್ಯೇತ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೆ ತಥೈನಾಶು ವಿಧೀಯತಾಂ | ae ॥ 


ತೆಚ್ಚು್ರತ್ಪಾ ವಚೆನಂ ತೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಹತ್ತ ಸು ಸಂತ ತ ಮುದಾನ್ವಿತೆಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ವಿಪ್ರೆವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಳ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಸಿತಾಮಹಃ | 
ಕಮಂಡಲುಜಲೇನೌಕ್ಷನ್ಮೋಹಿನ್ಯಾ ದೇಹಭಸ್ಮ ತತ್‌ | ae I 


ಸೆಮುತ್ತಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಲೋಕಕರ್ತ್ರಾ 

ಸಾ ಮೋಹಿನೀ ದೇಹಯುತಾ ಬಭೂವ | 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾತಂ ಚೆ ವಸೋಃ ಪುರೋಧಸೋ 

ಜಗ್ರಾಹ ಸಾದಾ ನಿನಯೇನ ನತ್ವಾ ll ೪o Il 





೩೬.  ಮಾನದಾಯಕನೇ! ನೀನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ 


ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ ಪುನಃ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

೩೭, ಆದಕೆ ಇವಳು ಹರಿದಿನಕ್ಕೆ ವೈರಿಯು. ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯನೇ! ಇವಳು ಶುದ್ಧಳಾಗುವ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಗ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸು. 

೩೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರಕೋಹಿತನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯಾಜ್ಯಳಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ದೇಹೆವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

೩೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೋಹಿನೀದೇಹದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಕಮಂಡಲೂದಕದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನು. 

೪೦.  ಲೋಕಕತಣ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು A Pe ಅವಳು ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಣಡಿ 
ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸುನಿನಪಾದಗಳಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. 
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ತತೋ ವಸುರ್ಯಾಜಕೆ ಏನ ರಾಜ್ಞೋ 
ಮುದಾಶ್ಚಿತೋ ಯೊಜ್ಯನಿತಂಬಿನೀಂ ತಾಂ | 
ನಿಮೋಹಿನೀಂ ಸ್ವಾಮಿಸುತೊಬ್ಸೆತಾಂ ಚೆ 


ಜಗಾದ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಢುತಾಮನೀರಾಂ ll ¢o ॥ 
ನಸುರುನಾಚಿ 
ಕ್ರೋಧಸ್ಕ್ಯಕ್ಕೋ ಮಯಾ ದೇನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಚೆನಾದಥ | 
ಗತಿಂ ತೇ ಕಾರಯಿಷ್ಕಾನಿ ತೀರ್ಥಸ್ಪಾಸಾಡಿಕರ್ಮಣಾ 1951 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೋಹಿನೀಂ ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಜಗತಾಂ ಪತಿಂ | 
ವಿಸಸರ್ಜ ನಮಸ್ಸೃತ್ಯ ಮೋಹಿಶೀಸಹಿತರಂ ಮುದಾ 1 ea ll 


ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವಸುನಾ ಚೈವ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಸರ್ಜಿತಃ | 
ಜಗಾಮ ಲೋಕಂ ತಮಸಃ ಸಾರಮವ್ಯಕ್ತವರ್ತ್ಮನಾ ॥ ೪೪ || 





೪೧, ತಠುವಾಯ ರಾಜಪುಕೋಹಿತನಾದ ವಸುವು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ 
ವಿನೋಚಿತಳು, ಪತಿಸುತ ವಿರಹಿತಳು, ಯಾಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೂ ಆದ ಆ ಮೋಹಿಫಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೪೨. ವಸುವು ಹೇಳಿದನು :--ದೇವಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಾನು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ. ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ಮುಂತಾದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಧ್ಧ ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಸುನೆನು. 


೪೩. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜಗತ್ಸತಿಯೂ, ಮೋಹಿನೀಜನಕನೂ ಅದ ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನುನಮ 
ಸೃರಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೪೪, ನೋಹಿತೀನಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ತಮಸ್ಸಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಅಷ್ಯಕ್ತ ಮಾರ್ಗಧಿಂದ ಹೊರಟನು, 
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ಸ ವಸುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಕೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದಪುರೋಹಿತಃ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಸಮನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಂ ಮತ್ಸಾ ಹೃದಿ ನಿಚಾರಯೇತ್‌ || ೪೫ || 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಪನ್ನೋ ಬುಬುಧೇ ಕಾರಣಂ ಗತೇಃ | ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಸೃರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಸಸ್ತಶ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


೪೫. ರುಕ್ಮಾಂಗದಪುರೋಹಿತನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಸ್ಮನೂ ಆದ ಆ 
ವಸುವು ಮೋಹಿನಿಯು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕರ್ಕಳೆಂದು ಪುನವರಿತು ವಿಚಾ 
ರಮೂಡಿದನು. 

೪೬. ಅವನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಧ್ಯಾನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಗತಿಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾಂದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆ ಯೊಳು 
ಮೂಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯು ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವ್ರತನಿಲ್ಲ ಅದರ ಸಮಿಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಉಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆನು; ನೀವು ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. ಅವರು ಏಕಾದಶೀವಿಷಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಿಂದ ವಿದ್ಧೈಕಾದಶಿಯು ಉಪವಾ 
ಸಾರ್ಹವಲ್ಲ, ಅದು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು; ಅದನ್ನರಿಯದೆ ಉಸವಾಸಮಾ 
ಡುವವರು ನರಕಭಾಗಿಗಳಾಗುವರು; ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಆ ವೇಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವ 
ಸ್ನಿತ್ತರು. ಮೋಹಿಠಿಯು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟಳಾಗಿ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಾನು ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಬೂದಿಯಾಗಿರುವ ತನ್ನದೇಹವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀ 
ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಮಂಡಲೂದಕದಿಂದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಲು, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಅದು ದೇಹವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ದೊರಕಿತು. ಅದರಿಂದ ಮೋಹಿನಿಯು ಸಂತೋ 
ಷಸಟ್ಟಳು. ಯಮನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ದೊರಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನ ಭಿನಂದಿಸಿ ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಪುರೋಹಿತನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯು ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಘಟನೆಯ ಕಾರಣನನ್ನುರಿತನು. 
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